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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
dieses Sicherheitskapitel und diese Originalbe-
triebsanleitung. Handeln Sie danach. Bewah-

ren Sie die Originalbetriebsanleitung fir den
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

&N WARNUNG
e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.
Der Begriff ,,Elektrowerkzeug* in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)
Produkt oder Ihr akkubetriebenes (schnurloses) Pro-
dukt.
1 Sicherheit im Arbeitsbereich
a Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.
b Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgeféhrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
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Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kdnnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Nésse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verldngerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-



werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare und Kleidung von sich bewe-
genden Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsatze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lnre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten Idsst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder entfernen Sie den Akkupack, falls er
abnehmbar ist, aus dem Elektrowerkzeug, be-
vor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor
wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern.
Durch diese vorbeugenden Sicherheitsmal3nah-
men wird das Risiko einer unbeabsichtigten Inbe-
triebnahme des Elektrowerkzeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungelibten Benutzern geféhrlich.

e Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor.
Priifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausge-
richtet sind oder klemmen, ob Teile gebro-
chen sind oder ob andere Bedingungen
vorliegen, die den Betrieb des Elektrowerk-
zeugs beeintrachtigen konnten. Lassen Sie
das Elektrowerkzeug bei Beschiddigung vor
der Verwendung reparieren. Viele Unfélle wer-
den durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
verursacht.
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f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. OrdnungsgeméaR gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
fiihrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iibermaBigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen (iber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméaf3es
Laden oder Laden bei Temperaturen aul3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erhéhen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der
nur identische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.



b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Gras- und
Strauchscheren

a) Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitzge-
fahr. Dadurch verringt sich das Risiko, vom Blitz getrof-
fen zu werden.
b) Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel und Leitungen kén-
nen in Hecken oder Strduchern versteckt sein und ver-
sehentlich von der Klinge durchtrennt werden.
c) Tragen Sie einen Gehoérschutz. Angemessene
Schutzausriistung verringert das Risiko von H6rsché-
den.
d) Halten Sie die Heckenschere nur an den isolier-
ten Griffflaichen, da das Messer versteckte Leitun-
gen berithren kann. Wenn die Klingen mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kommen,
kbnnen freiliegende Metallteile der Heckenschere unter
Spannung stehen und dem Bediener einen elektrischen
Schlag versetzen.
e) Halten Sie alle Korperteile von der Klinge fern.
Entfernen Sie kein geschnittenes Material und hal-
ten Sie das zu schneidende Material nicht fest,
wenn sich die Messer bewegen. Die Messer bewegen
sich weiter, nachdem der Schalter ausgeschaltet wurde.
Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fiihren.
f) Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
die Heckenschere warten, vergewissern Sie sich,
dass alle Stromschalter ausgeschaltet sind und der
Akku entfernt oder abgeklemmt wurde. Unerwarte-
tes Betétigen der Heckenschere beim Beseitigen von
eingeklemmtem Material oder bei Wartungsarbeiten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.
g) Tragen Sie die Heckenschere am Griff mit ange-
haltenem Messer und achten Sie darauf, dass Sie
keinen Schalter betatigen. Das richtige Tragen der
Heckenschere verringert das Risiko eines unbeabsich-
tigten Starts und daraus resultierender Verletzungen
durch die Messer.
h) Verwenden Sie fiir den Transport oder die Lage-
rung der Heckenschere immer die Messerabde-
ckung. Die richtige Handhabung der Heckenschere
verringert die Gefahr von Verletzungen durch die Mes-
ser.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

AN WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrénk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fé&higkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. Lokale
Bestimmungen kénnen das Alter des Bedieners ein-
schrénken. e Halten Sie Hénde und Fiil3e von der
Schneidarbeitsflache fern, vor allem, wenn Sie den Mo-
tor einschalten. e Ersetzen Sie abgenutzte oder be-
schédigte Teile, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.
e Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen
Sie sicher, dass sich der Ein-/ Ausschalter vor dem An-
schluss des Akkupacks, vor dem Hochheben oder Tra-
gen des Geréts in der Aus-Position befindet.

e VVerwenden Sie das Gerét nur bei Tageslicht oder gu-
ter kiinstlicher Beleuchtung. e Laufen Sie nicht, son-

dern gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét. Sorgen
Sie fiir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht, insbesondere bei der Arbeit an Hdngen.
e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen oder
beschédigt sind. Lassen Sie ein beschadigtes Gerét re-
parieren, bevor Sie es verwenden. e Betétigen Sie das
Gerét nicht mit Gewalt. ® Schalten Sie den Motor aus,
entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten sind:
Bevor Sie Einstellungen vornehmen.
Bevor Sie das Gerét unbeaufsichtigt stehen lassen.
Bevor Sie das Gerit priifen, reinigen oder warten.
Bevor Sie eine Blockierung entfernen.
Bevor Sie Zubehdrteile wechseln.
Nachdem Sie einen Fremdkdrper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schdden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Gerét wieder starten.
e Wenn das Gerét ungewdhnlich vibriert. Priifen Sie
das Gerét erst auf Schdden und reparieren Sie die-
se, bevor Sie das Gerét wieder starten.
e Schalten Sie den Motor aus, wenn Sie den Schneid-
vorgang unterbrechen oder von einem Einsatzort zum
anderen gehen.

N VORSICHT . Verletzungsgefahr, wenn locker
sitzende Kleidung, Haare oder Schmuck von bewegli-
chen Teilen des Geréts erfasst wird. Halten Sie Klei-
dung und Schmuck von beweglichen Teilen der
Maschine fern. Binden Sie lange Haare zuriick. e Las-
sen Sie Reparaturarbeiten nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchfiihren. e Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét lange, schwere Hosen, festes Schuhwerk
und gut sitzende Handschuhe. Arbeiten Sie nicht bar-
fuB. Tragen Sie keinen Schmuck, keine Sandalen oder
kurze Hosen. e Verwenden Sie das Gerét nicht auf Lei-
tern oder instabilen Oberfldchen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Akku
Um die Gefahr von Brénden, Verletzungen und Pro-
duktschaden aufgrund eines Kurzschlusses zu verrin-
gern, das Gerét, den Akkupack oder das Ladegeréat
niemals in Fliissigkeit tauchen oder Fliissigkeit in sie
eindringen lassen. Korrosive oder leitende Fliissigkei-
ten wie Meerwasser, bestimmte Industriechemikalien,
Bleichmittel oder bleichmittelhaltige Produkte usw. kén-
nen einen Kurzschluss verursachen.

e Laden Sie den Akkupack an einem Ort auf, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und
38 °C liegt.

e Lagern Sie den Akkupack an einem Ort, an dem die
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C
liegt.

e Verwenden Sie den Akkupack an einem Ort, an dem
die Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C liegt.

Sicherer Betrieb Akku-Gras- und -
Strauchschere

A GEFAHR e« schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegensténde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese.

N WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-

stimmt, durch Personen mit eingeschrénkten physi-
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schen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
mangels Erfahrung und / oder mangels Wissen benutzt
zu werden. e Halten Sie Kinder und andere Personen
aus dem Arbeitsbereich fern, wahrend Sie das Gerét
verwenden. e Betreiben Sie das Geréat niemals, wenn
der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ordnungsge-
maéR ein- oder ausschaltet. ® Verletzungsgefahr, die
Schneidwerkzeuge drehen sich noch weiter, nachdem
Sie den Motor ausgeschaltet haben.  Schwere Verlet-
zungen und Geréteschéaden. Stellen Sie sicher, dass
das Schneidwerkzeug ordnungsgemaf montiert und si-
cher befestigt ist, bevor Sie das Gerét in Betrieb neh-
men. e Verwenden Sie das Gerét nicht bei
Blitzschlaggefahr. « Nehmen Sie nie ein Gerét in Be-
trieb, dass unvollstdndig oder mit unautorisierten Modi-
fikationen ausgestattet ist. ® Verwenden Sie das Geréat
niemals mit defekten Schutzvorrichtungen oder ohne
montierte Sicherheitsvorrichtungen e Schalten Sie das
Gerét im Falle einer Stérung oder eines Unfalls aus und
entfernen Sie den Akkupack. Sie diirfen das Gerét erst
wieder in Betrieb nehmen, wenn es von einem autori-
sierten Kundendienst tiberpriift wurde.

AN VORSICHT o Machen Sie sich mit den Be-
dienelementen und dem ordnungsgeméfen Gebrauch
des Geréts vertraut. e Verletzungsgefahr, wenn locker
sitzende Kleidung, Haare oder Schmuck von bewegli-
chen Teilen des Geréts erfasst wird. Halten Sie Klei-
dung und Schmuck von beweglichen Teilen der
Maschine fern. Binden Sie lange Haare zurtick. e Er-
héhte Unfallgefahr bei schlechten Wetterverhéltnissen.
Verwenden Sie das Gerét nur, wenn sicheres Arbeiten
gewdbhrleistet ist. # Der Ldrm des Geréts kann lhre F&-
higkeit zu héren einschrénken, achten Sie daher auf
mégliche Gefahren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.
e Verletzungsgefahr. Tragen Sie stets eine Schutzbrille,
festes Schuhwerk und geeignete Kleidung, wenn Sie
das Geréat verwenden.

ACHTUNG e Der Bediener des Gerits ist fiir Un-
félle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich. e Betreiben Sie das Gerét nur in
Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C. e Lagern Sie
das Gerét an einem Ort, an dem die Temperatur zwi-
schen 0 °C und 40 °C liegt.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e« schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten sind:

e Bevor Sie das Gerit reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehdérteile wechseln.

e Entfernen Sie nach jeder Verwendung den Schmutz
mit einer harten Biirste von den Schneidwerkzeugen
und tragen Sie zum Rostschutz ein geeignetes Ol auf,
bevor Sie den Messerschutz wieder anbringen. Der
Hersteller empfiehlt als Rostschutz und zum Olen ein
Spray zu verwenden. Fragen Sie Ihren Kundendienst
nach einem geeigneten Spray. Sie kénnen die Schneid-
werkzeuge vor jeder Benutzung auf die beschriebene
Weise 6len. e Halten Sie Schneidwerkzeuge immer
scharf und sauber. Scharfe Schneidwerkzeuge lassen
sich leichter kontrollieren und blockieren nicht so leicht.
e Stellen Sie sicher, dass die Belliftungséffnungen frei
von Ablagerungen sind. e Verletzungsgefahr durch
scharfe Schneidwerkzeuge. Lassen Sie beim Entfernen
oder Anbringen des Messerschutzes, dem Reinigen
und Olen des Geréts besondere Sorgfalt walten.

AN VORSICHT . Verletzungsgefahr an scharfen
Schneidwerkzeugen. Tragen Sie beim Umgang mit dem
Schneidwerkzeug rutschfeste und strapazierfahige
Schutzhandschuhe. e Verletzungsgefahr durch freilie-
gende Messer. Bringen Sie den Messerschutz an, wenn
Sie das Gerét nicht verwenden, auch in kurzen Arbeits-
pausen. e Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Schmierstoffen. e Verwenden Sie nur Zube-
hér und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Zubehér und Original-Ersatzteile bieten
die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Be-
trieb des Geréts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch. e Ver-
wenden Sie zum Reinigen der Plastikteile keine L6-
sungsmittel, da sie die am Gerét verwendeten
Materialien angreifen. Entfernen Sie Verunreinigungen
wie Staub, Ol und Schmierstoffe mit einem sauberen
Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden.

Sicherer Transport und Lagerung

N VORSICHT o Um Unfslle oder Verletzungen
zu vermeiden, dlrfen Sie das Geréat nur mit installiertem
Messerschutz und entnommenem Akku transportieren
und lagern. e Verletzungsgefahr und Schédden am Ge-
rét. Sichern Sie das Gerét beim Transport gegen Bewe-
gung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Gerét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBlenbereich.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Verletzungen durch Kontakt mit den Schneidwerk-
zeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge fern vom
Korper und niedriger als Hiifthbhe. Verwenden Sie
den Messerschutz, wenn Sie nicht schneiden.

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schranken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e L&rm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

Risikoverringerung

&N VORSICHT

e Ladngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Hén-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:

e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-

tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
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Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

e Die Akku-Gras- und -Strauchschere ist nur fiir den
Privatgebrauch bestimmt.

Die Akku-Gras- und -Strauchschere ist zum Arbei-
ten im Freien in einem gut bellifteten Bereich vorge-
sehen.

Beim Einsatz mit dem Scheraufsatz dient das Gerat
zum leichten Trimmen von Gras.

Beim Einsatz mit dem Strauchmesser dient das Ge-
rat zum leichten Trimmen von Blischen, Hecken und
Stréauchern.

Jede andere Verwendung ist unzuléssig.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen
AN VORSICHT

Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Messerschutz
Abbildung B
Der Messerschutz ist ein wichtiger Bestandteil der Si-
cherheitseinrichtungen der Grasschere und des
Strauchmessers. Ein beschadigter Messerschutz darf
nicht mehr verwendet werden und muss umgehend er-
setzt werden.

Entriegelungstaste

Die Entriegelungstaste blockiert den Gerateschalter
und verhindert so ein unkontrolliertes Anlaufen des Ge-
rats.

Abbildung C

@ Entriegelungstaste EIN-/AUS-Schalter
@ EIN-/AUS-Schalter

Zur Inbetriebnahme des Gerats erst die Entriegelungs-
taste nach hinten ziehen und dann den EIN-/AUS-
Schalter driicken.

Symbole auf dem Gerat

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

® P>

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augenschutz.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Gehdrschutz.

Verletzungsgefahr. Nicht die scharfen
Schneidwerkzeuge beriihren.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstan-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

Gefahr, das Schneidwerkzeug lauft bei
abgeschaltetem Motor nach.

> @ TR @®®

Der auf dem Etikett angegebene garan-
tierte Schalldruckpegel betragt 89 dB.

Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten
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Abbildung A

@ Messerschutz Strauchmesser

@ Schneidmesser Strauchmesser
@ Messerschutz Grasschere

@ Schneidmesser Grasschere

@ Entriegelungstaste EIN-/AUS-Schalter
(&) Handgriff

@ Entriegelungstaste Akkupack
EIN-/AUS-Schalter

@ Befestigungsknopf Schneidmesser
Aufnahme Schneidmesser

() *Ladegerat

(12 *Akkupack

* optional

Das Gerat kann mit einem 18V Karcher Battery Power
Akkupack betrieben werden.

| _Montage |
Schneidmesser montieren

N VORSICHT
Verletzungsgefahr durch scharfe Messer
Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
Abbildung D
1. Schneidmesser montieren.
a Den Befestigungsknopf Schneidmesser I6sen.
b Den Befestigungsknopf Schneidmesser abneh-
men.
c Das Schneidmesser Gras- bzw. Strauchschere
auf die Aufnahme Schneidmesser setzen.
d Den Befestigungsknopf Schneidmesser aufset-
zen.
e Den Befestigungsknopf Schneidmesser festdre-
hen.

Messerschutz montieren

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

Abbildung B

1. Den Messerschutz tber das Messer schieben.

Akkupack montieren

1. Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben.
Abbildung E

Gras mit der Grasschere trimmen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

AN VORSICHT
Hindernisse im Méahbereich
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Méhar-
beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-
ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.
1. Den Messerschutz entfernen.
2. Das Gerat einschalten.
Abbildung F
a Die Entriegelungstaste nach hinten ziehen.
b Den EIN-/Aus-Schalter driicken.
Das Gerat lauft an.
3. Das Schneidmesser parallel zum Boden fiihren.
Abbildung G

Hecken / Straucher mit der Strauchschere
trimmen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

&N VORSICHT
Hindernisse im Méahbereich
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Méhar-
beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-
ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.
1. Das Gerat einschalten.
Abbildung F
a Die Entriegelungstaste nach hinten ziehen.
b Den EIN-/Aus-Schalter driicken.
Das Gerat lauft an.
2. Das Schneidmesser parallel zur Hecke fiihren.
Abbildung H

Schneidmesser wechseln
1. Den Akkupack entfernen, siehe Kapitel Akkupack
entfernen.
2. Den Messerschutz liber das Schneidmesser schie-
ben.
Abbildung B
3. Das Schneidmesser wechseln.
Abbildung |
a Den Befestigungsknopf Schneidmesser I6sen.
b Den Befestigungsknopf abnehmen.
¢ Das Schneidmesser Gras- bzw. Strauchschere
entfernen.
d Das Schneidmesser Gras- bzw. Strauchschere
auf die Aufnahme Schneidmesser setzen.
e Den Befestigungsknopf Schneidmesser aufset-

zen.
f Den Befestigungsknopf Schneidmesser festdre-
hen.
Akkupack entfernen
Hinweis

Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen

den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-

gen unbefugte Nutzung.

1. Die Taste Entriegelung Akkupack in Richtung Akku-
pack ziehen.

2. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den
Akkupack zu entriegeln.

3. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.
Abbildung J
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Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).
2. Das Gerét reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geréts).

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
1. Den Akkupack entfernen, siche Kapitel Akkupack
entfernen.
2. Den Messerschutz iber das Schneidmesser schie-
ben.
Abbildung B
3. Das Schneidmesser entfernen.
Abbildung K
a Den Befestigungsknopf Schneidmesser I6sen.
b Den Befestigungsknopf Schneidmesser abneh-
men.
¢ Das Schneidmesser entfernen.
d Den Befestigungsknopf Schneidmesser aufset-
zen.
e Den Befestigungsknopf Schneidmesser festdre-
hen.
4. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-

réts.

1. Das Gerat reinigen, siehe Kapitel Reinigung des
Geréts.

2. Den Messerschutz montieren.
Abbildung B

3. Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

Reinigung des Gerats

&N WARNUNG

Verletzungen durch unkontrollierten Anlauf der
Schneidmesser

Schalten das Gerét aus.

Nehmen Sie den Akkupack aus dem Gerét.
Bringen Sie den Messerschutz an.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

ACHTUNG

Falsche Reinigung

Schéden am Gerét

Reinigen Sie das Geréat mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser.

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl.

Abbildung L

1. Mahgutreste mit einem Handbesen aus dem
Schneidmesser entfernen.

2. Gerateteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

3. Die Akkuaufnahme und die elektrischen Kontakte
regelmafig von Schmutz und Fremdkérpern befrei-
en.

4. Den Messerschutz montieren

Olen der Messerklingen

Um die Messerqualitat zu erhalten, sollten die Messer-
klingen nach jeder Verwendung geolt werden.
Hinweis
Sie erhalten ein sehr gutes Ergebnis, wenn Sie diinn-
fliissiges Maschinenél oder Spriihél verwenden.
Abbildung M
1. Das Gerat auf eine ebene Unterlage legen.
2. Das Ol auf die Oberseite der Messerklingen auftra-

gen.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

® Akkupack austauschen.

Geriét stoppt wahrend Der Motor ist Uberhitzt

des Betriebs

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

Der Akku ist Uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich
liegt.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)
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Technische Daten

GSH 18-

20
Leistungsdaten Gerat
Nennspannung \% 18
Leerlaufdrehzahl /min 1050 +/-

10 %
Schnittbreite Grasmesser mm 120
Schnittlange Strauchmesser mm 200
Zahnabstand Strauchmesser mm 17,24

Grasschere: Ermittelte Werte geman EN 62841-1
und EN IEC 62841-4-5

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 1,9
Unsicherheit K m/s2 1,5
Schalldruckpegel Lop dB(A) 78,4
Unsicherheit Kya dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Lya + dB(A) 89

Unsicherheit Kyya

Strauchschere: Ermittelte Werte gemaR EN 62841-
1 und EN 62841-4-2

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 1,7

Unsicherheit K m/s? 1,5

Schalldruckpegel L,a dB(A) 75,1

Unsicherheit Ky dB(A) 3,0

Schallleistungspegel Lya + dB(A) 89

Unsicherheit Kyya

MaRe und Gewichte

Gewicht mit Grasschere (ohne kg 1,2

Akkupack)

Gewicht mit Strauchmesser (ohne kg 1.4

Akkupack)

Lange x Breite x Hohe (mit Gras- mm 380 x

schere) 174 x
120

Lénge x Breite x Hohe (mit mm 582 x

Strauchmesser) 174 x 94

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrations- und Larmwert
Die angegebenen Vibrationsgesamtwerte und die an-
gegebenen Gerdauschemissionswerte wurden nach ei-
ner genormten Prifmethode gemessen und kénnen
zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.
Die deklarierten Vibrationsgesamtwerte und die dekla-
rierten Gerauschemissionswerte kdnnen auch fiir eine
vorlaufige Bewertung der Exposition verwendet wer-
den.

&N WARNUNG

Die Vibrations- und Gerduschemissionen wéhrend des
tatséchlichen Einsatzes des Elektrowerkzeugs kénnen
von den angegebenen Werten abweichen, je nachdem,
wie das Werkzeug eingesetzt wird und insbesondere
welche Art von Material bearbeitet wird.

Bestimmen Sie SicherungsmalBnahmen zum Schutz
des Bedieners, die auf einer Abschétzung der Expositi-
on unter den tatséchlichen Einsatzbedingungen beru-

hen (unter Berticksichtigung aller Teile des
Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werk-
zeug ausgeschaltet ist und in denen es im Leerlauf I4uft,
zusétzlich zur Auslésezeit).

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Akku-Gras- und -Strauchschere

Typ: GSH 18-20 Battery

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
V (nur mit Strauchmesser)

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen:86,1

Garantiert:89

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ {@gﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Safety instructions

Read this safety chapter and these original op-
erating instructions before using the device for

the first time. Act in accordance with them.

Keep the original operating instructions for fu-

ture reference or for future owners.
Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Product Safety Warnings

&N WARNING

e Read all safety warnings, instructions, illustra-

tions and specifications provided with this power

tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save

all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) product or battery-operated
(cordless) product.

1 Work area safety

a Keep work area clean and well lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.

b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools

create sparks which may ignite the dust or fumes.
¢ Keep children and bystanders away while op-

erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.
2 Electrical safety

English

a Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

b Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

¢ Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury with a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
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power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

¢ Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

d Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f Keep cutting tools sharp and clean. Properly

maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

h Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

¢ When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged of modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the

temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.
6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Gras shear / Shrub shear safety warnings
a) Do not use the hedge trimmer in bad weather con-
ditions, especially when there is a risk of light-
ning.This decreases the risk of being struck by
lightning.

b) Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut by the
blade.

c) Wear ear protection. Adequate protective equip-
ment will reduce the risk of hearing loss.

d) Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact hid-
den wiring. Blades contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the hedge trimmer “live” and
could give the operator an electric shock.

e) Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of inatten-
tion while operating the hedge trimmer may result in se-
rious personal injury.

f) When clearing jammed material or servicing the
hedge trimmer, make sure all power switches are off
and the battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge trimmer while clear-
ing jammed material or servicing may result in serious
personal injury.

g) Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate any
power switch. Proper carrying of the hedge trimmer
will decrease the risk of inadvertent starting and result-
ant personal injury from the blades.

h) When transporting or storing the hedge trimmer,
always use the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal injury
from the blades.

Additional safety instructions

N WARNING e The device is not intended for
use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. The age of the operator may be limited by
local restrictions.  Keep your hands and feet away from
the cutting area, especially when switching on the mo-
tor. @ Replace any worn or damaged parts before oper-
ating the device. e Avoid switching the device on
unintentionally. Make sure that the trigger is in the off
position before connecting the battery pack, lifting or
carrying the device. e Use the device only in daylight or
under good atrtificial lighting. ® Do not run but rather
walk when working with the device. Maintain a solid and
safe footing and keep your balance, especially when
working on gradients. e Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
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are broken or damaged. Have a damaged device re-

paired before using it. ® Do not forcefully operate the

device. e Switch the motor off, remove the battery pack
and make sure that all moving parts have stopped mov-
ing:

Before making any adjustments.

Before leaving the device unattended.

Before checking, cleaning or servicing the device.

Before removing a blockage.

Before changing accessories.

After hitting a foreign object. First check the device

for damage and repair any damage before restarting

the device.

e When the device starts to vibrate unusually. First
check the device for damage and repair any dam-
age before restarting the device.

o Switch off the motor if you stop the cutting process or

if you move from one operating location to another.

AN CAUTION e Risk of injury when loose fitting
clothing, hair or jewellery is caught by moving parts of
the device. Keep clothing and jewellery away from mov-
ing parts of the device. Tie long hair back. e Have repair
work carried out by the authorised customer service on-
ly. @ Wear long, heavy trousers, sturdy shoes and well-
fitting gloves when working with the device. Do not work
barefoot. Do not wear any jewellery, sandals or short
trousers. ® Do not use the device on ladders or unstable
surfaces.

Additional Battery Safety Warnings
To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery back, or charger in fluid or allow fluid to flow in-
side them. Corrosive or conductive fluids, such as sea-
water, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short cir-
cuit.
e Charge the battery pack in a location where the am-
bient temperature is between 10°C and 38°C.
e Store the battery pack in a location where the ambi-
ent temperature is between 0°C and 40°C.
e Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Safe operation of battery-powered grass and
shrub shears

A DAN GER o Severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device.

AN WARNING e The device is not intended for
use by persons with restricted physical, sensory or
mental abilities or those lacking in experience and / or
lacking in knowledge. e Keep children and other per-
sons out of the work area while you are using the de-
vice. ® Never use the device if the trigger on the handle
does not switch on and off correctly. ® Risk of injury be-
cause the blades continue rotating after the motor has
been switched off. e Risk of serious injuries and equip-
ment damage. Make sure that the cutting tool is properly
installed and securely fastened before you start up the
device. ® Do not use the device if there is a danger of
lightning. e Never start up a device that is incomplete or
is equipped with unauthorized modifications. e Never
use the device with defective protective devices or with

no installed safety devices. e Switch offthe device in the
case of a malfunction or accident, and remove the bat-
tery pack. You may only start up the device again if it
has been checked by an authorized customer service
centre.

AN CAUTION e Familiarise yourself with the con-
trols and the correct use of the device. e Risk of injury
when loose fitting clothing, hair or jewellery is caught by
moving parts of the device. Keep clothing and jewellery
away from moving parts of the device. Tie long hair
back. e Increased risk of accident in bad weather condi-
tions. Only use the device when safe working is guaran-
teed. @ The noise from the device can impair your ability
to hear, so pay attention to possible hazards in your vi-
cinity and in the work area. e Risk of injury. Always wear
protective goggles, sturdy shoes and suitable clothing
when using the device.

ATTENTION e The device operator is responsible
for accidents with other people and their property. ® On-
ly operate the device at temperatures between 0 °C and
40 °C. e Store the device in a place where the tempera-
ture is between 0 °C and 40 °C.

Safe servicing and care
AN WARNING e Switch the motor off, remove the

battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

e Each time after using the device, remove dirt from the
cutting tools using a hard brush and apply a suitable oil
for rust protection before fitting the blade guard. The
manufacturer recommends using a spray for rust pro-
tection and oiling. Ask your Customer Service depart-
ment to recommend a suitable spray. You can oil the
cutting tools as described, each time before using the
device. ® Keep the cutting tools sharp and clean. Sharp
cutting tools are easier to control and do not block so
easily. ® Make sure that the ventilation openings are
free of deposits. e Risk of injury from sharp cutting tools.
Exercise special care when removing and fitting the
blade guard, cleaning and oiling the device.

AN CAUTION e Risk of injury from sharp cutting
tools. Wear non-slip, sturdy protective gloves when
handling the cutting tool. e Risk of injury from exposed
blades. Fit the blade guard when not using the device,
also during short work breaks. e Keep the handles dry,
clean, and free from oil and lubricants. e Only use ac-
cessories and spare parts which are approved by the
manufacturer. Only original accessories and original
spare parts ensure that the appliance will run fault-free
and safely.

ATTENTION e Cican the product with a soft, dry
cloth each time after use. ® Do not use solvents to clean
the plastic parts, as they attack the materials used on
the device. Remove impurities such as dust, oil and lu-
bricants using a clean cloth.

Note « Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair.

Safe transport and storage
N CAUTION e in order to prevent accidents or

injuries, you must only transport and store the device
with the blade guard installed and with the rechargeable
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battery removed. ® Risk of injury and damage to the de-
vice. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION o Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:
Severe injuries through contact with the cutting tool.
Keep the cutting tools away from your body and be-
low hip height. Use the blade guard when not cut-
ting.
Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.
Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:
Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)
Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.
Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.
Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.
You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in
the fingers or cold fingers.

Intended use

e The battery-powered grass and shrub shears are

only intended for private use.

The battery-powered grass and shrub shears are

designed for working outdoors in a well-ventilated

area.

In applications with the shearing attachment, the de-

vice is used for easy grass trimming.

e In applications with the shrub blade, the device is
used for easy bush, hedge and shrub trimming.

Any other use is prohibited.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-

ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delive

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices
AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Blade guard
lllustration B
The blade guard is an important component of the safe-
ty devices for the grass shears and shrub blade. Adam-
aged blade guard must not be used and must be
replaced immediately.

Unlocking button
The unlocking button blocks the power switch, and thus
prevents an uncontrolled start-up of the device.
Illustration C

(@ Trigger lockout button
(@) Trigger

To start up the device, first press the unlocking button
and then the Trigger.

Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

A\
@

®

Wear suitable eye protection when work-
ing with the device.

Wear suitable hearing protection when
working with the device.

Risk of injury. Do not touch the sharp cut-
ting tools.

®
@
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Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

Danger; the cutting tool runs on when the
motor is switched off.

> @ EP @

The guaranteed sound pressure level
specified on the label is 89 dB.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

lllustration A

(@) Shrub blade blade guard
(@) Shrub blade cutting blade
(3 Grass shears blade guard
@ Grass shears cutting blade
(&) Trigger lockout button

(8) Handle

@ Battery pack unlocking button
Trigger

@ Cutting blade mounting button
Cutting blade mount

() *Charger

@ *Rechargeable battery pack

* optional

Rechargeable battery pack

The device can be operated with a 18V Karcher Battery
Power battery pack.

Installation

Installing the cutting blade
AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

lllustration D
1. Install the cutting blade.
a Undo the cutting blade mounting button.
b Take off the cutting blade mounting button.
¢ Putthe cutting blade of the grass or shrub shears
onto the cutting blade mount.
d Put on the cutting blade mounting button.
e Tighten the cutting blade mounting button.

Installing the blade guard

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Illustration B

1. Slide the blade guard over the blade.

Installing the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting on the de-
vice.
lllustration E

Trimming the grass with the grass shears

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

&N CAUTION
Obstacles in the mowing area
Risk of injury and damage
Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or
glass.
1. Remove the blade guard.
2. Switch the device on.
Illustration F
a Pull the trigger lockout button backward to the
end.
b Press the trigger.
The device starts up.
3. Guide the cutting blade parallel to the ground.
lllustration G

Trimming hedges / shrubs with the shrub

shears
&N CAUTION
Risk of injury from sharp blades
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

&N CAUTION

Obstacles in the mowing area

Risk of injury and damage

Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or

glass.
1. Switch the device on.
lllustration F
a Pull the trigger lockout button backward to the
end.

b Press the trigger.
The device starts up.

2. Guide the cutting blade parallel to the hedge.
lllustration H
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Changing the cutting blade
1. Remove the battery pack, see Chapter Removing
the battery pack.
2. Slide the blade guard over the cutting blade.
lllustration B
3. Change the cutting blade.
Illustration |
a Release the mounting button from the cutting
blade.
b Remove the mounting button.
¢ Remove the cutting blade of the grass or shrub
shears.
d Fit the cutting blade of the grass or shrub shears
onto the mount.
e Place the mounting button onto the cutting blade.
Refit the mounting button on the cutting blade.

—

Removing the battery pack

Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Pull the unlocking button towards the battery pack.
2. Press the unlocking button inward to unlock the bat-

tery pack.
3. Remove the battery pack from device.

lllustration J

Finishing operation
1. Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

AN CAUTION
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.
1. Remove the battery pack, see Chapter Removing
the battery pack.
2. Slide the blade guard over the cutting blade.
lllustration B
3. Removing the cutting blade.
lllustration K
a Release the mounting button from the cutting
blade.
b Remove the mounting button from the cutting
blade.
¢ Removing the cutting blade.
d Place the mounting button onto the cutting blade.
e Refit the mounting button on the cutting blade.
4. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

. Storage
&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

1. To clean the device, see Chapter Cleaning the de-

vice.
2. Install the blade guard.
lllustration B
3. Store the device in a dry, well ventilated location.

Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

Cleaning the device

N WARNING

Risk of injuries due to uncontrolled start-up of the
cutting blades

Switch off the device.

Remove the battery pack from the device.

Attach the blade guard.

&N CAUTION

Risk of injury from sharp blades

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

ATTENTION

Incorrect cleaning

Damage to the device

Clean the device with a damp cloth.

Do not use solvent-based cleaning agents.

Do not immerse the device in water.

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

Illustration L

1. Remove residual mown material from the cutting
blade using a hand brush.

2. Clean the unit parts with a damp cloth if required.

3. Regularly remove dirt and foreign objects from the

battery mount and electrical contacts.

Install the blade guard.

>

Oiling the blade sections
In order to maintain the blade quality, the blade sections
should be oiled after each use.
Note
Using thin machine oil or spray oil will yield very good
results.
Illustration M
1. Place the device on a flat surface.
2. Apply oil to the top of the blade sections.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

up

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly.

® Push the battery pack into the mounting
until it latches into place.

Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

® Replace the battery pack.
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Fault Cause

Rectification

The device stops during |Motor has overheated
operation

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

GSH 18-
20
Device performance data
Nominal voltage \% 18
Idle speed /min 1050 +/-
10 %
Cutting width of grass blade mm 120
Cutting length of shrub blade mm 200
Tooth pitch of shrub blade mm 17,24

Grass shears: Determined values in acc. with
EN 62841-1 and EN IEC 62841-4-5

Hand-arm vibration value m/s? 1,9
Uncertainty K m/s? 1,5
Sound pressure level L,a dB(A) 78,4
Uncertainty Ky dB(A) 3,0
Sound power level Ly + uncer-  dB(A) 89

tainty Kya

Shrub shears: Determined values in acc. with EN
62841-1 and EN 62841-4-2

Hand-arm vibration value m/s2 1,7

Uncertainty K m/s? 1,5

Sound pressure level Lya dB(A) 75,1

Uncertainty Kpa dB(A) 3,0

Sound power level Ly + uncer- dB(A) 89

tainty KWA

Dimensions and weights

Weight with grass shears (without kg 1,2

battery pack)

Weight with shrub blade (without kg 1,4

battery pack)

Length x width x height (with grass mm 380 x

shear) 174 x
120

Length x width x height (with shrub mm 582 x

blade) 174 x 94

Subject to technical modifications.

Vibration and noise value

The declared vibration total values and the declared
noise emission values have been measured in accord-

ance with a standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

The declared vibration total values and the declared
noise emission values may also be used in a preliminary
assessment of exposure.

AN WARNING

The vibration and noise emissions during actual use of
the power tool can differ from the declared values de-
pending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual condi-
tions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

Declaration of Conformit

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated grass and shrub shears
Type: GSH 18-20 Battery

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex V
(with shrub blade only)

Sound power level dB(A)

Measured:86,1

Guaranteed:89

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% i@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
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Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01

Declaration of Conformity (UK) ‘

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-operated grass and shrub shears
Type: GSH 18-20 Battery

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Applied conformity assessment procedure

S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8 (with shrub
blade only)

Sound power level dB(A)

Measured: 86,1

Guaranteed: 89

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

oz s
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Consignes de sécurité
Veuillez lire ce chapitre relatif a la sécurité et le
présent manuel d'instructions original avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivez ces
instructions. Conservez le manuel d'instruc-

tions original pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

AN AVERTISSEMENT
o Lisez toutes les consignes de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications qui
accompagnent cet outil électrique.
Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous
peut entrainer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez tous les
avertissements et instructions pour pouvoir vous
y référer ultérieurement.
Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-
ments fait référence a votre produit alimenté par le sec-
teur (filaire) ou a votre produit alimenté par batterie
(sans fil).
1 Sécurité dans la zone de travail
a Votre zone de travail doit toujours étre propre
et bien éclairée. Les zones sans visibilité ou
sombres provoquent facilement des accidents.
b N'utilisez pas d'outils électriques dans des
zones a risque d'explosion, par exemple en
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présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Les outils électriques gé-
nérent des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

Tenez les enfants et les personnes a proximi-
té a I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Toutes distractions peuvent vous faire
perdre le contréle.

Sécurité électrique

a

Les fiches des outils électriques doivent étre
adaptées a la prise de courant. Ne modifiez ja-
mais la fiche de quelque maniére que ce soit.
N'utilisez pas d'adaptateur avec les outils
électriques mis a la terre. Des fiches non modi-
fiées et des prises adaptées réduisent le risque
d'électrocution.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que les tuyaux,
chauffages, cuisiniéres et réfrigérateurs. //
existe un risque accru d'électrocution si votre
corps est mis a la terre.

Conservez les outils électriques a I'abri de la
pluie ou de I'humidité. Si de I'eau péneétre dans
un outil électrique, le risque de choc électrique
augmente.

Ne pas utiliser le cable a d'autres fins que
celles prévues pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Tenez le cable a I'écart
de la chaleur, de I'huile, d'arétes vives ou de
piéces de I'appareil en mouvement. Les cédbles
endommagés ou emmélés augmentent le risque
de choc électrique.

Si vous utilisez un outil électrique a I'exté-
rieur, utilisez une rallonge adaptée a une utili-
sation en extérieur. L utilisation d'un cable
adapté a une utilisation en extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
environnement humide est inévitable, utilisez
une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur de fuite a la terre (disjoncteur dif-
férentiel). L 'utilisation d'un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque d'électrocution.

Sécurité personnelle

a

Soyez attentif, faites attention a ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas
d'outil électrique si vous étes fatigué ou sous
I'influence de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un instant d'inattention lors de l'utilisation
du taille-haie peut causer de graves blessures.
Portez un équipement de protection indivi-
duel. Portez toujours des lunettes de protec-
tion. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiére, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduisent le risque de bles-
sures.

Empéchez tout démarrage involontaire. Assu-
rez-vous que l'outil électrique est éteint avant
de le brancher a I'alimentation électrique et/
ou a la batterie, avant de le prendre ou de le
porter. Le port d'outils électriques avec le doigt
sur l'interrupteur ou la mise en marche d'outils
électriques dont l'interrupteur est enclenché pro-
voque facilement des accidents.
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d Retirez toutes les clés de réglage ou de ser-
rage avant de mettre I'outil électrique en
marche. Une clé ou une clé laissée sur une par-
tie rotative de l'outil électrique peut entrainer des
blessures.

e Evitez toute posture anormale. Veillez tou-
jours a une stabilité et maintenez I'équilibre.
Cela permet de mieux contréler l'outil électrique
dans des situations inattendues.

f Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements larges ni de bijoux. Les che-
veux et les vétements doivent étre tenus a
I'écart des piéces en mouvement. Les véte-
ments larges, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces en mouve-
ment.

g S'il est possible d'installer des dispositifs
d'aspiration ou de collecte de la poussiére,
assurez-vous qu'ils sont branchés et utilisés
correctement. L'utilisation d'une aspiration de la
poussiere peut réduire les risques dus a la pous-
siere.

h Ne laissez pas la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente d'outils vous rendre impru-
dent et vous faire ignorer les principes de
sécurité des outils. Tout acte d'inattention peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I'outil
électrique adapté a votre application. Un outil
électrique approprié garantit un meilleur travail
en toute sécurité dans la gamme de puissance
indiquée.

b N'utilisez pas I'outil électrique s'il ne peut pas
étre allumé et éteint avec l'interrupteur. Un ou-
til électrique ne pouvant plus étre allumé ou éteint
est dangereux et doit étre réparé.

¢ Débranchez la fiche de la source d'alimenta-
tion et/ou retirez le pack de batteries, s'il est
amovible, de I'outil électrique avant d'effec-
tuer des réglages, de changer des acces-
soires ou de stocker des outils électriques.
Ces mesures de sécurité préventives permettent
de réduire le risque de mise en service acciden-
telle de l'outil électrique.

d Rangez les outils électriques non utilisés
hors de portée des enfants et ne laissez pas
les personnes qui ne sont pas familiarisées
avec l'outil électrique ou les présentes ins-
tructions utiliser I'outil électrique. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'uti-
lisateurs inexpérimentés.

e Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Vérifiez que les piéces mobiles ne
sont pas mal alignées ou bloquées, que des
piéces ne sont pas cassées ou que d'autres
conditions ne risquent pas d'affecter le fonc-
tionnement de I'outil électrique. Si I'outil élec-
trique est endommagé, faites-le réparer avant
de l'utiliser. De nombreux accidents sont causés
par des outils électriques mal entretenus.

f Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-
jours propres et bien tranchants. Les outils de
coupe soigneusement entretenus avec des bords
de coupe tranchants coincent moins et peuvent
étre guidés plus facilement.
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Utilisez I'outil électrique, les accessoires et
les outils d'insertion, etc. conformément a
ces instructions. Tenez alors compte des
conditions de travail et de I'opération a exécu-
ter. Tout usage des outils électriques pour des
utilisations autres que celles prévues peut provo-
quer des situations dangereuses.

Les poignées et les surfaces des poignées
doivent étre séches, propres et exemptes
d'huile et de lubrifiants. Les poignées et sur-
faces de poignées glissantes empéchent le fonc-
tionnement et le contréle en toute sécurité de
I'appareil dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils sans fil

a

Ne rechargez I'appareil qu'avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a
un type de batterie peut présenter un risque d'in-
cendie s'il est utilisé avec un autre type de batte-
rie.

N'utilisez les outils électriques qu'avec des
packs de batteries spécialement congus a cet
effet. L'utilisation d'autres packs de batteries pré-
sente un risque de blessure et d'incendie.
Lorsque le bloc-batterie n'est pas utilisé, te-
nez-le a I'écart d'autres objets métalliques
tels que trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou tout autre petit objet métallique
susceptible d'établir une connexion d'un port
a l'autre. Le fait de court-circuiter les contacts de
la batterie peut entrainer des brilures ou un in-
cendie.

Toute utilisation non conforme peut provo-
quer une fuite de liquide de la batterie. Evitez
tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel, rincez a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consulter un
médecin. Le liquide qui s'échappe de la batterie
peut provoquer des irritations ou des brdlures.

N'utilisez pas de packs de batteries ou d'ou-
tils endommagés ou modifiés. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible qui peut entrainer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas le pack de batteries ou I'outil a
un feu ou a des températures excessives. I/ y
a risque d'explosion en cas d'incendie ou de tem-
pérature supérieure a 130 °C.

Suivez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas le pack de batteries ou I'outil en
dehors de la plage de température indiquée
dans le manuel. Une charge inappropriée ou
une charge a des températures en dehors de la
plage indiquée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

Service

a

Faites réparer votre outil électrique par un
technicien de service qualifié qui n'utilise que
des piéces de rechange identiques. La sécuri-
té de l'outil électrique est ainsi garantie.

Ne faites jamais I’entretien des packs de bat-
teries endommageés. L'entretien des packs de
batteries ne peut étre effectué que par le fabri-
cant ou par des prestataires de services agréés.

Consignes de sécurité pour les taille- et
sculpte-haies

a) N'utilisez pas le taille-haies par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela réduit le
risque d’étre frappé(e) par la foudre.
b) Maintenez tous les cables et fils électriques a
I'écart de la zone de coupe. Les cables électriques et
les fils peuvent étre cachés dans des haies ou des ar-
bustes et étre accidentellement sectionnés par la lame.
c) Portez une protection auditive. Un équipement de
protection adéquat réduit le risque de lésions auditives.
d) Ne tenez le taille-haie que par les surfaces de pré-
hension isolées, car la lame peut toucher des fils
électriques cachés. Si les lames entrent en contact
avec un cable conducteur de tension, des piéces en
métal exposées du taille-haie peuvent étre mises sous
tension et provoquer un choc électrique pour I'opéra-
teur.
e) Maintenez toutes les parties du corps a I'écart de
la lame. Ne retirez pas le matériau découpé et ne te-
nez pas le matériau a découper pendant que les
lames sont en mouvement. Les lames continuent de
se déplacer aprés que l'interrupteur a été désactivé. Un
instant d'inattention lors de I'utilisation du taille-haie
peut causer de graves blessures.
f) Lorsque vous retirez des matériaux coincés ou
que vous entretenez le taille-haies, assurez-vous
que tous les interrupteurs d'alimentation sont
éteints et que la batterie a été retirée ou débran-
chée. L’activation inattendue du taille-haie lors de I'éli-
mination de branches coincées ou lors de travaux de
maintenance peut entrainer des blessures graves.
g) Portez le taille-haies par la poignée, lame arrétée,
et veillez a ne pas actionner d'interrupteur. Porter
correctement le taille-haie réduit le risque de démarrage
accidentel et de blessures qui en résulteraient a cause
des lames.
h) Utilisez toujours le protége-lame pour le trans-
port ou le stockage du taille-haies. La manipulation
correcte du taille-haie réduit le risque de blessures par
les lames.

Consignes de sécurité supplémentaires
AN AVERTISSEMENT . L'appareil ne doit pas

étre utilisé par des enfants ou personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui ne disposent pas de l'expérience et/ou des

conr nces nécessaires. Des dispositions locales
peuvent limiter I'age de I'utilisateur. e Eloignez les
mains et les pieds de la surface de travail de coupe, sur-
tout lorsque le moteur est en marche. e Remplacez les
pieces usées ou endommagées avant de mettre 'appa-
reil en service. e Evitez une mise sous tension involon-
taire. Assurez-vous que l'interrupteur de mise en/hors
tension se trouve en position Arrét avant de raccorder le
bloc-batterie, avant de soulever ou de porter I'appareil.
o N'utilisez I'appareil qu’a la lumiere du jour ou lorsque
les conditions d’éclairage artificiel sont bonnes. e Ne
courez pas quand vous travaillez avec I'appareil, mar-
chez. Garantissez la stabilité et maintenez I'équilibre,
notamment en cas de travail en pente. e Vérifiez si les
pieces mobiles fonctionnent parfaitement et ne se
bloquent pas ,si des piéces sont cassées ou endomma-
gées. Faites réparer un appareil endommagé avant de
I'utiliser. ® Ne faites pas usage de force pour utiliser
l'appareil. ® Mettez le moteur hors tension, retirez le
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bloc-batterie, assurez-vous que tous les composants

mobiles sont complétement stoppés :

e avant d'effectuer des réglages.

e avant de laisser I'appareil sans surveillance.

e avant de vérifier, nettoyer ou entretenir sur I'appa-
reil.

e avant d'éliminer un blocage.

avant de remplacer des accessoires.

e apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Lorsque l'appareil vibre de maniére inhabituelle. Vé-
rifiez que I'appareil n'est pas endommagé et répa-
rez-le avant de le redémarrer.

e Arrétez le moteur si vous interrompez le processus

de coupe ou si vous changez de lieu d'intervention.

AN PRECAUTION . Risque de blessures en
cas de happement de vétements larges, de cheveux ou
de bijoux par des piéces mobiles de I'appareil. Tenez
vétements et bijoux éloignés des pieces mobiles de la
machine. Attachez les cheveux longs. e Faites réaliser
les travaux de réparation uniquement par le service
aprés-vente autorisé. e Lorsque vous travaillez avec
I'appareil, portez des pantalons longs et lourds, des
chaussures solides et des gants bien ajustés. Ne tra-
vaillez jamais pieds nus. Ne portez pas de bijoux, de
sandales ou de pantalons courts. e N'utilisez pas I'ap-
pareil sur une échelle ou une surface instable.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

Pour réduire le risque d'incendie, de blessures et de

dommages au produit dus a un court-circuit, ne jamais

immerger l'appareil, le pack de batterie ou le chargeur

dans un liquide ou laisser un liquide s'y infiltrer. Les li-

quides corrosifs ou conducteurs tels que I'eau de mer,

certains produits chimiques industriels, I'eau de Javel
ou les produits contenant de I'eau de Javel, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.
Chargez le pack de batteries a un endroit ou la tem-
pérature ambiante est comprise entre 10 °C et 38
°C.

e Stockez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

e Utilisez le pack de batteries dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 0 °C et 40
°C.

Fonctionnement en toute sécurité de la
cisaille a gazon et du sculpte-haies sur
batterie

A DAN GER e« Blessures graves si des objets
sont projetés parla lame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de cable, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant.

AN AVERTISSEMENT o cet appareil ne doit
pas étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des connais-
sances nécessaires. e Tenez les enfants et toute autre
personne éloignés de la plage de travail lors de I'utilisa-
tion de I'appareil. ® N'exploitez jamais I'appareil quand
le bouton marche/arrét sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. ® Risque de blessures, les

outils de coupe continuent de tourner aprés l'arrét du
moteur. e Blessures graves et dommages pour l'appa-
reil. Assurez-vous que l'outil de coupe est convenable-
ment monté et fixé de maniére sécurisée avant de
mettre I'appareil en service. ® N'utilisez pas I'appareil en
cas de risque de foudre. ® Ne mettez jamais un appareil
en service s'il est incomplet ou s'il présente des modifi-
cations non autorisées. e N'utilisez jamais I'appareil
avec des dispositifs de protection endommagés ou des
dispositifs de sécurité non montés. e Mettez I'appareil
hors tension en cas de dysfonctionnement ou d'acci-
dent, et débranchez le bloc-batterie. La remise en ser-
vice de l'appareil n'est possible qu'aprés sa vérification
par un service apres-vente autorisé.

N PRECAUTION e Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et I'utilisation correcte de I'ap-
pareil. ® Risque de blessures en cas de happement de
vétements larges, de cheveux ou de bijoux par des
pieces mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bijoux
éloignés des piéces mobiles de la machine. Attachez
les cheveux longs. e Risque d'accident accru si les
conditions météo sont mauvaises. N'utilisez I'appareil
que si les conditions de travail sont sires. e Le bruit de
I'appareil peut réduire votre capacité auditive, veillez
donc aux possibles dangers présents a proximité et a
l'intérieur de la plage de travail. ® Risque de blessures.
Portez toujours des lunettes de protection, des chaus-
sures solides et des vétements appropriés lorsque vous
utilisez I'appareil.

ATTENTION e L utilisateur de l'appareil est res-
ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété. e Utilisez seulement I'appareil a des tem-
pératures comprises entre 0 °C et 40 °C. e Stockez
I'appareil dans un endroit ou la température ambiante
est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Maintenance et entretien en toute sécurité

AN AVERTISSEMENT « Coupez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont complétement arrétées :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

o Avant de remplacer les accessoires.

e Apres chaque utilisation, retirez les salissures des
outils de coupe a l'aide d'une brosse dure et appliquez
une huile adaptée pour la protection antirouille avant de
réinstaller le protége-lame. Le fabricant recommande
d'utiliser un spray comme protection antirouille et pour
I'huilage. Renseignez-vous auprés de votre service
apres-vente pour vous procurer le spray adapté. Vous
pouvez huiler les outils de coupe de la maniére décrite
avant chaque utilisation. e Veillez a ce que les outils de
coupe soient toujours propres et bien tranchants. Il est
plus facile de contréler des outils de coupe tranchants,
ils ne se bloquent pas si facilement. ® Assurez-vous que
les ouvertures de ventilation ne contiennent pas de dé-
pbts. e Risque de blessures dues aux outils de coupe
tranchants. Procédez avec grand soin lors du retrait ou
de l'installation du protége-lame, lors du nettoyage et de
I'huilage dg l'appareil.

&N PRECAUTION e« Risque de blessures dues
aux outils de coupe tranchants. Portez des gants de
protection anti-dérapants et résistants lors de la mani-
pulation de l'outil de coupe. e Risque de blessures dues
a la lame exposée. Installez le protége-lame lorsque
vous n'utilisez pas I'appareil, méme lors de courtes
pauses de travail.  Les poignées doivent étre séches,
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propres et exemptes d'huile et de lubrifiants. e Utilisez
exclusivement les accessoires et pieces de rechange
autorisés par le fabricant. Les accessoires et pieces de
rechange originaux garantissent le fonctionnement sir
et sans défaut de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque
utilisation avec un chiffon doux et sec. e N'utilisez pas
de solvants pour nettoyer les pieces en plastique, car
ces produits attaquent les matériaux utilisés dans I'ap-
pareil. Retirez les impuretés telles que la poussiere,
I'huile et les lubrifiants a I'aide d'un chiffon propre.

Remar que e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé.

Transport siir et stockage
/AN PRECAUTION e Pouréviter les accidents et

les blessures, transportez et stockez I'appareil unique-
ment avec la protection de lame installée et I'accu retiré.
® Risque de blessures et dommages sur I'appareil. Blo-
quez l'appareil contre tout mouvement ou toute chute
pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez l'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin. @ Ne stockez pas l'appareil a
l'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Blessures par contact avec les outils de coupe. Te-
nez les outils de coupe éloignés du corps et a une
hauteur inférieure a celle des hanches. Utilisez le
protége-lame lorsque vous ne taillez pas.

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez l'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e e bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliére et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée

de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

La cisaille a gazon/le sculpte-haies sur batterie est
congu(e) exclusivement pour une utilisation privée.
La cisaille a gazon/le sculpte-haies sur batterie est
prévu(e) pour une utilisation en plein air dans une
zone bien ventilée.

En cas d'utilisation avec I'embout cisaille, I'appareil
sert a la tonte légére du gazon.

En cas d'utilisation avec la lame a haies, l'appareil
sert a la taille Iégére de buissons, haies et arbustes.
Toute autre utilisation est interdite.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'nuile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité

&N PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.

Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Protege-lame
Illustration B
Le protége-lame est un composant essentiel des dispo-
sitifs de sécurité de la cisaille a gazon et de la lame a
haies. Il est interdit d'utiliser un protége-lame endom-
magé, lequel doit étre immédiatement remplacé.

Touche de déverrouillage

La touche de déverrouillage bloque l'interrupteur princi-
pal et empéche ainsi tout démarrage incontr6lé de I'ap-
pareil.
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lllustration C

@ Touche de déverrouillage interrupteur MARCHE/
ARRET

(@ Interrupteur MARCHE/ARRET

Pour mettre I'appareil en service, tirer d'abord la touche
de déverrouillage vers l'arriére puis appuyer sur l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

® P>

Pendant le travail avec I'appareil, portez
une protection oculaire adaptée.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
une protection auditive adaptée.

Risque de blessures. Ne pas toucher les
outils de coupe tranchants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Danger d0 a des objets projetés. Eloi-
gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de
travail.

N'exposez pas l'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Danger, l'outil de coupe tourne toujours
un peu aprés l'arrét du moteur.

> @ P @®®

Le niveau de pression acoustique garanti
indiqué sur I'étiquette est de 89 dB.

Description de I'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modeéles (voir
I'emballage).
lllustration, voir pages graphiques
Illustration A

@ Protege-lame de la lame a haies

(2 Lame de coupe de la lame 4 haies
(3 Protége-lame de la cisaille a gazon
(® Lame de coupe de la cisaille & gazon

@ Touche de déverrouillage interrupteur MARCHE/
ARRET

(&) Poignée

@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
Interrupteur MARCHE/ARRET

@ Bouton de fixation de la lame de coupe
Logement de la lame de coupe

(@D * Chargeur
(2 * Bloc-batterie

* en option

Bloc-batterie

L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 18V.

Monter la lame de coupe

AN PRECAUTION
Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.
Illustration D
1. Monter la lame de coupe.
a Détacher le bouton de fixation de la lame de
coupe.
b Retirer le bouton de fixation de la lame de coupe.
¢ Placer lalame de coupe de la cisaille a gazon ou
du sculpte-haies sur le logement de la lame de
coupe.
d Poser le bouton de fixation de la lame de coupe.
e Serrer le bouton de fixation de la lame de coupe.

Monter le protége-lame

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.
lllustration B

1. Enfoncer le protége-lame sur la lame.

Montage du bloc-batterie
1. Poussez le bloc-batterie dans le logement de 'appa-
reil.
Illlustration E

Commande

Tondre le gazon avec la cisaille a gazon

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

A PRECAUTION

Obstacles dans la zone de coupe
Risque de blessure et d'endommagement
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Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-
vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du
fil, des pierres.
1. Retirer le protéege-lame.
2. Démarrer I'appareil.
Illustration F
a Tirer le bouton de déverrouillage vers l'arriére.
b Appuyer sur l'interrupteur MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
3. Guider la lame de coupe parallélement au sol.
lllustration G

Tailler les haies/arbustes avec le sculpte-
haies

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

AN PRECAUTION
Obstacles dans la zone de coupe
Risque de blessure et d'endommagement
Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-
vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du
fil, des pierres.
1. Démarrer I'appareil.
Illustration F
a Tirer le bouton de déverrouillage vers l'arriére.
b Appuyer sur l'interrupteur MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
2. Guider la lame de coupe parallélement a la haie.
Illustration H

Changer la lame de coupe
1. Enlever le bloc-batterie, voir chapitre Dépose du
bloc-batterie.
2. Enfoncer le protége-lame sur la lame de coupe.
Illustration B
3. Changer la lame de coupe.

lllustration |

a Détacher le bouton de fixation de la lame de
coupe.

b Retirer le bouton de fixation.

¢ Retirer lalame de coupe de la cisaille a gazon ou
de sculpte-haies.

d Placer lalame de coupe de la cisaille & gazon ou
du sculpte-haies sur le logement de la lame de
coupe.

e Poser le bouton de fixation de la lame de coupe.

Serrer le bouton de fixation de la lame de coupe.

—

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Tirer la touche Déverrouillage bloc-batterie dans le
sens du bloc-batterie.
2. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie pour déverrouiller celui-ci.
3. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.
lllustration J

Terminer I'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-
pose du bloc-batterie).
2. Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyage de
l'appareil).

&N PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enlever le bloc-batterie, voir chapitre Dépose du

bloc-batterie.

Enfoncer le proteége-lame sur la lame de coupe.

lllustration B

Retirer la lame de coupe.

lllustration K

a Détacher le bouton de fixation de la lame de
coupe.

b Retirer le bouton de fixation de la lame de coupe.

¢ Retirer la lame de coupe.

d Poser le bouton de fixation de la lame de coupe.

e Serrer le bouton de fixation de la lame de coupe.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-

cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-

ment.

| Stockage
AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

1. Nettoyer I'appareil, voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil.

Monter le proteége-lame.

Illlustration B

Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

Nettoyage de I'appareil
&N AVERTISSEMENT

Blessures dues au démarrage incontrélé des lames
de coupe

Mettez I'appareil hors tension.

Sortez le bloc-batterie de I'appareil.

Mettez en place le protege-lame.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur l'appareil.

ATTENTION

Nettoyage incorrect

Dommages sur I'appareil

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide.

N'utilisez pas de détergents contenant des solvants.
Ne plongez pas I'appareil dans l'eau.

Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d'eau
sous forte pression.

lllustration L

1. Retirez les déchets de tonte de la lame de coupe a
I'aide d'une balayette.

Sibesoin, essuyer les pieces de I'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.

Libérer régulierement le logement de la batterie et
les contacts électriques des salissures et corps
étrangers.

4. Monter le protege-lame
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Huilage des lames
Pour conserver la bonne qualité de coupe des lames,
les huiler aprés chaque utilisation.

Remarque

Vous obtiendrez un trés bon résultat si vous utilisez une
huile de machine ou une huile a vaporiser fluide.
lllustration M

1. Poser l'appareil sur une surface plane.

2. Appliquer I'huile sur la face supérieure des lames.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de 'apercu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne démarre
pas inséré.

Le bloc-batterie n'est pas correctement |®

Pousser le bloc-batterie dans le logement
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Le bloc-batterie est vide.

® Charger le bloc-batterie.

Le bloc-batterie est défectueux.

Remplacer le bloc-batterie.

L'appareil s'arréte pen- |Le moteur est en surchauffe

dant le fonctionnement

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.

La batterie est en surchauffe

® Interrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

GSH 18-
20
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension nominale \% 18
Vitesse du ralenti /min 1050 +/-
10 %
Largeur de coupe de lalame a ga- mm 120
zon
Longueur de coupe de lalamea mm 200
haies
Ecartement des dents de la lame mm 17,24

a haies

Cisaille a gazon : Valeurs déterminées selon
EN 62841-1 et EN IEC 62841-4-5

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,9
Incertitude K m/s? 1,5
Niveau de pression acoustique  dB(A) 78,4
LpA

Incertitude Kya dB(A) 3,0
Niveau de puissance acoustique dB(A) 89

Lwa *+ incertitude Kyya

Sculpte-haies : valeurs déterminées selon
EN 62841-1 et EN 62841-4-2

GSH 18-
20
Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,7
Incertitude K m/s2 1,5
Niveau de pression acoustique  dB(A) 75,1
Incertitude Kpa dB(A) 3,0
Niveau de puissance acoustique dB(A) 89
LWA + incertitude KWA
Dimensions et poids
Poids avec cisaille a gazon (sans kg 1,2
bloc-batterie)
Poids avec lame pour haies (sans kg 1,4
bloc-batterie)
Longueur x largeur x hauteur mm 380 x
(avec cisaille a gazon) 174 x
120
Longueur x largeur x hauteur mm 582 x
(avec lame pour haies) 174 x 94

Sous réserve de modifications techniques.

Valeurs de vibrations et de bruits

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits indiquées ont été mesurées selon une
méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil a un autre.

Les valeurs totales de vibrations et les valeurs d’émis-
sion de bruits déclarées peuvent également étre utili-
sées pour une évaluation préliminaire de I'exposition.

AN AVERTISSEMENT

Les émissions de vibrations et de bruits lors de ['utilisa-
tion réelle de l'outil électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées en fonction de la maniére dont I'outil est
utilisé, et notamment du type de matiere traitée.
Déterminez des mesures de sécurité pour la protection
de l'opérateur, fondées sur une estimation de I'exposi-
tion dans les conditions réelles d'’utilisation (en tenant
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compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, telles que les périodes ou I'outil est éteint et celles
ou il fonctionne au ralenti, en plus de la période de dé-
clenchement).

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Cisaille a gazon et sculpte-haies sur batterie
Type : GSH 18-20 Battery

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe V
(seulement avec la lame pour haies)

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré :86,1

Garanti :89

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de I'entreprise.

e % @gﬁ(
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication
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Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta, leggere questo capitolo relativo alla sicu-

rezza e queste istruzioni per l'uso originali. Agi-

re secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare le Istruzioni per 'uso originali per un uso fu-
turo o per un successivo proprietario.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

&N AVVERTIMENTO

o Leggere tutte le informazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e le specifiche che accompa-
gnano questo utensile elettrico.
La mancata osservanza delle istruzioni che seguono
potrebbe provocare scosse elettriche, incendie /o le-
sioni gravi. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per riferimenti futuri.

Nelle avvertenze, il termine "utensile elettrico" si riferi-

sce al prodotto a filo (alimentato dalla rete elettrica) o

senza filo (a batteria).

1 Sicurezza nell'area di lavoro

a Tenere I’'area di lavoro sempre pulita e ben il-
luminata. Le aree con scarsa visibilita o poco il-
luminate sono facilmente causa di incidenti.

b Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere
potenzialmente esplosive, ad esempio, in pre-
senza di liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.
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¢ Tenere lontani i bambini e le persone nelle vi-
cinanze durante I'utilizzo di un utensile elettri-
co. Le distrazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono essere
compatibili con la presa. Non modificare mai
la spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatori con utensili elettrici con collega-
mento a terra. Spine non modificate e prese cor-
rispondenti riducono il rischio di folgorazione.

b Evitare il contatto fisico con superfici collega-
te a terra, come tubi, elementi riscaldanti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. // rischio di
folgorazione aumenta se il corpo é collegato a
terra.

¢ Non esporre I'utensile elettrico alla pioggia o
all’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un
utensile elettrico aumenta il rischio di folgorazio-
ne.

d Non utilizzare in modo improprio il cavo per
trasportare, tirare o scollegare l'utensile elet-
trico. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti in mo-
vimento. / cavi danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di folgorazione.

e Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga per uso
esterno. L'utilizzo di un cavo per uso esterno ri-
duce il rischio di folgorazione.

f Senon é possibile evitare di far funzionare un
utensile elettrico in un ambiente umido, utiliz-
zare un'alimentazione protetta da un interrut-
tore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di folgorazione.

Sicurezza personale

a Eimportante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e usare il buon senso durante I'utilizzo
di un utensile elettrico. Non utilizzare I'utensi-
le elettrico in caso di stanchezza oppure
quando ci si trovi sotto I'effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'utilizzo dell'utensile elettrico
puo causare lesioni gravi.

b Utilizzare 'equipaggiamento di protezione in-
dividuale. Indossare sempre una protezione
per gli occhi. Dispositivi di protezione come ma-
schere antipolvere, scarpe di sicurezza antiscivo-
lo, elmetti o protezioni per l'udito, utilizzati in
condizioni adeguate, ridurranno il rischio di lesio-
ni.

¢ Prevenire I'avviamento involontario. Prima di
collegarlo all'alimentazione di corrente e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prenderlo e/o
prima di iniziare a sollevarlo o trasportarlo,
assicurarsi che I'utensile elettrico sia spento.
Trasportare un utensile elettrico con il dito sull'in-
terruttore o dare alimentazione a un utensile elet-
trico con l'interruttore premuto puo causare
facilmente incidenti.

d Prima di accendere I'utensile elettrico, rimuo-
vere le chiavi di regolazione o le chiavi ingle-
si. Una chiave o una chiave inglese lasciata su
una parte rotante dell'utensile elettrico puo cau-
sare lesioni.

e Evitare una posizione anomala del corpo.
Mettersi sempre in posizione sicura e cercare
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione.

Italiano

Cio consente un migliore controllo dell'utensile
elettrico in situazioni impreviste.

f Indossare indumenti adeguati. Non indossare
vestiti ampi, né portare braccialetti o cateni-
ne. Tenere capelli e indumenti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

g In caso fosse previsto il montaggio di dispo-
sitivi di aspirazione della polvere e diraccolta,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L utilizzo di
un’aspirazione della polvere pud ridurre l'insor-
genza di situazioni pericolose dovute alla polve-
re.

h Non ridurre I'attenzione e non ignorare i prin-
cipi della sicurezza degli utensili nemmeno
dopo aver acquisito familiarita con l'uso fre-
quente degli utensili. Un'azione imprudente
puo provocare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Uso e cura degli utensili elettrici

a Non sottoporre 'utensile elettrico a sovracca-
rico. Utilizzare I'utensile elettrico giusto per
ogni applicazione. Con ['utensile elettrico giu-
sto, si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’in-
tervallo di potenza indicato.

b Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non si accende e non si spegne. Un uten-
sile elettrico con l'interruttore rotto é pericoloso e
deve essere riparato.

¢ Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o rimuovere l'unita accumulatore, se ri-
movibile, dall'utensile elettrico prima di
effettuare regolazioni, cambiare accessori o
riporre I'elettroutensile. Questi accorgimenti di
prevenzione riducono il rischio di avviamento in-
volontario dell'utensile elettrico.

d Tenere l'utensile elettrico inutilizzato fuori
dalla portata dei bambini e non consentire
che venga utilizzato da persone che non han-
no familiarita con l'utensile elettrico o con
queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi nelle mani di utenti inesperti.

e Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano parti mobili disalli-
neate o inceppate, parti rotte o altre condizio-
ni che potrebbero compromettere il
funzionamento dell'utensile elettrico. Se
l'utensile elettrico € danneggiato, farlo ripara-
re prima dell'uso. Molti incidenti sono causati da
utensili elettrici con manutenzione inadeguata.

f Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio con spigoli di taglio
affilati sottoposti a corretta manutenzione s’in-
ceppano meno frequentemente e sono piu facili
da controllare.

g Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori e
gli inserti ecc. in conformita alle presenti
istruzioni. Tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le attivita da eseguire. L'utiliz-
zo dell'utensile elettrico per uno scopo diverso da
quello per cui e stato progettato puo provocare
pericoli.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e completamente libere
da olio e da materiale grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non consentono una
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manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile
elettrico in situazioni impreviste.
5 Uso e cura degli utensili a batteria

a Caricare I'apparecchio solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore. Un caricabat-
terie adatto a un tipo di batteria puo presentare
un rischio di incendio se utilizzato con un altro ti-
po di batteria.

b Utilizzare solo utensili elettrici con batterie
appositamente progettate. L utilizzo di altre bat-
terie comporta il rischio di lesioni e incendl.

¢ Quando l'unita accumulatore non é in uso, te-
nerla lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti metallici che potrebbero gene-
rare un collegamento tra i due contatti. // cor-
tocircuito dei contatti della batteria potrebbe
provocare ustioni o incendi.

d Incaso d’impiego errato, potrebbe fuoriuscire
liquido dalla batteria. Evitarne assolutamente
il contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare eventualmente con acqua. In caso
di contatto trail liquido e gli occhi, consultare
un medico. La fuoriuscita di liquidi dalla batteria
puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o
modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento impreve-
dibile che puo provocare incendi, esplosioni o ri-
schi di lesioni.

f Non esporre I'unita accumulatore o l'utensile
al fuoco o a temperature eccessive. Esiste il ri-
schio di esplosione in presenza di fiamme o tem-
perature superiori a 130°C.

g Seguire tutte le istruzioni di carica e non cari-
care l'unita accumulatore o I'utensile al di fuo-
ri dell'intervallo di temperatura specificato
nelle istruzioni. Una carica impropria o a tempe-
rature non comprese nell'intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio
di incendio.

6 Assistenza

a Far riparare I'utensile elettrico da un tecnico
qualificato utilizzando solo ricambi identici.
Questo garantisce la sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai batterie danneggiate. La ma-
nutenzione delle batterie puo essere effettuata
solo dal produttore o da fornitori di servizi autoriz-
zati.

Istruzioni di sicurezza per forbici per erba e
siepi

a) Non utilizzare il tagliasiepi in caso di maltempo,
soprattutto in presenza di rischio di fulmini. /n que-
sto modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmi-
ne.
b) Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontano
dall'area di taglio. / cavi elettrici e i fili possono essere
nascosti nelle siepi o negli arbusti e possono essere ta-
gliati accidentalmente dalla lama.
c) Indossare cuffie di protezione per I'udito. Adegua-
ti dispositivi di protezione riducono il rischio di danni
all'udito.
d) Tenere il tagliasiepi solo per le superfici di impu-
gnatura isolate, poiché la lama potrebbe toccare ca-
vi nascosti. Se le lame entrano in contatto con un cavo
sotto tensione, le parti metalliche esposte del tagliasiepi

possono trovarsi sotto tensione e trasmettere una scos-
sa elettrica all'utilizzatore.

e) Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere con
le mani il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Le lame continuano a muoversi anche
dopo lo spegnimento dell'interruttore. Un attimo di di-
strazione durante |'utilizzo del tagliasiepi puo causare
lesioni gravi.

f) Quando si rimuove il materiale intrappolato o si
effettua la manutenzione del tagliasiepi, assicurarsi
che tutti gli interruttori di alimentazione siano spen-
ti e che la batteria sia stata rimossa o scollegata.
L'azionamento imprevisto del tagliasiepi mentre si sta
asportando del materiale incastrato o di stanno ese-
guendo interventi di manutenzione puo causare gravi
lesioni.

g) Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura, con la
lama non in movimento, e fare attenzione a non
azionare alcun interruttore. // corretto trasporto del ta-
gliasiepi riduce il rischio di avviamento accidentale e di
conseguenti lesioni causate dalle lame.

h) Utilizzare sempre il coprilama quando si trasporta
o siripone il tagliasiepi. Un uso corretto del tagliasiepi
riduce il rischio di lesioni causate dalle lame.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non e
destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. Le di-
sposizioni locali possono limitare I'eta degli operatori.

e Tenere mani e piedi lontano dall’area di taglio, specie

quando il motore € acceso. e Sostituire i componenti

usurati o danneggiati prima di mettere in funzione I'ap-
parecchio. e Evitare un’accensione involontaria. Accer-
tarsi che l'interruttore di accensione e spegnimento si
trovi su off prima dell’attacco dell’unita accumulatore,
prima del sollevamento o del trasporto dell’apparecchio.

e Utilizzare I'apparecchio solo alla luce diurna oppure in

presenza di una buona illuminazione artificiale. ® Men-

tre si usa I'apparecchio non si deve correre ma cammi-

nare. Garantire una posizione solida e sicura e

mantenere l'equilibrio, soprattutto quando si lavora sui

pendii. @ Controllare che le parti mobili funzionino per-
fettamente, non s’inceppino e che non ci siano pezzi rot-
ti o danneggiati. Far riparare un apparecchio
danneggiato prima di utilizzarlo. e Non usare la forza
per azionare l'apparecchio. e Spegnere il motore, ri-
muovere il pacco batterie e accertarsi che tutti i compo-
nenti mobili si siano fermati completamente:

e Prima di effettuare impostazioni.

e Prima di lasciare fermo I'apparecchio non sorveglia-
to.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori di ma-
nutenzione sull’apparecchio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo I'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Se 'apparecchio vibra in modo insolito. Prima di ri-
avviare I'apparecchio, controllare se questo presen-
ta punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Spegnere il motore quando si interrompe il processo

di taglio o quando ci si sposta da un luogo d’impiego

all’altro.
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AN PRUDENZA « Rischio di lesioni causate
dall'impigliamento di indumenti larghi, capelli o gioielli
nelle parti mobili dell'apparecchio. Tenere gli indumenti
e i gioielli a distanza dalle parti mobili della macchina.
Tenere i capelli lunghi raccolti. e Far eseguire i lavori di
riparazione unicamente a un servizio clienti autorizzato.
e Quando si lavora con I'apparecchio, indossare panta-
loni lunghi e pesanti, scarpe di sicurezza e guanti della
propria misura. Non usare l'apparecchio scalzi. Non in-
dossare gioielli, sandali o pantaloni corti. ¢ Non utilizza-
re l'apparecchio su scale o superfici instabili.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive
per l'unita accumulatore

Per ridurre il rischio di incendi, lesioni personali e danni

al prodotto dovuti a un cortocircuito, non immergere mai

I'apparecchio, I'unita accumulatore o il caricabatterie in

un liquido, né permettere che a liquidi vi penetrarvi. Li-

quidi corrosivi o conduttivi come I'acqua di mare, alcuni

prodotti chimici industriali, candeggina o prodotti conte-

nenti candeggina, ecc. possono causare un cortocircu-

ito.

e Caricare l'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 10 °C e 38 °C.

e Conservare l'unita accumulatore in un luogo con
una temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40
°C.

e Utilizzare I'unita accumulatore in un luogo con una
temperatura ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

Esercizio sicuro delle forbici per erba e siepi
a batteria

A PERICOLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla

lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente l'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli.

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non de-
ve essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o che non abbiano esperien-
za e/o conoscenza. e Tenere i bambini e altre persone
lontano dall'area di lavoro mentre si utilizza I'apparec-
chio. @ Non azionare mai l'apparecchio se l'interruttore
di accensione/spegnimento integrato nellimpugnatura
non si accende o non si spegne correttamente. e Peri-
colo di lesioni, gli utensili di taglio continuano a girare
dopo che e stato spento il motore. ® Lesioni gravi e dan-
ni all'apparecchio. Assicurarsi che I'utensile da taglio sia
montato correttamente e fissato in modo sicuro prima di
mettere in funzione I'apparecchio. @ Non utilizzare I'ap-
parecchio in caso di pericolo di folgorazione (caduta di
fulmini). « Non mettere mai in funzione un apparecchio
incompleto o dotato modifiche non autorizzate. « Non
utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di protezione
danneggiati oppure senza dispositivi di sicurezza mon-
tati ® In caso di guasto o di incidente spegnere I'appa-
recchio e rimuovere 'unita accumulatore. E possibile
rimettere in funzione I'apparecchio se questo é stato
controllato da un servizio assistenza autorizzato.

AN PRUDENZA . Acquisire familiarita con i co-
mandi e con I'uso corretto dell'apparecchio. e Rischio di
lesioni causate dallimpigliamento di indumenti larghi,
capelli o gioielli nelle parti mobili dell'apparecchio. Tene-
re gli indumenti e i gioielli a distanza dalle parti mobili
della macchina. Tenere i capelli lunghi raccolti. e Il peri-
colo di incidente aumenta in caso di cattive condizioni

meteorologiche. Utilizzare I'apparecchio solo quando é
garantito un lavoro sicuro. e Il rumore degli apparecchi
puo limitare la capacita uditiva, per questo motivo si rac-
comanda di prestare attenzione a possibili pericoli nelle
vicinanze e nell’area di lavoro. e Pericolo di lesioni. In-
dossare sempre occhiali di protezione, scarpe di sicu-
rezza e indumenti appropriati durante I'utilizzo
dell’apparecchio.

ATTENZIONE . L'operatore dell'apparecchiatura
é responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni. e Utilizzare I'apparecchio solo con tem-
perature tra 0 °C e 40 °C. ® Conservare 'apparecchio in
un luogo con una temperatura compresa tra 0 °C e 40

°C.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-
muovere l'unita accumulatore e accertarsi che tutti i
componenti mobili si siano fermati completamente:

e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-

tenzione.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo ogni utilizzo, eliminare lo sporco dagli utensili
da taglio con una spazzola dura e applicare un olio an-
tiruggine adatto prima di applicare nuovamente il copri-
lama. Il produttore consiglia di utilizzare uno spray
come antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza
clienti uno spray adatto. Gli utensili da taglio possono
essere lubrificati nel modo indicato prima di ogni utiliz-
zo. e Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e
puliti. Gli utensili da taglio affilati possono essere con-
trollati meglio e non si bloccano cosi facilmente. e Ac-
certarsi che le aperture di ventilazione siano prive di
incrostazioni. e Rischio di lesioni con utensili da taglio.
Durante I'operazione di rimozione e applicazione del
coprilama, prestare particolare attenzione alla pulizia e
alla lubrificazione dell'apparecchio.

N PRUDENZA « Rischio di lesioni con utensili
da taglio affilati. Quando si maneggia un utensile da ta-
glio, indossare i guanti di protezione antiscivolo e resi-
stenti. e Pericolo di lesioni causate dalla lama esposta.
Applicare il coprilama quando I'apparecchio non é in
uso, anche per brevi pause di lavoro. @ Mantenere i ma-
nici asciultti, puliti e completamente liberi da olio e da lu-
brificante. e Utilizzare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono un funzionamento sicuro e privo
di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE « Fuiire il prodotto dopo ogni utiliz-
zo con un panno morbido e asciutto. e Per la pulizia del-
le parti in plastica non utilizzare solvente perché
danneggia i materiali utilizzati sull’apparecchio. Rimuo-
vere le impurita come polvere, olio e lubrificanti con un
panno pulito.

NotaeLe operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN PRUDENZA e« Per evitare infortuni e lesioni,
trasportare e conservare l'apparecchio soltanto con la
protezione della lama installata e la batteria rimossa.
® Rischio di lesioni e di danneggiamento dell’apparec-
chio. Durante il trasporto assicurare I'apparecchio per
evitare spostamenti e cadute.
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ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare I'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio € conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di lesioni dovute al contatto con gli utensili

da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani dal cor-

po e in posizione piu bassa della vita. Utilizzare il co-

prilama quando non si sta tagliando.

La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli

utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature

previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

Il rumore puo causare danni all'udito. Usare una

protezione dell’'udito e limitare la sollecitazione.

Riduzione dei rischi

AN\ PRUDENZA

e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
Un funzionamento interrotto da pause e meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

e Le forbici per erba e siepi a batteria sono destinate

unicamente a un uso privato.

L’accumulatore taglia erba e cespugli € destinato a

lavori all'aperto in aree ben ventilate.

In caso di utilizzo dell’'unita di taglio, I'apparecchio

serve per tagliare faciimente I'erba.

e In caso di utilizzo del tagliasiepi, I'apparecchio serve
per tagliare facilmente cespugli, siepi e arbusti.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
a.

N

Coprilama
Figura B
Il coprilama & un componente importante del dispositivo
di sicurezza delle forbici per erba e del tagliasiepi. Non
utilizzare un coprilama danneggiato. Procedere imme-
diatamente alla sua sostituzione.
Tasto di sblocco

Il tasto di sblocco blocca l'interruttore dell'apparecchio e
impedisce un avviamento incontrollato di quest'ultimo.
Figura C

@ Interruttore tasto di sblocco ON/OFF
(@) Interruttore ON/OFF

Per la messa in funzione dell'apparecchio tirare prima
indietro il tasto di sblocco e poi premere il tasto ON/OFF.

Simboli riportati sull’apparecchio

A\
@

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

®

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare una protezione per gli occhi
adatta.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare cuffie di protezione dell’'udito
adatte.

Pericolo di lesioni. Non toccare gli uten-
sili da taglio affilati.

®
@
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Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Te-
nere i presenti, in particolare bambini e
animali, a una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Pericolo che I'utensile da taglio funzioni
dopo lo spegnimento del motore.

> @ EP @

Il livello di pressione acustica garantito
indicato sull’etichetta & di 89 dB.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

@ Distanza denti tagliasiepi

() Lama di taglio tagliasiepi

@ Coprilama forbici per erba

@ Lama di fissaggio forbici per erba
@ Interruttore tasto di sblocco ON/OFF
(®) Impugnatura

@ Tasto di sblocco unita accumulatore
Interruttore ON/OFF

@ Fune di fissaggio lama di taglio
Sede lama di taglio

(@ *Caricabatterie

({2 *Unita accumulatore

* opzionale

Unita accumulatore

L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Karcher Battery Power 18V.

Montaggio

Montaggio della lama di taglio

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per ['udito.

FiguraD

1. Montare la lama di taglio.
a Allentare la fune di fissaggio lama di taglio.
b Togliere la fune di fissaggio lama di taglio.
¢ Disporre la lama di taglio forbici per erba o siepi
sulla sede lama di taglio.
d Applicare la fune di fissaggio lama di taglio.
e Stringere la fune di fissaggio lama di taglio.

Montaggio del coprilama

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

Figura B

1. Spingere il coprilama sulla lama.

Montaggio dell’'unita accumulatore
1. Introdurre I'unita accumulatore nell’alloggiamento
dell’apparecchio.
Figura E

Taglio dell’erba con le forbici per erba

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

AN PRUDENZA
Ostacoli nell’area di tosatura
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-
trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,
fili o vetro, verificare la zona di lavoro.
1. Rimuovere il coprilama.
2. Accendere I'apparecchio.
Figura F
a Tirare il tasto di sblocco all'indietro.
b Premere l'interruttore ON/OFF.
L’apparecchio si accende.
3. Tenere la lama di taglio sempre parallela al terreno.
Figura G

Taglio di siepi /arbusti con forbici per siepi

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

AN PRUDENZA
Ostacoli nell’area di tosatura
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-
trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,
fili o vetro, verificare la zona di lavoro.
1. Accendere I'apparecchio.
Figura F
a Tirare il tasto di sblocco all'indietro.
b Premere l'interruttore ON/OFF.
L’apparecchio si accende.
2. Tenere la lama di taglio sempre parallela alla siepe.
Figura H

Cambio della lama di taglio
1. Rimuovere l'unita accumulatore, vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore.
2. Spingere il coprilama sulla lama di taglio.
Figura B
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3. Cambiare la lama di taglio.

Figura |

a Allentare la fune di fissaggio lama di taglio.

b Togliere la fune di fissaggio.

¢ Rimuovere la lama di taglio forbici per erba o sie-
pi.

d Disporre la lama di taglio forbici per erba o siepi
sulla sede lama di taglio.

e Applicare la fune di fissaggio lama di taglio.

f Stringere la fune di fissaggio lama di taglio.

Rimozione dell’'unita accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Tirare il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore in
direzione dell’'unita accumulatore.

2. Premere il tasto di sblocco dell’unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.

3. Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.
Figura J

Termine del funzionamento

1. Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).

2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-

parecchio).

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere I'unita accumulatore, vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore.

Spingere il coprilama sulla lama di taglio.
Figura B

Rimuovere la lama di taglio.

Figura K

a Allentare la fune di fissaggio lama di taglio.

b Togliere la fune di fissaggio lama di taglio.

¢ Rimuovere la lama di taglio.

d Applicare la fune di fissaggio lama di taglio.

e Stringere la fune di fissaggio lama di taglio.
Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

N

d

»

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

1. Pulire I'apparecchio, vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio.

2. Montare il coprilama.
Figura B

3. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

Pulizia dell’apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni dovute all’avviamento incontrolla-
to della lama di taglio

Spegnere I'apparecchio.

Rimuovere l'unita accumulatore dall'apparecchio.
Applicare il coprilama.

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

ATTENZIONE

Pulizia non corretta

Danni all'apparecchio

Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Non utilizzare detergenti con solventi.

Non immergere I'apparecchio in acqua.

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo

flessibile o un getto d'acqua ad alta pressione.

Figura L

1. Rimuovere i residui dalla lama di taglio con una sco-
petta.
Se necessario pulire le parti dell'apparecchio con un
panno umido.

3. Rimuovere dall'alloggiamento del’accumulatore e
dai contatti elettrici la sporcizia e i corpi estranei.

4. Montare il coprilama

Lubrificazione delle lame
Per mantenere la qualita delle lame occorre lubrificarle
dopo ogni utilizzo.
Nota
Per un risultato ottimale, utilizzare olio lubrificante fluido
o olio spray.
Figura M
1. Riporre I'apparecchio su una superficie piana.
2. Applicare dell'olio sul lato superiore delle lame.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av-|L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

® Caricare 'unita accumulatore.

L'unita accumulatore € guasta.

@ Sostituire I'unita accumulatore.
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Errore Causa

Correzione

L'apparecchio si arresta |Il motore & surriscaldato
durante I'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

L'accumulatore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

GSH 18-
20
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione nominale \% 18
Numero di giri del minimo /min 1050 +/-
10 %
Larghezza di taglio tagliaerba mm 120
Larghezza di taglio tagliasiepi mm 200
Distanza denti tagliasiepi mm 17,24

Forbici per erba: Valori rilevati secondo EN 62841-
1 ed EN 62841-4-5

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,9

Incertezza K m/s? 1,5

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 78,4

Incertezza Kpa dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 89
incertezza Kyya

Forbici per siepi: valori rilevati secondo EN 62841-
1 ed EN 62841-4-2

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,7
Incertezza K m/s? 1,5
Livello di pressione acustica L,a  dB(A) 75,1
Incertezza Kpp dB(A) 3,0

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 89
incertezza Kyya

Dimensioni e pesi

Peso con forbici per erba (senza kg 1,2
unita accumulatore)

Peso con tagliasiepi (senza unita kg 1,4

accumulatore)

Lunghezza x larghezza x altezza mm 380 x

(con forbici per erba) 174 x
120

Lunghezza x larghezza x altezza mm 582 x

(con tagliasiepi) 174 x 94

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazioni e rumore

| valori di vibrazione totale e di emissione sonora indicati
sono stati misurati secondo un metodo di prova standar-
dizzato e possono essere utilizzati per confrontare uno
strumento con un altro.

| valori di vibrazione totale e i valori di emissione sonora
dichiarati possono essere utilizzati anche per una valu-
tazione preliminare dell'esposizione.

AN AVVERTIMENTO

Le emissioni di vibrazioni e rumore durante I'uso effetti-
vo dell'elettroutensile possono differire dai valori indicati
a seconda dell'uso dell'utensile e, in particolare, del tipo
di materiale da lavorare.

Determinare le misure di sicurezza per proteggere
l'operatore sulla base di una stima dell'esposizione nel-
le effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le
parti del ciclo operativo, come i tempi di spegnimento e
di inattivita dell'utensile, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui e stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Forbici per erba e siepi a batteria

Tipo: GSH 18-20 Battery

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: Allegato V
(solo con tagliasiepi)

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato:86,1

Garantito:89

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
dit veiligheidshoofdstuk en deze originele ge-
bruiksaanwijzing door. en neem deze in acht.
Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor
later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING
e Lees alle veiligheidsinstructies, instructies, illu-
straties en specificaties die bij dit elektrische ap-
paraat zijn gevoegd.
Het negeren van de instructies hierna kan leiden tot
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Be-
waar alle waarschuwingen en instructies voor la-
ter gebruik.
De term ‘elektrisch gereedschap’in de waarschuwingen
verwijst naar uw product dat op netstroom werkt (met
snoer) of uw product dat op accu werkt (zonder snoer).
1 Veiligheid in het werkbereik
a Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten leiden
gemakkelijk tot ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen, bijv. in de aanwe-
zigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrische gereedschappen veroorza-
ken vonken, waardoor het stof of de dampen kun-
nen ontvlammen.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met een elektrisch apparaat werkt.
Afleiding kan ertoe leiden dat u de controle ver-
liest.

Elektrische veiligheid

a

De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten overeenstemmen met het stopcontact.
Wijzig de stekker op geen enkele manier. Ge-
bruik geen adapterstekkers bij elektrisch ge-
reedschap met aarding. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten verminderen het ge-
vaar voor elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakken zoals buizen, radiatoren, ovens en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektri-
sche schokken als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of vocht. Als er water in een elektrisch ap-
paraat komt, neemt het risico van een elektrische
schok toe.

Gebruik de kabel niet om het elektrische ap-
paraat te dragen, te trekken of los te koppe-
len. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verwarde kabels verhogen het ri-
sico op elektrische schokken.

Als u een elektrisch apparaat buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Gebruik
van een kabel die geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis vermindert het risico van elektrische
schokken.

Als het gebruik van een elektrisch apparaat in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, ge-
bruik dan een stroomvoorziening die bevei-
ligd is met een aardlekschakelaar (RCD). Het
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a
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Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw
gezonde verstand wanneer u een elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik een elektrisch
gereedschap niet als u moe bent of onder in-
vloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onachtzaamheid bij de bedie-
ning van elektrisch gereedschap kan tot ernstig
letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Draag altijd oogbescherming. Beschermende
uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-veilig-
heidsschoenen, een helm of gehoorbescher-
ming, die onder de juiste omstandigheden
worden gebruikt, verminderen het risico op ver-
wondingen.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de
schakelaar uitgeschakeld is, voordat u het ge-
reedschap op de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, optilt of draagt. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het inschakelen van elektrisch ge-
reedschap met de schakelaar aan kan gemakke-
lijk ongelukken veroorzaken.



Verwijder alle stelsleutels of schroevendraai-
ers, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een schroevendraaier of sleutel die op
een draaiend deel van het elektrische gereed-
schap blijft zitten, kan letsel veroorzaken.
Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg altijd voor stabiliteit en blijf altijd in
evenwicht. Daardoor heeft u een betere controle
over het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Losse
kleding, sieraden of lang haar kunnen vast ko-
men te zitten in bewegende delen.

Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaren
door stof verminderen.

Voorkom dat u door de vertrouwdheid die u
door het regelmatige gebruik van gereed-
schap heeft, onvoorzichtig wordt en de veilig-
heidsbeginselen bij de omgang met
gereedschap negeert. Onzorgvuldig handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstig let-
sel leiden.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereed-
schap

a

Voorkom overbelasting van het elektrische
gereedschap. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Met het juis-
te elektrische gereedschap werkt u beter en vei-
liger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan
worden. Een elektrisch gereedschap dat niet
meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaar-
lijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, mits uitneembaar, uit het elek-
trische apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires vervangt of het elektri-
sche apparaat opbergt. Deze preventieve vei-
ligheidsmaatregelen verminderen het risico van
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet vertrouwd
zijn met het gereedschap of deze instructies.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van onervaren gebruikers.

Onderhoud van elektrisch gereedschap en
toebehoren. Controleer het gereedschap op
verkeerd uitgelijnde of vastgelopen bewegen-
de delen, gebroken onderdelen of andere om-
standigheden die de werking van het
elektrische apparaat kunnen beinvloeden. Als
het elektrische gereedschap beschadigd is,
laat het dan repareren voordat u het gebruikt.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen
met scherpe snijkanten komen minder snel vast
te zitten en kunnen beter onder controle gehou-
den worden.

g Gebruik het elektrische apparaat, het toebe-
horen en het gebruiksgereedschap enz. vol-
gens deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkomstandigheden en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Gebruik van het elektri-
sche gereedschap voor een ander doel dan
waarvoor het bedoeld is, kan tot een gevaarlijke
situatie leiden.

h Houd grepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde grepen en greep-
vlakken verhinderen een veilige bediening en
controle van het gereedschap in onverwachte si-
tuaties.

5 Gebruik en onderhoud van accugereedschap

a Laad het apparaat alleen op met de door de
fabrikant gespecificeerde oplader. Een opla-
der die geschikt is voor een bepaald type accu
kan brandgevaarlijk worden bij gebruik met een
ander type accu.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
speciaal daarvoor ontworpen accu's. Er be-
staat gevaar voor letsel en brand als er andere
accu's worden gebruikt.

¢ Als de accu niet in gebruik is, houd hem dan
uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een verbinding van één aansluiting
naar de andere kunnen vormen. Kortsluiting
van de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

d Bij ongunstige omstandigheden kan er vloei-
stof uit de accu lekken. Vermijd contact hierr-
mee. Bij per ongeluk contact met water
afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
schakel dan daarnaast nog medische hulp in.
Vloeistoffen die uit de accu lekken, kunnen irrita-
tie of brandwonden veroorzaken.

e Gebruik geen beschadigde of veranderde ac-
cu's of gereedschap. Beschadigde of verander-
de accu’s kunnen zich onvoorspelbaar gedragen
wat kan leiden tot brand, explosie of letsel.

f Stel de accu of het gereedschap niet bloot aan
vuur of hoge temperaturen. Er bestaat explo-
siegevaar bij vuur of temperaturen boven 130°C.

g Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of
het gereedschap niet op buiten het in de in-
structies aangegeven temperatuurbereik.
Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik kan de accu
beschadigd raken en het risico op brand doen
toenemen.

6 Service

a Laat uw elektrische gereedschap repareren
door een gekwalificeerde servicetechnicus
die uitsluitend identieke reserveonderdelen
gebruikt. Dit waarborgt de veiligheid van het
elektrische gereedschap.

b Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accu’s. Onderhoud aan accu's mag alleen wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of door geauto-
riseerde dienstverleners.

Veiligheidsinstructies voor gras- en
struikscharen
a) Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer,
vooral niet als er kans is op blikseminslag. Dit ver-
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mindert het risico om door de bliksem te worden getrof-
fen.

b) Houd alle stroomkabels en leidingen uit de buurt
van het snijgebied. Stroomkabels en leidingen kunnen
verborgen zitten in heggen of struiken en per ongeluk
door het mes worden doorgesneden.

c) Draag gehoorbescherming. Een passende veilig-
heidsuitrusting vermindert het risico van gehoorschade.
d) Houd de heggenschaar alleen bij de geisoleerde
greepvlakken vast, omdat het mes verborgen leidin-
gen kan raken. Indien de messen in contact komen met
een stroomvoerende leiding, kunnen blanke metalen
delen van de heggenschaar onder spanning komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

e) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.
Verwijder geen gesneden materiaal en houd het te
snijden materiaal niet vast wanneer de messen in
beweging zijn. De messen blijven bewegen nadat de
schakelaar is uitgezet. Een moment van onachtzaam-
heid bij de bediening van de heggenschaar kan tot ern-
stig letsel leiden.

f) Wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of on-
derhoud aan de heggenschaar uitvoert, moet u zich
ervan vergewissen dat alle stroomschakelaars uit-
geschakeld zijn en dat de accu verwijderd of losge-
koppeld is. Onverwacht activeren van de
heggenschaar bij het verwijderen van vastzittend mate-
riaal of het uitvoeren van onderhoud kan ernstig letsel
veroorzaken.

g) Draag de heggenschaar bij de handgreep met het
mes in stilstaande toestand en zorg ervoor dat u
geen schakelaar bedient. Als u de heggenschaar op
de juiste manier draagt, vermindert u het risico dat de
heggenschaar per ongeluk wordt gestart en dat de mes-
sen letsel veroorzaken.

h) Gebruik altijd de mesafdekking wanneer u de
heggenschaar vervoert of opbergt. Een juiste hante-
ring van de heggenschaar vermindert het risico op letsel
door de messen.

Extra veiligheidsinstructies
AN WAARSCHUWING e Dit apparaat mag

niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. Lokale voorschriften kunnen de minimale
leeftijd van de bediener voorschrijven.  Houd handen
en voeten uit de buurt van snijwerkvlakken, vooral, als
u de motor inschakelt. ® Vervang versleten of bescha-
digde delen, alvorens het apparaat in bedrijf te nemen.
e \Joorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de
in-/uitschakelaar zich voor de aansluiting van de ac-
cupack, voor het optillen of dragen van het apparaat
zich in de uit-positie bevindt. @ Gebruik het apparaat al-
leen bij daglicht of goede kunstmatige verlichting.

e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij het werken
met het apparaat. Zorg voor een stevige basis en be-
houd van uw evenwicht, in het bijzonder bij hellingen.

e Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd
zijn. Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, al-
vorens het te gebruiken. e Gebruik geen geweld.

e Schakel de motor uit, verwijder de accupack en con-
troleer of alle beweeglijke delen volledig tot stilstand zijn
gekomen:

e Alvorens instellingen uit te voeren.

o Alvorens het apparaat onbeheerd achter te laten.

e Alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of
te onderhouden.

o Alvorens een blokkering te verwijderen.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Als het apparaat overmatig trilt. Controleer het ap-
paraat eerst op beschadiging en repareer het dan,
alvorens het opnieuw te starten.

e Schakel de motor uit wanneer u stopt met snijden of

naar een andere plaats gaat.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar, als losszit-
tende kleding, haren of sieraden door beweeglijke delen
van het apparaat wordt gegrepen. Houd kleding en sie-
raden uit de buurt van beweeglijke delen van de machi-
ne. Bind lange haren samen. e Laat
reparatiewerkzaamheden alleen door de geautoriseer-
de klantenservice uitvoeren. ® Draag bij het werken met
het apparaat lange, zware broeken, vaste schoenen en
goed passende handschoenen. Werk nooit op blote
voeten. Draag geen juwelen, sandalen of korte broe-
ken. e Gebruik het apparaat niet op ladders of instabiele
oppervlakken.

Aanvullende veiligheidsinstructies over de
accu

Om het risico van brand, letsel en productschade door

kortsluiting te beperken, mag u het apparaat, de accu of

de oplader nooit in vioeistof onderdompelen of er vioei-

stof in laten lopen. Corrosieve of geleidende vioeistof-

fen zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién,

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevat-

ten, enz. kunnen Kortsluiting veroorzaken.

e [aad de accu op een plaats op met een omgevings-
temperatuur tussen 10 °C en 38 °C.

o Bewaar de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

e Gebruik de accu op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 0 °C en 40 °C is.

Veilig bedrijf accu-gras- en -struikschaar
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in

het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,

stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

AN WAARSCHUWING « Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door personen met een fysieke,
sensorische of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en/of kennis. e Houd kinderen en andere
personen buiten het werkbereik als het apparaat ge-
bruikt. @ Gebruik het apparaat nooit, als de in-/uitscha-
kelaar aan de handgreep niet correct in- of uitschakelt.
e Letselgevaar, de sleutelwerktuigen draaien nog ver-
der nadat u de motor heeft uitgeschakeld. e Ernstig let-
sel en schade aan het apparaat. Zorg ervoor dat het
snijgereedschap correct wordt gemonteerd en veilig be-
vestigd is voordat u het apparaat in bedrijf neemt. e Ge-
bruik het apparaat niet bij bliksemgevaar. e Gebruik
nooit een apparaat dat onvolledig of met niet-goedge-
keurde aanpassingen is uitgerust. @ Gebruik het appa-
raat nooit met defecte veiligheidsinrichtingen of zonder
gemonteerde veiligheidsinrichtingen. e Schakel het ap-
paraat bij storingen of een ongeval uit en verwijder het
accupack. Het apparaat mag pas weer in bedrijf worden
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gesteld wanneer het door een geautoriseerde klanten-
service werd gecontroleerd.

N VOORZICHTIG e Maak u vertrouwd met de
bedienelementen en het correcte gebruik van het appa-
raat. e Letselgevaar, als losszittende kleding, haren of
sieraden door beweeglijke delen van het apparaat wordt
gegrepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen. e Verhoogd risico op ongevallen bij slechte
weersomstandigheden. Gebruik het apparaat alleen
wanneer veilig werken gegarandeerd is. ® Het geluid
van het apparaat kan uw gehoorsvermogen beperken.
Let daarom op eventuele gevaren in de buurt en in het
werkbereik.  Gevaar voor letsel. Draag steeds een vei-
ligheidsbril, stevige schoenen en geschikte kledij wan-
neer u het apparaat gebruikt.

LET OP e« De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk. ® Gebruik het apparaat alleen bij
temperaturen tussen 0 °C en 40 °C. e Bewaar de accu
op een plaats waar de omgevingstemperatuur tussen 0
°Cen40 °Cis.

Veilig onderhoud en veilige verzorging
AN WAARSCHUWING e schakel de motor

uit, verwijder de accupack en zorg ervoor dat alle be-
weeglijke delen volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

o Verwijder afhankelijk van het gebruik het vuil met een
harde borstel van de snijwerktuigen, en breng als anti-
roestmaatregel een geschikte olie aan, alvorens de
mesbescherming weer aan te brengen. De fabrikant ad-
viseert om als antiroestbescherming en om te olién een
spray te gebruiken. Raadpleeg uw klantenservice met
betrekking tot een geschikte spray. U kunt de snijwerk-
tuigen voor elk gebruik op de beschreven wijze olién.
e Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Scherpe
snijwerktuigen kunnen eenvoudiger worden gecontro-
leerd en blokkeren niet zo snel. e Zorg ervoor dat zich
geen afzettingen of vuil op de ventilatieopeningen be-
vinden. e Letselgevaar door scherpe snijwerktuigen.
Voer het verwijderen of aanbrengen van de mesbe-
scherming, het reinigen en het olién van het apparaat
bijzonder voorzichtig uit.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar bij scherpe
snijwerktuigen. Draag bij werkzaamheden met het snij-
werktuig antislip en slijtvaste veiligheidshandschoenen.
e Gevaar voor letsel door vrijliggende messen. Breng
de mesbescherming aan, als het apparaat niet wordt
gebruikt. Ook tijdens korte werkpauzes.  Houd de gre-
pen droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel.

e Gebruik alleen toebehoren en reserveonderdelen die
worden aanbevolen door de fabrikant. Origineel toebe-
horen en originele reserveonderdelen garanderen een
veilige en storingsvrije werking van het apparaat.

LET OP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.  Gebruik voor het reinigen van de
plastic onderdelen geen oplosmiddelen, aangezien de-
ze de voor het apparaat gebruikte materialen aantasten.
Verwijder verontreinigingen zoals stof, olie en smeer-
middelen met een propere doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om

het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen.

Veilig vervoer en veilige opslag

AN VOORZICHTIG o Ter voorkoming van on-
gevallen en letsel mag het apparaat alleen worden ge-
transporteerd en opgeslagen als de mesbescherming is
geinstalleerd. o Letselgevaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat tjjdens transport tegen
bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

o Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e [etsel door contact met het snijgereedschap. Houd
het snijgereedschap uit de buurt van uw lichaam en
lager dan heuphoogte. Gebruik de mesbescher-
ming als u niet aan het snijden bent.

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

Reduceren van risico’s

N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
o Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

e De accu-gras- en -struikschaar is alleen voor privé-
gebruik bedoeld.

e De accu-gras- en -struikschaar is bedoeld voor het
werkzaamheden buiten op goed geventileerde
plaatsen.

e Bij gebruik met het schaaropzetstuk dient het appa-
raat voor het trimmen van gras.

e Bij gebruik met het struikmes dient het apparaat
voor het timmen van heggen en struiken.

Elk ander gebruik is niet toegestaan.
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

heidsinrichting

AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Mesbescherming
Afbeelding B
De mesbescherming vormt een belangrijk onderdeel
van de veiligheidsinrichtingen van de grasschaar en het
struikmes. Een beschadigde mesbescherming mag niet
meer worden gebruikt en moet onmiddellijk worden ver-
vangen.

Ontgrendelingsknop
De ontgrendelingsknop blokkeert de apparaatschake-
laar en voorkomt hiermee dat het apparaat ongecontro-

leerd wordt gestart.
Afbeelding C

@ Ontgrendelingsknop AAN/UIT-schakelaar
(@) AAN/UIT-knop

Voor de inbedrijfstelling van het apparaat eerst de ont-
grendelingsknop na achteren trekken en dan de AAN/
UlIT-schakelaar indrukken.

Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwinsteken

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

A\

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oogbescherming.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte gehoorbescherming.

Gevaar voor letsel. Het scherpe snijge-
reedschap niet aanraken.

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Gevaar, het snijgereedschap draait na
het uitschakelen van de motor nog door.

De op het etiket aangegeven geluids-
drukniveau bedraagt 89 dB.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken

Afbeelding A

@ Mesbescherming struikmes
(@) Snijmes struikmes

@ Mesbescherming grasschaar
@ Snijmes grasschaar

@ Ontgrendelingsknop AAN/UIT-knop
(&) Handgreep

@ Ontgrendelingsknop accupack
AAN/UIT-knop

@ Bevestigingsknop snijmes
Opname snijmes

(i) *Oplaadapparaat

() *Accupack

* optioneel
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Het apparaat kan met een 18V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Snijmes monteren

AN VOORZICHTIG
Letselgevaar door scherpe messen
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.
Afbeelding D
1. Snijmes monteren.
a De bevestigingsknop van het snijmes losmaken.
b De bevestigingsknop van het snijmes verwijde-
ren.
¢ Het snijmes van de gras- of struikschaar op de
houder van het snijmes plaatsen.
d De bevestigingsknop van het snijmes plaatsen.
e De bevestigingsknop van het snijmes vastdraai-
en.

Mesbescherming monteren

AN VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.
Afbeelding B

1. De mesbescherming over het mes schuiven.

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-

ven.
Afbeelding E

Gras trimmen met de grasschaar

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

AN VOORZICHTIG
Hindernissen in het maaibereik
Gevaar voor letsel en beschadiging
Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-
zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-
gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.
1. De mesbescherming verwijderen.
2. Het apparaat inschakelen.
Afbeelding F
a De ontgrendelingsknop naar achteren trekken.
b De AAN/UIT-schakelaar indrukken.
Het apparaat start.
3. Het snijmes parallel met de grond bewegen.
Afbeelding G

Heggen/struiken trimmen met de
struikschaar

AN VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

AN VOORZICHTIG

Hindernissen in het maaibereik
Gevaar voor letsel en beschadiging

Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-
zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-
gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.
1. Het apparaat inschakelen.
Afbeelding F
a De ontgrendelingsknop naar achteren trekken.
b De AAN/UIT-schakelaar indrukken.
Het apparaat start.
2. Het snijmes parallel met de heg bewegen.
Afbeelding H

Snijmes vervangen
1. Het accupack verwijderen, zie hoofdstuk Accupack
verwijderen.
De mesbescherming over het snijmes schuiven.
Afbeelding B
. Het snijmes vervangen.
Afbeelding |
a De bevestigingsknop snijmes losmaken.
b De bevestigingsknop verwijderen.
¢ Het snijmes van de gras- of struikschaar verwij-
deren.
d Het snijmes van de gras- of struikschaar op de
houder van het snijmes plaatsen.
e De bevestigingsknop van het snijmes plaatsen.
f De bevestigingsknop van het snijmes vastdraai-
en.

N

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
1. De ontgrendelingsknop accupack richting accupack
trekken.
2. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de
accupack te ontgrendelen.
3. De accupack uit het apparaat nemen.
Afbeelding J

Werking beéindigen
1. De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).
2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Het accupack verwijderen, zie hoofdstuk Accupack
verwijderen.

2. De mesbescherming over het snijmes schuiven.
Afbeelding B

3. Het snijmes verwijderen.
Afbeelding K
a De bevestigingsknop snijmes losmaken.
b De bevestigingsknop snijmes verwijderen.
¢ Het snijmes verwijderen.
d De bevestigingsknop van het snijmes plaatsen.
e De bevestigingsknop van het snijmes vastdraai-

en.

4. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen

wegglijden en omvallen beveiligen.
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__________Opslag

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-

paraat.

1. Het apparaat reinigen, zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat.

2. De mesbescherming monteren.
Afbeelding B

3. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Onderhoud

Reiniging van het apparaat

AN WAARSCHUWING

Verwondingen door ongecontroleerd inschakelen
van het snijmes

Het apparaat uitschakelen.

Het accupack uit het apparaat verwijderen.

De mesbescherming plaatsen.

AN VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

LET OP

Onjuiste reiniging

Schade aan het apparaat

Reinig het apparaat met een vochtige doek.

Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmidde-

len.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-

drukstraal.

Afbeelding L

1. Maaigoedresten met een handbezem uit het snij-
mes verwijderen.

2. Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.

3. Regelmatig vuil en vreemde deeltjes van de accuo-
pname en de elektrische contacten verwijderen.

4. De mesbescherming monteren

Inolién van de mestanden

Om de meskwaliteit te behouden, moeten de mesbla-
den na elk gebruik met olie worden behandeld.
Instructie
Een goed resultaat wordt bereik, als machineolie met la-
ge viscositeit of spuitolie wordt gebruikt.
Afbeelding M
1. Het apparaat op een viakke ondergrond leggen.
2. De olie aan de bovenzijde van de mesbladen aan-

brengen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak Remedie
Apparaat start niet Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.

Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.

Apparaat stopt tijdens  |De motor is oververhit

bedrijf

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

GSH 18-
20
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \% 18

GSH 18-

20
Stationair toerental /min 1050 +/-

10 %
Snijbreedte grasmes mm 120
Snijlengte struikmes mm 200
Tandafstand struikmes mm 17,24

Grasschaar: Vastgestelde waarden conform
EN 62841-1 en EN IEC 62841-4-5

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 1,9
Onzekerheid K m/s2 1,5
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 78,4
Onzekerheid Kya dB(A) 3,0
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 89

onzekerheid Kya
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GSH 18-
20

Struikschaar: Vastgestelde waarden conform
EN 62841-1 en EN 62841-4-2

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 1,7

Onzekerheid K m/s? 1,5

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 75,1

Onzekerheid Kpa dB(A) 3,0

Geluidsvermogensniveau Lyya + dB(A) 89

onzekerheid Kya

Afmetingen en gewichten

Gewicht met grasschaar (zonder kg 1,2

accupack)

Gewicht met struikmes (zonder kg 1,4

accupack)

Lengte x breedte x hoogte (met  mm 380 x

grasschaar) 174 x
120

Lengte x breedte x hoogte (met ~mm 582 x

struikmes) 174 x 94

Technische wijzigingen voorbehouden.

Vibratie- en geluidswaarde
De aangegeven totale vibratiewaarden en de aangege-
ven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene werktuig met het andere te verge-
lijken.
De opgegeven totale vibratiewaarden en de opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.

AN WAARSCHUWING

Vibraties en geluidsemissies tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken
van de opgegeven waarden, afhankelijk van de wijze
waarop het apparaat wordt gebruikt en, in het bijzonder,
van het soort materiaal dat wordt verwerkt.

Bepaal veiligheidsmaatregelen om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van de blootstel-
ling onder reéle gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de
tijiden dat het werktuig is uitgeschakeld en niet wordt ge-
bruikt, naast de tijd die nodig is om het werktuig in wer-
king te stellen).

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-gras- en -struikschaar

Type: GSH 18-20 Battery

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage V
(alleen met struikmes)

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten:86,1

Gegarandeerd:89

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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Instrucciones de seguridad

Antes de poner en marcha por primera vez el
equipo, lea este capitulo de seguridad y este

manual de instrucciones. Actie conforme a es-

tos documentos. Conserve el manual de ins-
trucciones para su uso posterior o para propietarios

ulteriores.
Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.
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N PRECAUCION
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

&N ADVERTENCIA

e Lea todas las instrucciones de seguridad, ins-
trucciones de empleo, figuras y especificaciones
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan todas las instrucciones de empleo
que se indican a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Conserve todos los avisos e instrucciones de em-
pleo para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica” que aparece en los

avisos se refiere a su producto con alimentacién de red

(con cable) o a su producto alimentado por baterias (sin

cable).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas con poca claridad o las zo-
nas oscuras facilitan que se produzcan
accidentes.

b No utilice las herramientas eléctricas en at-
mosferas potencialmente explosivas,
por ejemplo, en presencia de liquidos, gases
o polvos inflamables. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden provocar la
combustion del polvo o los gases.

¢ Mantenga a los nifios y a las personas aleja-
dos mientras usa una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacerle perder el con-
trol.

2 Seguridad eléctrica

a Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice un conector de adaptacion
con herramientas eléctricas puestas a tierra.
Los conectores no modificados y las correspon-
dientes tomas de corriente reducen el peligro de
choques eléctricos.

b Evite el contacto corporal con las superficies
puestas a tierra, como tubos, radiadores, hor-
nillos o frigorificos. Existe un mayor peligro de
choques eléctricos si su cuerpo hace contacto a
tierra.

¢ Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. Si entra agua en
una herramienta eléctrica, aumenta el peligro de
choques eléctricos.

d No utilice el cable para transportar, desenchu-
far o tirar de la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado de calor, aceite, cantos
afilados o componentes en movimiento. Los
cables dafiados o enredados aumentan el peligro
de choques eléctricos.

e Cuando trabaje al aire libre con una herra-
mienta eléctrica, use un cable de prolonga-
cion adecuado para su uso en exteriores. E/
uso de un cable adecuado para su uso en exte-
riores reduce el peligro de choques eléctricos.

f Sies inevitable tener que trabajar con una he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo,

use una alimentacion de corriente protegida
por un interruptor de corriente de defecto
(RCD). El uso de un interruptor Fl reduce el peli-
gro de choques eléctricos.

3 Seguridad personal

a Esté alerta, preste atencion a lo que hace y
aplique el sentido comun cuando use una he-
rramienta eléctrica. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o si se encuentra
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de descuido mientras
se maneja la herramienta eléctrica puede causar
heridas graves.

b Use equipo de proteccion personal. Siempre
use proteccion para los ojos. Los equipos de
proteccién, como la mascara antipolvo, el calza-
do de seguridad antideslizante, el casco o la pro-
teccion para oidos, usados en las condiciones
adecuadas, reduciran el riesgo de lesiones.

c Evite el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor esta desconectado antes de
levantar, portar o conectar la herramienta a la
fuente de corriente y/o la bateria. Si /as herra-
mientas eléctricas se transportan mientras se
mantiene el dedo en el interruptor o si se activan
estando el interruptor conectado, pueden produ-
cirse accidentes con gran facilidad.

d Retire todas las llaves de ajuste o ajustable
antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave o llave ajustable en un compo-
nente giratorio de la herramienta eléctrica, se
pueden producir lesiones.

e Evite una postura corporal poco natural. Per-
manezca siempre en una postura segura 'y
mantenga siempre el equilibrio. Esto permite
un mejor control de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones inesperadas.

f Lleve ropa adecuada. No lleve joyas ni ropa
holgada. Mantenga el cabello y la ropa aleja-
dos de los componentes moviles. La ropa
suelta, joyas o pelo largo pueden engancharse a
las piezas en movimiento.

g Si se pueden montar dispositivos de aspira-
cion y almacenamiento de polvos, asegurese
de que estan conectados y que se usan de
forma adecuada. E/ uso de un dispositivo de as-
piracién de polvos puede reducir los peligros
causados por la presencia de polvo.

h No permita que la familiaridad adquirida por
el uso frecuente de las herramientas le haga
ser descuidado e ignorar los principios de se-
guridad de las herramientas. Una manipula-
cién descuidada puede causar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

4 Usoy conservacion de las herramientas eléctri-

cas

a No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicacion. La herramienta eléctrica adecuada
permite trabajar mejor y de forma mas segura en
el rango de potencia indicado.

b No use la herramienta eléctrica si no se puede
conectar y desconectar con el interruptor.
Una herramienta eléctrica que ya no se pueda
conectar ni desconectar supone un peligro y de-
be repararse.

¢ Desenchufe el conector de la fuente de ali-
mentacion y/o retire la bateria, si es extraible,
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de la herramienta eléctrica antes de realizar
ajustes, cambiar accesorios o almacenar las
herramientas eléctricas. Estas medidas de se-
guridad preventivas reducen el riesgo de una
puesta en funcionamiento accidental de la herra-
mienta eléctrica.

d Mantenga las herramientas eléctricas que no
se estén usando fuera del alcance de los ni-
nos y no permita que manejen la herramienta
eléctrica personas que no estén familiariza-
das con la misma o con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en
manos de usuarios inexpertos.

e Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
componentes moviles desalineados o atasca-
dos, componentes rotos u otras condiciones
que puedan afectar al servicio de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
esta danada, hagala reparar antes de usarla.
Muchos accidentes son causados por herramien-
tas eléctricas con mantenimiento insuficiente.

f Mantenga las herramientas de corte limpias y
afiladas. Las herramientas de corte con filos cor-
tantes afilados y bien mantenidas se atascan con
menos frecuencia y se pueden controlar con ma-
yor facilidad.

g Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas de insercion, etc., conforme
a estas instrucciones de manejo. Para ello,
tenga en cuenta las condiciones de trabajo y
los trabajos a realizar. Si las herramientas eléc-
tricas se usan para fines diferentes a los trabajos
previstos, pueden producirse situaciones peligro-
sas.

h Mantenga las empufaduras y las superficies
de agarre secas, limpias y libres de aceites y
lubricantes. Las empufiaduras y superficies de
agarre resbaladizas impiden manipular de forma
segura la herramienta y controlarla en situacio-
nes inesperadas.

Uso y conservacion de las herramientas con ba-

teria

a Cargue el equipo solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador
adecuado para un tipo de bateria especifico pue-
de suponer un peligro de incendio si se usa con
otro tipo de bateria.

b Use anicamente herramientas eléctricas con
las baterias especialmente previstas para
ello. Peligro de lesiones e incendio si se usan
otras baterias.

¢ Cuando no se esté usando la bateria, mantén-
gala alejada de otros objetos metalicos como
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que pue-
dan establecer conexion entre puntos. Un cor-
tocircuito en los contactos de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

d Un uso inadecuado puede causar fugas de li-
quido de la bateria. Evite el contacto con di-
cho liquido. En caso de contacto accidental,
lavar con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite asistencia médica. Las
fugas de liquido de la bateria pueden causar irri-
tacion o quemaduras.

e No use baterias o herramientas dafadas o
modificadas. Las baterias dafiadas o modifica-

das pueden presentar un comportamiento impre-
visible que puede causar un incendio, una
explosion o un riesgo de lesiones.

f No exponga la bateria o la herramienta al fue-
go o a temperaturas excesivas. Peligro de ex-
plosién en caso de incendio o de temperaturas
superiores a 130 °C.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la bateria o la herramienta fuera del
rango de temperaturas especificado en las
instrucciones para el usuario. Una carga in-
adecuada o a temperaturas fuera del rango es-
pecificado puede danar la bateria y aumentar el
peligro de incendio.

6 Servicio

a Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica a un técnico cualificado que utilice
unicamente recambios idénticos. Esto garanti-
za la seguridad de la herramienta eléctrica.

b Norepare nunca las baterias daiadas. £/ man-
tenimiento de las baterias solo puede ser realiza-
do por el fabricante o por proveedores de
servicios autorizados.

Instrucciones de seguridad para
cortacésped y cortasetos

a) No use el cortasetos con mal tiempo, especial-
mente si hay peligro de rayos. Esto reduce el riesgo
de ser alcanzado por un rayo.
b) Mantenga todos los cables eléctricos y otros ca-
bles alejados de la zona de corte. Los cables eléctri-
cos y otros cables pueden quedar ocultos en los setos
o arbustos y ser cortados accidentalmente por la cuchi-
lla.
c) Use proteccion para oidos. Un equipo de protec-
cion adecuado reduce el riesgo de dafios auditivos.
d) Sujete el cortasetos tinicamente por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que la cuchilla puede to-
car cables ocultos. Si /as cuchillas entran en contacto
con un cable bajo tension, las piezas de metal expues-
tas del cortasetos pueden estar bajo tension y provocar
descargas eléctricas al operario.
e) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
la cuchilla. No retire el material cortado ni sujete el
material a cortar mientras las cuchillas estén en mo-
vimiento. Las cuchillas siguen moviéndose después de
desconectar el interruptor. Un momento de descuido
mientras se maneja el cortasetos puede causar heridas
graves.
f) Al retirar material atrapado o realizar tareas de
mantenimiento en el cortasetos, asegurese de que
todos los interruptores de alimentacion estén apa-
gados y de que la bateria esté retirada o desconec-
tada. E/ accionamiento inesperado del cortasetos al
retirar el material atrapado o al realizar el mantenimien-
to puede causar lesiones graves.
g) Transporte el cortasetos por la empufiadura con
la cuchilla parada y tenga cuidado de no accionar
ningun interruptor. El transporte correcto del cortase-
tos reduce el riesgo de un arranque accidental y de que
las cuchillas causen lesiones.
h) Utilice siempre la cubierta de la cuchilla cuando
transporte o guarde el cortasetos. La manipulacién
adecuada del cortasetos reduce el peligro de lesiones
caudas por las cuchillas.
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Instrucciones de seguridad adicionales

AN ADVERTENCIA « Ei equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, nitampoco por parte de personas no familiarizadas
con estas instrucciones de empleo. Las condiciones lo-
cales pueden restringir la edad del usuario. ¢ Mantenga
las manos y los pies alejados de la superficie de trabajo
de corte, sobre todo cuando conecte el motor. e Susti-
tuya cualquier pieza desgastada o dafiada antes de po-
ner en funcionamiento el equipo. e Evite una conexion
involuntaria. Asegurese de que el interruptor de cone-
xién/desconexién se encuentra en la posicién off antes
de conectar la bateria y de levantar o transportar el
equipo. e Utilice el equipo tnicamente a la luz del dia o
con suficiente luz artificial. « No acelere el paso, sino
camine despacio durante el trabajo. Permanezca siem-
pre en una postura segura y mantenga el equilibrio en
todo momento, sobre todo al trabajar en pendientes.

e Compruebe que los componentes méviles funcionen

correctamente y no se bloqueen, y que los componen-

tes no estén rotos ni dafiados. Encargue la reparacion
de un equipo dafiado antes de utilizarlo. @ No use la
fuerza al manejar el equipo. e Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegurese de que todos los componen-
tes moéviles se han detenido:

e Antes de realizar los ajustes.

e Antes de dejar el equipo sin supervision.

e Antes de comprobar el equipo, limpiarlo o someterlo
a un mantenimiento.

e Antes de retirar un obstéaculo.

Antes de cambiar accesorios.

o Después de haber encontrado un cuerpo extrafo.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Siel equipo vibra de forma anémala. Compruebe
que el equipo esta libre de dafios o arréglelos, silos
hay, antes de volver a poner el equipo en marcha.

e Apague el motor si interrumpe el proceso de corte o
para ir de un lugar de uso a otro.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones en ca-
so de que las piezas moviles del equipo atrapen las ro-
pa holgada, el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y
las joyas alejadas de las piezas moviles. Recojase el
pelo largo hacia atras. e Solo el servicio de atencién al
cliente autorizado puede realizar las tareas de repara-
cion. e Al trabajar con el equipo, lleve pantalones largos
y gruesos, calzado resistente y guantes bien colocados.
Nunca trabaje descalzo. No lleve joyas, sandalias ni
pantalones cortos. ® No utilice el equipo sobre escale-
ras o superficies inestables.

Instrucciones de seguridad adicionales
relativas a la bateria
Para reducir el peligro de incendio, lesiones y dafios en
el producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
el equipo, la bateria o el cargador en liquido ni permita
que penetre liquido en ellos. Los liquidos corrosivos o
conductores, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales, la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.
e Cargue la bateria en un lugar con una la temperatu-
ra ambiente de entre 10 °C y 38 °C.
o Almacene la bateria en un lugar con una temperatu-
ra ambiente de entre 0 °C y 40 °C.

e Use la bateria en un lugar con una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 40 °C.

Funcionamiento seguro del cortacésped y
cortasetos con bateria

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo.

N ADVERTENCIA « Ei uso del equipo no es
apto para personas con capacidades corporales, sen-
soriales o psiquicas limitadas o que carezcan de expe-
riencia y/o conocimiento suficiente. e Mantenga a los
nifios y a otras personas alejadas de la zona de trabajo
mientras utiliza el equipo. e No use el equipo si el inte-
rruptor de conexién y desconexién de la empufiadura
no funciona correctamente. e Peligro de lesiones debi-
do a que las herramientas de corte siguen girando des-
pués de haber apagado el motor. e Lesiones graves y
darios en el equipo. Asegurese de que la herramienta
de corte esté correctamente montada y fijada correcta-
mente antes de poner el equipo en funcionamiento.

o No utilice el equipo en caso de riesgo de relampagos.
e Nunca ponga en funcionamiento un equipo incomple-
to o equipado con modificaciones no autorizadas.

e Nunca utilice el equipo con dispositivos de proteccion
defectuosos o dispositivos de seguridad sin montar.

e Apague el equipo y extraiga la bateria en caso de
averia o accidente. Puede volver a poner en funciona-
miento el equipo si un servicio de posventa autorizado
lo comprueba.

N PRECAUCION e Familiaricese con los ele-
mentos de control y el uso correcto del equipo. e Peligro
de lesiones en caso de que las piezas moviles del equi-
po atrapen las ropa holgada, el cabello o las joyas.
Mantenga la ropa y las joyas alejadas de las piezas mo-
viles. Recéjase el pelo largo hacia atras. ¢ Aumento del
riesgo de accidentes en caso de mala climatologia. Uti-
lice el equipo tnicamente si se garantiza un trabajo se-
guro. e El ruido del equipo puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que preste
atencion a los posibles peligros en las inmediaciones y
en la zona de trabajo. e Peligro de lesiones. Lleve siem-
pre gafas de proteccién, calzado resistente y ropa ade-
cuada cuando utilice el equipo.

CUIDADO e« Ei usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o sus posesiones. ® Use el equipo Gnicamen-
te con temperaturas de entre 0 °C y 40 °C. @ Alimacene
el equipo en un lugar con una temperatura de entre 0 °C
y 40 °C.

Mantenimiento y conservacién seguros

AN ADVERTENCIA o Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegtrese de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-

nimiento.

e Antes de cambiar accesorios.

e Después de cada uso, retire la suciedad de las herra-
mientas de corte con un cepillo duro y aplique un aceite
adecuado para proteger contra la oxidacién antes de
colocar de nuevo la proteccién de la cuchilla. El fabri-
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cante recomienda utilizar un spray como proteccion
contra la oxidacién y para el engrase. Preguntele al el
servicio de postventa cual es el spray adecuado. Puede
engrasar la herramienta de corte antes de cada uso de
la forma descrita. ¢ Mantenga las herramientas de corte
siempre limpias y afiladas. Las herramientas afiladas se
controlan mas facilmente y no se bloquean tanto.

e Asegurese de que todos los orificios de ventilacion
estan libres de residuos. e Peligro de lesiones por he-
rramientas de corte afiladas. Tenga especial cuidado al
retirar o colocar la proteccioén de la cuchilla y al limpiar
y engrasar el aparato.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones debido
a herramientas de corte afiladas. Lleve guantes de pro-
teccién antideslizantes y robustos al manipular la herra-
mienta de corte. e Peligro de lesiones por cuchilla
descubierta. Coloque la proteccién de la cuchilla si no
utiliza el equipo, incluso durante pausas de trabajo bre-
ves. ® Mantenga las empufiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y lubricante. e Utilice unicamente
accesorios y recambios autorizados por el fabricante.
Los accesorios y recambios originales garantizan un
servicio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco. e Para limpiar las pie-
zas plasticas, no utilice disolventes, ya que pueden da-
Aar los materiales utilizados en el equipo. Elimine
suciedad como polvo, aceite y lubricante con un pafio
limpio.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.

Transporte y almacenamiento seguros

N PRECAUCION e Para evitar accidentes y
lesiones, solo debe transportar y almacenar el equipo
con la proteccién de la cuchilla instalada y la bateria re-
tirada. e Peligro de lesiones y dafios en el equipo. Ase-
gure el equipo durante el traslado para evitar que se
mueva o se caiga.

CUIDADO . Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. ® Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. « No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

AN ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [esiones por contacto directo con las herramientas
de corte. Mantenga las herramientas de corte aleja-
das del cuerpo y por debajo de la altura de la cade-
ra. Utilice la proteccién de la cuchilla cuando no esté
cortando.

e [ a vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
Aaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e E/ ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

Reduccioén del riesgo

A PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:
Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)
Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.
Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.
Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

El cortacésped y cortasetos con bateria esta dise-

fiado Unicamente para el uso privado.

El cortacésped y cortasetos con bateria esta desti-
nado para trabajar en una zona bien ventilada al ai-
re libre.

Cuando se usa con el accesorio de corte, el equipo
sirve para cortar facilmente el césped.

Cuando se usa con la cuchilla para setos, el equipo
sirve para cortar facilmente matorrales, arbustos y

setos.

No se permite ningun uso distinto al descrito.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.
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Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Proteccion de la cuchilla
Figura B
La proteccion de la cuchilla es un componente impor-
tante de los dispositivos de seguridad del cortacésped
y el cortasetos. Una proteccion de cuchilla que presenta
dafios no puede seguir utilizandose y debe sustituirse
inmediatamente.

Tecla de desbloqueo
La tecla de desbloqueo bloquea el interruptor del equi-
po e impide un arranque incontrolado del equipo.
Figura C

@ Tecla de desbloqueo del interruptor ON/OFF
(@ Interruptor ON/OFF

Para poner en funcionamiento el equipo, tire primero
hacia atras la tecla de desbloqueo y, a continuacion, el
interruptor ON/OFF.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

® P>

Lleve una proteccion para los ojos ade-
cuada durante el trabajo con el equipo.

Lleve una proteccién para oidos adecua-
da durante el trabajo con el equipo.

Peligro de lesiones. No toque las herra-
mientas de corte afiladas.

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Peligro por objetos que salen despedi-
dos. Mantenga a los espectadores, es-
pecialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona de
trabajo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

@HEP@®H®

A
oo

Peligro de que la herramienta de corte se
ponga en marcha después de apagar el
motor.

El nivel de presién acustica garantizado
indicado en la etiqueta es de 89 dB.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico

Figura A

@ Proteccion de la cuchilla para setos

@ Cuchilla de corte para setos

@ Proteccion de la cuchilla para césped

@ Cuchilla de corte del cortacésped

@ Tecla de desbloqueo del interruptor ON/OFF

®) Asa

@ Tecla de desbloqueo de la bateria
Interruptor ON/OFF

@ Boton de fijacion de la cuchilla de corte
Alojamiento de la cuchilla de corte

(@} *Cargador

(i) *Bateria

* opcional

El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 18V.

Montaje de la cuchilla de corte

&N PRECAUCION
Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.
Figura D
1. Monte la cuchilla de corte.
a Suelte el botdn de fijacion de la cuchilla de corte.
b Retire el boton de fijaciéon de la cuchilla de corte.
¢ Coloque la cuchilla de corte del cortacésped y
cortasetos en el alojamiento de la cuchilla de cor-
te.
d Coloque el boton de fijacion de la cuchilla de cor-
te.
e Apriete el boton de fijacion de la cuchilla de corte.

Montaje de la proteccion de la cuchilla

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Figura B
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1. Coloque la proteccién de la cuchilla sobre la cuchi-
lla.

Montaje de la bateria

1. Coloque la bateria en el alojamiento del equipo.
Figura E

Cortar el césped con el cortacésped

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccioén.

AN PRECAUCION
Obstdculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Retire la proteccion de la cuchilla.
2. Conecte el equipo.
Figura F
a Tire hacia atras de tecla de desbloqueo.
b Pulse el interruptor ON/Off.
El equipo se pone en marcha.
3. Mantenga la cuchilla de corte paralela al suelo.
Figura G

Cortar arbustos/setos con el cortasetos

N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

AN PRECAUCION
Obstdculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Conectar el equipo.
Figura F
a Tire hacia atras de tecla de desbloqueo.
b Pulse el interruptor ON/Off.
El equipo se pone en marcha.
2. Mantenga la cuchilla de corte paralela al arbusto.
Figura H

Cambio de la cuchilla de corte
1. Retire la bateria, véase el capitulo Retirada de la
bateria.
2. Coloque la proteccién de la cuchilla sobre la cuchilla
de corte.
Figura B
3. Cambie la cuchilla de corte.

Figural

a Suelte el boton de fijacion de la cuchilla de corte.

b Retire el botén de fijacion.

¢ Retire la cuchilla de corte del cortacésped y cor-
tasetos.

d Coloque la cuchilla de corte del cortacésped y
cortasetos en el alojamiento de la cuchilla de cor-
te.

e Coloque el botén de fijacion de la cuchilla de cor-
te.

f Apriete el botdn de fijacion de la cuchilla de corte.

Retirada de la bateria
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Tire de la tecla de desbloqueo de la bateria hacia la
bateria.
2. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria para des-
bloquearla.
3. Retire la bateria del equipo.
FiguraJ

Finalizacién del funcionamiento
1. Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
2. Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

&N PRECAUCION
Riesgo de darios y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.
1. Retire la bateria, véase el capitulo Retirada de la
bateria.
2. Coloque la proteccién de la cuchilla sobre la cuchilla
de corte.
Figura B
3. Retire la cuchilla de corte.
Figura K
a Suelte el botén de fijacion de la cuchilla de corte.
b Retire el boton de fijacion de la cuchilla de corte.
¢ Retire la cuchilla de corte.
d Coloque el botén de fijacion de la cuchilla de cor-
te.
e Apriete el botén de fijacion de la cuchilla de corte.
4. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-

miento.

1. Limpie el equipo, véase el capitulo Limpieza del
equipo.

2. Monte la proteccioén de la cuchilla.
Figura B

3. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del equipo

&N ADVERTENCIA

Lesiones debido a arranque descontrolado de la cu-
chilla de corte

Desconecte el equipo.

Retire la bateria del equipo.

Coloque la proteccién de la cuchilla.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.
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CUIDADO

Limpieza incorrecta

Darios en el equipo

Limpie el equipo con un pafo humedo.

No utilice detergentes que contengan disolventes.

No sumerja el equipo en agua.

No limpie el equipo con chorros de agua de mangueras

o de alta presion.

Figura L

1. Retire los restos de material de la cuchilla de corte
con una escobilla.

2. En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafio humedo.

3. Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria y los contactos eléctricos.
4. Monte la proteccion de la cuchilla.

Engrase de las hojas de la cuchilla
Para conservar la calidad de la cuchilla deben engra-
sarse sus hojas después de cada uso.
Nota
Lograra un resultado muy bueno si utiliza aceite de ma-
quina de pulverizacién muy fluido.
Figura M
1. Coloque el equipo sobre una base plana.
2. Engrase el lado superior de las hojas de la cuchilla.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

marcha mente.

El equipo no se pone en |La bateria no esta colocada correcta- |® Introduzca la bateria en el alojamiento has-

ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du- |[El motor esta sobrecalentado
rante el funcionamiento

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango

normal.
. Garantia GsH 18-
En cada pais se aplican las condiciones de garantia in- 20
Subsanamos ualauierfalloon su quipo de forma gra.  eguridad Ko dB(A) 30
9 quip g Intensidad acustica Ly + dB(A) 89

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos
GSH 18-
20
Datos de potencia del equipo
Tension nominal \% 18
Revoluciones a ralenti /min 1050 +/-
10 %
Anchura de corte de la cuchilla pa- mm 120
ra césped
Longitud de corte de la cuchilla  mm 200
para setos
Distancia entre dientes de la cu- mm 17,24

chilla para setos

Cortacésped: valores calculados conforme a
EN 62841-1y EN IEC 62841-4-5

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,9

Inseguridad K m/s? 1,5
Nivel de presion acustica L,z dB(A) 78,4

Inseguridad Kya

Cortasetos: valores calculados conforme a
EN 62841-1 y EN 62841-4-2

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,7
Inseguridad K m/s2 1,5
Nivel de presion acustica Lya dB(A) 75,1
Inseguridad Kja dB(A) 3,0
Intensidad acustica Lyp + dB(A) 89

Inseguridad Ky
Peso y dimensiones

Peso con cortacésped (sin bate- kg 1,2

ria)

Peso con cortasetos (sin bateria) kg 1,4

Longitud x anchura x altura (con mm 380 x

cortacésped) 174 x
120

Longitud x anchura x altura (con mm 582 x

cortasetos) 174 x 94

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de ruido y vibraciones
Los niveles de emisién de ruidos y los niveles totales de
vibracién indicados se han medido segin un método de
comprobacion normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta con otra.
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Los niveles de emision de ruidos y los niveles totales de
vibracién declarados también pueden utilizarse para
una evaluacién preliminar de la exposicion.

N ADVERTENCIA

Las emisiones de ruidos y vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los ni-
veles indicados en funcién de cémo se utilice la herra-
mienta y, en particular, del tipo de material que se esté
procesando.

Determinar las medidas de seguridad para proteger al
operario basandose en una estimacion de la exposicion
en condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como los mo-
mentos en que la herramienta esta apagada y cuando
esta en modo marcha en vacio, ademas del tiempo de
activacion).

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped y cortasetos con bateria

Tipo: GSH 18-20 Battery

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo V (solo
con cortasetos)

Intensidad acustica dB(A)

Medida:86,1

Garantizada:89

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.
14 @»gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2023
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Indicacoes de seguranca

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
este capitulo sobre seguranga e o manual de

instrucdes original. Proceda em conformidade.

Conserve o manual de instrugdes original para

referéncia ou utilizagéo futura.
Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagoes gerais de seguranga

A ATENGCAO

e Leia todas as indicagées de seguranca, instru-
¢Oes, figuras e especificagbes que acompanham
esta ferramenta eléctrica.
O nao cumprimento de todas as instrugdes abaixo in-
dicadas pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos de
adverténcia e instrugées para referéncia futura.

A denominagéo “ferramenta eléctrica” nos avisos de

adverténcia refere-se ao seu produto com operagéo de

alimentagéo por rede (ligado por cabo) ou ao seu pro-

duto com alimentagdo por bateria (sem fios).

1 Segurancga na area de trabalho

a Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As dreas com pouca claridade ou escu-
ras conduzem facilmente a acidentes.

b Nao utilize ferramentas eléctricas em zonas
potencialmente explosivas, por exemplo, na
presenca de liquidos, gases ou poeiras infla-
maveis. As ferramentas eléctricas produzem
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faiscas, que podem inflamar a poeira ou 0s vapo-
res.

Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados enquanto estiver a operar uma ferra-
menta eléctrica. As distrac¢cbes podem fazer
com que perca o controlo.

Seguranca eléctrica

a

As fichas das ferramentas eléctricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha, seja de que forma for. Nao utilize adapta-
dores com ferramentas eléctricas com
ligagao a terra. Fichas ndo alteradas e tomadas
adequadas reduzem o perigo de choque eléctri-
co.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chu-
va e a humidade. Se entrar 4gua numa ferra-
menta eléctrica, o risco de choque eléctrico
aumenta.

Nao utilize indevidamente o cabo para trans-
portar, puxar ou desligar a ferramenta eléctri-
ca. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis.
Cabos danificados ou enrolados aumentam o pe-
rigo de choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao ao ar livre. A utilizagdo de
um cabo adequado para utilizagdo ao ar livre re-
duz o perigo de choque eléctrico.

Se a operacado de uma ferramenta eléctrica
num ambiente humido for inevitavel, utilize
uma alimentagao eléctrica protegida por um
disjuntor de corrente parasita. A utilizagcao de
um disjuntor de corrente parasita reduz o perigo
de choque eléctrico.

Seguranga pessoal

a

Esteja alerta, preste atengdo ao que esta a fa-
zer e use o bom senso ao operar uma ferra-
menta eléctrica. Nao utilize ferramentas
eléctricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamen-
tos. Um momento de desatengéo ao operar fer-
ramentas eléctricas pode causar ferimentos
graves.

Utilize equipamento de protecc¢ao individual.
Utilize sempre protecgao ocular. O equipa-
mento de protecgao, tal como mascaras para
poeiras, calgado de protecgdo antiderrapante,
capacetes ou protecgdo auditiva, utilizado em
condigcbes apropriadas, reduz o risco de ferimen-
tos.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se
de que o interruptor esta desligado, antes de
ligar a ferramenta a fonte de corrente e/ou a
bateria, antes de pegar na mesma ou antes de
transporta-la. Transportar ferramentas eléctri-
cas com o dedo no interruptor ou ligar ferramen-
tas eléctricas com o interruptor ligado facilmente
causara acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste ou chave
de bocas antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Uma chave de bocas ou uma chave deixada nu-

ma parte rotativa da ferramenta eléctrica pode
causar ferimentos.

Evite uma postura corporal fora do normal.
Tenha sempre o cuidado de estar numa posi-
céo segura e mantenha sempre o equilibrio.
Isso permite um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joias. Mantenha o seu cabelo e as suas
roupas longe de pegcas em movimento. Ves-
tuario solto, jéias ou cabelos compridos podem
ser colhidos por pegas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspira-
cao e recolha de poeiras, assegure-se de que
estes sdo ligados e correctamente utilizados.
A utilizagdo de aspiragao de p6é pode reduzir os
perigos provocados por poeiras.

Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
descuidado e o faga ignorar os principios da
seguranca das ferramentas. Um acto de desa-
tencdo pode causar ferimentos graves numa
fracgd@o de segundo.

Utilizagao e conservagao de ferramentas eléctri-
cas

a

Portugués

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica.
Utilize a ferramenta eléctrica certa para a sua
aplicagao. Com a ferramenta eléctrica correcta,
trabalhara melhor e com mais seguranga no in-
tervalo de poténcia indicado.

Nao utilize a ferramenta eléctrica, se o inter-
ruptor nao permitir liga-la e desliga-la. Uma
ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser ligada
e desligada é perigosa e tem de ser reparada.
Retire a ficha da fonte de corrente e/ou remo-
va a bateria (se a mesma for amovivel) da fer-
ramenta eléctrica, antes de efectuar ajustes,
substituir acessoérios ou armazenar ferramen-
tas eléctricas. Estas medidas preventivas de se-
guranca reduzem o risco de arranque
involuntario da ferramenta eléctrica.

Mantenha ferramentas eléctricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas e nao permita
que a ferramenta eléctrica seja operada por
pessoas que nao estejam familiarizadas com
a ferramenta eléctrica ou com estas instru-
c¢oes. As ferramentas eléctricas sdo perigosas
nas maos de utilizadores inexperientes.

Efectue a manutencao de ferramentas eléctri-
cas e acessorios. Verifique se ha pecas mo-
veis desalinhadas ou encravadas, pecas
partidas ou outras condigoes que possam
afectar a operacao da ferramenta eléctrica. Se
a ferramenta eléctrica estiver danificada,
mande repara-la antes da utilizagao. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas eléctri-
cas com manutengéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte, com arestas de
corte afiadas, que sejam objecto de manutengao
adequada encravam menos e sdo mais faceis de
controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, o acessorios e
as ferramentas de insergao, etc., de acordo
com estas instrugées. Tenha em atencéo as
condigoes de trabalho e os trabalhos a reali-
zar. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para



qualquer outra operagdo que ndo os trabalhos
previstos pode levar a uma situagdo perigosa.

h Mantenha as pegas e os punhos secos, lim-
pos e livres de 6leo e lubrificantes. As pegas e
0s punhos escorregadios ndo permitem um ma-
nuseamento e um controlo seguros da ferramen-
ta em situagbes inesperadas.

5 Utilizagcao e conservacao de ferramentas a bate-
ria

a Apenas carregue o aparelho com o carrega-
dor indicado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode apresen-
tar um risco de incéndio quando utilizado com ou-
tro tipo de bateria.

b Apenas utilize ferramentas eléctricas com ba-
terias especialmente concebidas para as
mesmas. Existe o risco de ferimentos e incéndio
se forem utilizadas outras baterias.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,
mantenha-a longe de outros objectos metali-
cos, tais como clipes de papel, moedas, cha-
ves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam estabelecer
uma ligagao entre conectores. O curto-circuito
dos contactos da bateria pode resultar em quei-
maduras ou num incéndio.

d Em condigoes adversas, pode ocorrer derra-
me de liquido da bateria. Evite o contacto com
esse liquido. Em caso de contacto acidental,
lavar com agua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, procurar também cuida-
dos médicos. O liquido derramado da bateria
pode causar irritagbes ou queimaduras.

e Nao utilize baterias ou ferramentas danifica-
das ou modificadas. As baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comporta-
mento imprevisivel que pode causar o risco de
incéndio, explosao ou ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-
go ou a temperaturas excessivas. Existe o ris-
co de explosdo em caso de fogo ou temperaturas
acima de 130 °C.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. Um carregamento inadequado ou
um carregamento a temperaturas fora do interva-
lo especificado pode danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

6 Servigo de assisténcia técnica

a Mande reparar a sua ferramenta eléctrica jun-
to de um técnico de assisténcia técnica quali-
ficado, que apenas utilize pecas
sobressalentes idénticas. Dessa forma, é ga-
rantida a seguranca da ferramenta eléctrica.

b Nunca efectue a manutencao de baterias da-
nificadas. A manutengdo das baterias sé pode
ser efectuada pelo fabricante ou por prestadores
de servigos autorizados.

Instrucoes de seguranga para aparador de
relva e arbustos
a) Nao utilize o aparador de sebes com mau tempo,
especialmente se houver risco de relampagos. /sto
reduz o risco de ser atingido por um raio.
b) Mantenha todos os fios e cabos de alimentagao
afastados da area de corte. Os fios e cabos de alimen-

tacdo podem estar ocultos em sebes ou arbustos e ser
cortados acidentalmente pela lamina.

c) Utilize protecao auditiva. O equipamento de prote-
¢do adequado reduz o risco de lesbes auditivas.

d) Segure o aparador de sebes exclusivamente pe-
las superficies de pega isoladas, uma vez que a la-
mina pode tocar em fios ocultos. Se as laminas
entrarem em contacto com um fio sob tensao, as pegas
metalicas expostas do aparador de sebes podem ficar
sob tenséo e causar um choque elétrico ao operador.
e) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina. Ndo remova o material cortado nem segure
o material a ser cortado quando as laminas estive-
rem em movimento. As /dminas continuam a mover-se
apos o interruptor ter sido desligado. Um momento de
desatengdo ao operar o aparador de sebes pode cau-
sar ferimentos graves.

f) Ao remover material retido ou ao fazer a manuten-
cao do aparador de sebes, certifique-se de que to-
dos os interruptores de alimentagao estao
desligados e que a bateria esta removida ou desli-
gada. O arranque inesperado do aparador de sebes ao
limpar material retido ou ao efectuar a manutengéo po-
de causar ferimentos graves.

g) Transporte o aparador de sebes pela pega com a
lamina parada e tenha cuidado para nao acionar
qualquer interruptor. O transporte correcto do apara-
dor de sebes reduz o risco de arranque acidental e de
ferimentos resultantes das laminas.

h) Utilize sempre a cobertura da lamina para trans-
portar ou armazenar o aparador de sebes. O manu-
seamento adequado do aparador de sebes reduz o
risco de ferimentos causados pelas laminas.

Indicacoes adicionais de seguranca
AN ATEN CAO e O aparelho néo se destina a ser

utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que ndo este-
Jjam familiarizadas com estas instrugées. As normais
locais podem impor limitagées a idade do operador.
e Mantenha as maos e os pés afastados da superficie
de corte, sobretudo quando ligar o motor. e Substitua as
pegas gastas ou danificadas antes de colocar o apare-
Iho em funcionamento. e Evite a ligagdo involuntaria.
Certifique-se de que o interruptor de ligar/desligar esta
na posig¢ao desligada antes de ligar o conjunto da bate-
ria, de elevar ou transportar o aparelho. e Utilize o apa-
relho apenas a luz do dia ou se existir uma boa
iluminag&o artificial. « Ndo corra em trabalhos com o
aparelho. Tenha o cuidado de estar numa posigdo esta-
vel e segura e mantenha o equilibrio, especialmente
durante trabalhos em encostas. e Verifique se as pegas
moveis funcionam sem problemas e ndo encravam e se
existem pegas partidas ou danificadas. Mande reparar
um aparelho danificado, antes de o utilizar. « N&o accio-
ne o aparelho com forga. e Desligue o motor, retire o
conjunto da bateria e certifique-se de que todas as pe-
cas moveis se imobilizaram completamente:
e Antes de realizar ajustes.
e Antes de deixar o aparelho sem vigilancia.
e Antes de verificar, limpar ou realizar a manutengdo
do aparelho.
e Antes de remover um bloqueio.
Antes de substituir acessorios.
e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.
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e Se o aparelho vibrar de forma anémala. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-os an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Desligue o motor quando interromper o processo de
corte ou se deslocar para outro local de utilizag&o.

AN CUIDADO . Perigo de lesbes, se vestuario
solto, o cabelo ou joias forem colhidos por pecas mé-
veis. Mantenha o vestuario e as joias afastados das pe-
cas moéveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido.

e Os trabalhos de reparagao devem apenas ser realiza-
dos por um servigo de assisténcia técnica autorizado.
e Vista calgas compridas e pesadas, calgado resistente
e luvas com a medida adequada durante os trabalhos
com o aparelho. Ndo trabalhe descalgo. N&o use joias,
sandélias ou calgas curtas. e Nao utilize o aparelho em
escadas ou superficies instaveis.

Indicagoes adicionais de seguranca relativas
a bateria

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no

produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o

aparelho, a bateria ou o carregador em qualquer liqui-

do, nem deixe que entre liquido nos mesmos. Liquidos

corrosivos ou condutores, tais como agua do mar, cer-

tos quimicos industriais, lixivia ou produtos contendo li-

Xivia, etc., podem causar um curto-circuito.

e Carregue a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

e Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

e Utilize a bateria num local onde a temperatura am-
biente se situe entre 0 °C e 40 °C.

Operacgao segura do aparador de relva e
arbustos com bateria

A PERIGO e Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgdo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizag&o,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os.

AN ATEN CAO e O aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas ou sem experiéncia e/ou co-
nhecimentos. e Mantenha criangas e outras pessoas
afastadas da area de trabalho enquanto estiver a utili-
zar o aparelho. e Nunca utilize o aparelho se o interrup-
tor de corte/inicio no punho néo estiver ligado ou
desligado correctamente. e Perigo de lesbes! As ferra-
mentas de corte continuam a rodar depois de o motor
ser desligado. e Ferimentos graves e danos no apare-
Iho. Certifique-se de que a ferramenta de corte esta
montada correctamente e fixada de forma correcta an-
tes de colocar o aparelho em operagdo. e N&o utilize o
aparelho se existir o risco de relampago. e Nunca colo-
que em operagdo um aparelho que ndo esteja comple-
tamente equipado ou que tenha sido submetido a
modificagdes ndo autorizadas. e Nunca utilize o apare-
Iho se os dispositivos de protecgéo estiverem danifica-
dos ou sem os dispositivo de protec¢do montados.

e Desligue o aparelho em caso de avaria ou acidente e
retire o conjunto da bateria. Apenas deve colocar o apa-
relho novamente em funcionamento depois de este ter
sido verificado por um servigo de assisténcia técnica
autorizado.

AN CUIDADO e« Familiarize-se com os elementos

de comando e a utilizagdo adequada do aparelho. e Pe-

rigo de lesées, se vestudrio solto, o cabelo ou joias fo-
rem colhidos por pecas méveis. Mantenha o vestuario
e as joias afastados das pecas méveis da maquina.
Apanhe o cabelo comprido. e Risco de acidente acres-
cido com mau tempo. Utilize o aparelho apenas se fo-
rem asseguradas condi¢bes de seguranga nos
trabalhos. e O ruido do aparelho pode limitar a sua ca-
pacidade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento
a possiveis perigos nas imediag6es da area de traba-
Iho. e Perigo de les6es. Use sempre 6culos de protec-
¢do, calgado resistente e vestuario adequado ao utilizar
o aparelho.

ADVERTENCIA « 0 operador do aparelho é
responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens. e Apenas opere o aparelho a temperaturas
entre 0 °C e 40 °C. e Armazene o aparelho num local
onde a temperatura se situe entre 0 °C e 40 °C.

Manutencgao e conservagao seguras

&N ATEN CAO o Desligue o motor, retire o con-
junto da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram completamente:

e Antes de limpar ou realizar a manutengéo do apare-

Iho.

e Antes de substituir acessorios.

e Apds cada utilizagdo, remova a sujidade das ferra-
mentas de corte com uma escova rija e aplique um 6leo
adequado antiferrugem, antes de voltar a colocar a pro-
te¢do da lamina. O fabricante recomenda a utilizagdo
de um spray como lubrificagdo e protegédo contra a fer-
rugem. Informe-se junto do servigo de assisténcia téc-
nica sobre sprays adequados para este efeito. Pode
lubrificar as ferramentas de corte antes de cada utiliza-
¢do da forma descrita. ® Mantenha as ferramentas de
corte sempre afiadas e limpas. As ferramentas de corte
afiadas sdo mais faceis de controlar e ndo bloqueiam
tdo facilmente. e Assegure-se de que as aberturas de
ventilagdo estdo desobstruidas. e Perigo de lesdes de-
vido a ferramentas de corte afiadas. Seja especialmen-
te cuidadosamente ao remover ou colocar a prote¢ao
da lamina e ao limpar e lubrificar o aparelho.

AN CUIDADO . Perigo de le6es em ferramentas
de corte afiadas. Quando manusear a ferramenta de
corte, use luvas de protegdo antideslizantes e resisten-
tes. e Perigo de lesbes devido a lamina exposta. Colo-
que a protegdo da lamina quando o aparelho ndo
estiver a ser utilizado, incluindo durante breves pausas
de trabalho. e Mantenha os punhos secos, limpos e li-
vres de 6leo e produtos lubrificantes. e Utilize acesso-
rios e pegas sobressalentes disponibilizadas pelo
fabricante. Ao utilizar acessorios e pegas sobressalen-
tes originais, garante uma utilizagdo segura e o bom
funcionamento do aparelho.

ADVERTENCIA . Limpe o produto antes de ca-
da utilizagdo com um pano macio seco. e Para a limpe-
za das partes em plastico, ndo utilize quaisquer
diluentes, pois estes corroem os materiais utilizados no
aparelho. Remova as contaminagbes como pé, dleo e
produtos lubrificantes com um pano limpo.

AViSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formag&o especifica. Para
reparagédo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado.
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Transporte e armazenamento seguros

AN CUIDADO e De forma a evitar acidentes e fe-
rimentos, transporte e guarde o aparelho com a protec-
¢do da lamina montada e com a bateria removida.

® Perigo de lesbes e danos no aparelho. Para transpor-
te, imobilize o l?parelho contra movimento ou queda.

ADVERTENCIA e« Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

N ATENCAO
e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:
Lesbes resultantes do contacto com as ferramentas
de corte. Mantenha as ferramentas de corte afasta-
das do corpo e sempre abaixo do nivel da cintura.
Utilize a protecgdo da lamina se néo estiver a cortar.
A vibragado pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.
O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
proteg¢ao auditiva e limite o ruido.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
Circulagéo limitada devido a forca feita a agarrar.
Uma operacgéo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagéo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

e O aparador de relva e arbustos apenas foi previsto

para uso doméstico.

O aparador de relva e arbustos foi previsto para uso

exterior, numa zona bem ventilada.

Ao utilizar com o acessorio para aparar, o aparelho

serve para aparar ligeiramente a relva.

e Ao utilizar com a lamina de arbustos, o aparelho
serve para aparar ligeiramente sebes e arbustos.

Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizacéo.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranca

&N CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Protecao da lamina

Figura B

A protecgdo da lamina é um componente importante

das unidades de seguranca do aparador de relva e da

lamina de arbustos. Uma protegéo da lamina danificada

ndo pode ser mais utilizada, tendo de ser substituida.

Tecla de desbloqueio

A tecla de desbloqueio bloqueia o interruptor do apare-
lho, evitando assim um arranque descontrolado do apa-

@ Tecla de desbloqueio Interruptor LIGAR/DESLI-
GAR

@ Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Para o arranque do aparelho, puxar primeiro a tecla de
desbloqueio para tras e, em seguida, premir o interrup-
tor LIGAR/DESLIGAR.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

>

Antes do arranque, leia 0 manual de ins-
trucdes todos os avisos de seguranga.

Utilize proteccao ocular adequada du-
rante o trabalho com o aparelho.
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Utilize proteccéo auditiva adequada du-
rante o trabalho com o aparelho.

Perigo de lesbes. Nao toque nas ferra-
mentas de corte afiadas.

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

Nao exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

Perigo quando a ferramenta de corte
continua a funcionar com o motor desli-
gado.

> @ EP@®®

O nivel acustico garantido indicado na
etiqueta é de 89 dB.

Descricao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

@ Protecgado de lamina da lamina de arbustos
@ Lamina de corte da lamina de arbustos

@ Protecgao de lamina do aparador de relva
@ Lamina de corte do aparador de relva

@ Tecla de desbloqueio Interruptor LIGAR/DESLI-
GAR

(&) Punho

@ Tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
Interruptor LIGAR/DESLIGAR

@ Botao de fixagdo da lamina de corte
Entrada da lamina de corte

(i) *Carregador

(12 *Conjunto da bateria

* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 18V Karcher Battery Power.

Montar a lamina de corte

AN CUIDADO
Perigo de lesées devido a laminas afiadas.
Utilize 6culos de protecdo e luvas de prote¢do durante
todos os trabalhos no aparelho.
Figura D
1. Montar a lamina de corte.
a Soltar o botéo de fixagdo da lamina de corte.
b Retirar o botdo de fixagéo da lamina de corte.
¢ Colocar alamina de corte do aparador de relva e
arbustos na entrada da lamina de corte.
d Colocar o botéo de fixagdo da lamina de corte.
e Enroscar e apertar o botéo de fixagéo da lamina
de corte.

Montar a protecgao da lamina

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

Figura B

1. Enfiar a proteccéo da lamina na lamina.

Montar o conjunto de bateria
1. Empurrar o conjunto de bateria para dentro do su-
porte do aparelho.
Figura E

Aparar relva com o aparador de relva

&N CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

AN CUIDADO
Obstédculos na drea de corte
Perigo de ferimentos e danos
Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area
de trabalho quanto a objetos que representem o risco
de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios
ou vidro.
1. Remover a protegao da lamina.
2. Ligar o aparelho.
Figura F
a Puxar a tecla de desbloqueio para tras.
b Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho arranca.
3. Deslocar a lamina de corte paralela ao chéo.
Figura G

Aparar sebes e arbustos com o aparador de

arbustos
AN CUIDADO
Perigo de lesées devido a laminas afiadas.
Utilize 6culos de protecdo e luvas de prote¢do durante
todos os trabalhos no aparelho.

A CUIDADO

Obstdculos na drea de corte

Perigo de ferimentos e danos

Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a drea
de trabalho quanto a objetos que representem o risco

de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios
ou vidro.
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1. Ligar o aparelho.
Figura F
a Puxar a tecla de desbloqueio para tras.
b Premir o interruptor LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho arranca.
2. Deslocar a lamina de corte paralelamente a sebe.
FiguraH

Substituir a lamina de corte
1. Remover o conjunto de bateria, consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria.
2. Enfiar a protecgéo da lamina na lamina de corte.
Figura B
3. Substituir a Idamina de corte.
Figura |
a Soltar o botéo de fixagdo da lamina de corte.
b Retirar o botdo de fixagéo.
¢ Remover a lamina de corte do aparador de relva
e arbustos.
d Colocar a lamina de corte do aparador de relva e
arbustos na entrada da lamina de corte.
e Colocar o botao de fixagdo da lamina de corte.
f Enroscar e apertar o botao de fixagao da lamina
de corte.

Remover o conjunto de bateria
Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Puxe a tecla de desbloqueio do conjunto de bateria
na dire¢do do conjunto.
2. Prima a tecla de desbloqueio do conjunto da bateria
para desprender o conjunto da bateria.
3. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.
Figura J

Terminar a operagao
1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do
aparelho).

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Remover o conjunto de bateria, consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria.

2. Enfiar a protecgéo da lamina na lamina de corte.
Figura B

3. Remover a lamina de corte.
Figura K

Soltar o botao de fixacédo da lamina de corte.
b Retirar o botdo de fixacdo da lamina de corte.
¢ Remover a lamina de corte.
d Colocar o botdo de fixagado da lamina de corte.
e Enroscar e apertar o botéo de fixagdo da lamina

de corte.

4. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo

contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

V)

1. Limpar o aparelho, consultar o capitulo Limpeza do
aparelho.

2. Montar a proteccéo da lamina.
Figura B

3. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagdo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservacao e manutencao

Limpeza do aparelho

&N ATENCAO

Ferimentos devido ao arranque descontrolado da
lamina de corte

Desligue o aparelho.

Retire o conjunto da bateria do aparelho.

Coloque a protecgdo da lamina.

A CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protecéo durante
todos os trabalhos no aparelho.

ADVERTENCIA

Limpeza inadequada

Danos no aparelho

Limpe o aparelho com um pano humido.

Nao utilize produtos de limpeza com solventes.

Nunca mergulhe o aparelho em agua.

Nao limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de

agua de alta pressao.

Figura L

1. Remover restos da poda da lamina de corte com
uma escova manual.

2. Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
Se necessario.

3. Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas do suporte da bateria e dos contactos elétri-
cos.

4. Montar a proteccéo da lamina.

Lubrificar as arestas de corte das laminas
Para manter a qualidade das laminas, as arestas de
corte devem ser lubrificadas ap6s cada utilizagéo.
Aviso
A utilizagdo de 6leo de maquina fluido ou 6leo em spray
permite obter excelentes resultados.

Figura M

1. Colocar o aparelho numa base plana.

2. Aplicar o 6leo na face superior das arestas de corte
das laminas.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagéo, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.
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Erro Causa

Reparacgao

O aparelho nao arranca
cado.

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte
até encaixar.

do.

O conjunto da bateria esta descarrega- |®

Carregar conjunto da bateria.

O conjunto da bateria tem defeito

Substituir o conjunto da bateria.

O aparelho para durante
a operagao

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® nterromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fique na gama

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

GSH 18-
20
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal \% 18
Velocidade em ralenti /min 1050 +/-
10 %
Largura de corte da lamina para mm 120
relva
Comprimento de corte da lamina mm 200
para arbustos
Espagamento entre dentes da 1&- mm 17,24

mina para arbustos

Aparador de relva: Valores determinados de acor-
do com as normas EN 62841-1 e EN IEC 62841-4-5

Valor de vibragdo mao/brago m/s? 1,9
Inseguranga K m/s? 1,5
Nivel acdstico Lya dB(A) 78,4
Inseguranca Kpa dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 89

Inseguranga Kyya

Aparador de arbustos: Valores determinados de
acordo com EN 62841-1 e EN 62841-4-2

Valor de vibragdo mao/brago m/s? 1,7
Inseguranca K m/s® 1,5
Nivel acustico Lya dB(A) 75,1
Inseguranca Kpa dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora Lya + dB(A) 89
Inseguranca Kyya

Medidas e pesos

Peso com aparador de relva (sem kg 1,2
conjunto de bateria)

Peso com lamina de arbustos kg 1,4
(sem conjunto de bateria)
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normal.
GSH 18-
20
Comprimento x Largura x Altura  mm 380 x
(com aparador de relva) 174 x
120
Comprimento x Largura x Altura  mm 582 x
(com lamina de arbustos) 174 x 94

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao e ruido

Os valores de vibragao total indicados e os valores de
emissao de ruido indicados foram medidos de acordo
com um método de ensaio normalizado e podem ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de vibragao total declarados e os valores de
emissdo de ruido declarados também podem ser utili-
zados para uma avaliagdo preliminar da exposigéo.

A ATENCAO

As emissées de vibragéo e ruido durante a utilizagdo
efectiva da ferramenta eléctrica podem diferir dos valo-
res indicados, dependendo da forma como a ferramen-
ta é utilizada e, em particular, do tipo de material que é
processado.

Determine medidas de seguranca para proteger o ope-
rador, com base numa estimativa da exposi¢cao em con-
digdes reais de utilizagdo (tendo em conta todas as
partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta esta desligada e quando esta a
funcionar ao ralenti, para além do tempo de activagéo).

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aparador de relva e arbustos com bateria
Tipo: GSH 18-20 Battery

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
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EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo V (apenas com lamina de arbustos)

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido:86,1

Garantido:89

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da

geréncia.
i/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/02/2023
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Sikkerhedshenvisninger

Lees dette sikkerhedskapitel og den originale
driftsvejledning, inden apparatet tages i brug
forste gang. Betjen apparatet i overensstem-
melse hermed. Opbevar den originale driftsvej-
ledning til senere brug eller til efterfalgende ejere.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medferer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kveestelser eller dad.

A FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

e Laes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, il-
lustrationer og specifikationer, der er vedlagt det-
te elvaerktaj.
Overholdes nedenstaende advarselsanvisninger ik-
ke, kan det medfore elektrisk stgd, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser. Gem alle advarselsanvisninger
og instruktioner til fremtidig reference.

Udtrykket "elveerktaj" i advarselsanvisningerne henvi-

ser til dit netdrevne (kabelforbundne) eller dit batterid-

revne (trédlgse) produkt.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent, og serg for god be-
lysning. Uoverskuelige eller morke omréader kan
let fore til ulykker.

b Brug ikke elvaerktej i omrader med eksplosi-
onsfare, f.eks. i nerheden af breendbare vae-
sker, gasser eller stov. El-veerktej afgiver
gnister, som kan antaende stovet eller dampene.

¢ Hold begrn og andre personer pa afstand, nar
du betjener et elvaerktej. Distraktioner kan fa
dig til at miste kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhed

a Stikkene pa elvaerktojet skal passe til stikkon-
takten. Foretag aldrig eendringer af nogen art
pa stikket. Der ma ikke anvendes adapterstik
sammen med jordforbundet elvaerktej. Usen-
drede stik og passende stikkontakter reducerer
risikoen for elektrisk stgd.

b Undga kontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er aget risiko for elektrisk stgd, nar din krop
er jordforbundet.

¢ Udsaeet ikke elvaerktgj for regn eller fugt. Hvis
vand treenger ind i et elvaerktaj, oges risikoen for
elektrisk stad.

d Brug ikke kablet til at baere, traekke i elvaerkto-
jet eller traekke stikket ud af stikkontakten.
Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede el-
ler sammenfiltrede kabler ager risikoen for elek-
trisk stod.

e Nar du anvender et elvaerktej udenders, skal
du bruge en forlangerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af et kabel, der er egnet til
udenders brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis det er nedvendigt at anvende et elvaerk-
toj i fugtige omgivelser, skal du bruge en
stremforsyning, der er beskyttet ved hjzelp af
et fejlstremsrela (Fl-afbryder). Brug af en Fl-
afbryder reducerer risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Vear opmarksom; taenk pa, hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du anvender et el-
vaerktgj. Brug ikke elvaerktgj, hvis du er traet
eller er pavirket af narkotika, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed ved betjenin-
gen af elveerktaj kan medfare alvorlige
kveestelser.

b Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid gjenvaern. Beskyttelsesudstyr sdsom stov-
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maske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hareveern, der anvendes i
overensstemmelse med forholdene, reducerer ri-
sikoen for kvaestelser.

Undga utilsigtet start. Kontrollér, om kontak-
ten er slaet fra, inden du tilslutter veaerktgjet til
stremforsyningen ogl/eller batteriet, lofter det
op eller baerer det. Der sker nemt ulykker, hvis
elveerktajet baeres med en finger pa kontakten el-
ler hvis der teendes for elvaerktajet, ndr kontakten
er teendt.

For du taender for elvaerktojet, skal du fijerne
alle justerings- eller skruenggler. En skru-
enagle eller en nggle, der efterlades péa en af el-
veerktajets roterende dele, kan forarsage
kveestelser.

Undga unormale kropsstillinger. Sgrg for at
sta fast, og serg altid for at have ligevagt.
Dette giver bedre kontrol over el-veerktajet, hvis
en uventet situation skulle opsta.

Baer egnet toj. Baer ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej vaek fra dele, der be-
vaeger sig. Lastsiddende taj, smykker eller langt
har kan blive grebet og trukket med af bevaegeli-
ge dele.

Hvis der kan monteres stevopsugnings- og -
opsamlingsanordninger, skal du sikre dig, at
disse er korrekt tilsluttet og anvendes kor-
rekt. Fare p& grund af stav kan forringes ved an-
vendelse af en stgvopsugning.

Undga at blive skedeslas og ignorere princip-
perne om varktojssikkerhed pa grund af den
fortrolighed, du har opnaet gennem hyppig
brug af vaerktejer. En enkelt uforsigtig handling
kan pa en brokdel af et sekund fare til alvorlige
personskader.

Brug og vedligeholdelse af elvaerktoj

a

Undga at overbelaste elvarktgjet. Brug det
rigtige elvaerktg;j til dit arbejde. Med det rigtige
elveerktaj arbejder du bedre og mere sikkert in-
den for det angivne effektomréade.

Anvend ikke elvarktgjet, hvis det ikke kan
tendes og slukkes med kontakten. Et elveerk-
taj, som ikke kan taendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stremkontakten ogl/eller
fiern batteripakken, hvis den kan fjernes, fra
elvaerktojet, for du foretager justeringer, skif-
ter tilbehor eller opbevarer elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger redu-
cerer risikoen for utilsigtet start af elveerktajet.
Elvaerktoj skal opbevares uden for berns rak-
kevidde, nar det ikke er i brug, og ma ikke be-
tjenes af personer, der ikke er fortrolige med
elvaerktojet eller disse instruktioner. Elveerktaj
er farligt i heenderne pé& uerfarne brugere.
Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontrollér,
om bevagelige dele er forkert justeret eller
sidder fast, om dele er braekkede, eller om der
foreligger andre forhold, der kan udgere en ri-
siko under brugen af elvaerktgjet. Hvis det er
beskadiget, skal elvaerktojet repareres for
brug. Mange ulykker forarsages af elvaerktgaj, der
ikke er vedligeholdt korrekt.

Hold skarevaerktej skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt skeerevaerktaj med skarpe sksere-
kanter saetter sig ikke sé let fast og er lettere at
styre.

g Brug elvaerktgjet, tilbehgoret og isatningsmo-
duler osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbej-
de, der skal udferes. Anvendelse af elveerktajet
til andre formal end det, det er beregnet til, kan
fare til farlige situationer.

h Hold grebene og gribefladerne torre, rene og
fri for olie og smeremidler. Glatte greb og gri-
beflader forhindrer sikker betjening og kontrol af
veerktgjet, hvis en uventet situation skulle opsta.

5 Brug ogvedligeholdelse af batteridrevet vaerktgj

a Oplad kun maskinen med den oplader, der er
angivet af producenten. En oplader, der er be-
regnet til én batteritype, kan udgere en brandfa-
re, hvis den bruges sammen med en anden
batteritype.

b Brug kun elvaerktsj med de batteripakker, der
er beregnet til dette. Hvis der anvendes andre
batteripakker, er der risiko for kvaestelser og
brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal du holde
den vak fra andre metalgenstande sasom pa-
pirclips, monter, nggler, som, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse fra en genstand til en anden. Kort-
slutning af batterikontakterne kan medfare for-
braendinger eller brand.

d Underuheldige omstandigheder kan der Isbe
vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaeske. Ved utilsigtet kontakt skylles
med vand. Hvis der kommer vaske i gjnene,
skal du kontakte en laege. Vaske, der laekker
fra batteriet, kan forarsage irritation eller setsnin-
ger.

e Brug ikke batteripakker eller varktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan reagere uforudsige-
ligt, hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller
risiko for kvaestelser.

f Batteripakken eller veaerktgjet ma ikke udsat-
tes for ild eller for hgje temperaturer. Ved ild
eller temperaturer over 130 °C er der eksplosi-
onsfare.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning ved tem-
peraturer uden for det angivne omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

6 Service

a Fa dit elvaerktej repareret af en kvalificeret
servicetekniker, der kun anvender identiske
reservedele. Derved garanteres elvaerktgjets
sikkerhed.

b Der ma ikke udferes vedligeholdelsesarbejde
pa beskadigede batteripakker. Vedligeholdelse
af batteripakker ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger til graes- og
buskklippere

a) Brug ikke hakkeklipperen i darligt vejr, isar hvis
der er risiko for lynnedslag. Dette reducerer risikoen
for at blive ramt af lynet.

b) Hold alle stremkabler og ledninger vaek fra skae-
reomradet. Stremkabler og ledninger kan veere skjult i
haekke eller buske og ved et uheld overskaeres af klin-
gen.
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c) Baer harevaern. Passende beskyttelsesudstyr redu-
cerer risikoen for horeskader.

d) Hold kun hakkeklipperen i de isolerede gribefla-
der, da kniven kan bergre skjulte ledninger. Hvis klin-
gerne kommer i kontakt med en stremfarende ledning,
kan uisolerede metaldele pa haekkeklipperen blive
stremforende og give brugeren et elektrisk stgd.

e) Hold alle legemsdele vak fra klingen. Fjern ikke
det afskarne materiale, og hold ikke fast i det mate-
riale, der skal skares, nar knivene bevager sig. Kni-
vene fortsaetter med at bevaege sig, efter at der er
slukket pa kontakten. Et gjebliks uopmaerksomhed ved
betjeningen af haekkeklipperen kan medfare alvorlige
kveestelser.

f) Nar du fierner fastklemt materiale eller foretager
vedligeholdelse af haekkeklipperen, skal du serge
for, at alle streamafbrydere er slukket, og at batteriet
er blevet fjernet eller frakoblet. Utilsigtet start af haek-
keklipperen ved fiernelse af fastklemt materiale eller un-
der vedligeholdelsesarbejde kan fare til alvorlige
kveestelser.

g) Baer hakkeklipperen i handtaget, nar kniven er
stoppet, og sorg for, at du ikke kommer til at trykke
pa en kontakt. Korrekt transport af heekkeklipperen re-
ducerer risikoen for utilsigtet start og deraf falgende
kveestelser fordrsaget af knivene.

h) Anvend altid knivbeskyttelsen til transport eller
opbevaring af hakkeklipperen. Korrekt handtering af
haekkeklipperen reducerer risikoen for kvaestelser forar-
saget af knivene.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
N ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-

net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-

graensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne. Lo-
kale bestemmelser kan begraense brugerens alder.

® Sorg for at holde haender og fadder vaek fra skaerear-

bejdsomradet, isser nar motoren startes. e Udskift slidte

eller beskadigede dele, for du bruger maskinen. e Und-
ga utilsigtet teending af maskinen. Serg for at taend/sluk-
kontakten er slukket inden batteripakken tilsluttes, eller
inden maskinen lgftes eller baeres. ® Anvend kun ma-
skinen ved dagslys eller ved god, kunstig belysning.

o L gb ikke, men ga, nar du arbejder med maskinen.

Sarg for at sta fast og sikkert, og bevar ligevaegten, isaer

ved arbejde pa skraninger. e Kontrollér, om de bevaege-

lige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og om dele
er breekket eller beskadiget. Fa en beskadiget maskine
repareret for du anvender den. e Anvend ikke maskinen
med magt. e Sluk for motoren, fiern batteripakken og

sgrg for, at alle bevaegelige dele star fuldstaendigt stille:

e For du foretager indstillinger.

e For du efterlader maskinen uden opsyn.

e Fgrdu kontrollerer, rengar eller vedligeholder ma-
skinen.

e For du fjerner en blokering.

Far du udskifter tilbehgrsdele.

e Efter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e Hvis maskinen vibrerer unormailt. Kontrollér maski-
nen for skader, og reparer disse, for du starter ma-
skinen igen.

o Sluk motoren, hvis du afbryder klipningen eller gar fra

et anvendelsessted til et andet.

N FORSIGTIG o Der er fare for tilskadekomst,
hvis last siddende taj, har eller smykker bliver grebet af
maskinens bevaegelige dele. Hold taj og smykker vaek
fra maskinens bevaegelige dele. Szet langt har op i en
hestehale. ® Reparationsarbejde skal kun udfgres af
den autoriserede kundeservice. e Beer lange, kraftige
bukser, fast skotaj og handsker, der sidder godt ved ar-
bejde med apparatet. Arbejd ikke uden fodtaj. Beer ikke
smykker, sandaler eller shorts. ® Anvend ikke maskinen
pa stiger eller ustabile overflader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger vedr.
batteri
For at reducere risikoen for brand, kvaestelser og pro-
duktbeskadigelser pa grund af en kortslutning, ma ma-
skinen, batteripakken eller opladeren aldrig nedseenkes
i vaeske og der ma aldrig treenge vaeske ind i disse. AEt-
sende eller ledende veesker sasom havvand, visse in-
dustrikemikalier, blegemidler eller produkter, der
indeholder blegemidler osv., kan forarsage en kortslut-
ning.
e Oplad batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 10 °C og 38 °C.
o Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperatu-
ren i omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.
e Brug batteripakken pa et sted, hvor temperaturen i
omgivelserne er mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker drift af batteridrevet graes- og
buskklipper

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges vaek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skaereveerktgjet. Undersag omhyggeligt arbejds-
omradet for genstande sdsom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetaj, og fiern det, for du bruger maski-
nen.

AN ADVARSEL e Dette apparat er ikke beregnet
til at skulle anvendes af personer med begreensede fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller mangel pa viden. e Hold barn og andre
personer veek fra arbejdsomradet, nar du anvender ap-
paratet. ® Brug ikke maskinen, hvis taend/sluk-kontak-
ten pa handtaget ikke teender eller slukker korrekt.

o Fare for tilskadekomst, skaereveerktgjet fortseetter
med at dreje rundt, efter du har slukket motoren. e Al-
vorlige kvaestelser og skader pa apparatet. Kontrollér, at
skeaereveerktgjet er monteret korrekt og fastgjort sikkert,
inden du tager apparatet i brug. e Anvend ikke maski-
nen, hvis der er risiko for lynnedslag. e Tag aldrig et ap-
paratibrug, der er ikke er komplet eller er udstyret med
uautoriserede modifikationer. ¢ Anvend aldrig apparatet
med defekte beskyttelsesanordninger, eller uden mon-
terede sikkerhedsanordninger e Sluk apparatet i tilfeel-
de af en fejl eller en ulykke, og fjern det genopladelige
batteri. Apparatet ma forst tages i brug igen, hvis det er
blevet kontrolleret af en autoriseret kundeservice.

N FORSIGTIG o szt dig ind i betjeningsele-
menterne og korrekt brug af maskinen. e Der er fare for
tilskadekomst, hvis lgst siddende taj, har eller smykker
bliver grebet af maskinens bevaegelige dele. Hold tgj og
smykker veek fra maskinens bevaegelige dele. Seet
langt har op i en hestehale. ® Der er forhgjet fare for
ulykker ved darlige vejrforhold. Anvend kun apparatet,
nar sikkert arbejde er garanteret. ® Apparatets larm kan
begreaense din evne til at hare, vaer derfor opmaerksom
pa eventuelle farer i og i neerheden af arbejdsomradet.
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e Fare for tilskadekomst. Brug altid beskyttelsesbriller,
fast fodtaj og egnet taj, nar du anvender maskinen.

BEMAERK . Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

® Brug kun maskinen ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C. e Opbevar maskinen pa et sted, hvor temperatu-
ren ligger mellem 0 °C og 40 °C.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Siuk for motoren, fiern batteri-

pakken og s@rg for, at alle bevaegelige dele er stoppet
fuldsteendig:

e Fogrdu rengor eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbehgrsdele.

® Fjern efter hver anvendelse snavs pé skaerevaerktgjet
med en hard borste, og pafer en egnet olie til at beskyt-
te mod rust, for du monterer knivbeskyttelsen igen. Pro-
ducenten anbefaler en spray til rustbeskyttelse og
smgring. Sparg efter en egnet spray hos kundeservice.
Du kan smgre skeerevaerktagjerne som beskrevet for
hver anvendelse. ® Hold skaereveerktgj skarpt og rent.
Skarpt skaereveerktgj er lettere at kontrollere og bloke-
rer ikke sé let. e Sarg for, at ventilationsabningerne er fri
for aflejringer. o Fare for tilskadekomst pa grund af skar-
pe skaerevaerktajer. Veaer saerligt omhyggelig, néar du
fierner eller monterer knivbeskyttelsen og rengar og
smgrer maskinen.

N FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst pa
skarpe skaerevaerktgjer. Baer skrid- og slidsikre beskyt-
telseshandsker under handteringen af skaerevaerktajet.
o Fare for kvaestelser pa grund af fritliggende knive.
Saet knivbeskyttelsen pd, nar du ikke bruger maskinen,
0gsa under korte arbejdspauser.  Hold grebene torre,
rene og fri for olie og smaremidler. @ Anvend kun tilbe-
har og reservedele, der er godkendt af producenten.
Originalt tilbehgr og originale reservedele er en garanti
for en sikker og fejifri drift af apparatet.

BEMAERK . Renger produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor klud. e Anvend ikke oplasnings-
midler til rengering af plastikdele, da de angriber de
materialer, der anvendes pa apparatet. Fjern alt snavs
som stav, olie og smaremidler med en ren klud.

Obs « service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udfgres af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter.

Sikker transport og opbevaring
AN FORSIGTIG « For at undgé ulykker og kvae-

stelser ma apparatet kun transporteres og opbevares
med installeret knivbeskyttelse og uden isat batteri.

o Fare for tilskadekomst og skader p4d maskinen. Sarg
for at sikre maskinen mod bevaegelse eller fald under
transport.

BEMAERK . Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tgrt og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra setsende
stoffer, s&som havekemikalier. # Opbevar ikke maski-
nen udendgrs.

Resterende risici

&N ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Felgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

Kveestelser ved kontakt med skaereveerktagjerne.
Hold skeereveerktgjerne veek fra kroppen og lavere
end hoftehagjde. Anvend knivbeskyttelsen, nar du ik-
ke Klipper.

Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

Larm kan medfere hgreskader. Beer hgrevaern, og
begreens belastningen.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedseettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
Personlig tendens til darligt blodomlgb (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
Lave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
Dérlig blodgennemstrgmning, fordi der holdes godt
fast.
Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laeegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Den batteridrevne graes- og buskklipper er kun be-

regnet til privat brug.

Den batteridrevne grees- og buskklipper er beregnet
til arbejde i det fri i et godt ventileret omrade.

Ved anvendelse med klippedelen anvendes appara-
tet til let trimning af graes.

Ved anvendelse med buskkniven anvendes appara-
tet til let trimning af buske, haekke og krat.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
@& at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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Sikkerhedsanordninger
AN FORSIGTIG

Manglende eller a&endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Knivbeskyttelse
Figur B
Knivbeskyttelsen er en vigtig bestanddel af graesklippe-
rens og buskknivens sikkerhedsanordninger. Der ma ik-
ke anvendes en beskadiget knivbeskyttelse, og denne
skal omgaende udskiftes.

Oplasningstast
Oplasningstasten blokerer maskinkontakten, og forhin-
drer dermed en ukontrolleret start af maskinen.
Figur C

@ Oplasningstast TEND-/SLUK-kontakt
@ TAND-/SLUK-kontakt

Til ibrugtagning af maskinen skal oplasningstasten farst
traekkes bagud, og derefter skal der trykkes pa TAND-
/SLUK-kontakten.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsforskrifter far ibrugtagning.

® P>

Baer et egnet gjenvaern under arbejdet
med maskinen.

Beer et egnet hgreveern under arbejdet
med maskinen.

Fare for tilskadekomst. Rer ikke ved de
skarpe skaerevaerktgjer.

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold
tilskuere, iszer barn og husdyr, mindst 15
m veek fra arbejdsomradet.

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

HEP@®H®

Fare for, at skaerevaerktgjet har efterlgb
ved frakoblet motor.

Det garanterede lydtryksniveau, som er
angivet pa etiketten, er pa 89 dB.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhzengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

(@) Knivbeskyttelse buskkniv
(2) Skaerekniv buskkniv
(@) Knivbeskyttelse graesklipper

@ Skeerekniv greesklipper
@ Oplasningstast TEND-/SLUK-kontakt

() Handtag

@ Oplasningstast batteripakke
TAND-/SLUK-kontakt

@ Fastgarelsesknap skeerekniv
Holder til skeerekniv

(@) *Ladeaggregat
(i2) *Batteripakke

* option

Batteripakke

Maskinen kan anvendes med en 18V Kércher Battery
Power batteripakke.

Montering af skarekniv

AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa4 maskinen.
Figur D
1. Montér skeerekniven.

a Lesn fastgerelsesknappen for skaerekniven.

b Tag fastgerelsesknappen for skaerekniven af.

¢ Seet skaerekniven graes- og buskklipper pa holde-

ren til skeerekniven.
d Seet fastgerelsesknappen for skaerekniven pa.
e Drej fastgarelsesknappen for skaerekniven fast.

Montering af knivbeskyttelse

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Figur B

1. Skub knivbeskyttelsen over kniven.
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Montér batteripakke

1. Skub batteripakken ind i maskinens holder.
Figur E

Trimning af gras med grzesklipperen

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

N FORSIGTIG
Forhindringer i klippeomradet
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Kontrollér arbejdsomradet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-
det pabegyndes.
1. Afmontér knivbeskyttelsen.
2. Teend maskinen.
Figur F
a Traek oplasningstasten bagud.
b Tryk pa TAEND-/SLUK-kontakten.
Maskinen starter.
3. For skaerekniven parallelt med jorden.
Figur G

Trimning af hakke / buske med
buskklipperen

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

N\ FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Kontrollér arbejdsomradet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, far klippearbej-

det pabegyndes.
1. Teend maskinen.
Figur F

a Traek oplasningstasten bagud.
b Tryk pa TAEND-/SLUK-kontakten.
Maskinen starter.

2. For skeerekniven parallelt med haekken.
Figur H

Udskiftning af skaerekniv

1. Fjern batteripakken, se kapitlet Fjern batteripakken.
2. Skub knivbeskyttelsen over skeerekniven.

Figur B
3. Udskift skeerekniven.

Figur |

a Losn fastgerelsesknappen for skaerekniven.

b Tag fastgerelsesknappen af.

c Fjern skeerekniven grees- og buskklipper.

d Saet skaerekniven graes- og buskklipper pa holde-

ren til skeerekniven.
e Seet fastgerelsesknappen for skeerekniven pa.
f Drej fastgarelsesknappen for skeerekniven fast.

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og serg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved leengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Traek batteripakkens oplasningsknap i batteripak-
kens retning.

N

Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase
batteripakken op.

Tag batteripakken ud af maskinen.

Figur J

[

Afslutning af driften
. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
Renger maskinen (se kapitlet Renggaring af appara-
tet).

A FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Fjern batteripakken, se kapitlet Fjern batteripakken.
2. Skub knivbeskyttelsen over skeerekniven.

Figur B

Fjern skeerekniven.

Figur K

a Losn fastgerelsesknappen for skaerekniven.

b Tag fastgerelsesknappen for skaerekniven af.

¢ Fjern skaerekniven.

d Seet fastgerelsesknappen for skaerekniven pa.
e Drej fastggrelsesknappen for skaerekniven fast.
Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
1. Renger apparatet, se kapitlet Rengaring af appara-
tet.

Montér knivbeskyttelsen.

Figur B

Opbevar apparatet pa et tgrt og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tgsalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering af apparatet

AN ADVARSEL

Kveestelser pa grund af ukontrolleret start af skaere-
knivene

Sluk for apparatet.

Fjern batteripakken fra apparatet.

Montér knivbeskyttelsen.

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

BEMAERK

Ukorrekt renggring

Skader pa maskinen

Rengar maskinen med en fugtig klud.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler med oplas-
ningsmidler.

Dyp ikke maskinen i vand.

Rengar ikke maskinen med en slange- eller hgjtryks-
vandstrale.

-

N

d

>

N

[

Figur L
1. Fjern rester af graesafklip med en handkost fra skae-
rekniven.
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Ter apparatdele af med en fugtig klud ved behov.
Fjern regelmeessigt snavs og fremmedlegemer fra
batteriholderen og de elektriske kontakter.

Montér knivbeskyttelsen

Oliering af knivklingerne

For at opretholde knivkvaliteten bar knivklingerne smg-
res med olie efter hver anvendelse.

wn

»

Obs

Du opnar et godt resultat ved anvendelse af tyndtflyden-
de maskinolie eller sprgjteolie.

Figur M

1. Leeg maskinen pa et jeevnt underlag.

2. Pafer olie pa knivklingernes overside.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo zeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjaelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.
Batteripakke er tom. ® Oplad batteripakken.
Batteripakken er defekt. ® Udskift batteripakken.
Maskinen stopper under |Motoren er overophedet ® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.
drift Batteriet er overophedet ® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

| det enkelte lande gzelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

GSH 18-

20
Effektdata maskine
Nominel spaending \% 18
Omdrejningstal i tomgang /min 1050 +/-

10 %
Skaerebredde graeskniv mm 120
Skeerelaengde buskkniv mm 200
Tandafstand buskkniv mm 17,24

Graesklipper: Beregnede vardier iht. EN 62841-1
og EN IEC 62841-4-5

Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s2 1,9
Usikkerhed K m/s? 1,5
Lydtryksniveau Ly dB(A) 78,4
Usikkerhed K, dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Ly + dB(A) 89

usikkerhed Kyya

Buskklipper: Beregnede vardier iht. EN 62841-1
og EN 62841-4-2

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 1,7
Usikkerhed K m/s? 1,5
Lydtryksniveau Lya dB(A) 75,1
Usikkerhed Kya dB(A) 3,0

GSH 18-
20
Lydeffektniveau Lyp + dB(A) 89
usikkerhed Kyya
Mal og vaegt
Vaegt med graesklipper (uden bat- kg 1,2
teripakke)
Vaegt med buskniv (uden batteri- kg 1,4
pakke)
Leengde x bredde x hgjde (med mm 380 x
greesklipper) 174 x
120
Leengde x bredde x hgjde (med mm 582 x
buskniv) 174 x 94

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrations- og stgjniveau
De samlede angivne vibrationsveerdier og de angivne
stajemissionsveerdier blev malt iht. en standardiseret
pre@vningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.
De samlede deklarerede vibrationsveerdier og de dekla-
rerede stgjemissionsvaerdier kan ogsa anvendes til en
forelgbig vurdering af eksponeringen.

AN ADVARSEL

Vibrations- og stajemissionerne under den faktiske drift
af elveerktojet kan afvige fra de angivne veerdier, aftheen-
gigt af hvordan veerktgjet anvendes, og isaer hvilken ty-
pe materiale der behandles.

Treef sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operato-
ren baseret pa et skgn af eksponeringen under de fak-
tiske driftsforhold (under hensyntagen til alle dele af
driftscyklussen, sdsom de tidspunkter, hvor veerktajet er
slukket og i tomgang, ud over udl@sningstiden).

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
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sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet grees- og buskklipper

Type: GSH 18-20 Battery

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF (+2005/88/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og eendret af 2005/88/EF: Bilag V (kun med
buskniv)

Lydeffektniveau dB(A)

Malt:86,1

Garanteret:89

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Sikkerhetsanvisninger
Les dette sikkerhetskapitlet og oversettelsen av
den originale driftsveiledningen for farste gangs
bruk. Felg anvisningene. Oppbevar den origi-

nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-
er.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

AN ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsanvisninger, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som falger med
dette elektroverktayet.

Ignoreres advarsler og instruksjoner, kan dette fgre til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for &
kunne sla dem opp ved behov.

Begrepet «elektroverktay» i advarslene refererer til ditt

stremdrevne (kablede) produkt eller ditt batteridrevne

(tradlese) produkt.

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uoversiktlige eller marke omréder kan lett fore til
ulykker.

b lkke bruk elektroverktey i omrader med fare
for eksplosjoner, f. eks. i na@rhet av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktoy kan
generere gnister som kan antenne stgvet eller
dampen.

¢ Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
et elektroverktay. Distraksjoner kan fgre til at du
mister kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhet

a Pluggene til elektroverktoy ma samsvare med
stikkontakten. Aldri modifiser stopselet pa
noen mate. lkke bruk adapter sammen med
jordede elektroverktay. /kke-modifiserte stops-
ler og passende stikkontakter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

b Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, varmeenheter, komfyrer og kjole-
skap. Det er okt risiko for elektrisk stat hvis krop-
pen din er jordet.

¢ lkke utsett elektroverktay for regn eller fuktig-
het. Hvis vann trenger inn i et elektroverktay,
oker risikoen for elektrisk stot.

d lkke misbruk ledningen til & baere eller trekke
elektroverktoyet eller trekke ut stopselet til
elektroverktoyet. Hold ledningen unnavarme,
olje, skarpe kanter eller bevegelige apparat-
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler oker
risikoen for elektrisk stot.

e Nar du bruker et elektroverktgy utenders,
bruk en skjoteledning som er egnet for uten-
dors bruk. Bruk av en kabel egnet for utendars
bruk reduserer risikoen for elektrisk stot.
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Hvis driften av et elektroverktoy i et fuktig mil-

jo er uunngaelig, bruk en streamforsyning som

er beskyttet av en jordfeilbryter (RCD). Bruk av
en RCD-bryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

3 Personlig sikkerhet

a

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og
bruk sunn fornuft nar du bruker et elektro-
verktoy. lkke bruk et elektroverktoy dersom
du er trott eller pavirket av narkotiske midler,
alkohol eller medikamenter. Et uoppmerksomt
ayeblikk under bruk av elektroverktay kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oye-
vern. Beskyttelsesutstyr som stavmaske, skli-
sikre vernesko, beskyttelseshjelm eller
harselsvern, som brukes under tilsvarende for-
hold, reduserer risikoen for skade.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at elektro-
verktoyet er slatt av for du kobler det til stram-
forsyningen og/eller kobler til batteriet, tar det
opp eller baerer det. A bzere elektroverktoy med
fingeren pé bryteren eller sla pa elektroverktoy
der bryteren er slatt pa, forer lett til ulykker.

For du slar pa elektroverkteyet, ma du fjerne
alle justerings- eller skiftengkler. En skiftenok-
kel eller skiftengkkel som sitter igjen pa en rote-
rende del av elektroverktayet, kan forarsake
skade.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stott og hold balansen til enhver tid. Dette
gir bedre kontroll over elektroverktgyet i uvente-
de situasjoner.

Bruk egnede klaer. Ikke bruk romslige klzer el-
ler smykker. Hold haret og klarne dine borte
fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende klger,
smykker eller langt har kan trekkes inn av deler
som beveger seg.

Hvis det kan monteres stgvavtrekk og -opp-
samlingsinnretninger, ma du pase at disse er
koblet til og brukes riktig. Bruk av stovavtrekk
kan redusere farer fra stov.

Ikke la deg selv bli uforsiktig og ignorere prin-
sippene for verktoysikkerhet pa grunn av
kjennskapen du har oppnadd ved hyppig bruk
av verktoy. Uforsiktig handling kan fare til alvor-
lige skader i et brokdel av et sekund.

4 Bruk og stell av elektroverktoy

a

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk det rik-
tige elektroverktoyet for ditt formal. Med egnet
elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det
angitte ytelsesomréadet.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke
kan slas pa og av. Et elektroverktgy som ikke
lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repa-
reres.

Koble stepselet fra stremkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis den er avtakbar, fra elek-
troverktoyet for du foretar justeringer, bytter
tilbehor eller lagrer elektroverktay. Disse fore-
byggende sikkerhetstiltakene reduserer risikoen
for utilsiktet oppstart av elektroverktayet.

Nar elektroverktoyet ikke er i bruk, skal det
oppbevares utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet skal ikke betjenes av personer som
ikke er kjent med elektroverktayet eller disse
instruksjonene. Elektroverktoy er farlige i
hendene pa uerfarne brukere.

Norsk

Vedlikehold elektroverktoay og tilbehor. Kon-
troller om bevegelige deler er feiljustert eller
fastkjort, om deler er gdelagt eller om det er
andre forhold som kan pavirke driften av elek-
troverktoyet. Hvis det er skadet, ma elektro-
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker
forarsakes av darlig vedlikeholdt elektroverktoy.
Hold kutteverktoy skarpe og rene. Godt pleide
kutteverktoy med skarpe Kuttekanter setter seg
sjeldnere i klem og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgaret, innsatsene
osv. i henhold til disse instruksjonene. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og oppgavene
som skal utferes. Bruk av elektroverktay til et
annet formal enn det det er ment for, kan fore til
en farlig situasjon.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene
odg fri for olje og fett. Glatte handtak og gripefla-
ter forhindrer sikker betjening og kontroll av verk-
tayet i uventede situasjoner.

Bruk og stell av batteridrevet verktoy

a

Lad apparatet kun med laderen som er spesi-
fisert av produsenten. En lader som er egnet for
én batteritype, kan utgjgre en brannfare nar den
brukes sammen med en annen batteritype.

Bruk elektroverktey kun med batteripakker
spesialdesignet for dem. Hvis andre batteripak-
ker brukes, er det fare for personskade og brann.
Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des borte fra andre metallgjenstander som
papirklemmer, mynter, nekler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan
etablere en forbindelse fra en kontakt til en
annen. Kortslutning av ladekontaktene kan fare
til forbrenninger eller brann.

Under ugunstige betingelser kan det lekke
vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet
kontakt. Hvis vaeske kommer inn i gynene,
kontakt lege i tillegg. Vaesker som lekker fra
batteriet kan forarsake irritasjoner eller brannska-
der.

lkke bruk skadede eller modifiserte batteri-
pakker eller verktey. Skadede eller modifiserte
batterier kan utvise uforutsigbar oppfersel som
kan fare til brann, eksplosjon eller fare for per-
sonskade.

lkke utsett batteripakken eller verktayet forild
eller for hoye temperaturer. Det er fare for ek-
splosjon ved brann eller temperaturer over

130 °C.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteri-
pakken eller verktoyet utenfor temperaturom-
radet som er angitt i handboken. Feil lading
eller lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan skade batteriet og ke risikoen for
brann.

Service

a

Fa elektroverktgyet reparert av en kvalifisert
servicetekniker som kun bruker identiske re-
servedeler. Dette sikrer sikkerheten til elektro-
verktoyet.

Aldri vedlikehold skadede batterier. Vedlike-
hold av batteripakker mé bare utfgres av produ-
senten eller av autoriserte tienesteytere.
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Sikkerhetsinstruksjoner for gress- og
busktrimmere

a) Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt ikke
nar det er fare for lynnedslag. Dette reduserer faren
for a bli truffet av lynet.
b) Hold alle streamkabler og ledninger unna skjare-
omradet. Stramkabler og ledninger kan vaere skjult i
hekker eller busker og ved et uhell bli kuttet av sagbla-
det.
c) Bruk herselsvern. Tilstrekkelig verneutstyr reduse-
rer faren for horselsskader.
d) Hold hekksaksen kun i de isolerte gripeflatene,
da kniven kan bergre skjulte ledninger. Hvis bladene
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning, kan ek-
sponerte metalldeler av hekksaksen vaere stremfaren-
de og forarsake et elektrisk stat for operataren.
e) Hold alle kroppsdeler unna bladet. lkke fijern kut-
tet material og ikke hold materialet som skal kuttes
mens knivene beveger seg. Knivene fortsetter & beve-
ge seg etter at bryteren er slatt av. Et uoppmerksomt oy-
eblikk under bruk av hekksaksen kan fare til alvorlige
personskader.
f) Nar du fjerner fastklemt materiale eller vedlikehol-
der hekksaksen, ma du kontrollere at alle strambry-
tere er slatt av og at batteriet er tatt ut eller koblet
fra. Uventet betjening av hekksaksen ved fierning av
fastkjort materiale eller under vedlikeholdsarbeid kan
fore til alvorlige skader.
g) Baer hekksaksen etter handtaket med kniven
stoppet og pass pa at du ikke trykker pa en bryter.
Riktig baering av hekksaksen reduserer risikoen for util-
siktet start og derav resulterende skader fra knivene.
h) Bruk alltid knivdekselet til a transportere eller
oppbevare hekksaksen. Riktig handtering av hekksak-
sen reduserer risikoen for skade fra knivene.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger
AN ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av

barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. Lokale bestemmel-
ser kan sette begrensninger med hensyn til brukerens
alder. e Hold hender og fatter borte fra skjaerearbeids-
flaten, fremfor alt nar du slar pa motoren. e Skift ut slitte
eller skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Unnga
& sla apparatet pa uforvarende. Forviss deg om at Pa-/
Avbryteren befinner seg i Av-posisjon for du kobler til
batteripakken, far du lofter opp eller beerer apparatet.
® Bruk apparatet bare i dagslys eller ved god kunstig
belysning. e lkke lop, men ga nér du arbeider med ap-
paratet. Sgrg for at du star godt og holder balansen,
saerlig nér du arbeider i skréninger.  Kontroller at beve-
gelige deler fungerer uten problemer og ikke sitter i
klem, om deler er brukket eller skadet. Fa et skadd ap-
parat reparert for du tar det i bruk igjen. e Ikke utev ung-
dig kraft pa apparatet. ® Sla av motoren, ta ut
batteripakken og forviss deg om at alle bevegelige deler
har stanset helt opp:
e For du foretar innstillinger.
e Fordu lar apparatet sta uten tilsyn.
e For du kontrollerer, rengjer eller utferer vedlikehold
pé apparatet.
e For du fierner en blokkering.
For du skifter tilbeharsdeler.
e FEtter at du har truffet et fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til skader, og reparer
disse for du starter apparatet igjen.

e Dersom apparatet vibrerer unormalt. Kontroller forst
apparatet med hensyn til skader, og reparer disse
for du starter apparatet igjen.

e Sla av motoren nar du avbryter trimmingen eller gar
fra ett brukssted til et annet.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader ved
bruk av lgstsittende kizer, Igst har eller smykker som kan
sette seg fast i apparatets bevegelige deler. Hold klser
og smykker unna maskinens bevegelige deler. Sett opp
langt har. e Reparasjonsarbeid skal kun utfgres av au-
torisert kundeservice. ® Bruk lange, tykke bukser, solide
sko og hansker som sitter godt nar du arbeider med ap-
paratet. Ikke arbeid barbeint. Ikke bruk smykker, sanda-
ler eller korte bukser. o Ikke bruk apparatet pa stiger
eller ustabile overflater.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for
batteriet
For a redusere risikoen for brann, personskader og pro-
duktskader pa grunn av en kortslutning, ma apparatet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske el-
ler la vaeske trenge inn i den. Etsende eller ledende
vaesker som sj@vann, visse industrikiemikalier, bleke-
midler eller blekemiddelholdige produkter osv., kan for-
arsake kortslutning.
e Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 10 °C og 38 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.
e Bruk batteripakken pé et sted der omgivelsestempe-
raturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Sikker drift av den batteridrevne gress- og
busktrimmeren

A FARE « Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres ngye med hensyn til gienstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leket@y. Dis-
se skal fjernes.

AN ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av
personer med innskrenkede fysiske, sensoriske eller in-
tellektuelle evner eller personer som mangler erfaring
0g/kunnskap. e Hold barn og andre personer borte fra
arbeidsomradet nar du bruker apparatet. e Apparatet
skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p& handtaket
ikke lar seg betjene pa riktig mate. e Fare for person-
skader, skjaereverktgyet roterer videre etter at motoren
er slatt av. e Alvorlige personskader og skader pa appa-
ratet. Pase at skjeereverktayet er korrekt montert og sik-
kert festet for du tar apparatet i drift. e lkke bruk
apparatet ved fare for lynnedslag. e Ikke ta et apparat i
drift hvis det ikke er komplett utstyrt eller utstyrt med
ikke godkjente modifikasjoner. e lkke bruk apparatet
med defekte verneinnretninger eller uten monterte be-
skyttelsesanordninger. e Sl av apparatet hvis det opp-
trer en feil eller det skjer et uhell, og ta ut batteriet.
Apparatet ma ikke tas i bruk for det har veert undersokt
av autorisert kundeservice.

AN FORSIKTIG « Gjor deg kjent med be-
tieningselementene og riktig bruk av apparatet. ® Fare
for personskader ved bruk av lgstsittende kleer, lost har
eller smykker som kan sette seg fast i apparatets beve-
gelige deler. Hold klaer og smykker unna maskinens be-
vegelige deler. Sett opp langt har. e Dkt fare for ulykker
ved dérlig veer. Bruk kun apparatet nar du kan arbeide
sikkert. ® Stgyen fra apparatet kan redusere din evne til

68 Norsk



& hare, derfor ma du vaere oppmerksom pa mulige farer
i neerheten av arbeidsomréadet. e Fare for personska-
der. Bruk alltid vernebrille, solide sko og egnede klser
nar du bruker apparatet.

OBS « Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
pa andre personer eller deres eiendom. e Apparatet
skal kun brukes ved temperaturer mellom 0 °C og 40 °C.
e Oppbevar batteripakken pa et sted der omgivelses-
temperaturen ligger mellom 0 °C og 40 °C.

Sikkert vedlikehold og pleie
AN ADVARSEL « siz av motoren, fiern batteriet

og sarg for at alle bevegelige deler har stanset helt:
e fgr du rengjor eller vedlikeholder apparatet.
o fogr du skifter tilbehgrsdeler.

o Fjern smuss med en hard borste fra skjsereverktaye-
ne etter hver bruk og pafer en egnet olje som rust-
beskyttelse far du monterer knivbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler & bruke en spray som rust-
beskyttelse og til smgring. Spar kundeservice om en
egnet spray. Du kan smare skjsereverktgyene pa den
beskrevne maten for hver bruk. e Hold skjeereverktay
alltid skarpe og rene. Skarpe skjeereverktay er lettere &
kontrollere, og de blokkerer heller ikke sa lett.  Sarg for
at alle ventilasjonsapninger er frie for avleiringer. ® Fare
for personskader pa grunn av skarpe skjsereverktay.
Veer ekstra ngye nar du fierner eller setter pa knivbe-
skyttelsen, eller rengjor og smarer apparatet.

AN FORSIKTIG o Fare for personskader pa skar-
pe skjaereverktay. Bruk sklisikre og slitesterke verne-
hansker ved handtering av skjeereverktgyet. e Fare for
skade hvis knivene ligger fritt. Sett pa knivbeskyttelsen
nar du ikke bruker apparatet, selv i korte arbeidspauser.
e Hold héandtakene tarre, rene og fri for olje og smeo-
restoffer. ® Bruk kun tilbehar og reservedeler som pro-
dusenten har frigitt. Originalt tilbehar og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjer produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut. e Ikke bruk lesemidler til rengjaring av plast-
delene, fordi det angriper materialene pa apparatet.
Bruk en ren klut til & fierne smuss som stev, olje og sma-
restoffer.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfares av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter.

Sikker transport og lagring
N FORSIKTIG o Fora unnga ulykker og skader

ma apparatet kun transporteres og lagres med installert
knivbeskyttelse og fiernet batteri. ® Fare for personska-
der og skader pa apparatet. Sikre apparatet mot beve-
gelse eller fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendors.

Restrisikoer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

Norsk 6

Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
skjeereverktay. Hold skjsereverktayene unna krop-
pen og under hoftehayde. Sett pa knivbeskyttelsen
nar du ikke klipper.

Vibrasjon kan forarsake personskader. Bruk riktig
verktay for hver type arbeid, anvend passende grep
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Stoy kan fore til horselsskader. Bruk hgrselsvern og
reduser belastningen.

Redusering av risiko

&N FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsgke lege.

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne gress- og busktrimmeren er kun
ment for privat bruk.

Den batteridrevne gress- og busktrimmeren skal
brukes til arbeid utenders i omrader med god lufting.
Ved bruk med den pasatte klipperen brukes appara-
tet til lett trimming av gress.

Ved bruk med buskkniven brukes apparatet til lett
trimming av kratt, hekker og busker.

All annen bruk er forbudt.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
E verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger
AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Knivbeskyttelse
Figur B
Knivbeskyttelsen er en viktig komponent i sikkerhets-
innretningene pa gresstrimmeren og buskkniven. En
skadet knivbeskyttelse ma ikke brukes lenger og ma
umiddelbart skiftes ut.

Laseknapp
Frigjeringsknappen blokkerer apparatbryteren og for-
hindrer at apparatet starter ukontrollert.
Figur C

(D Frigjgringsknapp PA/AV-bryter
(@) PA/AV-bryter

For a ta i bruk apparatet ma du farst trykke pa oppla-
singsknappen og deretter pa PA/AV-bryteren.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

® P>

Bruk egnet gyevern under arbeidet med
apparatet.

Bruk egnet hgrselsvern under arbeidet
med apparatet.

Fare for personskader. lkke bgrer de
skarpe skjeereverktgyene.

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

@HEP@®H®

~
o

Fare, skjeereverktgyet fortsetter & ga en
stund etter at motoren er slatt av.

Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa
etiketten er pa 89 dB.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilde, se grafikksider

Figur A

(@) Knivbeskyttelse buskkniv
(@) Skjeerekniv buskkniv

@ Knivbeskyttelse gresstrimmer

@ Skjaerekniv gresstrimmer

@ Frigjeringsknapp PA/AV-bryter
(6) Handtak

(@) Laseknapp batteri

PA/AV-bryter
@ Sperreknapp skjeerekniv
Feste for skjaerekniv

(@D *Lader

(i2) *Batteripakke

* ekstrautstyr

Batteripakke

Apparatet kan drives med en 18V Karcher Battery Po-
wer batteripakke.

Montere skjaerekniv

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.
Figur D
1. Montere skjeerekniv.

a Lasne sperreknappen til skjeerekniven.

b Ta av sperreknappen til skjeerekniven.

c Sett skjeerekniven til gress-/busktrimmeren pa

festet til skjaerekniven.
d Sett pa sperreknappen til skjserekniven.
e Skru fast sperreknappen til skjeerekniven.

Montere knivbeskyttelse

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Figur B

1. Skyv knivbeskyttelsen over kniven.
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Montere batteripakke
1. Skyv batteriet inn i holderen pa apparatet.
Figur E

Trimme gresset med gresstrimmeren

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

N FORSIKTIG
Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomradet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Fjern knivbeskyttelsen.
2. Sla pa maskinen.
Figur F
a Trekk opplasingsknappen bakover.
b Trykk p& PA/AV-spaken.
Apparatet starter.
3. For skjeerekniven parallelt med bakken.
Figur G

Trimme hekker/busker med busktrimmeren

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

N FORSIKTIG
Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, ma arbeidsomradet kon-
trolleres for objekter som kan bli slynget bort, eksempel-
vis staltrad, steiner, trader eller glass.
1. Sla pa maskinen.
Figur F
a Trekk opplasingsknappen bakover.
b Trykk pa PA/AV-spaken.
Apparatet starter.
2. For skjaerekniven parallelt med hekken.
Figur H

Skifte skjeerekniv
1. Ta ut batteripakken, se kapittel Fjerne batteripak-
ken.
2. Skyv knivbeskyttelsen over skjeerekniven.
Figur B
3. Skift ut skjeerekniven.
Figur |
a Lasne sperreknappen til skjeerekniven.
b Ta av sperreknappen.
¢ Fjern skjeerekniven til gress-/busktrimmeren.
d Sett skjeerekniven til gress-/busktrimmeren pa
festet til skjeerekniven.
e Sett pa sperreknappen til skjaerekniven.
f Skru fast sperreknappen til skjaerekniven.

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet ma sikres mot uautorisert
bruk.
1. Trekk knappen opplasing batteripakke i retning av
batteripakken.

N

Trykk pa laseknappen for batteripakken for & lase
opp batteripakken.

Ta batteripakken ut av apparatet.

Figur J

[

Avslutte bruken
. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).
Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjering av appa-
ratet).

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

1. Ta ut batteripakken, se kapittel Fjerne batteripak-
ken.

Skyv knivbeskyttelsen over skjeerekniven.

Figur B

Ta av skjeerekniven.

Figur K

a Losne sperreknappen til skjaerekniven.

b Ta av sperreknappen til skjeerekniven.

¢ Ta av skjeerekniven.

d Sett pa sperreknappen til skjserekniven.

e Skru fast sperreknappen til skjeerekniven.

Ved transport i kjgretoy ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Lagring

N\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Rengjer apparatet, se kapittel Rengjgring av appa-
ratet.

Monter knivbeskyttelsen.

Figur B

Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

Rengjering av apparatet

&N ADVARSEL

Personskader dersom skjaereknivene starter ukon-
trollert

Sla av apparatet.

Ta batteripakken ut av apparatet.

Sett pa knivbeskyttelsen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

OBS

Feil rengjoring

Skade pé apparatet

Rengjer apparatet med en fuktig kiut.

Ikke bruk noen rengjeringsmidler som inneholder Igs-
ningsmidler.

Dypp aldri apparatet ned i vann.

Ikke rengjor apparatet med slange- eller hgy-
trykksvannstrale.

Figur L

-

N

N
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Bruk en handkost og fiern rester av klippet gress fra
skjaerekniven.

Ved behov kan apparatdeler rengjgres med en fuk-
tig Klut.

Batteriholderen og de elektriske kontaktene skal
rengjeres jevnlig for smuss og fremmedlegemer.
Monter knivbeskyttelsen.

N

i

»

Olje knivbladene
For & beholde knivkvaliteten bar knivbladene oljes etter
hver bruk.
Merknad
Du far et sveert godt resultat hvis du bruker en tyntflyten-
de maskinolje eller sprayolje.
Figur M
1. Legg apparatet ned pa et jevnt underlag.
2. Pafer olje pa oversiden av knivbladene.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.
Batteriet er tomt. ® Lad opp batteriet.
Batteriet er defekt. ® Skift ut batteriet.
Apparatet stopper under [Motoren er overopphetet ® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.
drift Batteriet er overopphetet ® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

GSH 18-

20
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 18
Tomgangsturtall /min 1050 +/-

10 %
Snittbredde gresskniv mm 120
Snittbredde buskkniv mm 200
Tannavstand buskkniv mm 17,24

Gresstrimmer: Registrerte verdier lht. EN 62841-1
og EN IEC 62841-4-5

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 1,9
Usikkerhet K m/s? 1,5
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 78,4
Usikkerhet K,p dB(A) 3,0
Lydeffektniva Ly + usikkernet ~ dB(A) 89

Kwa
Busktrimmer: Registrerte verdier iht. NEK
EN 62841-1 og NEK EN 62841-4-2

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 1,7
Usikkerhet K m/s? 1,5
Lydtrykknivé Lya dB(A) 75,1
Usikkerhet Ko dB(A) 3,0

GSH 18-
20
Lydeffektniva Ly + usikkerhet ~ dB(A) 89
Kwa
Mal og vekt
Vekt med gresstrimmer (uten bat- kg 1,2
teripakke)
Vekt busktrimmer (uten batteri- kg 1,4
pakke)
Lengde x bredde x hgyde (med mm 380 x
gresstrimmer) 174 x
120
Lengde x bredde x hgyde (med mm 582 x
busktrimmer) 174 x 94

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjon og stgyniva
De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
stayutslippsverdiene ble malt i henhold til en standardi-
sert previngsmetode og kan brukes til & sammenligne
ett verktay med et annet.
De deklarerte vibrasjonsverdiene og de deklarerte
steyutslippsverdiene kan ogsa brukes til en forelgpig
vurdering av eksponeringen.

AN ADVARSEL

Vibrasjons- og stoyutslippene under den faktiske bru-
ken av verktayet kan avvike fra verdiene som er gitt, av-
hengig av hvordan verktayet brukes og seerlig hvilken
type materiale som behandles.

Bestem sikkerhetstiltak for & beskytte operataren basert
pa et estimat av eksponeringen under de faktiske drifts-
forholdene (idet det tas hensyn til alle deler av driftssy-
klusen, for eksempel tidspunktene da verktoyet er slatt
av og gar pa tomgang, i tillegg til utlasertiden).

72 Norsk



EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gress- og busktrimmer

Type: GSH 18-20 Battery

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg V (bare
med busktrimmer)

Lydeffektniva dB(A)

Malt:86,1

Garantert:89

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Sakerhetsanvisningar
Las igenom den har sakerhetsinformationen
och den har bruksanvisningen innan du anvéan-
der maskinen for férsta gangen. Folj alla anvis-

ningar. Spara originalbruksanvisningen for
senare bruk eller fér nasta agare.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller ddsfall.

AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allmédnna sakerhetsanvisningar

A VARNING

o L&s alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
detta elverktyg.

Att inte iaktta nedanstaende anvisningar kan leda till
elektriska stotar, brand och/eller svara personskador.
Forvara alla varningshénvisningar och anvis-
ningar for senare bruk.

Begreppet "elverktyg” i varningarna avser din nétdrivna

(sladdbundna) produkt eller din batteridrivna (sladdlé-

sa) produkt.

1 Séakerhet i arbetsomradet

a Hall arbetsplatsen ren och valupplyst. O6ver-
skadliga eller mérka omraden kan létt leda till
olyckor.

b Anvand inte elverktyg i explosionsfarliga mil-
joer, t.ex. i ndrvaro av brandfarliga vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor
som kan antdnda dammet eller gaserna.

¢ Hallbarn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Stérningar kan leda till att du férlo-
rar kontrollen.

2 Elsékerhet

a Elverktygens kontakter maste passa till utta-
get. Forandra aldrig kontakten pa nagot satt.
Anvand inte adapterkontakter med jordade el-
verktyg. Oféréndrade kontakter och passande
uttag minskar risken for elektriska stétar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. ror, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektriska stétar om din
kropp &r jordad.

¢ Skydda elverktyget mot regn och fukt. Om vat-
ten trénger in i ett elverktyg 6kar risken for elek-
triska stétar.

d Anvand inte sladden for att bara, drai eller dra
ur elverktyget. Hall nétsladden pa avstand
fran varme, olja, vassa kanter och rérliga de-
lar. Skadad eller hoptrasslad sladd hojer risken
for elektriska stotar.

e Anvand en férlangningssladd som ar lamplig
for utomhusbruk nér du anvénder ett elverk-
tyg utomhus. Anvéndning av en sladd som ar
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1&dmplig fér utomhusbruk minskar risken for elek-
triska stotar.

Om driften av elverktyg &r oundviklig i en fuk-
tig miljé anvander du en stromforsorjning
som skyddas av en jordfelsbrytare. Anvénad-
ning av en jordfelsbrytare minskar risken for elek-
triska stotar.

3 Personlig sdkerhet

74

a

Var uppmérksam, hall koll pa vad du gor och
anvand sunt fornuft nar du anvander ett el-
verktyg. Anvand aldrig elverktyg om du ar
trott eller &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Ett dgonblicks oaktsamhet vid an-
véndning av elverktyg kan leda till svara person-
skador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar all-
tid 6gonskydd. Skyddsutrustning som damm-
skydd, halkfria skyddsskor, skyddshjélm eller
hérselskydd minskar risken fér personskador om
de anvénds under motsvarande férhallanden.
Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar avstangd innan du ansluter verktyget
till stromforsoérjningen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Att béra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller sla pa elverktyg dér
strémbrytaren ar paslagen leder latt till olyckor.
Ta bort alla justerings- eller skiftnycklarinnan
du slar pa elverktyget. En skruvnyckel eller
skiftnyckel som sitter kvar pa en roterande del av
elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik onormal kroppshallning. Se till att du
star stadigt och haller balansen. Det medger
en béttre kontroll av elverktyget i ovéntade situa-
tioner.

Bar lamplig kladsel. Bar inga 16st sittande kla-
der eller smycken. Hall har och kladsel pa av-
stand fran rorliga delar. Lést sittande kléder,
smycken eller 1angt har kan slitas fast av rérliga
delar.

Nar du anvander elverktyg med anordningar
for uppsugning och uppsamling av damm
maste du kontrollera att dessa anordningar ar
anslutna och anvénds korrekt. Anvdnd damm-
uppsugning fér att minska risken fér faror som or-
sakas av damm.

Lat inte dig sjalv bli vardslos och ignorera
principerna for verktygssakerhet pa grund av
den foértrogenhet du har tillskansat dig genom
frekvent anvandning av verktyg. En oférsiktig
handling kan inom brékdelen av en sekund leda
till svéra personskador.

Anvandning och underhall av elverktyg

a

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt el-
verktyg for din applikation. Med rétt elverktyg
kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet ef-
fektomrade.

Anviand inte elverktyget om strombrytaren in-
te kan slas till eller fran. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repa-
reras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller ta bort batteripaketet, om det &r I6stag-
bart, fran elverktygetinnan du gor justeringar,
byter tillbehor eller lagrar elverktyg. Dessa f6-
rebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for
oavsiktlig start av elverktyget.

Forvara elverktyg utom rackhall for barn nar
den inte anvénds och lat inte personer som

Svenska

inte ar fortrodda med elverktyget och tillho-
rande anvisningar anvanda det. Elverktyg ar
farliga i hdnderna pa oerfarna anvéndare.

e Underhall elverktygen och tillbehéren. Kont-
rollera om rorliga delar ar feljusterade eller
har fastnat, om delar &r trasiga eller om det
finns andra forhallanden som kan paverka
handhavandet av elverktyget. Om elverktyget
ar skadat ska det repareras fore anvandning.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

f Hall skarverktygen vassa och rena. Omsorgs-
fullt skétta skérverktyg med vassa eggar kommer
inte sa latt i kldm och &r lattare att styra.

g Anvind elverktyg, tillbeh6r och insatsverktyg
etc. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. An-
véndning av elverktyget fér andra &n det avsedda
arbetet kan leda till en farlig situation.

h Hall handtagen och greppytorna torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor méjliggér ingen séker anvédndning och
verktygskontroll i ovdntade situationer.

Anviandning och skoétsel av batteridrivna verk-

tyg

a Ladda endast maskinen med den laddare
som anges av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteri kan utgéra en brand-
risk om den anvénds med en annan typ av batte-
ri.

b Anvand endast elverktyg med speciellt utfor-
made batteripaket. Om andra batteripaket an-
vénds finns det risk fér personskador och brand.

c Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas
borta fran andra metallféremal sasom gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma
metallféremal som kan upprétta en forbindel-
se fran en anslutning till en annan. Kortslut-
ning av batterikontakterna kan leda till
brénnskador eller brand.

d Under ogynnsamma férhallanden kan vatska
komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med
vétskan. Spola bort vatskan med vatten vid
oavsiktlig kontakt. Uppsok lakare om vatska
kommer in i dgonen. Vitskan som kommer ut ur
batteriet kan orsaka irritationer eller brénnskador.

e Anvind inte skadade eller modifierade batte-
ripaket eller verktyg. Skadade eller modifierade
batterier kan uppvisa oférutsdgbart beteende
som kan leda till brand, explosion eller risk for
personskador.

f Utsatt inte batteripaketet eller verktyget for
brand eller for hdga temperaturer. Vid eld och
temperaturer éver 130 °C féreligger explosions-
riskK.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i handboken. Fel-
aktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och &ka brandrisken.

Service

a Lat ditt elverktyg repareras av en kvalificerad
servicetekniker med endast identiska reserv-
delar. Ddrmed garanteras elverktygets sékerhet.

b Reparera aldrig skadade batteripaket. Under-
hall av batteripaket far endast utféras av tillverka-
ren eller av auktoriserade tjdnsteleverantérer.



Sakerhetsanvisningar for gras- och busksax
a) Anvéand inte hacksaxen i daligt vader, sarskilt nar
det finns risk for blixtar. Detta minskar risken for att bli
tréffad av blixten.

b) Hall alla stromsladdar och ledningar borta fran
skdaromradet. Strémsladdar och ledningar kan vara
dolda i hdckar eller buskar och kapas oavsiktligt av bla-
det.

c) Anvand horselskydd. Tillrdcklig skyddsutrustning
minskar risken for hérselskador.

d) Hall endast hdacksaxen i de isolerade gripytorna
eftersom kniven kan vidrora dolda ledningar. Om
bladen kommer i kontakt med en spanningsledning kan
exponerade metalldelar av hdcksaxen vara spdnnings-
I6sa och ge operatdren en elstét.

e) Hall alla kroppsdelar borta fran bladet. Ta inte
bort nagot klippt material och hall inte i materialet
som ska skdras nar knivarna ror sig. Knivarna fort-
sétter att réra sig efter att strombrytaren har sténgts av.
Ett égonblicks oaktsamhet vid anvéndning av hdcksax-
en kan leda till svara personskador.

f) Nar du tar bort fastnat material eller underhaller
hacksaxen, se till att alla strombrytare ar avstiangda
och att batteriet har tagits bort eller kopplats loss.
Ovéntad anvédndning av hdcksaxen vid borttagning av
fastnat material eller vid underhallsarbete kan leda till
allvarliga personskador.

g) Bar hacksaxen i handtaget med kniven stoppad
och se till att du inte rakar trycka pa strombrytaren.
Genom att béra hdcksaxen korrekt minskar risken fér
oavsiktlig start och personskador orsakade av knivarna.
h) Anvénd alltid knivskyddet for transport eller for-
varing av hacksaxen. Korrekt hantering av hdcksaxen
minskar risken for skador fran knivarna.

Ytterligare sidkerhetsinformation

AN VARNING « Apparaten far inte anvédndas av

barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental férmaga, eller personer som inte har kunskap

om dessa anvisningar. Det kan finnas lokala féreskrifter

som héjer den lagsta tilldtna aldern fér anvdndaren.

e Hall hdnder och fotter borta fran skérarbetsytan nér du

startar motorn. e Byt ut utslitna eller skadade delar inn-

an du anvédnder maskinen. e Undvik oavsiktlig tillkopp-

ling. Kontrollera att pa/av-brytaren &r i av-lage innan du

ansluter batteripaketet och innan du lyfter eller bar ma-

skinen. e Anvédnd maskinen endast vid dagsljus eller

konstgjord belysning. e Spring inte nér du arbetar med

maskinen, utan ga i vanlig takt. Se till att arbeta stadigt

och sékert och hall balansen, sérskilt i sluttningar.

e Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt

och inte &r blockerade samt att inga komponenter har

brustit eller skadats. Om maskinen &r skadad later du

reparera den innan du anvénder den. e Bruka aldrig

vald nér du anvédnder maskinen. e Stdng av motorn, ta

ut batteripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har

stannat helt:

e Innan du gér instéliningar.

e Innan du ldmnar maskinen obevakad.

e Innan du kontrollerar, rengér eller underhaller ma-
skinen.

e Innan du avidgsnar en blockering.

Innan du byter tillbehérsdelar.

e Na&r du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e  Om maskinen vibrerar pa ett onormalt sétt. Kontroll-
era férst om maskinen fatt nagra skador och repare-
ra dessa innan du startar maskinen igen.

e Sténg av motorn ndr du avbryter klippningen eller gar

frén en plats till en annan.

AN\ FORSIKTIGHET e Risk for personskador
om [6st sittande klddsel, har eller smycken fastnar i ma-
skinens rérliga delar. Hall kldder och smycken borta fran
maskinens rérliga delar. Ha langt har knutet sa att det
inte hdnger ned i maskinen. e Maskinen far bara repa-
reras av en auktoriserad kundservice. ® Anvédnd grova
langbyxor, fasta skor och handskar med bra passform
ndr du arbetar med maskinen. Arbeta aldrig barfota. An-
vénd inte smycken, sandaler eller kortbyxor. ® Anvédnd
inte maskinen fran en stege eller pa instabila ytor.

Ytterligare sakerhetsinformation for
batteripaket
Fér att minska risken for brand, personskador och pro-
duktskador pa grund av kortslutning far maskinen, bat-
teripaketet eller laddaren aldrig sénkas ned i eller pa
annat sétt utséttas for vétska. Frétande eller ledande
vétskor som havsvatten, vissa industrikemikalier, blek-
medel eller blekmedelhaltiga produkter etc. kan orsaka
kortslutning.
e [adda batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen dr mellan 10 °C och 38 °C.
e FOrvara batteripaketet pa en plats dar omgivnings-
temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.
e Anvénd batteripaketet pa en plats ddr omgivnings-
temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.

Sadker anvdndning av den batteridrivna gras-
och hacksaxen

A FARA. Svéra skador kan uppsta om féremal
slungas ivag av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Undersdk arbetsomradet
noga innan du anvdnder maskinen och leta efter fore-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem.

M\ VARNING e Maskinen far inte anvéndas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med begrénsad kunskap och erfarenhet.

e Se till att barn och andra personer befinner sig pa av-
stand fran arbetsomradet medan du anvénder maski-
nen. e Anvénd aldrig maskinen om AV/PA-knappen pa
handtaget inte sténger av och pad maskinen som den
ska. e Risk fér personskador: Skérverktygen fortsétter
att rotera efter att motorn har sténgts av. e Allvarliga
personskador och maskinskador. Se till att skérverkty-
get monterats korrekt och ar ordentligt fast innan maski-
nen anvénds. e Anvénd inte maskinen om det finns risk
for att blixten slar ner.  Anvénd inte en maskin som &r
ofullsténdig eller har modifieringar som inte &r godkan-
da. e Anvénd aldrig maskinen med skadade eller utan
monterade skyddsanordningar. e Stdng av maskinen
vid stérningar eller olyckor och ta bort batteripaketet.
Maskinen far inte anvéndas igen férrén den har kontrol-
lerats av en auktoriserad servicetekniker.

AN FORSIKTIGHET o Lsr dig hur manévre-
ringselementen fungerar och hur man anvénder maski-
nen pa rétt sétt. e Risk for personskador om I6st
sittande klédsel, har eller smycken fastnar i maskinens
rérliga delar. Hall kidder och smycken borta fran maski-
nens rérliga delar. Ha langt har knutet sa att det inte
hénger ned i maskinen. e Okad olycksrisk vid daliga vé-
derférhallanden. Anvdnd maskinen endast om arbetet
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&r garanterat sékert. e Buller fran maskinen géra att du
inte hér allt. Se darfér upp fér méjliga risker i nérheten
och i arbetsomréadet. e Risk for personskador. Anvénd
alltid skyddsglaségon, fasta skor och lamplig klédsel
ndr maskinen anvénds.

OBSERVERA e Den som anvénder maskinen
bér ansvaret for olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom. e Anvénd endast maskinen i tem-
peraturer mellan 0 °C och 40 °C. e Férvara maskinen pa
en plats déar temperaturen ar mellan 0 °C och 40 °C.

Sakert underhall och skotsel

AN VARNING . Sténg av motorn, ta ut batteripa-
ketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengdr eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

e Anvénd en hard borste efter varje anvédndning for att
avldgsna smuts fran skarverktygen och applicera en
1&mplig olja som rostskydd innan du sétter dit knivskyd-
det igen. Tillverkaren rekommenderar att du anvdnder
en sprayolja som rostskydd. Fraga kundtjanst om en
lamplig spray. Du kan smérja in skarverktygen péa det
beskrivna séttet fore varje anvédndning. e Hall alltid skér-
verktygen vassa och rena. Vassa skérverktyg ar léttare
att mandvrera och blockeras inte lika I&tt. e Kontrollera
att luftningshélen &r fria fran avlagringar. e Risk for per-
sonskador pa grund av vassa skérverktyg. Var sérskilt
férsiktig nér du tar bort eller sétter dit knivskydd, reng6r
och sm()"rjer in maskinen.

AN FORSIKTIGHET e Risk for personskador
pé vassa skarverktyg. Bar glidsékra och slitstarka
skyddshandskar nér du anvénder skérverktyget.  Risk
fér personskador pa grund av friliggande knivar. Sétt dit
knivskyddet om du inte anvdander maskinen, dven under
korta arbetspauser. ® Se till att handtagen ér torra, rena
och fria fran olja och smérjmedel. ® Anvénd endast till-
behér och reservdelar som har godkénts av tillverkaren.
Originaltillbehdr och originalreservdelar garanterar en
séker och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Reng6r produkten efter varje an-
véndning med en mjuk, torr trasa. e Anvénd inte 16s-
ningsmedel for att rengdra plastdelar, eftersom de
angriper materialet pa maskinen. Ta bort smuts som
damm, olja och smérjmedel med en ren trasa.

HanVlsnlng e Service- och underhélisarbeten far
endast utféras av fackpersonal med ldmplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation.

Saker transport och férvaring

AN FORSIKTIGHET e Undvika olyckor och
skador genom att sétta dit knivskyddet och ta ut batte-
riet varje gang maskinen transporteras eller lagras.

® Risk fér personskador och skador p4 maskinen. Skyd-
da maskinen mot rérelser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal frdn maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen péa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande @mnen som tradgéardskemikalier.

e Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

® Risk for skador vid kontakt med skéarverktygen. Hall
skérverktygen borta fran kroppen och lagre én
héfthéjd. Anvénd knivskyddet ndr maskinen inte an-
vénds.

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
f6r varje arbete, anvédnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrdnsa exponeringen.

Riskreducering

AN FORSIKTIGHET
e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsldngd fér anvédndningen kan inte fast-
laggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. B4r varma handskar for
att skydda hénderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare an drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvdndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta lékare.

Andamalsenlig an

e Den batteridrivna grés- och hacksaxen ar endast
avsedd for privat bruk.

e Den batteridrivna gréas- och hacksaxen ar avsedd
for arbeten utomhus pa en val ventilerad plats.

e Grassaxen anvands for att trimma gras.

e Hacksaxen anvands for att trimma buskar, hackar
och buskage.

All annan anvandning ar forbjuden.

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @amnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sakerhetsanordningar
AN FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till fér att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Knivskydd
Bild B
Knivskyddet &r en viktig del av grés- och hacksaxens
sakerhetsanordningar. Skadade knivskydd far inte an-
vandas och maste genast bytas ut.

Upplasningsknapp
Frigdringsknappen blockerar maskinens strombrytare
och forhindrar att maskinen plétsligt startar.

Bild C

@ Frigéringsknapp strémbrytare
() Strombrytare

Dra forst frigéringsknappen bakat och tryck sedan pa
strombrytaren for att starta maskinen.

Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Las bruksanvisningen och all sakerhets-
information fore idrifttagning.

® P>

Anvand 6gonskydd nar du arbetar med
maskinen.

Anvand hoérselskydd nar du arbetar med
maskinen.

Risk for personskador. Ror inte visa vas-
sa skarverktyg.

Anvand glidsakra och slitstarka handskar
nar du arbetar med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

HEP@®H®

Risk for att skarverktyget fortsatter att ga
nar motorn stangts av.

Den garanterade ljudtrycksnivan pa eti-
ketten ar 89 dB.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se foérpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

(1) Hacksaxens knivskydd
(2) Hacksaxens kniv
() Grassaxens knivskydd

(@) Grassaxens kniv

@ Frigéringsknapp strémbrytare

() Handtag
(7) Batteripaketets frigéringsknapp

Strémbrytare
(9 Fastknapp for kniv

Knivens faste

(@) *Laddare
(i) *Batteripaket

* Tillval

Batteripaket

Apparaten kan drivas med ett 18V Kéarcher Battery
Power atteripaket.

Montera kniven

AN FORSIKTIGHET
Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglas6gon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.
Bild D
1. Montera kniven.
a Lossa knivens fastknapp.
b Ta av knivens fastknapp.
¢ Placera gras- eller hacksaxens kniv pa fastet.
d Satt pa knivens fastknapp.
e Vrid fast knivens fastknapp.

Montera knivskyddet
A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglas6gon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Bild B

1. Tréa pa knivskyddet pa kniven.
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Ta ut batteripaketet ur apparaten.
Bild J

Montera batteripaketet

1. Skjut i batteripaketet i maskinens faste.
Bild E

Manovrering

Avsluta driften
. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut

-

. w " batteripaketet).
Trimma gras med grassaxen 2. Rengodr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
N FORSIKTIGHET nen).

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten_ pa maskinen.

A FORSIKTIGHET

Hinder i klippomradet
Risk fér personskador och materiella skador

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.
1. Ta bort batteripaketet, se kapitlet Ta ut batteripake-

Innan klipparbeten pabérjas maste arbetsomradet kont- tet_: L o
rolleras avseende féremal som kan slungas ivég, t.ex. 2. Tr'a pa knivskyddet pa kniven.
stangsel, stenar, tradar eller glas. BildB

1. Tabort knivskyddet. 3. EIZVKknlven.

2. Starta maskinen.
Bild F
a Dra frigéringsknappen bakat.
b Tryck pa strdmbrytaren.
Maskinen startar.

3. Hall kniven parallellt mot marken.
Bild G

Trimma hackar/buskage med hacksaxen

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

A FORSIKTIGHET
Hinder i klippomradet

a Lossa knivens fastknapp.

b Ta av knivens fastknapp.

¢ Taav kniven.

d Satt pa knivens fastknapp.

e Vrid fast knivens fastknapp.

Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

Forvaring

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.

1. Rengoér maskinen, se kapitlet Rengéring av maski-

>

Risk fér personskador och materiella skador P :Aenn. tera knivskvddet
Innan klipparbeten pabérjas maste arbetsomradet kont- ' B'(IJ d S a skyddet.
rolleras avseende féremal som kan slungas ivég, t.ex. ! . . N .
3. Foérvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.

sténgsel, stenar, tradar eller glas.

1. Starta maskinen.
Bild F
a Dra frigéringsknappen bakat.
b Tryck pa strdmbrytaren.
Maskinen startar.

2. Hall kniven parallellt mot hacken.

Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva amnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Forvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

Rengoring av maskinen

Bild H

Byt kniv
Ta bort batteripaketet, se kapitlet Ta ut batteripake-
tet.
Tra pa knivskyddet pa kniven.

&N VARNING

Risk fér skador om kniven plétsligt startar
Sténg av maskinen.

Ta ut batteripaketet ur maskinen.

Sétt pa knivskyddet.

A FORSIKTIGHET

Bild B
3. Bytkniven. Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Bild I Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
a Lossa knivens fastknapp. arbeten pa maskinen.
b Ta av knivens fastknapp. OBSERVERA
c Ta av gras- eller hacksaxens kniv. Felaktig rengéring
d Pl'gcerna grés- ellg_r hécksaxens kniv pa fastet. Skador pa maskinen
e Satt pa knivens fastknapp. Torka av maskinen med en fuktig trasa.
f Vrid fast knivens fastknapp. Anvénd inte I6sningsmedelhaltiga rengéringsmedel.
Ta ut batteripaketet Sénk f)lqrig ner maskinen i vatten. )
Hénvisning Reng6r inte apparaten med slang- eller hégtrycksvat-

Vid ldngre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehdrig anvéndning.

1.

2.

78

Dra i batteripaketets frigéringsknapp i riktning mot
batteripaketet.

Tryck pa batteripaketets frigéringsknapp for att lasa
upp batteripaketet.

tenstréle.

Bild L

1. Ta bort gras-/Iovrester fran kniven med en borste.

2. Rengodr maskindelarna efter behov med en fuktiga
trasa.
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Avlagsna smuts och frammande partiklar fran batte-
rifastet och de elektriska kontakterna med jamna
mellanrum.

Montera knivskyddet

»

Insmorjning av knivbladen
For att uppratthalla knivkvaliteten maste knivbladen
smorjas efter varje anvandning.

Hénvisning

Du far ett mycket gott resultat om du anvénder tunnfly-
tande maskinolja eller sprayolja.

Bild M

1. Lagg maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Applicera oljan pa ovansidan av knivbladen.

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgérd
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.
Batteripaket ar tomt. ® Ladda upp batteripaketet.
Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under |Motorn &r éverhettad ® Avbryt arbetet och 1at motorn svalna.
drift Batteriet ar dverhettat ® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

GSH 18-

20
Effektdata maskin
Markspanning \% 18
Tomgangsvarvtal /min 1050 +/-

10 %
Grassaxens skarbredd mm 120
Hacksaxens skarbredd mm 200
Héacksaxens tandavstand mm 17,24

Gréassax: Faststallda varden enligt EN 62841-1 och
EN IEC 62841-4-5

Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 1,9
Osékerhet K m/s2 1,5
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 78,4
Osaékerhet K;a dB(A) 3,0

Ljudeffektsniva Ly + Osédkerhet dB(A) 89

Kwa

Hacksax: Faststéllda varden enligt EN 62841-1 och
EN 62841-4-2

Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? 1,7
Osiakerhet K m/s? 1,5
Ljudtrycksniva L,z dB(A) 75,1
Osakerhet Kya dB(A) 3,0

GSH 18-
20
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet dB(A) 89
Kwa
Matt och vikter

Vikt med grassax (utan batteripa- kg 1,2

ket)

Vikt med buskkniv (utan batteripa- kg 1,4

ket)

langd x bredd x hojd (med grds- mm 380 x

sax) 174 x
120

langd x bredd x hojd (med busk- mm 582 x

kniv) 174 x 94

Med forbehall for tekniska andringar.

Vibrations- och ljudvarde
De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervéardena méattes enligt en standardiserad prov-
ningsmetod och kan anvandas for att jamfora ett verk-
tyg med ett annat.
De angivna totala vibrationsvardena och de angivna
bullervardena far ocksa anvandas for en preliminar be-
démning av exponeringen.

AN VARNING

Vibrations- och bulleremissionerna under den faktiska
anvéndningen av elverktyget kan avvika frén de angiv-
na vérdena, beroende péa hur verktyget anvédnds och
sérskilt vilken typ av material som bearbetas.

Faststall sékerhetsatgarder for att skydda operatéren
baserat pa en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvdndningsférhéllandena (med beaktande av
alla delar av driftcykeln, sdsom de tider nér verktyget &r
avstangt och nér det gar pa tomgang, utéver utlésnings-
tiden).
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven gréas- och hacksax

Typ: GSH 18-20 Battery

Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga V
(endast med buskkniv)

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmétt:86,1

Garanterad:89

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
W/ Gesac

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023-02-01
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Turvallisuusohjeet
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama
turvallisuutta koskeva luku ja tama alkuperai-
nen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti.

Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

&N VAROITUS

o Lue kaikki timédn sdhkétyékalun mukana toimite-
tut turvallisuusohjeet, muut ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.
Minké tahansa alla mainitun ohjeen laiminlyénti voi
aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan louk-
kaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset ja ohjeet
myo6hempda kéyttoa varten.

Varoituksissa termi "sdhkétydkalu” viittaa verkkokayttoi-

seen (johdolliseen) tuotteeseen tai akkukéyttbiseen

(johdottomaan) tuotteeseen.

1 Turvallisuus tydskentelyalueella

a Pida tyoskentelyalueesi siistina ja hyvin va-
laistuna. Sotkuiset tai hdmérét alueet johtavat
helposti onnettomuuksiin.

b Ali kiyta sihkotyokaluja rijahdysvaarallisis-
sa tiloissa, esim. tiloissa, joissa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polya. Sahkétydkalut syn-
nyttavét kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn
tai h6yryt.

c Pida lapset ja sivulliset etdélla sahkotyokalua
kayttaessasi. Huomion kiinnittyminen muualle
voi saada sinut menettdmé&an hallinnan.

2 Sahkaturvallisuus

a Sahkotyokalujen pistokkeiden on sovittava
pistorasiaan. Ald koskaan muuta pistoketta
millasn tavalla. Al kiyta pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen siahkotyokalujen yhtey-
dessa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat véhentavét sdhkdiskun vaaraa.

b Vaélta koskettamasta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

A3 altista séhkoétydkaluja sateelle tai kosteu-
delle. Jos séhkétydkaluun péésee vettd, séh-
koéiskun vaara kasvaa.

Al3 kiyti johtoa sahkétydkalun kantamiseen,
vetédmiseen tai irrottamiseen. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet
Jjohdot lisédévét sdhkdiskun vaaraa.

o

o
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Kun kaytéat sahkotyokalua ulkona, kayta ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéytt66n
soveltuvan johdon kéytté vdhentéd sdhkéiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttdo kosteassa ympa-
ristdssa on vaistamatonta, kdyta (Fl-katkaisi-
mella) vikavirtasuojattua virtalahdetta. F/-
katkaisimen kaytto vdhentéda sdhkoéiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a

o

Q.

—

«

o

Ole valppaana, keskity siihen, mita olet teke-
massa, ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi
sahkotyokalua. Al3 kiyta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai 1aak-
keiden vaikutuksen alaisena. Sdhkétybkaluja
kéytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saat-
taa aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

Kayta henkilosuojaimia. Kédyta aina suojala-
seja. Suojavarusteet, kuten hengityssuojain, liu-
kastumattomat turvakengét, suojakypéra tai
kuulosuojaimet, joita kdytetddn asianmukaisella
tavalla, vdhentédvét loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta
kytkin on kytketty pois paalta, ennen kuin lii-
tét tyokalun virtalahteeseen jaltai liitat tyoka-
luun akun, otat sen kateesi tai kannat sita.
Séhkotybkalujen kantaminen sormi Kytkimen
péaélla tai séhkotydkalujen kytkeminen péélle kyt-
kimen ollessa p&éallé aiheuttaa helposti tapatur-
mia.

Poista saato- tai jakoavaimet ennen sahkotyo-
kalun kytkemista paalle. Sdhkétydkalun pyéri-
vdén osaan jétetty jakoavain tai muu avain voi
aiheuttaa loukkaantumisen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista
aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. T&-
mé& mahdollistaa sdhkétydkalun paremman hal-
linnan odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Al kayta
16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkuvista osista. Véljét vaat-
teet, korut ja pitkéat hiukset voivat takertua liikku-
viin osiin.

Jos polynpoisto- ja polynkerayslaitteita voi-
daan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne
on liitetty oikein ja etta niitad kdytetaan oikealla
tavalla. Pélynpoistolaitteiden kaytto véhentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Ala anna tyékalujen tihedsti kaytdstad saadun
tottumuksen tehda sinua huolimattomaksi ja
jattaa huomioimatta tyokalujen turvallisuutta
koskevia periaatteita. Huolimaton toiminta voi
Johtaa vakavaan loukkaantumiseen sekunnin
murto-osassa.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

a

Al3 ylikuormita sahkoétyokalua. Kayta kaytto-
tarkoitukseen sopivaa sahkotyokalua. Sopi-
vaa séhkotybkalua kéyttden tydoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdh-
kotybkalu on tarkoitettu.

Ala kéyts sihkotyokalua, jos kytkin ei kytkey-
dy paille ja pois paaltd. Sdhkétydkalu, jota ei
endé voida kdynnistéé ja pysadyttad kayttokytki-
mell&, on vaarallinen, ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku
sdhkotyokalusta, jos se on irrotettavissa, en-
nen kuin teet saatoja, vaihdat lisdvarusteita
tai varastoit sahkotyokaluja. Ndmé ennaltaeh-

kéisevét turvatoimet véhentévét sdhkotydkalun
tahattoman kéynnistymisen riskia.

Pida kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta. Ald anna sellaisten ihmis-
ten kayttaa siahkotyokalua, jotka eivat tunne
sita tai naita ohjeita. Sdhkétybkalut ovat vaaral-
lisia kokemattomien k&yttéjien kédsissé.

e Huolla sdhkotyokalut ja lisdvarusteet. Tarkis-
ta, ettei lilkkuvia osia ole vddrassa asennossa
tai jumissa, osia ei ole rikkoutunut eika ole
muita asioita, jotka voivat vaikuttaa sahkotyo-
kalun toimintaan. Jos sahkoétyokalu on vauri-
oitunut, korjauta se ennen kaytt6a. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
sdhkotyobkaluista.

Pida terat teravina ja puhtaina. Asianmukaises-
ti huolletut terét, joiden leikkausreunat ovat tera-
Vid, eivét jumitu herkasti ja niitd on kevyempi
ohjata.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtote-
rid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tél-
16in tydolosuhteet ja suoritettavat tyot
huomioon. Séhkétydkalun kaytté mihin tahansa
muuhun tarkoitukseen kuin siihen, johon se on
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.
Pida kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina ja
vapaina oljysta seka rasvoista. Liukkaat kahvat
Jja otepinnat estévét sdhkotydkalun turvallisen ka-
sittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
5 Akkutyokalujen kéytto ja hoito

a Lataa laite vain valmistajan ilmoittamalla latu-
rilla. Yhdelle akkutyypille sopiva laturi voi aiheut-
taa palovaaran, kun sitd kdytetdén toisen
tyyppisen akun kanssa.

b Kayta vain sellaisia sahkotyokaluja, joissa on
erityisesti niihin suunnitellut akut. Muiden ak-
kujen kéytté aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalon
vaaran.

¢ Kun akkua ei kdytetd, pida se etailla muista

metalliesineista, kuten paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
muodostaa yhteyden liitdntojen vailille. Akku-
koskettimien oikosulku voi aiheuttaa palovammo-
Ja tai tulipalon.

Epéaedullisissa olosuhteissa akusta saattaa
valua ulos nestetta. Valta joutumista koske-
tukseen sen kanssa. Tahattoman kosketuk-
sen tapahduttua huuhtele vedella. Jos
nestetté joutuu silmiin, hakeudu laékarin hoi-
toon. Akusta valuvat nesteet voivat aiheuttaa é&r-
sytysta tai palovammoja.

Al3 kayti vaurioituneita tai muunneltuja akku-
ja tai tyokaluja. Vaurioituneet tai muunnellut
akut voivat kdyttdytyd arvaamattomasti, miké voi
Jjohtaa tulipaloon, réjéhdykseen tai loukkaantu-
misvaaraan.

Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkeille lampétiloille. R4jdhdysvaara tulessa
tai yli 130 °C:n ldmpdtilassa.

Noudata kaikkia latausohjeita aldka lataa ak-
kua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampoti-
la-alueen ulkopuolella. Epdasianmukainen
lataaminen tai lataus mééritellyn alueen ulkopuo-
lisissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja li-
sété tulipalon vaaraa.

6 Huolto

o
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a Anna sadhkotyokalun korjaus patevan huolto-
teknikon tehtavaksi. Korjauksessa saa kayt-
taa vain taysin samanlaisia varaosia. Talld
varmistetaan séhkétybkalun turvallisuus.

b Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Ak-
kujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltoliike.

Turvallisuusohjeet ruoho- ja
pensasleikkureita varten

a) Ala kéyti pensasleikkuria huonolla s3illi, eten-
kéan jos on salamointivaara. Tédmé vdhentéda salama-
niskun riskia.
b) Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot ja -kaapelit voivat olla piilossa
pensasaitojen tai pensaiden suojissa, ja teré voi vahin-
gossa katkaista ne.
c) Kéyta kuulosuojainta. Asianmukaiset suojavarus-
teet véhentévét kuulovaurioiden riskié.
d) Pida pensasleikkuria kiinni vain eristetyista tar-
tuntapinnoista, silla terat voivat koskettaa piilossa
olevia johtoja. Jos terét joutuvat kosketuksiin jannittei-
sen johdon kanssa, pensasleikkurin paljaisiin metallio-
siin voi tulla jénnitettd, mika aiheuttaa sdhkdiskun
kéyttajélle.
e) Pida kaikki kehon osat kaukana terasti. Al3 pois-
ta leikattua materiaalia dlaka pida leikattavasta ma-
teriaalista kiinni terien liikkuessa. Terét jatkavat
liikkumistaan sen jéalkeen, kun kytkin on kytketty pois
pdélta. Pensasleikkuria kdytettdessa hetkellinenkin va-
romattomuus saattaa aiheuttaa vakavia loukkaantumi-
sia.
f) Kun poistat kiinni jadnyttd materiaalia tai huollat
pensasleikkuria, varmista, ettad kaikki virtakytkimet
on kytketty pois paalta ja ettd akku on irrotettu tai ir-
rotettu liitdnnasta. Pensasleikkurin odottamaton kdyn-
nistys kiinnijaénytté materiaalia poistettaessa tai
huoltotéits tehtdessé voi aiheuttaa vakavia vammoja.
g) Kanna pensasleikkuria kahvasta terit pysaytet-
tying, ja varo kdyttamasta mitaan kytkinta. Pensas-
leikkurin oikeaoppinen kantaminen vdhentaéa terien
tahattoman kdynnistymisen ja siitd aiheutuvien vammo-
Jen riskia.
h) Kun kuljetat pensasleikkuria tai varastoit sen,
kdyta aina teransuojusta. Pensasleikkurin asianmu-
kainen késittely véhentéé terien aiheuttamaa loukkaan-
tumisriskié.

Lisaturvaohjeita

A VAROITUS e Tits laitetta eivit saa kéyttas
henkildt, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset Ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivétkéd henkilt, jotka eivét ole pe-
rehtyneet néihin ohjeisiin. Paikallisissa mééréyksissd
saatetaan rajoittaa kayttédjan ikéa. e Pidé kédet ja jalat
kaukana leikkausalueelta, ennen kaikkea, kun kytket
moottorin p&élle. e Vaihda loppuun kuluneet tai vaurioi-
tuneet osat, ennen kuin otat laitteen kéyttéén. e Vélté
laitteen kytkeytymisté vahingossa p&élle. Varmista, ettad
virtakytkin on varmasti pois p&élté ennen kuin liitét akun
tai ennen kuin nostat tai kannat laitetta. e Kéyté tété lai-
tetta vain péivénvalossa tai hyvdssé keinotekoisessa
valaistuksessa. ® Kdyta laitetta kdvellen, 4l juokse.
Varmista tukeva seisoma-asento ja tasapaino erityises-
ti, kun tyéskentelet rinteissé. e Tarkasta, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétkéa ole puristuksissa,
Jja ettei niisséd ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kéyttaa sité jélleen.
o Al5 voimaa laitteen kéyttdmiseen. @ Sammuta moot-

tori, poista akku ja varmistu siité, etté kaikki liikkuvat

osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

Ennen Kuin teet s&atdja.

Ennen kuin jétét laitteen ilman valvontaa.

Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat laitetta.

Ennen kuin poistat tukoksen.

Ennen kuin vaihdat liséosia.

Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin

kéynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko

laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Jos laite térisee epétavallisesti. Ennen kuin kdynnis-
tét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko laitteessa
vaurioita, ja korjaa ne.

o Sammuta moottori, kun keskeytét leikkaamisen tai
siirryt kéyttépaikasta toiseen.

AN\ VARO e Laitteen liikkuviin osiin koskevat [8ysét
vaatteet, hiukset tai korut aiheuttavat loukkaantumis-
vaaran. Pidé vaatteet ja korut erilldén koneen liikkuvista
osista. Sido pitkét hiukset kiinni. ¢ Anna korjaustyét vain
valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi. ® Kun tyds-
kentelet télla laitteella, kdyté pitkid, vahvoja housuja, tu-
kevia kenkié ja ihonmyétéisié késineitd. Alé tybskentele
paljain jaloin. Alé kéyté koruja, sandaaleja tai lyhyité
housuja. e Alé kéyté laitetta tikkailla tai epévakailla pin-
noilla.

Akkua koskevia lisaturvallisuusohjeita
Alé koskaan upota laitetta, akkua tai laturia nesteeseen
tai pdésta nestetta niiden sisdén. Néin vdhennét oikosu-
lun aiheuttamien tulipalojen, henkilévahinkojen ja tuote-
vaurioiden riskid. Sybvyttavét tai johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit, valkaisuaineet tai
valkaisuaineita siséltdvét tuotteet jne. voivat aiheuttaa
oikosulun.

e [ ataa akku paikassa, jossa ympdristén Idmpdtila on

10 °C - 38 °C.

e Sdilytd akkua paikassa, jossa ympaéristén lampétila
on 0 °C - 40 °C.

e Kdaytd akkua paikassa, jossa ympéristén Idmpétila
on 0 °C-40 °C.

Akkukayttoisen ruoho- ja pensasleikkurin
turvallinen kaytto

A VAARA ¢ Vakavia vammoja, jos leikkausteréa
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaa kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kéytto4,
onko tybalueella esineitd, kuten kivid, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

AN VAROITUS o T3t laitetta eivét saa kayttsa
henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu kdyttéén tarvittavat
kokemukset ja/tai tiedot. e Pidé lapset ja sivulliset loitol-
la tybskentelyalueelta, kun kéytét laitetta. e Ald koskaan
kéyta laitetta, jos kddensijassa oleva p&élle/pois-Kytkin
ei kytkeydy pé&élle tai pois asianmukaisesti. ® Louk-
kaantumisvaara, leikkausosat pyorivéat vield sen jél-
keen, kun moottori on kytketty pois paélta. e Vakavat
vammat ja laitevauriot. Varmista, etté terd on asennettu
asianmukaisesti ja kiinnitetty tukevasti ennen, kuin otat
laitteen kayttoén. e Alé kéyté laitetta ukkosella. o Al
koskaan ota sellaista laitetta k&yttédn, josta puuttuu
osia ja johon on tehty luvattomia muutoksia. e Alé kos-
kaan kéyta laitetta, jos sen suojalaitteet ovat viallisia tai
Jos niité ei ole. ® Kytke laite pois p&élté ja irrota akku, jos
ilmenee héirié tai tapahtuu tapaturma. Laitteen saa ot-
taa jélleen kdytté6n vasta, kun valtuutettu huoltopalvelu
on tarkastanut sen.
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AN VARO e Tutustu huoleliisesti kéyttéelementtei-
hin ja laitteen asianmukaiseen kéyttéén. e Laitteen liik-
kuviin osiin koskevat 6ysét vaatteet, hiukset tai korut
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Pid& vaatteet ja korut
erillddn koneen liikkuvista osista. Sido pitkat hiukset
kiinni. e Lisd&ntynyt onnettomuusvaara huonoissa saé-
olosuhteissa. Kéyté laitetta vain, kun turvallinen tyds-
kentely on taattua. e Laitteesta tuleva melu voi rajoittaa
kuulokykyési. Tarkkaile siksi Iahelldsi ja tybalueella
mahdollisesti iimenevié vaaroja. e Loukkaantumisvaa-
ra. Kéyté suojalaseja, tukevia kenkié ja soveltuvia vaat-
teita, kun kaytét laitetta.

HUOMIO e Laitteen kayttajé on vastuussa onnetto-
muuksista, joissa on osallisia muita henkilité tai nédiden
omaisuutta. e Kéyta laitetta vain lampétiloissa 0 °C - 40
°C. e Sdilyté laitetta paikassa, jossa lampétila on 0 °C -
40 °C.

Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS . Kytke moottori pois p&élta, irro-
ta akku ja varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséh-
tyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen Kuin vaihdat varaosia.

e Poista lika teristd kovalla harjalla jokaisen kéayttdker-
ran jélkeen ja kdyté soveltuvaa 6ljya ruostesuojaukseen
ennen Kuin asetat terdsuojan takaisin paikalleen. Val-
mistaja suosittelee kdyttdméaén ruostesuojauksessa ja
oljydmisessé suihketta. Asiakaspalvelusta saat tietoa
soveltuvista suihkeista. Voit 6ljytéd terdt ennen jokaista
kdyttbkertaa kuvatulla tavalla. e Pida leikkuuosat aina
terdvind ja puhtaina. Terévié leikkuutydkaluja on hel-
pompi hallita, eivétkéd ne jumiudu niin helposti. e Var-
mista, ettd tuuletusaukot ovat puhtaat kaikista
kerdédntymisté. e Terédvien terien aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Noudata erityistd huolellisuutta terdsuojan
asettamisen ja irrottamisen seké laitteen puhdistuksen
Jja éljydmisen aikana.

N VARO e Teravists terista Jjohtuva loukkaantu-
misvaara. Kéytéa terid késitellessési luistamattomia ja
kestéavia suojakésineitsd. e Suojaamattomat terét ai-
heuttavat loukkaantumisvaaran. Aseta terdsuoja paikal-
leen, kun et kéyté laitetta — myds lyhyiden
tyéskentelytaukojen ajaksi. ® Pid& kahvat kuivina, puh-
taina ja vapaina 0ljystd seké voiteluaineista. e Kayté
vain valmistajan hyvéksymié lisdvarusteita ja varaosia.
Alkuperéiset lisdvarusteet ja varaosat varmistavat lait-
teen turvallisen ja héiribttdmén kéytdn.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
jélkeen pehmeélld, kuivalla liinalla. e Ald kdytd muovio-
sien puhdistamiseen liuotinaineita, koska ne syévytta-
vét laitteessa kéytettyja materiaaleja. Poista
epdpuhtaudet, kuten pély, éljy ja voiteluaineet, puhtaalla
liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme ldhettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VARO e Onnettomuuksien Jja loukkaantumisien
estdmiseksi laitetta saa kuljettaa ja varastoida vain, kun
terdsuoja on asennettu ja akku irrotettu. e Loukkaantu-
misen ja laitevaurioiden vaara. Varmista laite kuljetuk-
sen ajaksi, jotta se ei liiku tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyté laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pidé laite erilldén sydvyttévista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Alé séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

&N VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
J&a silti tiettyja jadnnésriskejé. Laitteen kdytdn aikana
voi esiintyé seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja. Pid4 terét
etadllg vartalosta ja alle lantion korkeudella. Kéyta
terdsuojaa, kun et leikkaa.

e Tdérind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kdyta jokai-
seen tybhdn oikeaa tybkalua ja mééaréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

Riskien pienentaminen

&N VARO

e |aitteen pitkdaikaisessa kdytéssé voi kdsissé syntyéd
tarinédn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispatevaa
kestoa laitteen kaytolle ei voida méaérittda, koska se
rijppuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

o Alhainen ympdristén lédmpétila. Kéyté késiesi suoja-
na lampimié késineita.

e [ujan tarttumisen estdma verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kéytét laitetta sdanndéllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdéantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maadraystenmukainen kaytto

e Akkukayttdinen ruoho- ja pensasleikkuri on tarkoi-
tettu ainoastaan yksityiskayttoon.

e Akkukayttéinen ruoho- ja pensasleikkuri on tarkoi-
tettu ulkokayttoon alueella, jossa ilma vaihtuu hyvin.

e Saksiosan kanssa laite soveltuu nurmikon kevyee-
seen trimmaukseen.

e Pensasteran kanssa laite soveltuu pensaiden kevy-
eeseen trimmaukseen.

Kaikki muu kaytto on kielletty.

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisavarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Terdasuoja
Kuva B
Terasuoja on ruoho- ja pensasleikkurin turvalaitteiden
térkea osa. Vaurioitunutta terdsuojaa ei saa kayttaa, ja
se on vaihdettava valittdmasti.

Lukituksen avauspainike
Lukituksen avauspainike lukitsee laitekytkimen ja estaa
nain laitteen tahattoman kaynnistymisen.
Kuva C

@ PAALLE-/POIS-kytkimen lukituksen avauspainike
(@ PAALLE-/POIS-kytkin

Kun haluat ottaa laitteen kayttoon, veda Iukituksen_ .
avauspainiketta ensin taaksepain ja paina sitten PAAL-
LE-/POIS-kytkinta.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta soveltuvia silmasuojaimia, kun
tyéskentelet laitteella.

Kayta soveltuvia kuulosuojaimia, kun
tyoskentelet laitteella.

Loukkaantumisvaara. Ala koske teréviin
teriin.

Kayta luistamattomia ja kestavia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.

E®O¥ >

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan.
Pida henkilét, erityisesti lapset, seka
lemmikit véhintdan 15 metrin etaisyydel-
13 tydskentelyalueesta.

Al altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Vaara. Tera liikkkuu vield, kun moottori on
sammutettu.

>| () |5.B

Merkinnassa ilmoitettu melutaso on
89 dB.

Laitekuvaus

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

(1) Pensasteran terasuoja

@ Pensasteran leikkuutera

(® Ruohoteran terasuoja

(® Ruohoteran leikkuutera

(6) PAALLE-/POIS-kytkimen lukituksen avauspainike

(&) Kahva

(@) Akun vapautuspainike
PAALLE-/POIS-kytkin
@ Leikkuuteran kiinnitysnuppi
Leikkuuteran kiinnike

@D *Laturi
@ *Akku

* valinnainen

Laitetta voidaan kayttaa 18V Karcher Battery Power -
akkupaketti -akulla.

Leikkuuteran asennus

AN VARO
Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakdsineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.
Kuva D
1. Asenna leikkuutera.

a Avaa leikkuuterén kiinnitysnuppi.

b Poista leikkuuteran kiinnitysnuppi.
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¢ Aseta ruoho- tai pensasleikuurin leikkuutera te-
ran kiinnikkeeseen.

d Aseta leikkuuteran kiinnitysnuppi paikalleen.

e Kierré leikkuuteran kiinnitysnuppi tiukasti kiinni.

Terasuojan asennus

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyta suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Kuva B

1. Ty6nna terasuoja teran paalle.

Akun asennus

1. Ty6nna akku laitteen kiinnityskohtaan.
Kuva E

Ruohon trimmaus ruoholeikkurilla

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakasineité aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Esteet niittoalueella
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tydskentely-
alueella esineita, jotka saattavat singota ilmaan, esim.
rautalankoja, kivia, siimoja tai lasia.
1. Poista terasuoja.
2. Kytke laite paalle.
Kuva F
a Veda lukituksen avauspainiketta taaksepain.
b Paina PAALLE-/POIS-kytkinta.
Laite kaynnistyy.
3. Ohjaa leikkuuterad yhdensuuntaisesti maahan néh-
den.
Kuva G

Pensaiden trimmaus pensasleikkurilla

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakésineitéd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

AN VARO

Esteet niittoalueella
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen niittotdiden aloitusta, onko tydskentely-
alueella esineitd, jotka saattavat singota ilmaan, esim.
rautalankoja, kivié, siimoja tai lasia.
1. Kytke laite paalle.
Kuva F
a Veda lukituksen avauspainiketta taaksepain.
b Paina PAALLE-/POIS-kytkinta.
Laite kaynnistyy.
2. Ohjaa leikkuuterad yhdensuuntaisesti pensaaseen
nahden.
Kuva H

Leikkuuteran vaihto
1. Poista akku, katso luku Akun poistaminen.
2. Tydénna terasuoja leikkuuteran paalle.
Kuva B
3. Vaihda leikkuutera.
Kuva l
a Avaa leikkuuteran kiinnitysnuppi.

b Poista kiinnitysnuppi.

¢ Irrota ruoho- tai pensasleikkurin leikkuutera.

d Aseta ruoho- tai pensasleikuurin leikkuutera te-
ran kiinnikkeeseen.

e Aseta leikkuuteran kiinnitysnuppi paikalleen.

f Kierra leikkuuteran kiinnitysnuppi tiukasti kiinni.

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidemp&én
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaéa luvatto-
masti.
1. Veda akun avauspainiketta akun suuntaan.
2. Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.
3. Ota akku laitteesta.
Kuva J

Kayton lopettaminen
1. Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

&N VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Poista akku, katso luku Akun poistaminen.
2. Tydnna terasuoja leikkuuteran paalle.
Kuva B
3. Irrota leikkuutera.
Kuva K
a Avaa leikkuuteran kiinnitysnuppi.
b Poista leikkuuteran kiinnitysnuppi.
¢ lIrrota leikkuutera.
d Aseta leikkuuteran kiinnitysnuppi paikalleen.
e Kierra leikkuuteran kiinnitysnuppi tiukasti kiinni.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Laitteen puhdistus, katso luku Laitteen puhdistus.

2. Asenna terasuoja.
Kuva B

3. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

Laitteen puhdistus

&N VAROITUS

Leikkuuterdn tahattoman kdynnistymisen aiheutta-
mat vammat

Kytke laite pois p&élta.

Poista akku laitteesta.

Kiinnita terdsuoja.

AN VARO

Terédvien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéytéa suojalaseja ja suojakdsineitad aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Suomi 85



HUOMIO

Epédasianmukainen puhdistaminen

Laitteen vaurioituminen

Puhdista laite kostealla liinalla.

Alé kéyté liuotinpitoisia puhdistusaineita.

Alé upota laitetta veteen.

Al puhdista laitetta suihkuttamalla letkulla tai suurpai-

neisella vedella.

Kuva L

1. Poista leikkuujatejadmat késiharjalla leikkuuterasta.

2. Pyyhi laitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-
taaksi.

3. Puhdista akun kiinnityskohta ja sdhkdkoskettimet
saanndllisesti liasta ja roskista.
4. Teradsuojan asennus

Leikkuuterien 6ljydminen
Leikkuulaadun sailyttdmiseksi leikkuuterat on oljyttava
jokaisen kayttokerran jalkeen.

Huomautus

Juokseva konedljy tai éljysuihke tuottaa erittédin hyvéan
tuloksen.

Kuva M

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Levita oljya leikkuuterien ylapuolelle.

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy Korjaus
Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein. ® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu.
Akku on tyhja. ® Lataa akku.
Akku on viallinen. ® Vaihda akku.
Laite pysahtyy kadyton ai-|Moottori on ylikuumentunut ® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
kana jaahtya.
Akku on ylikuumentunut ® Keskeyta tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

GSH 18-

20
Laitteen tehotiedot
Nimellisjannite \% 18
Tyhjakaynnin kierrosluku /min 1050 +/-

10 %
Ruohoteran leikkuuleveys mm 120
Pensasteran leikkuupituus mm 200
Pensasteran hammasvali mm 17,24

Ruoholeikkuri: Maaritetyt arvot standardien
EN 62841-1 ja EN IEC 62841-4-5 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? 1,9
Epavarmuus K m/s? 1,5
Aénenpainetaso Ly dB(A) 784
Epévarmuus Ky dB(A) 3,0
Aanen tehotaso Ly + dB(A) 89

epavarmuus Kyya

Pensasleikkuri: Maaritetyt arvot standardien
EN 62841-1 ja EN 62841-4-2 mukaan

GSH 18-
20
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 1,7
Epévarmuus K m/s? 1,5
Aénenpainetaso Lya dB(A) 75,1
Epévarmuus Kpa dB(A) 3,0
Aénen tehotaso Ly + dB(A) 89
epavarmuus Ky
Mitat ja painot
Paino ruoholeikkurin kanssa (i- kg 1,2
man akkupakettia)
Paino pensasteran kanssa (ilman kg 1,4
akkupakettia)
Pituus x leveys x korkeus (ruo- mm 380 x
holeikkurin kanssa) 174 x
120
Pituus x leveys x korkeus (pen-  mm 582 x
sasteran kanssa) 174 x 94

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Térina- ja meluarvo
limoitetut kokonaistarindarvot ja ilmoitetut melupaéas-
téarvot on mitattu standardoidulla testimenetelmalla, ja
niiden avulla tydkaluja voidaan verrata toisiinsa.
limoitettuja kokonaistarinaarvoja ja iimoitettuja melu-
paastdarvoja voidaan kayttda myos altistumisen alusta-
vassa arvioinnissa.

AN VAROITUS

Séahkdtydkalun todellisen kdytén aikaiset tériné- ja me-
lup&astét voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tybkalun kéyttotavasta ja erityisesti siitd, millaista mate-
riaalia kasitelldan.
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Maéérité kayttdjan suojelemiseksi tarvittavat suojatoi-
menpiteet, jotka perustuvat arvioituun altistumiseen to-
dellisissa kédyttéolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéayttdjakson osat, esimerkiksi laukaisuaika seké ajat,
Jjolloin tybkalu on pois p&élta ja jolloin se kéy tyhjékayn-
nillé).

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruoho- ja pensasleikkuri

Tyyppi: GSH 18-20 Battery

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY (+2005/88/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite V (vain pen-
sasteran kanssa)

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu:86,1

Taattu:89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Y1odeigeic aoc@aleia

Mpiv atmd TNV TPWTN XPACN Tou EpyaAeiou,
S10BdoTe aUTO TO KEPAAQIO ao@aAEiag KaBwg

KOI TO TTPWTOTUTTO EYXEIPIBIO 0dNYIWV XPrONG.

E@apuddete autég Tig 0dnyieg. PUAGETE TIG
apxIkéG odnyieg AeIToupyiag yia petTayevéaTepn Xpron A
YIO TOV ETTOPEVO IOIOKTATN.

AiaBabpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOZ

o Ymooeién Gueoou kivoUvou, o orroiog odnyei og
oofBapoug Tpauuariopous n Bavaro.

A TTPOEIAOINOIHEH

o Ymédeién mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
utropei va odnyriogl og cofapouls TpauuaTiopous n
Bavaro.

AN NMPOXOXH

o Ymooeién mbavwg mkivouvng KarGoraong, n ormoia
uTTopEl va 0dnynaoel og EAQPPEIS TpaupaTiouous.

MPOZOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
utTopei va 0dnynoel o€ UAIKES Cnuies.

levikég urodeifeig acpaleiag

AN\ TPOEIAOINOIHEH
e Aiapdore 6Agg 115 uTTOd€i§eIs aogpalsiag, TS
odnyieg, TIS EIKOVES Kal TIS TTPOSIAYpPAPES TTOU
ouUvoSeUOUV aUTO TO NAEKTPIKG epyaAsio.
ATT6 TN N 1HPNoN 6AWV TWV TAPaKATW
avaypagouevwy odnyiwv UTToPEi va TTPoKANOEei
nAektpomAnéia, mupkayid r; kai coBapog
TpaQuUaTIouos. PUAdéTe 6Aeg TIC TPoEgIGOTTOINOEIS
Kai 1Ig odnyieg yia ueAAovrikn xprorn.
O 6po¢ "nAekTpIKG pyaleio” oTic TPOEIGOTTOINOEIS
avapéperal aTo NAEKTPIKG (voupuaro) mpoidv 1 oto
(aoUpuaro) TPOIGV pTTaTapiag mou aTmoKTAOATE.
1 Ao@aAgia GTOV XWPO EPYOaiag
a H mepioxn epyaoiag mpérel va gival kabapn
Kal HE KOAO QWTIOUO. S¢ OKOTEIVA Kal
akardorara pépn pmmopoUlv eUkoAa va oupfouv
aruxnuara.
b Mn xpnoiyotroleiTe NAEKTPIKA EpyaAgia og
TEPIOXEG UE EKPNKTIKEG OTHOOTPAIPEG, TT.X-
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TTapousia eUPAEKTWY UYPWV, AEPiWV 1
OKOVNG. Ta NAeKTpIKG epyaleia dnuioupyolv
omvOnpeg, ol ormoiol uTTOPOUV va avapAééouv
OKOVN Kal TOUS aTlouUs.

¢ 0oo AeiToupyeite éva NAeKTPIKG epyaleio
KPOTAOTE TA TTaISIA KOl TO TTOPEUPITKOPEVA
daropa yakpid. Or mepioTTacuoi umopei va oag
KAVouV va XAoeTe ToV EAgyxo.

HAeKTPIKRA ao@aAeia

a Ta @Ig TWV NAEKTPIKWYV ePYAAEiwV TTPETTEl VA
Taipiadouv otnv mpida. Mnv Tpotrotroleite
TTOTE TO PIG UE OTTOIOVSATTOTE TPOTIO. Z€
YEIWPEVA NAEKTPIKA EPpYOAEia pun
XPNOIYOTIOIEITE avTdTTopa TPifag. Ta un
TEIPaAyLEVA QIS KAl Ol CWOTES TTPIES UEIWVOUV TOV
kivduvo nAekrpomAnéiag.

b ATro@eUyETE TN CWHATIKA ETTAQPN PE
YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANRVEG,
owpaTa KAAOPIPEP, POUPVOI KAl YUYEia.
Ymdapxel auénuévog kivduvog nAektpommAnéiag eav
TO OWHA 0a§ Eival YEIWPEVO.

¢ NpooTaréyTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia aTd
Bpoxn ka1 uypaaoia. Orav o éva nAekTpiko
EpyaAsio eloxwpnoel vepo, o Kivduvog
nAekrporrAnéiag auéaverar.

d Mnv xpnoipgoTtrolgite To KOAWSIO yia va
HETaQEPETE, va TPABNAEETE N VA ATTOOUVSECETE
TO NAEKTPIKO epyalAeio. MpooTatéyTe TO
KaAw3d10 a1ré Tn {EoTn, Ta Addia, TIG AIXMNPES
GKPEG Kal a1rd KivoUpeva pépn. Ta xaAaouéva
n umepdepéva kaAwdia auédvouv Tov Kivouvo
nAekrporrAnéiag.

e Av XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaAEio o€
£EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIMOTTOINCTE £va
KaAw3I10 TTpoékTaong KatdAAnAo yia
e§wrepikn xpnon. H xprion kaAwdiou
Kar@AAnAou yia eEwrTepIKn XpHonN UEIWVEI TOV
Kivéuvo nAektporrAnéiag.

f Edv n Aeitoupyia evog nAeKTPIKOU £pyaAgiou
o€ uypO TePIBAAAOV gival avaTTOQEUKTN,
XPNOIMOTTOINCTE KATTOIA TTapoX 1] NAEKTPIKOU
PEUPATOG TTOU TTPOOCTATEUETAI ATTO KATAAANAO
S1akoTrTn pevparog Siappong (RCD). H xprion
O1akoérrTn RCD peiwver Tov kivduvo
nAektpormAnéiag.

MpoowTrikA ac@aAeia

a Na €ioTe TTPOTEKTIKOI, VO TIPOCEXETE TI KAVETE
Kal va XPNOIYOTIOIEITE TNV KOIVI AOYIKN Cag
otav xeIpieoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio. Mn
XPNOIYOTIOIEITE KAVEVO NAEKTPIKO EpyaAEio
OTav gioTE KOUPAOMEVOI | UTTO TNV €TTidpaon
VOPKWTIKWV OUCIWV, dAKOOA | papuaKwWYV.
Mia oniyun ampooeéiag kard rov xeipioué g
OUOKEUNG UTTOPET va Exel WS ammoTéAsoua
oofBapous TpauuarTiopous.

b ®opdrte aropiké §oTTAIONS TTPOCTACIAG.
DopATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAId.
lMpooTareutikdg eE0TTAIOUOS OTTWS UGTKA OKOVIG,
avrioAdioBnTikG mamouToia acalsiag,
TTPOOTATEUTIKO KPAVOS 1) WTAOTTIOES, TTOU
xpnaiuotroioUvral avaAoya Tic OUVONKES,
HEIWVOUV TOV KivOUVO TPQUUATIOUOU.

c AmoTpéyTe TNV akouola gkkivnon. Mpiv
ouVvdETETE TO NAEKTPIKO Epyaleio oTo
NAEKTPIKO PEUPA | OTNV PTTATOPIC KAl TTPIV TO
KPOTNOETE N} TO METAPEPETE BELAIWOEITE TTWG O
SI0KOTITNG €ival aTrEvEPyoOTTOINUEVOG. H
HETAPOPA NAEKTPIKWYV EPYaAgiwv ue To OAXTUAS

EANnvika

oag arov 8IaKOTTTN 1 N EVEPYOTTOINON TOUS OTaV O
OIaKOTTTNG gival evepyoTTOINUEVOS UTTOPE EUKOAQ
va odnynoel o€ aruxnuara.

Mpiv evePYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio
a@aipéoTe 6Aa Ta KAEISIG pUBHIONG Kal
ouo@IgnG. Eva kAeidi mou Ba mapauéver og
TTEPIOTPEPOLEVO IEPOS TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
uTTopEi va mpokaAéael TpaupaTiouo.
ATTo@eUYETE APUOIKEG OTATEIG TOU CWHATOG.
MNMpooéxeTe WOTE VA OTNPIETTE TTAVTA PE
ao@AAgla Kal va EXETE TTAVTA I0OpPOTTia. AuTO
EMITPETTEI KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
EpyaAsiou o€ aTTPOOUEVES KATAOTATEIS.

®Popdre katdAAnAa pouxa. Mn popdre papdid
pouxa oUTe Kal Koounuata. KparqoTte Ta
HoAAIG Kal TO pOUXa GG HOKPIG aTTo
Kivoupeva pépn. Ta papdid pouxa, Ta
Koounuara f 1a Jakpia paAAid urmropei va
maoTouv arré Kivouueva eéaprhuara.

Av pmropoUv va ToroBeTnBoUV OCUCKEUEG
avappPoOPNONG KOl CUYKPATNONG OKOVNG
BeBaiwOeiTe TTWG £XOUV OUVDEBEI KaI
XpnoipotroloUvTal owoTd. H xprion piag
OUOKEUNS avappopnong OKOVNG UTTOpEl va
EIWOEI TOUS KIVOUVOUS aTTo TH OKOVI.

Mnv emITPEYETE OTOV EQUTO GG VA YiVEL
ATTPOCEKTOG KOl VO OYVONOEl TIG BACIKEG
apxég ao@daAeiag AGyw TnG OIKEIGTNTAG TTOU
EXETE ATTOKTAOEI ATTO TN CUXVA XPRON TWV
epYOAgiwv. ATo ammpOOEKTn TUUTTEPIPOPA
utropei va mpokAnBei coBapds Tpauuarniouds oe
KkAdoua Tou deutepoAémTou.

XpnRon Kal @PovTida TwV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV

a

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKS EPYaAEio.
XpNOIYOTTOINOTE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyaAeio yia Tn douAeld oag. Me 10 kardAAnAo
NAEKTPIKOG epyaleio epydleate kaAUTepa kai ue
ueyaAutepn aopdAeia oto kKabopiouévo eUPOS
10XU0G.

Mnv XpNOIMOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio
€4V auTo dev pTropei va evepyoTroindei kai va
atrevepyoTtroindei amwo Tov SiakomTn. Eva
NAEKTPIKG epyaAeio Tou Oev utopei TAéov va
gvepyorroinBei i va amevepyorroinbei givar
ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUQOTEI.

Mpiv kaveTe pubuioelg, aAAdeTe e§apTipara n
amoBnKeUoETE NAEKTPIKA EpYaAEia
ATTOOUVSEOTE TO PIG aTT6 TNV TPifa 1
AQAIPECTE TNV PTTATAPIA, EAV Eival
a@aIpoUUEVI, aTTO TO NAEKTPIKO Epyaleio.
AuTd Ta TPOANTITIKG LETPA ao@alsiag ueiwvouy
ToV Kivduvo akouaiag Agitoupyiag Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiou.

QPuAdooeTe TO NAEKTPIKS epyaleio pakpid
a1ré TaIdid Kal 4NV EMITPEITETE VA TO
X€lpidovTal dTopa Trou dev gival e§oIKEIWPEVA
HE To epyaAeio A pe auTég EBW TIG 0dnyies. Ta
NAEKTPIKG epyaleia eivai emmikivduva ota xépia
Gmeipwy XpnoTwy.

Kdvete ouvtipnon oTa NAEKTPIKA epyaleia
Kal Ta ageooudp. EAEy§Te av Ta KivoUpeva
Hépn gival euBuypappiopéva AdBog i
HTITAOKapIoHéVA, EGV KATTOIO PPN Eival
oTacpéva 1 edv UTTApYXouv GAAEG ouvlBnkeg
Tou Ba yTropolcav va ETTNPEACOUV TN
AeiToupyia Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou. Ze
mePITTWON {NMIGG, BWOTE TO NAEKTPIKO
€£PYOAEio yIa ETTIOKEUN TIPIV ATT6 TN XPAOTN.



lMoAAG aruxnuara opeilovral o€ Kakn ouvrnpnon
TWV NAEKTPIKWV EpyaAgiwv.

f Ta epyaAeia kOTTAG TPETTEl va SiatnpolvTal
aKoviopéva Kal kabapd. Ta kaAoouvrnpnuéva
epyaleia KOTTAS L€ aiXUNPES KOWEIS UayKWVouV
Ayérepo kai douAgUovral 1Tio eUKoAQ.

g XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
€SAPTAMATA KAI TO TTOPEAKOPEVA TUNPWVA HE
auTég TiIg 0dnyieg. Tautéxpova AapBdvere
uTTOYnN TIG CUVONKES EPyaaTiag Kal Tn Souleld
Trou BEAETE va KAVETE. H xprion Tou NAeKTpIKOU
gpyaAgiou yia GAAo okorré armrd aurdv yia Tov
orT0i0 TTPOOpPICETAI UTTOPET Va 08NYNOEl T
emiKivduvn karaoraon.

h O1 AaBég Kal o1 ETMIPAVEIEG TTIACiATOG B
TPETTEl VA gival OTEYVEG, KABAPEG Kal XWPig
Aadia | ypaoa. Or oAiobnpés AaBég kai
EMIPAVEIES TIATiuaToS TapeuTTodifouv Tov
ao@aAn xeipIoud Kai Tov EAEyX0 Tou epyalgiou o€
ammpOOUEVES KATAOTAOEIS.

5 XpAon kai ouvTiRpnon £pyaAgiwy prrarapiog

a ®opTifeTe TN GUOKEUN HOVO HE TOV QOPTIOTH
Trou kaBopilel 0 KATOOKEVAOTAG. Evag
@opTIoTNS TTOU gival KatdAAnAog yia évav TUTmo
pmarapiag propei va amoreAéoel Kivouvo
TUpKayIag érav xpnaiuoroigiral ue @AAo Turmmo
umarapiag.

b Xpnoiyotroieite Ta NAEKTPIKG EpyaAgia povo
HE TIG €181KA TTPOBAETTOPEVEG PTTATAPIEG. AV
XPNOILOTTOINOETE GAAES UTTaTAPIES, UTTAPXE!
KivOUVvOS TPauUATIoNOU Kal TTUPKAYIAS.

¢ Orav n ymrarapia dev XpnoiyoTroIEiTal,
KPOTAOTE TNV MAKPI& a1rd AAAa pETAAAIKG
AVTIKEIMEVA, OTTWG OUVBETAPES XaPTIOU,
KéppaTa, KAEISIA, kapPid, Bideg | dAAA pIKPA
METAAAIKG QVTIKEIYEVA TTOU TTOPOUV Va
dnuioupynoouv oUvdEDN aVANECT OTOUG
oAoug. A6 BpayUKUKAwUA OTIS ETAPES TNS
umarapiag utropei va mpokAnBouv eykaduara 1
TupKayig@.

d Ze mEPITTITWON KOKWV OUVONKWYV PTTOPEi ard
TNV urrarapia va e§EABeI uypo. ATTOQUYETE TNV
ETTAPN ME AUTO TO UYPO. ZE TTEPITITWON
TUXaiag ARG SETTAUVETE e vepo. Edav To
uypo €10€A0g1 OTA PATIO, CUMBOUAEUTEITE
emimmAéov évav yiaTpo. Yypd mou e€épyovral
armrd Tnv uTrarapia PImopei va mpokaAéoouv
£peBIoUG Kal eykaupara oTo Sépua.

e Mn XpnoIMOTIOIEITE KATECTPAMMEVESG I
TPOTTOTTOINUEVEG UTTATAPIEG OUTE TTEIPAYHEVA
epyaAeia. Or KareaTPAUUEVES 1) TOOTTOTTOINUEVES
UTTaTapies UTTOPEi va Tapouaidoouy ammpoBAETTTn
OUUTTEPIPOPQ LIE OUVETTIEIR TTUPKAYIG, éKkpnén N
Kivéuvo Tpauuariouod.

f Mnv ekBéTeTE TNV PTTATApPia 1) TO EPYyaAEio o€
PWTIA | o€ uTTEPPBOAIKEG BEpPOKPATiEG. S¢
TTEPITTITWAN TTUPKAYIAS 1} O€ Bepuokpacia avw
Twv 130 °C umrdpxer kivduvog ékpnéng.

g AxkoAouBeite 6Aeg TIG 0BNYiEg POPTIONG KaI
HNV QopTi{eTE TNV pTTATAPIA A} TO EPYaAEio
€KTOG TWV Opiwv Beppokpaaciag Tou
kaBopifovral oTig 0dnyieg. H AavBaouévn
@OpTIoN N N POPTION 0€ BePUOKPATies TTEPA ATTd
10 KaBopIouéva 6pia UTTOPE] va auveTTayeral {nuid
oarnv urrarapia kai va auénoel Tov Kivouvo
TTUPKQYIGS.

6 ZépBig

a AwoTe To NAEKTPIKO 00G EpYaAAEio yia
ETMIOKEUN O€ £EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TTOU Ba
XPNOIUOTTOINOEI HOVO TTAVOMOIOTUTIO
avTaAAakTIKG. ETol diaopalifetal n aopdAsia
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou.

b Moté unv emokeuddeTe pTraTapieg Tou £xouv
utrooTei gnid. H ouvripnon twv umarapiiv
EMTPETTETAI VA yiveTal uévo amo Tov
KaraokeuaoTn i arré eE0UCI0d0TNUEVA OUVEPYEIQ.

0dnyieg ac@aAgiag yia Ta yaAidia xopTwv
Kal 8duvwyv

a) Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO HTTOPVTOUPOWAAISO pE
KOKEG KAIPIKEG CUVONKEG, E1GIKA OTAV UTTAPXEI
KivBuvog Kepauvwyv. ETo1 LEIWVETE ToV KivOuvo va
XTUTTNO€iTE aTTé KEPQUVO.
B) KpatdTte To KOAWSIO PEUPOTOG HAKPIA ATTO TNV
mweEPIOXN KOTTAG. Ta kaAwdia peduarog piropei va givar
KoUUMEVA O€ QPAXTES 1 BALVOUS Kal va KOTToUV KaTd
AdBog amré n Aemmida.
y) ®opdre wroaomideg. O kardAAnAog mpoorareuTikég
géommAioudg peiwver Tov kivduvo BAGBNGS TNS akong.
0) Kpartdte To uropvroupoywdAido Hovo atro Tig
HOVWHEVEG eIPAVEIEG AABAG, ETTEIBN TO paxaipl
MTTOPEi Va £€pBEl O€ ETTA@N ME KPUPUEVA KOAWSIA
pevpaTog. EQv ra paxaipia épBouv o€ emapn ue
NAekTPOPAEPO KaAWwdIo, Ta eKTEBEIUEVA LETAAAIKG Lépn
TOU UTTOPVTOUPOWAAISOU UTTopEi TEBOUV UTTO TdoN Kai va
mmpokaAéoouv nAektpommAnéia otov xeipioTn.
€) Kpardre 6Aa Ta pé€pn TOU CWHATOG HOKPIA OTTO TN
Aemrida. Mnv a@aipeiTe Ta KOPPEVA UAIKG Kal pnv
KPOTATE O@IXTA TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOTTEI
600 Ta yaxaipia KivouvTtal. Ta paxaipia ouveyifouv va
KivouvTal agou arrevepyorroinBei o diakomng. Mia
aryun ampooeéiag kKard Tov XEIpIoUS Tou
UTTOPVTOUPOWAEAIOOU UTTOPE va €xel WS amToTéAsoua
ooPapous Tpauuariouous.
oT) OTav aQaIPEiTE TTAYISEUPEVA UAIKA | CUVTNPEITE
TO pTropvroupowdAido, BeBaiwOeite 611 6A0I o1
S10KOTITEG AEITOUPYIOG EiVal ATTEVEPYOTTOINMEVOI KOl
O11 n prrarapia éxer apaipedei | aroouvdedei. Ao
v ampoouevn Asiroupyia Tou waAidiol karda v
agaipeon mayIdeupévwy UAIKWV Kal Katd 1n S1dpkeia
£PYQAOIWV OUVTAPNONG UTTOPET va TTpokAnBoUv coBapoi
TPQULQATIOLO.
C) MeTagpépeTe To Yaidi propvroUpag até tn Aafn
ME TO HOXAipl OTAMATNHEVO KAl TTIPOCEXETE VA UNV
TTOTAOETE KATTO10 S1aKOTTTN. Me TO OWOTO KPATNUA TOU
waAidioU ueiwveral o Kivduvog akouaiag EKKivnong
Kabwg Kai o Kivduvog eTakOAouBwv Tpauuariouwy amod
Ta payaipia.
n) XpnoIYOTTOIEITE TTAVTA TO KAAUpMA TNG AeTTidag
OTav PETOPEPETE N ATTOBNKEVETE TO YOaAIdI
pTTopvTOUpAg. Mg oV owOoTé XEIPIOUS TOU
HTTOPVTOUPOWAAISOU LIEIWVETE TOV KivOUVO
TPQUUATIOUWY QTTO Ta Laxaipia.

MNpo6o0BeTeg UTTOSEISEIG aoPaAeiag

N TPOEIAOIOIHZH « Aurtr) n ouokeun oev
EMITPETTETAI VA XpNoiuoTToIEiTal aTTd TaIdIA 1) aTrd
EVAAIKES LIE TTEPIOPIOIEVES OWUATIKES, aloONTNPIAKES I
VONTIKES IKAVOTNTEG KABWS oUTE Kail aTré droua 1Tou Ogv
yvwpidouv autég Tig 0dnyieg. Tommikég Slardéeis ummopouv
va peiwaouv v nAikia Tou xeipioTr. @ Exere Ta xépia
Kai Ta TédIa oag akpId arrd TNV EMPAVEIQ KOTTHS
1010iTELA OTAV EVEPYOTTOIEITE TO LIOTEQ. ® AVTIKABIOTATE
@Bapuéva n kareaTpaupéva uépn mpiv amo v évapén
Aeitoupyia NG oUCKeUNS. e ATTOTPEWTE TV akoUoIa

EANnvika 89



evepyorroinan. lpiv amrd 1n cUvOEDN TWV UTTATAPIWY
KaBwg¢ Kai TTpIv TNV aviywarn Kai ETaPopd TG
OUOKeUNGS BeBaiwOdeiTe TTwS 0 yeVIKOS OIaKOTTTNG gival
orn 6éan OFF. e Xpnoiuotroleite Tn OUOKEUN POvo Kard
N SIGpKeIa TNG uéPag 1 ue KaAdé pwrioud. e Orav
EPYAJETTE LIE T OUOKEUN UnV TPEXETE, aAAG BadilerTe.
®povrifete va otnpifeote oTabepd Kai ue aopdaAsia Kai
diarnpeite TNV I00pporria oag, €10IKA otrav epyadecTe o€
mAayiég. @ EAEyxeTe Ta KivoUueva pépn av Agiroupyouv
OwWOTd XWPIS va paykwvouv Kabwg Kai av UTTapxouV
omacuéva 1 eBapuéva uépn. Mpiv XpnoILOTTOINOETE UIa
XaAaouévn ouokeun dwaTe TNV TTPONYOUNEVA yia
EMOKeUN. ® Kard tn xprion unv {opifeTe 1 OUCKEUN).

o ATTEvEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, AQPAIPEDTE TIG
urrarapies kai BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
givar evieAws akivnra:

e [lpIv Kavere pubBuioeis.

o [IpIv aQroETE TN OUOKEUN XWpPIS EmITHpnon.

o [lpIv eAéyéete, kaBapioeTe 1) ouVTINPNOETE TN
OUOKEUN.

o [IpIv apaipéaeTe pia aopdaAion.

IMpiv aAAGéere mapeAkdueva.

e Orav ouvavrioere {éva owpara. Mpiv Asiroupyrjoete
TGAI T GUOKEUn EAEYETE TNV yia TUXOV {nuIES Kai
ETTIOKEUAOTE TNV.

e Edv n ouokeun doveitar acuviBiora évrova. lpiv
Aeiroupynoere TaAI Tn ouokeun eAEYETE TNV yia TUXOV
JnuIES Kal ETTIOKEUAOTE TNV.

o AmrevepyoroijoTe Tov KivnTrApa, av BéAete va
SIaKOWETE TNV gpyaaia n av mpémel va mare og dAdo
LEPOG.

AN [MTPOXZOXH « Kivduvog 1pauuariouol av

MA0TOUV O€ KIVOUUEVA [EPN TNG OUTKEUNS apdid
pouxa, pakpid uaAAid i koounuara. Mnv mAnoiaere ora
KIvoUuEva uépn NG CUOKEUNS papdid pouxa n
koounuara. Exere depéva ta Lakpid parrid. e Avabérere
TIG EPYATIES ETTIOKEUNS UOVO OTO £60UTIOOOTNUEVO TUAUA
géutrnpétnong meAarwv. e Kard tnv epyaaia e 1o
gpyaleio va popdre Bapy, pakpu mavreAdvi, cwoTd
urTodnuaTa Kai EpapuooTd yavria. Mnv epyaleore
§umréAutol. Mnv gopdre koounuara, médIAa ouTe Kovra
mavieA6via. e Mn xpnoiUoTIOIEITE T OUOKEUN

avefaouévol Tavw o€ OKAAES 1) 0 aoTABEIS ETTIPAVEIES.

MpooBeTeg uTTOdEISEIG aTPaAEiag yia T
HITaTapia

Ta va PeaoeTe Tov KivOUuvo TTUPKAyIWVY, TPAQUUATIOUWY

Kai {nuiwv Adyw BpaxukukAwuarog, unv BubBidete moré

TH OUCKEUN, TNV UTTaTapia f Tov goprioTr o€ uypo Kai

unv agnaoere uypo va €i0éABel o€ autd. AiaBowrTIKG 1

aywyiua vypd 6rws 6adacoivo vepod, opIoUEVES

Blounxavikég XNUIKES OUTiES, ASUKAVTIKG, TTpoiovTa TTou

TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG KATT. UTTOPOUV va TTPOKAAETOUV

BpaxukukAwyua.

e Qoprilete TNV umarapia o€ éva uépog Omou n
Bepuokpacia mepiBarrovrog givar yeraét 10°C kai
38°C.

e  QuAdooere Tnv umarapia o€ pépog O1ou n
Beppuokpacia epiBarrovrog givar ueraél 0°C kai
40°C.

e Xpnaoiuortrolgite TNV urrarapia o€ pépog émou n
Beppuokpacia epiBarrovrog givar ueraél 0°C kai
40°C.

Ac@paAng Aseitoupyia Walidi x6pTwv Kai

BduvwWYV, JE pTTaTapia

A KINAYN (0) 3 Kivduvog ooBapwv
TPQUUATIONWY OTav ekToéeUovTal avTiKeiueva amo 1o
paxaipl KOTAS i érav maveralr gUpua f; oxoIvi oTo
epyaleio KOTTAS. EAEyxeTe TPOOEKTIKG Kal KaBapilere TNV
TTEPIOXN) TTPIV aTTO TNV EPYATIa QIO AVTIKEINEVA OTTWS
méTPES, paBdid, uérarda, olpuara, KOKkaAa fj raixvidia.

A\ TTPOEIAOIMOIHZH o Auré 10 gpyaieio dev
EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITaI QTTO dToua UE
TTEPIOPIOUEVES TWHATIKES, AICONTNPIAKES 1) VONTIKES
IKavoTNTES KABWS oUTE Kal aTrd AToua Xwpis euTelpia
yvwoerg. e Kard 1n didpkeia NS Xpnong tou epyagiou
Kpardre Ta maidId kai Ta GAAa droua pakpid amrd v
mepioxn) epyaociag. e [1oré unv Asitoupyeire Tn ouokeun
£4v 0 OIaKOTITNG EVEPYOTTOINCNG / ATTEVEPYOTTOINONS OTN
AaBn dev evepyorToleital 1 aTTEVEPYOTTOIEITAI CWOTA.

e Kivduvog Tpauuariouou, 1a eéapriuara Komng
ouvexidouv va TTepIOTPEPovTal akOun Kai apou oBHOETE
Tov KIivnTApa. e Sofapoi rpauuariopoi kai NuIES oTo
epyaleio. Mpiv Béaerte 10 pyaicio oe Asiroupyia
BeBaiwbdeite Twg Exel TOTTOBETNOEI OWOTA TO £€GPTHLA
KOTTNS Kal Ex€l OTEPEWOET e aopdAsia. @ Orav umrdpyel
KivOUVOG KEPAUVOU LNV XPNOIUOTTOIEITE TN OUTKEUN.

o [loré unv Gérere o€ Asitoupyia pia ouokeun mou OV
éxel eEomTAIoTEl TTARPWC 1) TTOU EXEI LU EYKEKPIUEVES
HETATPOTTES. ® [TOTE NV XPNOILOTTOIEITE T) CUCKEUN UE
XaAaouéves f ByaAuéveg T TPoaTaTeEUTIKES OIATAEEIS.
® S¢ mepirtwon BAGBNS 1 aTuxXAUATOS ATTEVEPYOTTOINOTE
TN OUOKEUN Kal QpaIpETTE TIS UTratapies. Emrpémeral va
Béaere TN ouokeun TAAI o€ Asitoupyia, 6vo apou
eAeyxBei arré éva e§ouaiodornuévo kardornua.

AN MPOZOXH Eéoikeiwbeite ue 1a xeipiothpia
Kai TN owaTn xpRon g oUuokeurs. e Kivduvog
TpaupariopoU av TTaoToUV O€ KIVOUUEVa uépn TS
OUOKEUNS @apdid polxa, puakpid uaAAid rj koounuara.
Mnv mmAnaoiadete ota kivoUueva uépn 1N CUOKEUNS
@apdid pouxa i koounuara. Exere dguéva 1a Lakpid
HaAAid. e Auénuévog Kivduvog aTtuxruarog o€
TTEPITITWON KAKWV KAIPIKWY OUVONKWV. XpnoIuoTTolEiTe
10 Epyaleio puévo epdoov diacpaliferal N acpaAng
epyaaia. O B6puBog TNG CUCKEUNS UTTOPEI va
TEPIOPITEI TNV IKAVOTNTA 0ag va akouUrTe. 1’ autd
TTPOTEXETE yia TTIBavoUS KIVOUVOUS KOVTG 0ag Kal oTnv
mepioxn) epyaciag. e Kivduvog tpauuariouou. Orav
XPNOIUOTIOIEITE TN TUOKEUN va Qopdre Tavra
TTPOOTATEUTIKG YyUaAId, owaTd utTodruaTa Kal KatdAAnAa
pouxa.

MNMPOX0OXH « 0 XEIPIOTAG TNG OUOKEUNG gival
umeUBuvog yia aruxnuara oe GAAa droua rp atnv
1610KTNTia TOUS. ® N\EITOUPYEITE TN GUOKEUN UOVO OE
Bepuokpaaics peraéu 0 °C kai 40 °C. e QuAdooere
OUOKEUN O€ pépog Omrou n Bepuokpacia eivar ueradu 0
°C ka1 40 °C.

Ac@aAng cuvtipnon Kol @povTida
A\ TMPOEIAOINOIHZH « ArrevepyorolrjoTe Tov

KIvnNTAPQ, apaipéaTe TS utrarapies kai Befaiwbeite ot
O6Aa 1a KivoUueva pépn givar evieAws akivnra:

o [lpiv kKaBapioeTe 1j CUVTNPOETE TN CUOKEUN.

o [Ipiv aAdéere mapeAkdueva.

o Metd amé k&Oe xpnon, apaipéoTe TS BpouiéS amo Ta
epyaleia kotrAg pe okAnpn Bouproa kai eQapuéoTe
Kar@AAnAo AGdi yia avriokwplakn mpooTaacia mpiv
TorroBerrioere §avad 10 TPOOTATEUTIKO axaipiou. O
KATQOKEUAOTS GUOTAVEI va XPNOILOTTOIEITAI OTTPEI WS
avTiokwpIako Kai Araviiké péoo. MNa kardAAnAo ompéi
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pwrAoTe oTo TuRua e§uttnpérnon meAarwy. Mmopeite va
Airraivere Ta epyaleia kot mpiv atmé kGOe xprion ue Tov
TPOTTO TTOU EXEl TTEPIYPAQEL. ® Ta epyaAeia KOTTAS TTPETTE
va diarnpouvrail Tavra akoviouéva kai kabapd. Ta
akoviouéva epyaleia Komng eAEyxovral Mo eUKoAa Kai
Oev utrAokdapouv gUkoAa. e Ta avoiyuara eéagpiouol
mpétrel va gival EAeUBepa atré evarmrobéocis. o Kivouvog
TpauuariopoU aré Koerepd epyalsia korrig. Mpooéére
101aiTepa Kard tnv agaipeon 1 tnv TomoBEéTnan Tou
TPOOTATEUTIKOU KAAUULQTOS TOU axaipioU, ToV
kaBapioud kai N Afravon 1Ng OUOKEUNS.

AN [TPOXOXH . Kivduvog 1paupariouol o€
KoQTEPG epyaleia korrrig. Otav xeipideoTe 10 Epyalsio
KOTTH S QOPATE TTPOCTATEUTIKG avTIoAIoBNTIKG Kai
avOekTIKG yavria. e Kivduvog Tpaupariopou armro
ekTEBEIUéVa paxaipia. TOTTOOETAOTE TO TTPOTTATEUTIKO
paxaipiou 61av Oev XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN, aKOuQ
Kai katd n diGpkeia pikpwv diakorrwyv. e Or AaBég
TTPETTEN va gival OTEYVES, KABAPES Kal xwpis Aadia 1
ypdoa. e Xpnoiuorroleite uévo éapriuara Kai
avraAAaKTIKd, Ta orroia €xouv Tnv €yKpIan TOU
KaraokeuaoTh. Ta yvAoia mapeAkOueva Kai 1a yvioia
avraAAakKTIKG eyyuouvral TNV ao@aAn Kai armpOoKoTTTn
Aegiroupyia Tou gpyaleiou.

MPOXOXH e Meré amré ka6 xpron kaBapiore 10
MPOIOV e paAako, ateyvo mavi. e [a Tov Kabapiouo Twv
TAQOTIKWV £€QPTNUATWY LNV XPNOILOTTOIEITE OIQAUTIKG
emreIdn mpooBdAlouv Ta UAIKG TG ouokeung. Me éva
kaBapd mavi apaipéote akabapaies OTTwS okovn, Addia
Kal ypdoa.

Yo 68!{ 1]  O1 epyaoics 0épPis kar ouvripnong
EMTPETTETAI VA eKTEAOUVTAI IOV aTTé KaTdAAnAa
£EEIBIKEUEVO Kal KATAPTIONEVO TTPOOWITIKO. 2a¢
OUVIOTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ £€0UCI0OOTNIEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

Ac@aAng peTapopd Kai atrobnkeuon

AN [TPOXOXH o ria va ammoQUyETE aruxnuara n
TPQUUATIOUOUS, ETTITPETTETAI VA IETAPEPETE KAl VA
QarmoOnNKeUETE TO EpyaAgio uévo e TormoBernuévo 1o
TPOCTATEUTIKO TOU paxaipioU Kai ue ByaAuévn tnv
umrarapia. e Kivbuvog rpauuariopol Kai {nuias orn
OUOKeUn. AoQaAioTe TH GUOKEUN KaTd TN LUETAPopd arrd
peTakivnon f mrwon.

TMPOXZOXH . Agpaipéare Tuxov Eéva owpara arré
OUGOKEUN TTPIV TN UETAPEPETE 1) ATTOBNKEUOETE.

o ATTOONKEUTTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KAAG
agpIfbuevo xwpo orou dev éxouv mpdafaon maidid.
Kparrjote 1 ouokeun Pakpid arréd O1aBpwTIKES OUTIES,
OTTWS XNUIKG Tpoidvra kNtTou. @ Mnv ammoBnkeUeTe
OUOKEUN O€ UTTaiBpio xwpo.

Aoitroi kivduvol

A\ TPOEIAOINOIHZH

e Akéun Kai av n GUOKEUN XPNOILOTTOIEITAI OTTWS
mpoPAEmeral, mapauévouv karmolol uoviyol Kivouvol.
Kard n xprion g OUOKEUNGS eVOEXETal va
gupaviaTolv ol akéAouBor kivouvol:

e Tpaupariouoi amd tnv emaen e 1a eéaprhuara
Korrrig. KparnoTe ta epyaAgia Korrng pakpid amro 1o
owua kai xaunAdrepa arré 1o Owog g péong. Orav
Oev KOPBeTe va BAdeTe TO TPOOTATEUTIKO KGAUUUA
Haxaipiwy.

o Or1 kpadaopoi utopei va mpoéevioouv
TPQUUATIONOUS. XpNOIUOTTOINOTE TO CWOTO EPYaAgio
yIa ka6 epyaaia, XPNOIUOTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES

AaBég kai TTepIopioTe TIS WPES Epyaaiag kai TNV
£kBeon.

O B6puBog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
Popéare wToaoTTIOES Kal TTEPIOPIOTE THY
Kkaramoévnon.

Meiwon Tou KivdUuvou

AN [TPOXOXH
e H xprion Tou epyaAciou yia peydAo xpoviké didotnua
evOEXETaI Abyw Twv Kpadaouwv va mpoKaAéael ata
Xépia diarapaxés KukAopopiag aiuarog. Agv utopei
va KaBopIoTei BIGPKEIQ xPNTILOTTOINONG UE YEVIKN
10X0, 01611 auTh eéaptaral amé moAAOUS TTapdyovTeS:
Aropikn TpodiGBean yia diarapayr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SaKTUAwv)
XaunAn 6gpuokpacia mepiBdArovrog. lMNa mpooraagia
TWV XEPIWV POPATE (EOTA yavTia.
To ogiéiuo TN AaBng utrodidel Tnv KaAn KukAogopia
TOU aiuarog.
H adidkorn Asitoupyia éxer 10 BAaBepés ouvETTEIES
arr' 6r1 n Asiroupyia pe diaAgiyuara.
Kard tnv rakTikn, moAUwpn xpRon tou epyaAsiou kai
gpooov ekdnAwvovral emaveIANUuéva CuuTITWUaTa
OrTwg 1.x. poudiacua SakTUAwv, Kpua xépia,
ouvigTaral va oupfouAsureire évav yiarpo.

MpoBAeréuevn XpRno

e To waAidl pymmopvToUpag Kail ykaddv TpoopideTal
MOVO yia IBIWTIKA XPAon.

To waAidi ytropvToUpag kai ykalov eivai
OXeDIOOUEVO YIa EPYOTiEG OE UTTAIBPIO XWPO HE
KOAO agpIouo.

Kata tn xprion pe 1o TpdoBeTo £EGPTNHA KOTIAG N
OUOKEUN XPNOIUEUE! yia EAAQPU QIVIpIoPa XOPTWV.
Katd tn xprion Je 1o paxaipl 6Aapvwy n GUoKEU
XPNoIpeUel yia eAa@pu @ivipiopa Bauvwy Kai
PPOXTWV.

OTroladrrote AAAN Xprion dev eMITPETTETAI.

MpooTacia Tou repIfAAAovTo

&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag €ival avakuKAWaOIA.
A& AVOKUKMDVETE TIC GUGKEUOTIEG HIE
TepIBarAovTikG 0pBS TPOTIO.
OI NAEKTPIKEG Kal OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €CQPTANATA OTTWG ATTAEG KOl
ETTAVOPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG 1) AGdIa, TTOU O€E
TEPITITWAON AavBaouévng Xpriong r ammoppIwng
pTTopOoUV va Bécouv o€ Kivouvo TNV avBpwITivn uyeia
Kal To TePIBAAAoV. QOTO00, AUTG TA CUCTATIKG €ival
amapaiTnTa yia TN owaoTA AeiIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO To OUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Madi ME TO OIKIOKG OTTOPPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopueva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AVTAAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV a0@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn d1elBuvon
www.kaercher.com.
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MapadoTtéog eEOTTAIONO

O TrapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI
emavw oTn ouokeuaoia. Katd Tnv agaipeon amé 1n
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA ) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPOouNBEUTA OagG.

ZUOTAMOTA Ao @aAEgia

AN\ NMPOXOXH

EAAITTA i} TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA AOPAAsiag
Ta ouoTrjuara ac@algiag xpnoiueuouy yia v
mpooTagia oag.

[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl |IN TTAPAKAUTITETE T
ouaTiuara acgaAsiag.

MpooTaTeuTik6 payaipiol
Eikéva B
To TTPOoOoTATEUTIKO KAAUPA HaxaipIoU aTTOTEAE
onuavTiké TUAPG Twv dIaTagewv aogpaAeiag Tou
WaAIBIoU PTTopvToUpag Kal YKadov. Av TO TTpOOTATEUTIKO
poxaipiou gival xaAhaopévo, dev EITPETTETAI TTAEOV va
XpnoluoTroigital kal Ba TTPETTEN va avTikaBioTaTal
APEOWG.

MAAKTpO arac@dAiong

To TTAAKTPO aTTAC@AANIGNG PTTAOKAPE! TOV BIOKATITN TNG
OUOKEUNG Kal £T01 eUTTODICEI TNV aVEEENEYKTN EKKiVnOn
TNG OUOKEUNG.
Eikéva C

@ MAAKTPO atmracedaAiong diakdtrTn ON/OFF
() Miakomng ON/OFF

MNa v évapgn xpriong NG CUCKEUAG TPARAETE TTPWTA
TO TTAAKTPO ATTACPANIONG TTPOG Ta TTIOW Kal £TTEITA
méoTe Tov SlakoTTn ON/OFF.

2UuBOoAa eTdvw OTN CUCKEUN

[evikd TTpo€IdoTToINTiké oUPBoA0

Mpiv amé Tnv évapén xpriong diapdoTe
TIG 00NYieg XPAONG Kal OAES TIG
uTTOdEigEIG aoPaAeiag.

Katé tnv epyacia pe Tn GUOKEUN va
@OpPATE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG
YUaAId.

Kard tnv epyacia pe Tn ouoKeun va
POPATE KATAAANAEG WTOAOTTIOEG.

Kivduvog TpaupaTtiopou. Mnv ayyigeTe Ta
KOPTEPA EPYAAEia KOTTAG.

KaTté Tnv epyacia pe TN oUCKEUN va
@OopPATE avTIoAIoBNTIKA KOl avOEeKTIKG
yavria.

A\
®
®
o

Kivduvog a1mé ekagevdovifdueva
avTikeipyeva. Kpatare Tuxov
TTAPEUPIOKOPEVOUG, IBIaITEPT TTAIBIG KAl
KaTolkidla {wa, o€ aTéoTACn
TOoUAdxioTov 15 m a1ré Tnv TTEpIoxn
gpyaaiag.

Mnv ekBéTeTe TN GUOKeUN o€ BPoxnA N
uypaaia.

Kivduvog, 0 KOTITIKOG unXaviopuog
ouveyiCel va AeIToupyei Kal Je
QTTEVEPYOTTOINUEVO TOV KIVNTAPA.

>| () |5.B

H eyyunuévn o1dOun nXNTIKAG TTiEaNG
TIOU avaypa@ETal OTNV ETIKETA €ival
89 dB.

Meplypa@n oUoKEUR
>€ auTéG TIG 0dnyieg AsIToupyiag TTeplypa@eTal o
HEyI0TOG BUVATOG EEOTTAIONAG. 2T0 TTAPASOTED UAIKO
uTTdpxouV d1a@opEg avaloya e To JoVTEAO (avaTpégTe
oTn OUOKeuaaia).
Eikova BA. Tig 0€AidEG EIKOVWV
Eikéva A

@ [MpoaTaTeuTIKG paxaIpIoU uTTopvToUpag
(2) Maxaipi Kot pTTopVTOUPag

@ MpoaTateuTikd paxaipiol xépTou

@ Maxaip! KOTTrG X6pTOU

@ MAAkTpO amracedAiong diakdtrtn ON/OFF
(&) Xeipohapn

@ MAAKTPO aTTac@AANIoNG UTTATAPIWY
AiokéTing ON/OFF

(® Kouprri oTepéwang paxaipiod

Ymodoxn Haxaipiol

(@D *doprioTrg

({2 *Mmarapieg

* MpoalpeTIk&

ZUoTOIXia TTATAPIWYV

H ouokeun utropei va Aeitoupynael e auaTolyia
utratapiwy 18V Karcher Battery Power.

ZuvapuoAdynon

TomoBérnon payaipiol

AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amoé Koprepd paxaipia
¢ OAES TIC EPYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
yuaAid kai TpooTaTeuTIKG yavria.
Eikéva D
1. TomoBeTAOTE TO paXaip! KOTTAG.
a AUOTE TO KOUWTTI OTEPEWONG TOU paxaipioU.
b A@aipéaTe TO KOUNTTi OTEPEWONG TOU PayaipIoU.
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¢ TomoBeTrOTE TO Paxaipl XOpTou iy uTTopvToUpag
oTNV avTigToIXNn UTTOd0XH.

d BdAATe TO KOUUTTI OTEPEWONG TOU paxaiploU.

e Z@itTe To KOUPTI OTEPEWONG TOU paxaipioU.

TomwoBéTnon TPOOTATEUTIKOU KOAUppATOG
HaxaipiV

AN TTIPOXOXH

Kivduvog Tpauuariouou amoé Koprepd paxaipia

€ OAEC TIC EPYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA

yuaAid Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

Eikéva B

1. TMepdoTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUA TTEVW ATTO TO
paxaipl.

Tomo8éTnon pmarapiag
1. BdATe TNV pymratapia oTnv uTTo80XH TNG CUCKEUAG.
Eikéva E

Koyipo xopTou pe 1o walidi ykadov
AN [IPOXOXH

Kivduvog TpaupariopoU amo KopTepd paxaipia
€ OAEC TIC EPYATIES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
YUuaAId Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

AN TTIPOXOXH
Eumdédia otnv mepioxn epyaoiag
Kivduvog tpauuariouoU kai TpokAnong nuids
Mpiv apxioere TV epyacia KoTTAS EAEYETE TNV TTEPIOXT
yia avrikeiueva, mou Ba pmropovoav va
ekopevooviaToUv, TT.X. oupuara, mETPES, vApara n
yuaAid.
1. AQaIpECTE TO TTPOOTATEUTIKG KAAUPPG Aduag.
2. EvepyoTroijoTe TN OUCKEUN.
Eikéva F
a TpaBngre To TTAAKTPO ammaocPdAiong TTpog Ta
TTow.
b MartioTe Tov diakdTrTn ON/OFF.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.
3. Odnyeite T0 paxaipt TapdAAnAa TTpog 10 £50¢OG.
Eikéva G

Koyipo 8duvwy / ppaxTwy X6pTOU HE TO
WaAid1 propvroUpag

AN MPOXOXH

Kivduvog TpaupariopoU amo KopTepd paxaipia

€ OAES TIC EPYATIiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
YUuaAId Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

AN TTIPOXOXH
Eumdédia otnv mepioxn epyaoiag
Kivduvog tpaupuariouol kai mpokAnong ¢nuids
Mpiv apxioere Tnv epyacia KoTTAg eAEYETE TNV TTEPIOXT
yia avrikeiueva, mou Ba pmropovoav va
ekopevooviaToUyv, TT.X. oUpuara, TETPES, vApara n
yuaAid.
1. EvepyoTToinoTE T OUCKEUR.
Eikéva F
a TpaBngte To TTARKTPO atmac®AaAiong Tpog Ta
TTow.
b MartAoTe Tov diakéTTn ON/OFF.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.
2. Odnyzeite T0 paxaipl TapaAAnAa TTPog Tov PPAxTN.
Eikéva H

AAAayn paxaipiod
1. AgaipéoTe TNV pmratapia, BA. ke@aAaio Agaipeon
umarapiag.
2. TMepdoTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUA TTAVW ATTO TO
yayaipl.
Eikéva B
3. AVTIKATOOTAOTE TO poxaipl.
Eikéva |
a /AUOTE TO KOUWTTI OTEPEWONG TOU PaxaipioU.
b A@aipéaTe To KOUpTTi OTEPEWONG.
¢ AQaipéoTe TO poxaipl XOPTOU 1) HTTOPVTOUPAG.
d TormoBeTrioTE TO Paxaipl X6pTOou A uTTOpVTOUpPag
aTnNV avTioTolXn UTTodoXH.
e BdATe 10 KOUUTTI OTEPEWONG TOU paxaiploU.
f Zgi€te TO KOUPTTI OTEPEWONG TOU PaxalploU.

Ag@aipeon ptrarapiog
Ymédeién
& TEPITTTWON un xpnong yia peydAa diaorriuara
aQaipéaTe TNV urrarapia aré 1N OUOKEUN Kal
TPOCTATEWTE TNV amré avapuodia xpron.
1. TpaBnte 1o TTAAKTPO aTrac@AAIoNG TNG UTTaTapiag
aTnv KatelBuvon TNG PUTTaTapiag.
2. Ta va aTmac@aAicETe TNV PTTaTtapia TECTE TO
TIAAKTPO OTTAc@PAAIONG.
3. A@aipéaTe TNV PTraTapia aTré Tn CUOKEUN).
Eikéva J

TeppaTiopog AsiToupyiag
1. AgaipéoTe TNV pmratapia atmd Tn cuokeur (BA.
KepaAaio Agaipeon umarapiag).
2. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. kepdhaio KaBapiouog
NG OUOKEUNG).

A NMPOXOXH
Kivduvog rpauuariouou kai mpokAnaong {nuidag
Kard 1n peragpopd mpooére 1o BGpOg TOU UNXaviuarog.
1. AgaipéoTe TNV pmratapia, BA. ke@aAaio Agaipeon
umarapiag.
2. MepdoTe 1O TTPOOTATEUTIKO KAAUPPO TTAVW aTtrd TO
yayaipl.
Eikéva B
3. A@aipéoTe TO paxaipl.
Eikéva K
a AUOTE To KOUTTi OTEPEWONG TOU PayaipioU.
b A@aipéoTe TO KOUMTTi OTEPEWONG TOU PaxapIoU.
¢ AQaipéaTe TO poxaipl.
d BAATE TO KOUUTTI OTEPEWONG TOU payaiploU.
e Z@itTe TO KOUUTI OTEPEWONG TOU paxaiplou.
4. Katd n JETAPOPE OE OXNUOTA OTEPEWOTE TN
OuaKeur évavTi oAioBnang kai avaTpoTig.

Atrofnikevo

AN NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oOxXETIKA e TOBAPOS

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amrobrkeuon mpooéére 1o BApogTNS OUTKEUNG.

1. KaBapioTe Tn ouokeun, BA. kepaAaio KabBapiouog
NG OUOKEUNG.

2. ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMUO HOXAIPIWV.
Eikéva B

3. ®uldooeTe TN ouokeun o€ ENPO Kal KAAG agpIfOuEVO
Xwpo. KpatioTe pakpid atréd SiaBpwTiKEG OUTiEg
OTIWG YEWPYIKA XNUIKE kal aAdTIQ EKXIovIopoU. Mnv
aTroBnKeUETE TN CUOKEUN aTNV UTTAIBPO.
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QpovTida Kal cuvTAPNOoN

KaBapiopo6g Tng OUCKEUNG
A\ [IPOEIAOINOIHZH

Tpauuariouoi amo ave§EAeyKTn ekkivnon rTwv
Haxaipiwv

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

A@aipéoTe TIS UTTaTapies armd TN CUOKEUN.
TomroBeTr)OTE TO TTPOTTATEUTIKO KAAULUQ LaXQIPIWV.

AN NMPOXOXH

Kivduvog TpaupariopoU amo KopTepd paxaipia

€ OAEC TIC EPYATiES OTN OUTKEUN POPATE TTPOCTATEUTIKA
YuaAId Kai TTPOOTATEUTIKG yavTia.

NMPOXOXH

Aav@aouévog kabapiouos

Znuiég oTn OUOKEUN

KabBapicete 1 ouokeun ue Bpeyuévo mavi.

Mnv xpnaoiuorroigite KABAPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV
OIaAUTIKG.

Mn Bubiete TN ouokeun péoa o€ vepPo.

Mnv kaBapiete TN oUOKeUN e owArva vepou N ue

Oéaun vepou uwnAng micong.

Eikéva L

1. Me éva OKOUTTAKI aQaIPECTE TA UTTOAEINPOTA KOTTAG
atrd Ta paxaipia.

2. Edv gival arapaitnTo, GKOUTTIOTE TO EEAPTAPATA TNG
OUOKEUNG HE UYPO TTavi.

3. KaBapileTe TAKTIKG TNV UTTOBOXM TNG PTTATAPIOG KAl
TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG OTTO BPOUIEG KAl EEval
owparta.

4. TomroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMMUO PHOXAIPIWV.

Addwua Twv Aauwyv paxaipiol

lMa Tn dlatipnaon NG TToI6TNTAG TOU paxaipiou Ba
TIPETTEl O AdUEG payaipiol va AadwvovTtal JETd aTtd
KGBe xprion.
Ymédeién
Oa éxere TOAU KaAG aTTOTEAEOUA QV XPNOILOTTOINCETE
Add1 unxavig xaunAou iEwdoug 1 AGd! wekaouou.
Eikéva M
1. AmobéoTe Tn ouokeur) TTAvw o€ eTTiTredn Baon.
2. EmoAeipTte TNV €mavw TTAEUPd TV AWy paxaipiol

pe Add1.

AvTtipeTwtrion BAawv

O1 BAGBeG ogeilovTal ouXVG O€ ACTUAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akohouBou TTivaKa. Ze TTEPITITWON
ap@iBoAiag A o€ repiTTwon BAGRNG TTou dev
avaypdgetal dW PTTOPEITE va atreuBUveoTE GTO
£E0UCI000TNPEVO TUANA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Me tnv augnon tTng TTaAaidéTNTAG, N aTTGdOCN TNG
OUCTOIXiaG UTTATAPIWY Ba PEILVETAI AKOMN KAl PE
owaoThA @PovTida, Kal TEAIKG OTav QopTideTal TTARPWG, O
TAAPNG XPbdvog Aeitoupyiag dev Ba emmiTuyxaveral. Auté
Oev OTTOTEAE EAGTTWHA.

ZpaApa Artia AVTINETWTTION
H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pmmaTapieg dev Exouv TOTTOBETNOET ® 2TTPWETE TIG UTTATAPIEG OTNV UTTOdOXN,
AeiToupyia owoTa. WOTTOU VA KOUNTTWOOUV.

Ol ytratapieg eival AdeIEG.

®  DopTioTE TIG PTTATAPIEG.

Ol ytratapieg eival XaAAOUEVEG.

AVTIKATOOTACTE TIG HTTATAPIEG.

Tn SIdpKEIa TNG

H ouokeun otapard kard |O KivnTAPag utTepBEPPAavVOnKe

® AloKOWTE TNV £pyaaia Kal apAaTE TO YOTEP
Va KPUWOEI.

Aerroupyiag H pTarapio uTTEPBEPUAVONKE

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
JTTOTaPIOG Va TTECEl O€ ETTITPETITEG TIUEG.

Z¢ KABe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIpEia dIavOunAg Hag.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd
UGG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,
epbéoov opeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO OUVEPYEIO,
TTPOOKOWIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

TeXVIKG OTOIXEIN

GSH 18-
20
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
OvopaaTikn Tdon \% 18
ZTpoPEéG aTO PEAAVTI /min 1050 +/-
10 %
MAGTOG KOTIAG paxaipiol x6pTwyv  mm 120
MrAKog KOTTAG paxaipiou mm 200

uTTOpVTOUPAg

GSH 18-
20

AméoTaon dovTIWV haxaipiod mm 17,24

ptropvToUpag

WaAidi ykalov: MeTpnuéveg TINEG CUHPWVA PE TA
EN 62841-1 ka1 EN IEC 62841-4-5

TiuR dovoewv xepioU-Bpayiova m/s2 1,9
ABeBaidtnta K m/s® 1,5
Z1a0pN NXNTIKAG Trieong Lpa dB(A) 78,4
ABepaidTnTa Kpp dB(A) 3,0
140N NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 89

ABeBaidtnTa Kyya

WaAidi pmropvroupag: MeTpnpéveg TIHEG CUPQWVA
pe Ta EN 62841-1 ka1 EN 62841-4-2

Tiun Sovioewv xepiou-Bpayiova  m/s? 17

ABeBaidTnTa K m/s2 15
Z1a0Pn NXNTIKAG TTieang Loa dB(A) 75,1
ABepaidTnTa Kpp dB(A) 3,0
140N NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 89

ABepaidTnTa Kiyya
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GSH 18-
20
AlaoTdoeig kai Bapn
Bdpog pe wahidl ykaldv (xwpic kg 1,2
JTTOTapIES)
Bdpog pe Aemida yia Bduvoug kg 1,4
(Xwpig pTTaTapieg)
Mnkog x MAd&Tog X "Ywog (ue mm 380 x
WaAidI ykalov) 174 x
120
Mnkog x MAaTog X "Ywog (pe mm 582 x
Aettida yia Bduvoug) 174 x 94

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.

Tipég kpadaopwyv Kai Bopuou
O1 avaypa@oueveG OUVOAIKEG TIUEG KPABATHWY Kal Ol
QAVOYPAPOUEVES TIMEG EKTTOUTTAG BopURoU éxouv
ueTpNnOei ocUPPwva Pe TUTTOTTIOINUEVN HEBOBO BOKIPWY
KaI 4TTopoUv va XpnoluoTroinBouy yia Tn aUykpion evog
epyaheiou pe éva aAAo.
O1 avaypa@oOueVEG OUVOAIKEG TIUEG KPABATUWY Kal Ol
OnAwpéveg TIPEG eKTTOUTTAG BopUBou uTTopoUV £TTIoNG
Va XPNolIPoTTIoloUvVTal yIo TIPOCWPIVA EKTIMNON TNG
€kBeong.

A TIPOEIAOIOIHZH

O1 ekTTOuTTES KPadaouwyv Kai Bopufou kard v
TPAYUATIKA XPON TOU NAEKTPIKOU epyalsiou evoéxeral
va S1apépouv aTrd TIS avaypapouEVveS TILES avaAoya e
TOV TPOTTO XProng Tou epyagiou kai 1diwg Tov TUTTO TOU
UAIKoU TTou uttofdAAeTal o€ emeéepyaoia.

KaBopiote a pétpa aogaleiag yia tnv mpooTacia Tou
XelpioTn pe Baon tnv ekTiunon tng ékBeong uté
mpayuatikés ouvenkes Asiroupyiag (AauBdvovrag
utréwn 6Aa 1a pépn Tou KUKAoU Agiroupyiag, OTTwe T.X.
Ol WPES KATA TIS OTTOIES TO EpYaAgio gival
QATTEVEPYOTTOINIEVO Kal TTOU AEITOUPYET XwpiS poprTio,
mépa ard Tov Xpovo Agiroupyiag o€ xprion).

ARAwon cupuépewoncg EE

Me 10 TTapdv dNAWVOUPE OTI N TTAPAKATW PNXavr AGyw
TOU OXEJIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KaBWG
Kal otV €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimTwon
TPOTIOTIOINGNG TNG MNXAVAG TTOU JeV €XEI CUNPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoi6v: WaAidl utropvToupag Kal ykadov, Je pTratapio
Tutrog: GSH 18-20 Battery

TxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2011/65/EE

Eq@appolopeva evappoviouéva TTpOTUTTO

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

E¢@appolopevn diadikagia agioAéynong
ouppGpYWONg

2000/14/EK ka1 TpotroTroinuévn améd 2005/88/EK:
MapdpTtnua V (uévo pe Aetrida yia Bauvoug)

Z1a0pn nXnTIKAG 10X00g dB(A)
MeTtpnuévn:86,1

Eyyunpévn:89

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAN Kal UE
TAnpegoUaio atd Tn SielBuvan TNG ETAIPEING.

1 i@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu giivenlik
bolimund ve orijinal kullanim kilavuzunu oku-

yun. Bu bilgilere gore hareket edin. Orijinal kul-

lanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-

layin.
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

e Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.
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Genel giivenlik bilgileri

AN UYARI

o Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.
Asadidaki talimatlara eksiksiz bir sekilde uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride bunlara tekrar bagvurmak iizere saklayin.

Uyarilardaki "Elektrikli alet" terimi, elektrikle ¢alisan

(kablolu) triiniiniize veya akdyle ¢alisan (kablosuz)

driiniiniize atifta bulunmaktadir.

1 Caligsma alaninda guvenlik

a Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karigik veya karanlik alanlar kolayca kazalara yol
acar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar veya toz
gibi maddelerin bulundugu potansiyel olarak
patlayici alanlarda ¢alistirmayin. Elektrikli alet-
leri toz veya buharlari alevlendirebilecek kivilcim-
lar olusturur.

c Elektrikli aleti ¢alistinrken etrafinizda cocuk-
lar ve diger kisiler bulunmamalidir. Dikkatinizin
dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektrik givenligi

a Elektrikli alet figleri prize uygun olmaldir. Fig
tizerinde higbir degisiklik yapmayin. Adaptor
figini, toprakl elektrikli aletlerle kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmamis figler ve uygun
prizler elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b Boru, kalorifer petegi, firin ve buzdolabi gibi 4
toprakl yiizeylerle beden temasindan kagi-
nin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik carpmasi
riski artar.

c Elektrikli aletleri yagmur ve rutubetten uzak
tutun. Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik
carpmasi riskini artirir.

d Elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
cekmek igin direkt olarak kablodan gekmeyin.
Kabloyu sicaktan, yagdan, sivri kenarlardan
veya hareket eden parcalarindan uzak tutun.
Hasar géren veya dolanan kablolar elektrik carp-
ma tehlikesini artirir.

e Elektrikli aleti dig mekanlarda caligtirirken
acik havada kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik ¢carpmasi riskini azal-
tacaktir.

f Elektrikli aleti 1slak bir ortamda g¢alistirmak
kaginilmazsa kagak akim rélesi (GFCI) koru-
mal bir gii¢ kaynag kullanin. Bir kacak akim
rélesi kullanmak elektrik carpmasi riskini azalta-
caktir.

3 Kigisel giivenlik

a Dikkatli olun, yaptiginiz ise 6zen gosterin ve
bir elektrikli alet kullanirken sagduyulu davra-
nin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag alimi etkisi altindaysaniz elektrikli aleti
kullanmayn. Elektrikli aleti kullanirken yapilan
bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara ne-
den olabilir.

b Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima ko-
ruyucu gozliik kullanin. Uygun sekillerde kulla-
nilan toz maskesi, kaymayan giivenlik
ayakkabilari, baret veya kulak koruyucu gibi ko-
ruyucu donanim, yaralanma riskini azaltacaktir.
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Aletin istenmeyen bir sekilde devreye girme-
sini 6nleyin. Aleti akim kaynagina ve/veya
akiiye baglamadan 6nce ve tutup tasima es-
nasinda salterin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli aletleri, parmaginiz salter tizerin-
deyken tagimak veya salter agikken agmak yik-
sek kaza riskine yol acar.

Elektrikli aleti agmadan 6nce tiim ayar anah-
tarlarini veya ingiliz anahtarlarini gikarin.
Elektrikli aletin dénen pargasi lzerinde birakilan
bir Ingiliz anahtari veya anahtar yaralanmaya ne-
den olabilir.

Anormal bir beden durusundan kaginin. Dai-
ma giivenli bir konumda ve dengede durun.
Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aletin daha
iyi kontrol edilmesini miimkiin kilar.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafet giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafet-
ler, takilar veya uzun saglar, dénen pargalara ya-
kalanabilir.

Toz emici ve toz tutucu takilabiliyorsa bunla-
rin baglanmis oldugundan ve dogru kullanil-
digindan emin olun. Bir toz emme donaniminin
kullaniimasi tozdan dolayi olusabilecek tehlikele-
ri azaltabilir.

Aletleri sik kullanarak kazandiginiz aginalik,
sizi dikkatsizlestirmemeli ve alet giivenligi il-
kelerinin g6z ardi edilmesine yol agmamalidir.
Ihmalkar bir hareket, saniyenin ok kisa bir bélii-
miinde ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

a

Elektrikli alete asiri yiik yiiklemeyin. Uygula-
maniza gore dogru elektrikli aleti se¢in ve kul-
lanin. Dogru elektrikli aletle, belirtilen kapasite
araliginda daha iyi ve daha giivenli galigirsiniz.
Elektrikli aleti, salterle acilip kapanmiyorsa
kullanmayin. Ac¢ilip kapanamayan elektrikli alet-
ler tehlikelidir ve bunlarin onarilmasi gerekir.
Elektrikli alet; ayar, aksesuar degisimi veya
depolama iglemlerinden 6nce gii¢ kaynagin-
dan ayrilmali ve/veya cikarilabiliyorsa akii pa-
keti elektrikli aletten gikarilmalidir. Bu 6nleyici
glivenlik 6nlemleri, elektrikli aletin istemeyen bir
sekilde devreye girme riskini azaltir.
Kullaniimayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara agina olmayan kisile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, bilgisiz kullanicilarin elinde tehli-
kelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini
yapin. Yanhs hizalanmis hareketli pargalar, si-
kigsma, kirik parcalar veya elektrikli aletin ¢ca-
hgmasini etkileyebilecek diger durumlari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarliysa kullan-
madan 6nce tamir edilmelidir. Bakimi iyi yapil-
mayan elektrikli aletler pek cok kazaya neden
olur.

Kesim takimlarini keskin ve temiz tutun. Diiz-
gtin bakimi yapilmis, keskin kesme kenarlari olan
kesici aletlerin sikisma olasiligi daha disliktiir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, alet takimlarini
vb. bu talimatlara uygun olarak kullanin. Ga-
higma sartlarina ve yapilacak calismalara dik-
kat edin. Elektrikli aleti tasarlandigi amag



disinda bir amagla kullanmak tehlikeli bir duruma
yol agabilir.

h Tutamaklan ve tutamak yiizeylerini kuru, te-
miz ve yagdan ve gresten arindiriimig sekilde
tutun. Elektrikli alet, tutamaklar ve tutamak yii-
zeyleri kayganken beklenmedik durumlarda gui-
venli bir sekilde kullanilamaz ve kontrol edilemez.

5 Akuli aletlerin kullanimi ve bakimi

a Cihazi yalnizca iiretici tarafindan belirtilen
sarj cihazi ile sarj edin. Bir tiir akii icin tasarlan-
musg bir sarj cihazi, baska bir akdi tirtiyle kullanil-
diginda yangin tehlikesi olusturabilir.

b Yalnizca kendileri igin 6zel olarak tasarlanmig
akii paketlerine sahip elektrikli aletleri kulla-
nin. Bagka akli paketlerinin kullaniimasi yaralan-
ma ve yangin riski vardir.

c Aki paketi kullanilmadiginda atas, madeni pa-
ra, anahtar, ¢ivi, vida gibi diger metal nesne-
lerden veya bir baglanti noktasindan digerine
gegebilen diger kiigiik metal nesnelerden
uzak tutulmahdir. Akii kontaklarinin kisa devre-
ye ugramasi yaniklara veya bir yangina neden
olabilir.

d Koti sartlarda kullanildiginda akiiden sivi si-
zabilir. Bu siviyla temastan kaginin. Bununla
istenmeden temas edilmesi durumunda suyla
yikayin. Sivi goziiniize kagarsa ayrica bir dok-
tora goriiniin. Akliden sizan sivilar tahrise veya
yaniklara neden olabilir.

e Hasarl veya lizerinde degisiklik yapiimig akii
paketlerini veya aletleri kullanmayin. Hasarli
veya lzerinde dedisiklik yapiimis akdler, yangin,
patlama veya yaralanma ile sonuglanabilecek én-
gériilemeyen olaylara yol agabilir.

f Aki paketini veya aleti atese veya asir sicak-
liklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C'nin
lizerindeki sicakliklar s6z konusu oldugunda pat-
lama tehlikesi mevcuttur.

g Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini
veya aleti talimatlarda belirtilen sicaklik arali-
ginin disinda sarj etmeyin. Dogru sekilde yapil-
mayan veya belirtilen araligin digindaki
sicakliklarda gerceklestirilen sarj islemi akiiye za-
rar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6 Servis

a Elektrikli aletinizin tamiri, yalnizca ayni yedek
pargalar kullanacak olan kalifiye bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmalidir. Elektrikli
aletin giivenligi béylece garanti edilir.

b Hasarh akii paketlerine asla bakim yapmayin.
Akl paketlerinin bakimi yalnizca Uretici veya yet-
kili servis saglayicilari tarafindan yapilabilir.

Cim ve gali makaslari igin giivenlik uyarilari
a) Cit budayiciyi kotii havalarda, 6zellikle de yildirim
tehlikesi oldugunda kullanmayin. Béylece yildirim
carpma riski azalir.

b) Tiim gii¢ kablolarini ve hatlari kesim iglemi yapi-
lan alanindan uzak tutun. Gii¢ kablolari ve hatlari git-
lerin veya calilarin arasina gizlenebilir ve bigak
tarafindan yanhslikla koparilabilir.

c) Koruyucu kulaklik takin. Uygun koruyucu ekipman
isitme hasari riskini azaltir.

d) Cit budayiciyi, bicak gizli kablolara temas edebi-
lecegi i¢in yalnizca yalitimh tutamak yiizeylerinden
tutun. Bigak adizlari gerilim tasiyan bir hatta temas
ederse ¢it budayicinin agikta kalan metal kisimlarinda

gerilim olugabilir ve bu da operatériin elektrik carpmasi
yasamasina neden olabilir.

e) Viicudunuzun tiim uzuvlarini bigaktan uzak tutun.
Kesilen malzemeyi, bigaklar hareket halindeyken ¢i-
karmayin veya kesilecek malzemeyi elinizde tutma-
yin. Bicaklar, salter kapatildiktan sonra da hareket
etmeye devam eder. Cit budayiciyi kullanirken yapilan
bir anlik bir dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.

f) Sikigan malzemeyi gikarirken veya ¢it budayicinin
bakimini yaparken tiim gii¢ salterlerinin kapali ve
akiiniin gikarilmig veya baglantisinin kesilmis oldu-
gundan emin olun. Sikisan malzemeyi temizlerken ve-
ya bakim galismalari sirasinda ¢it budayicinin
beklenmedik bir sekilde devreye girmesi ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

g) Cit budayiciyi, bicagi durmus sekilde tutamagin-
dan tutarak tasiyin ve herhangi bir salteri cevirme-
meye 6zen gosterin. Cit budayicinin dogru sekilde
tasinmasi, bigaklarin kazara devreye girmesi ve bunun
sonucu meydana gelebilecek yaralanma riskini azaltir.
h) Cit budayiciyi tagimak veya saklamak i¢in daima
bigak kapagini kullanin. Cit budayicinin uygun sekilde
kullaniimasi bigaklardan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltir.

ilave giivenlik uyarilan

AN UYARI ¢ Bu cihaz, gocuklar veya fiziksel, du-
yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatla-
ra itibar etmeyen kigiler tarafindan kullanilamaz. Yerel
ybnetmelikler cihazi kullanan kiginin yagini sinirlayabilir.
o Ozellikle motoru deveye aliyorsaniz, el ve ayaklari ke-
sim ¢alisma alanindan uzak tutun. e Cihazi ¢alistirma-
dan énce asinmis veya hasarli pargalari degistirin.

o [stem disi devreye alinmasindan kaginin. Akii paketi-

ni baglamadan énce, cihazi yukari kaldirmadan veya ta-

simadan énce agma / kapama salterinin kapali
konumda bulunduguna emin olun. e Cihazi sadece giin
i1siginda veya yapay aydinlatma iyi oldugunda kullanin.

o Cihaz ile galisirken hizli adimlarla degil, yavas adim-

larla yirtyiin. Ozellikle yamaglarda galismalar sirasin-

da siki ve saglam bir sekilde durun ve dengenizi
koruyun. e Hareketli parcalarin kusursuz sekilde ¢alisip
calismadigini ve sikigip sikismadigini, pargalarin kirtk
veya hasarli olup olmadigini kontrol edin. Hasarl bir ci-
hazi kullanmadan énce onarimini yaptirin. e Cihazi zor
kullanarak galistirmayin. e Asagida belirtilen durumlar-
da motoru durdurun, akli paketini gikartin ve hareketli
tiim parcgalarin tamamen durdugundan emin olun:

e Ayarlamalari yapmadan 6nce.

o Cihazi gbzetimsiz birakmadan énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya baki-
mini yapmadan 6nce.

e Bir blokaji kaldirmadan énce.

Aksesuarlari degistirmeden énce.

e Biryabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baslatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-
ir kontrol edin ve hasarlari onarin.

e Cihazda sira disi titresim oldugunda. Yeniden bas-
latmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve hasarlari onarin.

e Kesme islemini biraktiginizda veya bir yerden baka
bir yere gittiginizde motoru kapatin.

N TEDBIR e siki oturmayan giysiler, saglar veya
takilar, cihazin hareketli pargalar tarafindan kapildigin-
da yaralanma tehlikesi séz konusudur. Giysi ve takilari,
makinenin hareketli pargalarindan uzak tutun. Uzun
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saglari toplayin. @ Onarim ¢alismalarini sadece yetkili
midisteri hizmetlerine yaptirin. e Cihaz ile galisirken
uzun pagall agir bir pantolon, saglam bir ayakkabi ve
ele iyi oturan bir eldiven kullanin. Ciplak ayak ¢alisma-
yin. Miicevher takmayin, sandalet veya kisa pantolon
giymeyin. e Cihazi, merdivenler veya saglam olmayan
ytizeyler lizerinde kullanmayin.

Akii ek giivenlik uyarilari
Kisa devrelerden kaynaklanan yangin, yaralanma ve
lirlin hasari riskini azaltmak igin cihaza, aki paketine
veya sarj cihazina sivi sokmayin veya bunlara sivi gir-
mesine asla izin vermeyin. Deniz suyu, belirli endiistri-
yel kimyasallar, agartici veya agartici iceren Urtinler gibi
asindirici veya iletken sivilar kisa devre meydana gel-
mesine neden olabilir.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 10°C ile 38°C ara-
sinda oldudu bir yerde sarj edin.
o Akl paketini, ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde depolayin.
e Akl paketini ortam sicakliginin 0°C ile 40°C arasin-
da oldugu bir yerde kullanin.

AKkiilii gcim ve gali makasinin giivenli kullanimi

A\ TEHLIKE Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar s6z konusudur. Cihazi
kullanmadan énce calisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin.

AN\ UYARI o Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni
sinirlamalara sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendiril-
memis Kisiler tarafindan kullanilamaz. e Cihazi kullanir-
ken gocuklari ve diger kigileri ¢calisma alanindan uzak
tutun. e Tutamaktaki agma/kapatma salteri, cihazi diiz-
gtin bir sekilde acmiyorsa veya kapatmiyorsa cihazi as-
la caligtirmayin. e Yaralanma tehlikesi, motor
kapatildiktan sonra kesim takimi dénmeye devam eder.
e Agir yaralanmalar ve cihaz hasarlari. Makineyi ¢alis-
tirmadan énce kesim takiminin uygun bir sekilde monte
edildiginden ve givenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun. e Yildinm ¢arpma tehlikesi varsa, cihazi kul-
lanmayin. e Eksikleri olan veya (lizerinde yetkisiz degi-
siklikler yapilmis olan cihazlari kesinlikle ¢alistirmayin.
e Koruyucu tertibatlar arizaliysa veya koruyucu tertibat
monte edilmemigse cihazi kesinlikle kullanmayin e Bir
ariza veya kaza durumunda cihazi kapatin ve aki pake-
tini ¢tkarin. Cihazi ancak yetkili bir miigteri servisine
kontrol ettirdikten sonra tekrar ¢alistirabilirsiniz.

AN\ TEDBIR e Kumanda elemanlari ve cihazin ku-
rallara uygun kullanimi ile ilgili bilgileri 6grenin. e Siki
oturmayan giysiler, saclar veya takilar, cihazin hareketli
parcalari tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi
sz konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli
pargalarindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Kétii
hava sartlarinda kaza riski ¢ok yliksektir. Cihazi sadece
glivenli bir sekilde ¢alisabilecekseniz kullanin. e Ciha-
zin glrdltist duyma kabiliyetinizi sinirlandirabilir, bu
nedenle yakininizdaki ve ¢alisma alanindaki muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. e Yaralanma tehlikesi. Ci-
hazi kullanirken her zaman bir koruyucu gézliik takin,
saglam bir ayakkabi ve uygun bir kiyafet giyin.

DIKKAT e Cihazi kullanan kisi baska sahislarla olu-
sacak kazalardan ve béylelikle ortaya ¢cikacak bir maddi
hasardan sorumludur. e Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C
arasindaki sicakliklarda ¢alistirin. e Cihazi, sicakligin 0
°C ile 40 °C arasinda oldugu bir yerde depolayin.

Giivenli bakim ve koruma

AN UYARI. Asadidaki durumlarda motoru kapatin,
akli paketini ¢ikartin ve tiim hareketli pargalarin tama-
men durdugundan emin olun:
e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.
e Aksesuar parcalarini degistirmeden 6nce.
e Her kullanimdan sonra kesici aletlerdeki kirleri sert bir
firgayla temizleyin ve bigak korumasini tekrar takmadan
énce paslanmaya karsi koruma igin uygun bir yag si-
riin. Uretici, paslanmaya kargi koruma olarak ve yagla-
ma igin bir spreyin kullaniimasini 6nerir. Uygun bir sprey
icin misteri hizmetlerine danigin. Kesici aletleri, her kul-
lanimdan énce belirtilen sekilde yaglayabilirsiniz.  Ke-
sim takimlarini daima keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim takimlari daha kolay kontrol edilebilir ve o kadar
kolay bloke olmazlar. ¢ Havalandirma acikliklarinda ka-
lintilar olmadigina emin olun. e Keskin kesici aletler ne-
deniyle yaralanma tehlikesi. Bicak korumasini
cikarirken veya takarken ve cihazi temizlerken ve yag-
larken &zellikle dikkatli olun.

AN\ TEDBIR e Keskin kesici aletlerde yaralanma
tehlikesi. Kesici aletle galigirken kaymaz ve dayanikli
koruyucu eldiven takin. e Acikta duran bigaklar nede-
niyle yaralanma tehlikesi s6z konusudur. Kisa ¢alisma
aralari da olsa, cihazi kullanmadiginizda bigak koruma-
sini takin. e Saplari yagdan ve yaglama maddelerinden
arindirarak kuru ve temiz tutun. e Sadece (retici tarafin-
dan onaylanmis olan aksesuarlari ve yedek pargalari
kullanin. Orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar,
cihazin glivenli ve arizasiz caligmasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin. e Plastik pargalarin temizligi
igin ¢6ziicli madde kullanmayin, aksi halde ¢éziicii
madde cihazda kullanilan malzemelerin igine girebilir.
Toz, yag ve yaglama maddeleri gibi kirleri temiz bir bez-
le temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve ézel editim almig uzman personel ta-
rafindan yiiriitiilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz.

Giivenli tagima ve depolama

N TEDBIR e Kazalari ve yaralanmalari 6nlemek
igin cihazi sadece bigak korumasi takili ve akl ¢ikartil-
mig oldugunda tasiyabilir ve depolayabilirsiniz. e Yara-
lanma ve cihazda hasar tehlikesi. Tasima sirasinda
cihazi hareket etmeye veya diismeye karsi emniyete
alin.

DIKKAT e Cihaz tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Cihazi
kuru ve iyi havalandiriimig, gocuklar tarafindan erigile-

meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallar

gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI
e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:
Kesici aletlerle temas sonucu yaralanmalar. Kesici
aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yliksekliginin
altinda tutun. Kesme yapmadiginiz zaman bigak ko-
ruyucuyu Kullanin.
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e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngérilen tutamaklar kulla-
nin ve ¢aligma siresi ile maruz kalma sdresini sinirl
tutun.

Gurtiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yiklenmeyi sinirli tutun.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun sdre kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢iinkd bu bir-
cok etki faktérilerine baglidir:
Kétii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
Diisiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

AkUll ¢im ve gali makasi sadece 6zel kullanim igin

tasarlanmigtir.

AKkUll gim ve ¢ali makasinin acik havada ve hava-

landirmasi iyi olan bir alanda kullaniimasi éngoril-

mustur.

Cihaz, makas ucu ile birlikte kullanilarak ¢imlerin ko-
layca diizeltilmesi igin tasarlanmistir.

Cihaz, gali bigagi ile kullanilarak calilarin ve gitlerin
kolayca dizeltiimesi icin tasarlanmigtir.

Diger her tirli kullanim yasaktir.

evre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine ydnelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj a¢ildiginda i¢indeki parcalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari
AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Bicak korumasi
Sekil B
Bigak korumasi, ¢im makasinin ve cali bigaginin énemli

glivenlik tertibatlarindan biridir. Hasarli bir bigak koru-
masi tekrar kullaniimamalidir ve hemen degistirilmelidir.

Kilit agma tusu
Kilit agma tusu cihaz salterini bloke ederek cihazin kont-
rolstiz sekilde galismaya baglamasini énler.
Sekil C

@ ACMA / KAPAMA salteri kilit agma tusu
@) AGMA/ KAPAMA salteri

Cihazin galistirimasi igin dnce kilit agma tusunu geriye
dogru cekin ve ardindan da ACMA/ KAPAMA salterine
basin.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari sembolu

Cihazi devreye almadan dnce isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.

® P>

Cihaz ile galisirken uygun bir koruyucu
g6zIUk kullanin.

Cihaz ile gahgirken uygun bir koruyucu
kulaklik kullanin.

Yaralanma tehlikesi. Keskin kesici aletle-
re temas etmeyin.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikh koruyucu eldiven takin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle cocuklari ve evcil
hayvanlari, ¢calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

DEP@®H@®
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Motor kapatildiktan sonra da kesme di-
zeneginin ¢alismasi tehlikesi s6z konu-
sudur.

Etiket Gzerinde belirtilen, garanti edilen
ses basing seviyesi degeri 89 dB'dir.

Cihaz aciklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

(™ Gali bigagi bigak korumasi
(@) Cali bigag kesim bigag
(3) Gim makasi bigak korumasi

@ Cim makas! kesim bigagi

@ ACMA / KAPAMA salteri kilit agma tusu
(®) Tutamak

(7) Akii paketi kilit agma mekanizmasi tusu
ACMA / KAPAMA salteri

@ Kesim bicagi sabitleme dugmesi
Kesim bigagi baglanti yeri

@) *Sarj cihazi

(12 *Akii paketi

* istege bagh

Akl paketi

Cihaz, bir 18V Karcher Battery Power aki paketi ile ¢a-
listinlabilir.

Kesim bigaginin monte edilmesi

AN TEDBIR
Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.
Sekil D
1. Kesim bigagini monte edin.
a Kesim bigagi sabitleme digmesini ¢ozin.
b Kesim bigagi sabitleme digmesini gikartin.
¢ Cim veya c¢ali makasini, kesim bigaginin baglanti
yerine yerlestirin.
d Kesim bigagi sabitleme diigmesini yerlestirin.
e Kesim bigagi sabitleme diigmesini gevirerek iyice
sikin.

Bigak korumasinin monte edilmesi

AN TEDBIR

Keskin bicaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gozliik ve
koruyucu eldiven takin.

Sekil B

1. Bigak korumasini bigagin tizerine kaydirin.

Akii paketinin montaji

1. AkU paketini cihazin yuvasina itin.
Sekil E

Cim makasiyla gimlerin diizeltilmesi

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim galismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

AN TEDBIR
Bigme alanindaki engeller
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Bicme calismalarina baglamadan énce, érnegdin tel, tas,
iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.
1. Bigak korumasini gikartin.
2. Cihazi agin.
Sekil F
a Kilit agma diigmesini geriye dogru gekin.
b ACMA /KAPATMA salterine basin.

Cihaz caligir.
3. Kesim bigagini yere paralel tutun.

Sekil G
Cali makasi ile galilarin / gitlerin diizeltilmesi
AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim galismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

AN TEDBIR
Bigme alanindaki engeller
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Bicme calismalarina baglamadan énce, érnegdin tel, tas,
iplik veya cam gibi ugusabilecek cisimleri kontrol edin.
1. Cihazi agin.
Sekil F
a Kilit agma diigmesini geriye dogru ¢ekin.
b ACMA /KAPATMA salterine basin.
Cihaz calisir.
2. Kesim bigagini gite paralele yénlendirin.
Sekil H

Kesim bigaginin degistirilmesi
1. Akl paketini gikartin, bkz. Bolim Akl paketinin ¢i-
kartiimasi.
2. Bigak korumasini kesim bigaginin tzerine kaydirin.
Sekil B
3. Kesim bigagini degistirin.
Sekil |
a Kesim bigagi sabitleme digmesini ¢oziin.
b Sabitleme digmesini gikartin.
¢ Cam veya gali makasinin kesim bigagini ¢ikartin.
d Cim veya call makasini, kesim bigaginin baglant
yerine yerlestirin.
e Kesim bigagi sabitleme digmesini yerlestirin.
f Kesim bigagi sabitleme diigmesini gevirerek iyice
sikin.

Akii paketinin gikartilmasi
Not
Uzun stire ¢alismaya ara verilecekse akli paketini ci-
hazdan ¢ikarin ve yetkisiz Kisiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.
1. AkU paketi kilit agma tusunu akul paketi yoniinde ge-
kin.
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2. Ak paketinin kilidini agmak igin akl paketi kilitagma
tusuna basin.

3. AkU paketini cihazdan gikarin.
Sekil J

isletmenin tamamlanmasi
1. AkU paketini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Akii pa-
ketinin ¢ikartiimast).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazin temizlenme-
si).

A TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. AkU paketini gikartin, bkz. Bolim Ak paketinin ¢i-
kartilmasi.

2. Bigak korumasini kesim bigagdinin tizerine kaydirin.
Sekil B

3. Kesim bigagini gikartin.
Sekil K

Kesim bicagdi sabitleme diigmesini ¢oziin.

Kesim bicagdi sabitleme dugmesini ¢ikartin.

Kesim bicagini ¢ikartin.

Kesim bicagdi sabitleme digmesini yerlestirin.

Kesim bicagdi sabitleme digmesini gevirerek iyice

sikin.

4. Cihazi tasit icerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Cihazi temizleyin, bkz. Bolum Cihazin temizlenme-
si.

2. Bigak korumasini monte edin.
Sekil B

3. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi

®Q0To

kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Bakim ve koruma

Cihazin temizlenmesi

AN UYARI

Kesim bigaginin kontrolsiiz calismaya baslamasi
sonucu yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Akl paketini cihazdan ¢ikartin.

Bigak korumasini takin.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

DIKKAT

Yanhs temizlik

Cihazda zararlar

Cihazi nemli bir bezle temizleyin.

Coziiclii madde iceren temizleme maddeleri kullanma-

yin.

Cihazi suya batirmayin.

Cihazi hortumla veya yliksek basingli suyla temizleme-

yin.

Sekil L

1. Kirpik kalintilari bir el firgasiyla kesim bigagindan
temizleyin.

2. Gerektiginde cihaz pargalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.

3. Akl yuvasini ve elektrik kontaklarini diizenli olarak
kirden ve yabanci cisimlerden arindirin.

4. Bigak korumasinin monte edilmesi

Bigak agizlarini yaglama
Bigak kalitesini korumak icin bigak agizlari her kullanim-
dan sonra yaglanmalidir.
Not
Akiskan makine yagi veya pliskiirtme yagi kullanarak
¢ok iyi bir sonug elde edebilirsiniz.
Sekil M
1. Cihazi diiz bir zemine koyun.
2. Bigak agizlarinin Ust ylizeyine yag sirlin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam calisma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz galismiyor

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® AkU paketini, yerine oturana kadar yuvaya

itin.

Akl paketi bos.

® Akl paketini sarj edin.

Akl paketi arizall.

® AkU paketini degistirin.

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Motor asiri isinmig

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Akl asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-

ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.
(Adres igin Bkz. Arka sayfa)
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Teknik bilgiler

GSH 18-
20
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \% 18
Rélanti devir sayisi /min 1050 +/-
10 %
Cim bigag! kesme genisligi mm 120
Cali bigagi kesim uzunlugu mm 200
Cali bigagi disli mesafesi mm 17,24

Cim makasi: Belirlenen degerler EN 62841-1 ve EN
IEC 62841-4-5 uyarinca

El-kol titresim degeri m/s? 1,9
Belirsizlik K m/s® 1,5
Ses basing seviyesi Lo dB(A) 78,4
Belirsizlik Kpa dB(A) 3,0

Ses glicii seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 89

lik Kwa

Cal makasi: EN 62841-1 ve EN 62841-4-2 uyarinca
tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? 1,7
Belirsizlik K m/s? 1,5
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 75,1
Belirsizlik Kpa dB(A) 3,0

Ses glicu seviyesi Ly + Belirsiz- dB(A) 89
lik Kywa

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Akl gim ve gali makasi

Tip: GSH 18-20 Battery

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: V eki (yal-
nizca gali bigagi ile)

Ses giici seviyesi dB(A)

Olgiilen:86,1

Garanti edilen:89

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
WG

Boyutlar ve agirliklar

Cim makasinin agirhgi (akl paketi kg 1,2

harig)

Cali bigaginin agirhgi (aki paketi kg 1,4

haric)

Uzunluk x genislik x yikseklik (gim mm 380 x

makasi ile) 174 x
120

Uzunluk x genislik x yikseklik (gali mm 582 x

bigagi ile) 174 x 94

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titresim ve giirilti seviyesi
Verilen toplam titresim deg@erleri ve girilti emisyon de-
gerleri standart bir test yontemi kullanilarak 6lgilmis
olup bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim degerleri ve beyan edilen
guriltt emisyon degerleri, bir 65n maruziyet degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

AN UYARI

Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki titresim ve gii-
riilti emisyonlari, aletin nasil kullanildigina ve ézellikle
ne tiir malzemenin islendigine bagli olarak belirtilen de-
gerlerden farklilik gbsterebilir.

Gergek ¢alisma kosullari altinda bir tahmin edilen maru-
ziyete dayall olarak operat6rii korumak igin koruyucu
énlemleri belirleyin (tetikleme stiresine ek olarak aletin
kapali ve bosta oldugu zamanlar gibi igletim déngdisi-
nuin tim bélimlerini hesaba katarak).

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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YKa3aHusa no TexHuke
6e3onacHoCTH

lMepen nepBbIM UCMOMb30BaHWEM YCTPONCTBA
HeobX0AMMO 03HAaKOMUTBLCH C AaHHOW rMaBon
no TexHUke 6e30NacHOCTN N HaCTOALLMI
OPUrMHanbHOWM MHCTPYKLMEN MO 3KcnyaTaumm.
[encTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMUK. COXpaHsiTb
OPUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTaummn Ans
AanbHeinLwero Nonb3oBaHUs UNW ANs criedyoLero
Bnagenbua.

CTeneHb onacHOCTU

e YkasaHue omHoOCUMesbHO HeNocpedCcmeeHHO
eposswel onacHocmu, komopasi npueodum K
mspKenbiIM mpasmam unu K cMepmu.

AN MPEQYTNPEXQEHNE

® YKkasaHue omHOCUMEesIbHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, kKomopasi
MOXem npueecmu K msixesibiM mpasmam unu K
cvepmu.

AN OCTOPOXHO

o YKasaHue Ha MOMeHYUanbHO ONacHyto cumyayuro,
Komopasi MoXem npueecmu K rosy4YeHuUr 1e2Kux
mpaem.

BHUMAHUE

® YKasaHue 0mHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuansHo ornacHol cumyayuu, Komopas
Moxxem roerneys 3a cobol MamepuanbHbil yuiepb.

O6wue ykazaHusA nNo TexHuke 6esonacHocTu

AN MPEQYTNPEXQEHNE

e [Ipoymume ece yKka3aHusi N0 mMexHuKe
6e3onacHocmu, UHCMPYKyuu, unarocmpayuu u
cneyudpukayuu, npunazaemMble K 0aHHOMY
3/1IeKMPOUHCMpPYMeHmy.
HecobnodeHue ecex npusedeHHbIX HUXe yKalaHul
MOXem npueecmu K NMopaxeHuro 3MeKmpuyeckum
MOKOM, 80320paHU0 U/Unu cepbe3HbIM mpasmam.
CoxpaHume ece npedynpedumesibHble yKa3aHusl
U uHcmpykyuu 0nsi 6ydyuje2o Ucrnosb308aHusl.

TepMUH «311eKMPOUHCMPYMEHM» &

npedynpedumerbHbIX yKazaHUsIX OMHOCUMCS K

u3denuto ¢ cemesbiM (KaberbHbIM) unu
aKKymynsimopHbiM (6ecrpo8o0HbIM) nMUMaHueMm.
1 BesonacHocTb B paboyeli 3oHe

a Heobxoamumo cogepxaTb pabouyto 30Hy B
yncToTe U o6ecnevnTb ee 4OCTaTOuHOe
ocBelleHue. Herpocmampueaembie unu
MmeMHble y4acmKu f1e2ko npueodsim K
HecyacmHbIM CITyqasiM.

b He pa6ortaiTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMMn BO
B3pbIBOONacHbIX o6nacTax, Hanpumep, B
NPUCYTCTBUM NIErKOBOCMITaMEeHSIOLUXCH
XWUAKOCTEW, rasoB UNu Nbinn.
BrnekmpouHcmpyMeHmbI co30atom UCKpPbI,
Komopble Mo2ym cmamhb MpuduHol
gocriiaMeHeHUs Mbiu unu rnapos.

¢ Bo Bpems paboTbl C 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM
He noanyckanTe K ce6e geter U NOCTOPOHHUX
nuu. Omernekasicb, MOXHO romepsims
KOHMPOJIb.

2 QJneKkTpobGe3onacHoOCTb

a LUTekepHble BUNKN 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB
AOMKHbI COOTBETCTBOBaTL po3eTke. Hukoraa
He MoaMULNPYINTE LUTEKEPHYIO BUIKY
KakuM-nu6o o6pasom. He ucnonbsyite
BUWIKY-NepexoAHUK C 3a3eMNeHHbIMU
3NIeKTPOUHCTPYMEHTaMU. LLiImekepHbie sunku
6e3 usmeHeHul u Nooxodsuue po3emxu
CHUXarKom PUCK MOPaxeHUsi 311eKmpu4ecKkuM
MOKOM.

b W36eraitte huanyeckoro KOHTaKTa c
3a3eMIIeHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep,
Tpy6amu, pagmuaTopamu oToNMeHus, nnuTamm
n xonoaunbHukamu. Cywecmeyem
108bILUEHHbIU PUCK MOPaXXEHUS 3MIeKMPUYECKUM
MOKOM, eC/lu 8awe mesio 3a3eMI1eHo.

¢ Beperute anekTPOMHCTPYMEHTLI OT A0XAS U
Bnarwu. [lpu nonadaHuu 800kl 8
371EKMPOUHCMPYMEHM MO8bLILIAEMCS] PUCK
opaxeHUs1 3r1eKMPUYECKUM MOKOM.

d He ncnonb3ynTte kabenb He NO Ha3Ha4YeHMIo,
HanpuMep ANsA NepeHOCKU, BbITATMBaHUA Unn
OTKNIOYEHUs ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
3awmwanTe Kabenb OoT BO3aAenUCTBUA
BbICOKUX Temnepartyp, Macna, ocTpbIX
KPOMOK WUIMW NOABUXHbLIX AeTanen.
[MospexdeHHbie unu 3arnymaHHble kabenu
y8enuyuearom PUCK MopaXxeHUsi 311eKmpu4ecKuM
mokom.

e MMpwu paboTe c INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe UCMONb3yinTe
yANUHUTEnNb, NOAXOAALMIA ANs
MCMNOMNb30BaHUA BHE NOMELLeHUN.
Wcnonb3oeaHue kabens, nooxodsiujeeo ons
Hapy>HO20 MPUMEHEeHUs, CHUXaem puck
OPaxXeHus1 3MEKMPUYECKUM MOKOM.

f Ecnu pa6oTa 3neKTpOUHCTPYMeHTa BO
BRaXHoOW cpefe Hen3bexHa, ucnonb3ynte
WCTOYHUK NUTaHUA, 3alLMLLEeHHbI aBTOMaTOM
3aLMTHOrO OTKIIOYEHUS (BbIKMoYaTenb
3alWMUTbI OT TOKOB NOBPEXAEHUS).
Ucnonb3osaHue ebikmod4amensi 3auumsl om
MOKOB NM08PexOeHUSs CHUXaem pUCK rMopaxeHust
371eKMPUYECKUM MOKOM.

3 JlnyHasa 6e3onacHoCTb

a Byabre 6auTenbHbI, o6pallaiTe BHUMaHue
Ha To, YTO Bbl AienaeTe, U Ucnonb3ymnTe
34paBbi cMbich nNpu paboTe ¢
3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM. He ucnonb3ayiTe
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3NEKTPOUHCTPYMEHT B COCTOSIHUM YCTanocTn
WNu nop, BNUsIHUEM HAPKOTUKOB, ankorons
WNU nekapcTBeHHbIX NpenapaTtoB. Manedlwas
HEOoCMOoPOXHOCMb MPU M0Mb308aHUU
SM1EKMPOUHCMPYMEHMOM MOXEMm npueecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

Wcnonb3yinTe npeanucaHHble cpeacTBa
UHAMBMAyanbHOW 3awmnThl. Beceraa
HapeBaWTe 3alWMUTHbIe OYKWU. 3awumHoe
ocHaleHue, Harpumep, nblrne3aujum-asi Macka,
HecKonb3sawas 3auumHasi obyeb, kacka umnu
cpedcmea 3aujumsi op2aHos cliyxa,
ucriornb3yemble 8 COOM8emMcmayrux
yCI08USIX, CHU3SIM PUCK MOTy4YeHUsI mpasmbl.
NpuMuTe Mepbl NPOTUB HenpeAHaMepPEHHOTo
3anycka. Mepen Tem Kak NOAKMIOYUTL
WHCTPYMEHT K UCTOYHMKY TOKa u/unu
aKKyMynaTopy, B3fiTb €70 U NepeHecTy,
y6eauTech, YTO BbIKNIOYaTE b BbIKMHOYEH.
lNepeHocka 3neKmpouHcMpyMeHmos C nanbyem
Ha 8blK/rYamersne unu eKIYeHue
SMIEKMPOUHCMPYMEHMO8 C BKITHOYEHHbIM
8bIK/TlOYamerieM 5ieeKko Mo2ym npueecmu K
HecyacmHbIM CIly4Yasm.

MNepepn BkNOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA
CHUMUTE BCe peryniMpoBOYHbIe UIU raeyHble
KINKOYK. [@eyHbIU KITHoY Uru KITKY, 0CmasieHHbIU
Ha spawarowelicss yacmu
3M1EKMPOUHCMPYMEHMa, MOXem cmamab
MPUYUHOU Mpaembil.

N36eranTe HeeCTeCTBEHHOIO NONOXEHMUs
Kopnyca Bo BpeMmsi pa6otbl. Bceraa cnegute
3a YCTOMUYMBBLIM MOJNOXEHNEM U AepXUTe
paBHoBecue. Mo 10380/151em Jyywie
KOHMPOIUpO8amb 371€KMPOUHCMPYMeHmM 8
HeoxXudaHHbIX cumyayusix.

Ucnonb3ynte nogxoaswyto ogexay. He
HageBauTe CBOGOAHYIO oAexay unum
yKpalweHus. He ponyckatb nonagaHus Bonoc
W oAexAabl B ABMXKyLMecs Yactu. CeobodHas
odex0a, yKpaweHus1 unu OnUHHbIE 80/10Ch!
Mo2ym 6bimb 3axeayeHbl MOOBUXHBIMU
demansmu.

Npu HaNnMYUUN BO3MOXHOCTM YCTAaHOBKM
YCTPOMNCTB ANA yAaneHus Nbiiv u
ynaBnuBaHusi y6eautecb B UX NOAKMIOYEHUMN
W NpaBuUIIbHOM UCMOSIb30BaHUM.
Ucnonb3osaHue ycmpolicmea 055 yoaneHusi
MbIAU MOXEeMm CHU3UMb PUCKU, 803HUKalOWUe U3-
3a Mnbinu.

He ponyckaiite, 4To6bl NpUBbIYKa,
nony4YeHHasi B pe3yrnkraTe 4YacTtoro
MUCnonb30BaHUA UHCTPYMEHTOB, CAenana Bac
6ecnevyHbIM U UTHOPUPYHOLUM NPUHLUNbI
6e30NacHOCTU UHCTPYMEHTOB.
HeocmopoxHoe delicmeue moxem 3a 0onu
CeKyHObI pusecmu K cepbe3HbIM mpasmam.

Ucnonb3oBaHue n yxoa 3a

ANEeKTPOUHCTPYMEeHTaMn

a
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He ponyckainte neperpysku
3neKTpouHCTpymeHTa. Ucnonblynte
NpaBUNbHbIA ANEKTPOUHCTPYMEHT ANA
KOHKPETHOro npumeHeHus. [lpu
UCMosb308aHUU 8EPHO20
anekmpouHcmpymeHma obecrneyusaemcsi
bonee ka4ecmeeHHoe u 6e3onacHoe
8binonHeHue pabom 8 ykasaHHoU obnacmu
MPUMEHEHUSI.

Pycckuii

b He ucnonb3yinTe aNeKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
€ro Hemnb35 BKMIOYUTb UIN BbIKMIOYUTb C
noMoLL b0 NepekntoyaTens.
BrnekmpouHcmpymMeHm, Komopbil He
8K/1K04AEMCs1 U He 8bIKIIrYaemcs,
npedcmaernsiem ornacHocmb U O0mKeH bbimb
OMPEemMOHMUPOBaH.

¢ Mepep BbinonHeHWeM perynmpoBoK, 3aMmeHon
NPUHAANEXHOCTeN UNN XpaHeHneM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA OTKITIOUUTE UCTOUHMK
NUTaHUA OT CeTU U/UNu n3BnekuTe U3
MHCTPYMEHTa aKKyMynsiTop, eCrfin OH
CbeMHbIN. Omu npeeeHMueHble Mepbl
obecrieyeHusi 6e30nacHOCMU CHUXarom puck
HernpedHamepeHHo20 8800a
271eKMPOUHCMPYMeHmMa 8 3KCryamauulo.

d XpaHuTe Heumcnonb3yembin
3MEeKTPOUHCTPYMEHT B HE[OCTYNHOM ANs
aeTen MecTe U He NO3BONANTE UCTIONb30BaTh
ero noAsAM, He 3HaKOMbIM C
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM UMW AaHHBIMU
MHCTPYKUMAMU. O11eKMPOUHCMPYMEHMbI
onacHbl 8 pyKax HeorbImHbIX Mofib3osameried.

e MposoauTe TexobenyxmsaHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB M NPUHAANEKHOCTEN.
MpoBepbTe, HET N CMELLEeHUA Unn
3aKNMMHUBAHUA OBNXKYLIUXCS YacTew,
CIIOMaHHbIX AeTanen unu apyrux ycrnosum,
KOTOpble MOryT NOBNUATbL Ha paboTy
aneKkTpouHcTpymeHTa. Ecnu
3MEeKTPOUHCTPYMEHT NOBpPeXAEeH,
OTPEMOHTUPYITE ero nepen
ncnonb3oBaHNeM. bosbWUHCME0 HecHacmHbIX
cryyaes 8bI38aHO MI0XUM 06CITyXUBaHUEM
271eKMPOUHCMPYMEeHmMa.

f Pexylme MHCTPYMEHTbI AOMKHbI GbITh
BCerfa 3aTouYeHbl U coaepXaTbCsl B YNCTOTe.
Hadnexauwjum obpasom obcryxeHHble pexyuue
UHCMPYMEHMbI ¢ OCMPbIMU PEXYLWUUMU
KpoMKamu pexe rno0s8epxeHbl 3aKUHUBaHUIO U
ux nea4ye KOHMPONUPO8aMkb.

g Wcnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTH, BCTABHbIE MHCTPYMEHTbI U
npoyee B COOTBETCTBUM C AaHHbLIMMU
MHCTPYKUMsimu. Mpu 3TomM HeoGxoaMMO
y4UTbIBaTh paboumne yCrnoBus U BUA
BbINOMHAEMbIX paboT. Mcronb3o08aHue
anekmpouHcmpymeHma 0ns dpyaux yened,
Kpome mex, Orisi KOmopbiX OHO NMpedHa3Ha4YeHo,
MoXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OracHol
cumyayuu.

h Py4Ku 1 MX NOBEPXHOCTU AOMKHbI ObITb
CYXVUMMU, YUCTBIMU U 06E3KUPEHHBIMMU.
CKonb3Kue pyyKu U Ux nosepxHocmu
npensimcemaytom 6e30r1acHOMY yrpaeneHuro
UHCMPYMEHMOM U €20 KOHMPOITO 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

Wcnonb3oBaHue 1 yxoA 3a akKyMynATOPHbIMU

MHCTPYMEeHTaMun

a 3apsxanTe yCTPOWCTBO TONMBKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro yCTPOWCTBA, yKa3aHHOTo
npousBoauTenem. 3apsidHoe ycmpolcmeo,
nooxodsuwee 0nsi 00Ho20 muna
aKkKyMyrsimopos, Moxem npedcmaesnisimeb
0rnacHOCMb 80320PpaHUsI MU UCOoNb308aHUU C
aKkKymynssmopamu Opy2o2o muna.

b Wcnonb3ynte aneKTPOMHCTPYMEHTbI TONbKO
CO cneumanbHO pa3paboTaHHbIMU



aKKyMynATOpPHbIMU Gnokamu. [pu
ucnosnb308aHuUU Opyaux akKyMyssmopHbIX
6/10K08 Cywecmsyem puck Mosy4eHusi mpasm u
80320paHust.

¢ Korpa akkymynsaTopHbI 6nok He
ucnonb3yeTcs, AePXUTe ero noganbiue or
APYrux mMeTannuyecknx npeamMeToB, TaKUx
KaK CKpemnKu, MOHeTbl, KIo4u, rBo3am,
Wypynbl UNW Apyrue Merkue metannuyeckue
npeaMeThl, KOTOpble MOryT yCTaHaBNMBaTb
coeAuHeHWe Mexay nopTamu. 3ambikaHue
aKKyMyJISIMOPHbIX KOHMaKmMos Moxem
rpusecmu K oxoaam Usu 80320PpaHulo.

d Mpu HeGnaronpuUATHLIX YCNOBUAX U3
aKKyMynsTopa MOXeT BbICTynaTb XUAKOCTb.
W36eraiTe koHTaKkTa ¢ Hel. Mpu cny4yanHom
KOHTaKTe npomoiTe Bogow. Mpu nonagaHum
XWAKOCTU B rna3a obparturechb 3a
AONONMHUTENbHOW MeAULMHCKOW NOMOLbIO.
Bbimekatowasi uz akkymynsmopa Xudkocme
MOXem 8bl38amb pasdpaxKeHue Unu XuMuyeckue
oxoeu.

e He ucnonba3yiite noBpexaeHHbIe UMK
MoandULMpPOBaHHbIe aKKyMYNATOPHbIE
GNOKU NN UHCTPYMEHTbI. [To8pexdeHHbIe unu
MoOughuUYUPOBaHHbIE aKKyMyisimopbl Mo2ym
demoHCcmpuposamsb Hernpedckadyemoe
rnosedeHue, KOmopoe MoxXem rnpueecmu K
rioxapy, 83pbi8y U PUCKY MOy4eHUsT mpasmbl.

f He noaBepraiTe akKyMynATOPHbIA GNOK Unu
VHCTPYMEHT BO3AeNCTBUIO OTHA UNKn
BbICOKMUX TeMnepaTtyp. Cywecmsyem puck
83pblea Mpu roxape unu memnepamype 8biuie
130 °C.

g CnepyiiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsifke U
He 3apsanTe aKKyMynATOPHbIA GNoK unu
VHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro
[Anana3oHa, yKa3aHHOro B MHCTPYKLMMU.
HenpasunbHas 3apsioka unu 3apsioka npu
memnepamype 8He ykazaHHO20 Ouana3oHa
MOoXem o8pedums akKyMynsmop U rnoebicums
PUCK €20 80320paHUsl.

6 CepBuc

a [loBepbTe PeMOHT 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
KBanuduLumpoBaHHOMY CepBUCHOMY
TEXHUKY, UCMONb3Ys TONbKO WAEHTUYHbIE
3anacHble YacTn. 9mo obecrieyugaem
6e30nacHOCMb 371€KMPOUHCMpPyMeHma.

b Hwukoraa He peMOHTUpYITE NOBPEXAEHHbIE
aKKyMynATOpHble Groku. TexHuyeckoe
obcrnyx)xueaHue akKyMynsimopHbIX 6510K08
MOXem oCywecmensimsCsi MosbKO
npou3sooumersnem usnu yrnomnHOMOYEeHHbIMU
Ceps8UCHbIMU Crlyxbamu.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHoCTy npu
pa60Te C HOXXKHMUaMuU Ansa TpaBbl U
KycTope3amMmu

a) He ucnonb3ynTe KycTtopes B Nnoxyto noroay,
0oco6eHHO Npu yrpo3e yaapa MofHUU. 3mo cHuxaem
pUCK nopaxeHusi MosHuUed.

6) OepxuTe BCe cunoBble Kabenu n nposoaa Ha
PaccTOsAAHMM OT 30HbI pe3kun. Cusiossie kabenu u
nposoda mo2ym b6bimb CripsimaHbl 8 XUBbIX U320p0dsIX
unu Kycmax u criy4atiHo nepepesatbl 1e38UeM.

B) Ucnonb3yiTe cpeacTBa 3aliUThbl OPraHoOB cryxa.
Coomeemcmeyiowue cpedcmea 3aujumsl CHUXaom
puck nospexoeHusi cryxa.

r) AlepXxuTe KycTopes TONbKO 3a U30NTUPOBaHHbIEe
NOBEPXHOCTU PYKOSATOK, TaK KaK Jle3BMe MOXeT
3a/eTb CKpbITYI0 NpoBoAKy. KoHmakm ne3euli ¢
poeodoM oA HanpsHKEHUeM Moxem npueecmu K
0SIBIIEHUIO HAMPSXKEHUSI 8 OMKPbIMbIX
Memanuyeckux yacmsix Kycmope3sa u, kak
criedcmeue, MopaxeHuto ornepamopa 31eKmpu4YecKUM
MoKoMm.

e) flepxuTte BCce YacTu Tena nopaarnbiue OT Ne3Bus.
He ypansiite cpe3aHHbIA MaTepuan u He AepxuTte
paspesaemMblilt MaTepuan Bo BpeMs ABUXEeHUs!
ne3sui. Jlessus npodosmxatom 08ueamscs nocne
OMKIOYeHUs 8biknto4amens. Manetiwas
HEOCMOPOXHOCMb MPU M0Ib308aHUU KYCMOpPe30oM
MOXem npueecmu K cepbesHbiM mpasmam.

) Mpu yaaneHun 3acTpsiBluero MaTepuana unu
Texo6CcnyXMBaHUM KycTopesa yb6eaurech, UTO Bce
BbIKNOYaTeNM NMTaHWUs BbIKMIOYEHbI, a
AKKyMynATOP CHAT UNKU oTcoeAnHeH. HeoxudaHHoe
cpabambieaHue Kycmopesa npu pacyucmke
3acmpsisweao Mamepuana unu 8bIMofHeHuU
MexXHUYecKoeo obCyXueaHUs MoXem rnpueecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

3) MepeHocuTe KycTopes 3a PyKOSITKY npu
OCTaHOBMEHHOM Ne3BUU U crieauTe 3a TeM, YToGbI
He 3alelICTBOBaTb BblkntovaTenu. [IpasusbHas
repeHocka Kycmope3a CHUXaem puck cry4yaliHo2o
3anycka u, kak criedcmeue, mpasmMupo8aHusi
ne3susimu.

1) Bceraa ucnonb3yiTe 3alWMUTHBLIA KOXYX ANs
TPaHCNOPTUPOBKM UMM XPaHEHUs KycTopesa.
lNpasunbHoe obpaujeHue ¢ Kycmope3oM CHuxaem
PUCK mpasmMupoeaHusi 1e38usimu.

[ononHuTenbHbIe yKa3aHUA MO TeXHUKe
6e3onacHocTH

AN MPEQYTIPEXXOEHMUE « yempoiicmeo
He npedHa3Ha4eHo OJisi UCob308aHus 0embMu Unu
nuyamu ¢ oepaHuYeHHbIMU ¢hu3udecKuMU,
CEHCOPHLIMU UIU yMCMEEHHbIMU CIoCO6HOCMAMU Usu
nuyamu, He 03HaKOMIIEHHbIMU C 3MUMU
uHcmpykyusmu. MecmHbie npasuna mo2ym
ozpaHu4usams 8o3pacm ornepamopa. e [epxume
PyKU u Hoau rnodanbwe om paboyeli pexywel
108epxXHOCMU, 0COBEHHO MpuU 8KIIIYEeHUU d8u2ameris.
o [Teped npumeHeHuem ycmpoticmea 3aMeHUMb
U3HOWEHHbIE UNU rnogpexoeHHble demarnu. e He
dornyckamb HerpeoHamepeHHo20 sKktoYeHus. [Neped
nodcoeduHeHUeM akKyMynsimopHoeo bs1oka,
MoObLEeMOM uru nepeHockol ycmpolicmea y6edumacs,
4Umo ebIKKYamerib NUMaHusi HaxoOUMCsi 8 MOOXeHUU
«BbIK/IIOYEHO». ® Mcronb3ylime ycmpolicmeo morbko
rpu OHEBHOM UJIIU XOPOWEeM UCKYCCMBEeHHOM
oceeuwjeHuu. e bezamp 80 8pemsi pabomsi ¢
ycmpolicmeom 3anpeweHo — mosbKo Xo0ume.
Crnedums 3a ycmou4usbiM u 6e30MacHbIM ooXeHUeM
mena, a makxe cobnodams pasHosecue, 0CO6eHHO
npu pabome Ha ckrioHe. e [Tposepstime
npasuibHOCMb hYHKUUOHUPOBAHUS 8CEX MOOBUXHBIX
yacmetll, omcymcmeue 3aKiuHU8aHusi, MoIoOMKU unu
rnospexdeHus 0emaned. Neped ucnonb3oeaHuem
ompemoHmupytime nospexoeHHoe ycmpolicmeso. e He
3KCrIyamuposams ycmpolicmeo ¢ npumMeHeHuem
epy6ol cusbl. ® Boikroyume 0guzamers, 8bIHbMe
aKkKyMynsimopHbil 6510k u y6edumecb, Ymo ece
dsuUXyuUECs Yacmu rMosIHOCMbI0 OCMaHOBEHbI:

e [leped 8bIrMonHeHUeM Hacmpoex.
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e [leped mem kak ocmasums ycmpolicmeo 6e3
npucmompa.

o [leped nposepkoll, 04UCMKOU U nposedeHuem
mexHu4Yeckoz20 obcryxueaHusi ycmpoticmea.

e [leped ycmpaHeHuem 6r1oKUpO8KuU.

[Meped cmeHoU KOMMINeKmMyuux.

e [Jocrne cmMosKHOBEHUS € MOCMOPOHHUM
npedmemom. [Nposepumb ycmpolcmeo Ha
Hanuyue nospexoeHull u ycmpaHumb ux nepeod
108MOPHbIM 3arycKoM ycmpoulicmea.

e [Ipu HeobbIyHOU 8ubpayuu ycmpolcmea.
lposepums ycmpolicmeo Ha Hanu4yue
rnospexdeHuli u ycmpaHuma ux nepeo nosmopHbLIM
3anyckom ycmpolicmea.

® Boikmodams dgueamernb pu nepepbieax 8 pabome

unu nepemeweHUU ¢ o0Ho20 paboyezo mecma Ha

Opyeoe.

AN OCTOPOXHO. Cywecmeyem onacHocmb
mpasmuposaHusi NMpu 3axeambiéaHUU c80600HOU
00ex0bl, 80/10C U yKpaweHul No08UXHbIMU Yacmel
ycmpoticmea. [epxume 00exdy U yKpaweHust
rnooarbwe om nod8uUXHbIX Yyacmel MaluHbI.
Bassxkume OnuHHbIEe 80/10CkI Ha3ad. ® Pabomsi 1o
pemMoHmy fnopy4ams mMosibKO a8mopu308aHHOU
cepsucHol cnyxb6e. e []ns pabomsi ¢ ycmpolicmeom
crnedyem Hadesamb OrnuUHHbIE MIOMHbIe 6proKU,
po4YHyto 06y8eb U nromHble nepyamxu. He pabomame
¢ 6ocbiMu Hozamu. He Hadesamb yKpaweHusl,
caHOanuu unu wopmel. ® He ucnonb3ytime
ycmpolicmeo Ha slecmHuyax unu Heycmou4usebix
108ePXHOCMSIX.

[dononHutenbHbie yKa3aHUsl NO TEXHUKEe
6e3onacHOCTM Npu paboTe ¢ aKkKyMynsiTopom
[ns CHUXeHUs  pucka 80320paHusi, mpasm u
rnospexoeHusi uzdenus 8 pesynbmame KOpomKo20
3aMbiKaHUs1 HUKo20a He noepyxalime ycmpoticmeo,
aKKyMynsimopHbIl 6510K urnu 3apsiOHoe yecmpolicmeo 8
JKuGKoCcmb u He doryckalime ronadaHusi 8 HUX
JXudkocmu. Koppo3uoHHble unu rnposodsiujue
JXUOKOCMU, makue Kak Mopckasi 800a, ornpedesneHHble
MPOMBbIWIIEHHbIE XUMUKambl, ombenueamerb uniu
npodykmsl, codepxawue ombenueamers, U rp.
Mo_2ym 8bi38amb KOPOMKOe 3aMblKaHUe.

e 3apsxalime akkymMynsamopHbIU 6510k 8 mecme, e0e
memnepamypa okpyxatowel cpedsl cocmassnsem
om 10 °C 0o 38 °C.

o XpaHume akKymynsimopHbit 6110k 8 mecme, e0e
memnepamypa okpyxatowel cpedsl cocmasrnsem
om 0 °C do 40 °C.

e Vcrnonb3ylime akkymynsimopHsbil 6110k 8 mecme,
20e memnepamypa okpyxarowel cpedb!
cocmaernsiem om 0 °C 0o 40 °C.

BesonacHas aKcnsyaraums
aKKYMYTATOPHbIX HOXHULL ANS TPaBbI 1
KycTopesa

A OIMACHOCTD o Tsxensie mpasmb! npu
8bILWBbIpUBAHUU NTPEAMEemo8 HOXOM Uru rpu
rnonadaHuu rpoeosIoKU U Npoe8ooos 8 pexxywuli
uHcmpymeHm. lNeped npumeHeHuem ycmpoticmea
Heobxo0umo mujamernsHo obcriedosams paboyyro
30HYy Ha Hanu4ue KamHeU, NasoK, Memarnmnu4yeckux
demarned, npPo8osIoKU, Kocmel unu ugpyuwex u
ydanumsb ux.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME e Ycmpolicmeo

He npedHa3Ha4yeHo 01151 UCMoNb308aHUs luyamu ¢

02paHU4eHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UITU
YMCMEeHHbIMU CrIOCOBHOCMAMU UrU Iuyamu ¢
Hedocmamkom onbima u/unu 3HaHud. e [lpu
ucrionb3o08aHuU ycmpoticmea 8 paboyell 30He He
domkHbI Haxo0umbcsi demu u Opyeue nuya.

® OKcrnyamayus ycmpolicmea ¢ HeucrpasHbiM
8bIK/IOYamenem Ha pyJke 3anpeujeHa. ® OnacHocms
mpasmMuposaHusi, PeXyujue UHCMpPyMeHmMb!
npodomxaom epawamacs o UHepyuu rocne
omkroyeHus: dsuzamersi. @ CepbesHble mpasmbi U
nospexoeHue ycmpoticmea. Meped Havanom
aKcnnyamayuu ycmpolicmea y6edumbcsi, 4mo
PEeXywull UHCMPYMEHM npaeusibHO yCmMaHosseH U
HadexHo 3akpersieH. e He ucnonb3oeams
ycmpoticmeo ripu yepo3se ydapa monHuel. e Hukozda
He ucronb308ameb ycmpolicmeo, Komopoe siersiemcst
HEKOMIMIEKMHBIM UU UMeem HeCcaHKUUOHUPOBaHHbLIE
modughukayuu. & 3anpewaemcs ucronb308amso
yempouicmeo ¢ No8pex0eHHbIMU 3auuUmHbIMU
npucrnocobneHusimu unu 6e3 Hux. e B criyyae
HeucrpasHOCMU UMu agapuu 8bIKIIYUMb
ycmpouicmeo U 8bIHyMb akKyMynsimopHbIU 6I10K.
Ycmpoticmeom paspewiaemcsi nofb308ambCsi MObKO
rocrne moeo, Kak oHo 6ydem npoeepeHo
asmopu3oeaHHoU cepaucHol cryx60od.

AN OCTOPOXXHO « Cnedyem o3HakoMumscsi
C as1eMeHmamu yrpasneHusi u npasunamu
ronb308aHusi ycmpoticmeom. e Cyuecmayem
ornacHoCmb MpasmMuposaHusi npu 3axeamslieaHuu
€c80600HOU 00ex0bl, 8010C U yKpaweHUl noo8uXHbIMU
wyacmel ycmpoticmsa. Jepxume 00ex0dy U yKpaweHust
rnodasnbwe om nod8UXHbIX Yacmeul MawuHbl.
3aesxxume OnuHHbIe 8010ChkI Ha3ald. e [1osbiweHHasi
0r1acHOCMb HECYaCMHO20 Crly4asi 8 MIIOXUX MO200HbIX
ycnosusix. Micrionb3yldme ycmpolicmeo morbKo npu
obecnedyeHuu ycnosuli 0nst 6esonacHoli pabomel.

e [llym ycmpoticmea moxem o2paHu4ume
€rocobHocmb cribiwiams, No3mMomy obpawams
8HUMaHUe Ha MomeHyuarnbHyH 0rnacHOCMb 8OKPY2
paboyeli 30HbI U 8 camoli paboyeli 30He. ® OnacHOCMb
mpasmuposarusi. [Mpu ucronb3oe8aHuu ycmpoticmea
gcez0a Hadesamb 3aUjUMHbIe O4KU, MPOYHY0 0by8b U
Mo0xodsuyto 00ex0y.

BHUMAHMUE e rions3ceamens Hecem
0meemcmeeHHOCMb 3@ 803HUKHOBEHUE HECHACMHBIX
cryyaes ¢ yyacmuem Opyeux nodel unu ux
umywecmea. e [Jornycmumasi memnepamypa
akcrnyamauyuu ycmpoticmea om 0 °C do 40 °C.

e XpaHume ycmpolicmeo npu memnepamype om 0 °C
9o 40 °C.

Be3onacHoe TexHu4yeckoe OGCHy)KVIBaHMe n
yxon
AN TNMPEQYTIPEXXOEHME e« Beikniovume

dguzamernb, userekume akkymynsmop u ybedumecs,
umo ece nod8uXHbIe demarnu rnoIHOCMbH
0CMaHo8MeHbI:

e [leped o4ucmkou unu obcryxusaHuem

ycmpoticmea.

o [leped 3ameHol KoMnekmyrwux 4yacmed.

o [locne kaxd0oeo npumeHeHus ydansatime 2pssb
JKecmkol wemkoli ¢ Pexywux UHCMpyMeHmos u
HaHocume macsio 015 3awumsl 0m Koppo3uu rnepeod
HadesaHUeM 3alWUMmHO20 KOXyxa HoXa.
lMpoussodumernb pekomeHOyem ucnonb308ams cripel
0r151 3auyUmel OmM KOPPO3UU U CMa3bi8aHUs.
Ob6pamumecs 8 cepsuc 3a nodxXodAWUM Cripeem.
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IMeped kaxxObIM UCMOb308aHUEM 8bl MOXEMme
cMa3blgamb pexyujue UHCMpPYMeHMb! ONUCaHHbIM
criocobom. e Pexyujue UHCmpymMeHmMbl O0mKHbI 6bimb
8cea0a 3amoyeHbl U codepxambCsi 8 Yucmome.
Ocmpsbie pexywue UHCmpyMeHmsl fiez4e
KOHmMponupogams, OHU He GrIoKUpymcesi mak
6bIcmpo. @ Y6edumechb, Ymo 8eHMUNSIYUOHHbIE
omeepcmus He 3a6umbl omnoxeHusiMu. ® OrmacHocmb
mpasmupos8aHusi OCMpbIMU PEXYUUMU
uHempymeHmamu. pu cHIMuu unu HadesaHuU
3alUMHO20 KOXYyXxa HOXa, O4UCMKe UnU cMa3sbieaHuu
ycmpoticmea cobnitodalime 0cobyto 0CMOPOXHOCMb.

AN OCTOPOXHO e onacrocms
mpasmuposaHusi OCMpPbIMU PEXYUUMU
uHcmpymeHmamu. Bo epemsi pabomsi ¢ pexyuum
UHCmpymeHmom Hadesalime HeCKONMb3Awue u
MPOYHbIE 3aWUmHble nepyamxu. & OnacHocms
mpasmupos8aHusi OmKpbIMbIM HOXOM. Ecru
ycmpolicmeo He ucrornb3yemcsi, Ha0eHbme
3awWumHsbIl KOXYX HOXa, 0axe 80 8peMsi KOPOMKO20
nepepsbiga 8 pabome. e Pykosimku 00mKHbI 6bimb
CyXUMU, YUCMbIMU U 06€3XUpPeHHbIMU. ® Mcrionb3ylime
mornbKo me npuHadnexHocmu u 3anacHble demarnu,
Komopbie 0006peHbI npou3godumernem.
Ucnonb3osamb opuauHarnbHble npuHadnexHocmu u
3anacHble Yacmu. TonbKo OHU 2apaHmupyom
6esonacHyto u becriepeboliHyto pabomy ycmpolicmea.

BHUMAHMUE e« riocne kaxdozo ucnons3soearusi
oyuwatime usdenue msiekoli cyxoli mKkaHbto. ® He
ucronb3oeame O11s1 O4UCMKU Macmukosbix demanel
pacmeopumenu, maK Kak OHU paspywarom
Mamepuaribl, U3 KOMOPbIX U320MOB/1eHO yCmpolicmeo.
Ydanums 3a2psi3HeHUs], makue KaK fbliib, Macio u
CMa304Hble Mamepuaribl, YUCmol mKaHbH.

ﬂpumeanue e CepsucHble pabombl u pabomsl
10 mexo6C1yXKu8aHUI0 MO2YMm 8bIMONHAMbLCS MOJbKO
coomeememeayuuMU KeanuguyuposaHHbIMU U
crneyuarnbHo 0byyYeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsme u3denue 8
asmopu3uposaHHbIli Cep8uUCHbIl yeHmp 051 peMoHma.

Be3sonacHasn TPaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

AN OCTOPOXKHO e« Bo usbexarue
HecyacmHbIX Crydaes unu mpasMuposaHusi
ycmpolicmeo paspeweHo mpaHcrnopmuposams U
XpaHump MOJbKO C yCMaHOB/IeHHbIM 3aUuMmHbIM
KOXYXOM U CHSIMbIM aKKyMynsimopom. e OrnacHocms
rnospexoeHusi ycmpolicmea. Bo epemsi
mpaHcrnopmuposKku obecrieybme 3auumy
ycmpoticmea om 08uXeHUs unu nadeHusl.

BHUMAHUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueM ycmpolicmea u3sfekume ece
rnocmopoHHue rpedmemsi. ® XpaHume ycmpoucmeo 8
CyXOM, XOpOWoO fMposempusaeMom mecme,
HedocmyrnHom 011 0emeti. He donyckatime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo 8ewecms, 8bi3bi8aloujux KOpPo3UIo,
makux kak cadosble xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpolicmeo nod omkpbImbIM HE6OM.

OcTtaToy4Hble PUCKH

AN MPEAYTIPEXOEHUNE

o [laxe npu cobrmodeHuU 8bILIEONUCaHHBIX Mpasus
COXPaHSIOMCs HEMUHYeMble 0CMAaMmOoYHbIe PUCKU.
Bo 8pemsi nofib308aHusi ycmpolicmeom mMo2ym
803HUKamb criedyroujue onacHocmu:

e Tpasmbl Npu KOHMaKkme ¢ pexywumu
uHcmpymeHmamu. [Jepxams pexywue
UHCmMpyMeHmsbl nodanbwe om mersna u Huxe
yposHsi 6edep. Ecnu pe3ka He 8bIromnHsIemcs,
UCnonb308aMb 3aUUMHbIL KOXYX HOXa.

e [lospexdeHusi, 8bi3bigaeMble subpayued. [ns

Kaxool pabomsbi ucrionb3ylime rnpasusibHbIl

uHcmpymeHm, depxxumecs 3a rpedyCMOmpPeHHbIe

Py4dKU, 02paHu4dbme 8pemsi pabomsi u

g8o3delicmeue subpayuu.

LLlym moxem ebi3bigamb M08pexAeHUe opaaHos

cnyxa. Ucrionb3ogams cpedcmea 3aujumal

opaaHo8 Criyxa U oepaHuyums Hazpys3Ky.

YMeHblleHne puckos

AN OCTOPOXXHO

o [IpodomkumenbHoe ucrionb3o8aHue ycmpoticmea
MOXXem rpueecmu K HapyuweHUIo KpogoobpalueHus 8
pyKax, ebl3gaHHo20 subpayuel. ObwenpuHamyto
POOOMKUMETbHOCMb UCMO/b308aHUS yCmaHo8UMb
HEB03MOXHO, MOCKO/bKY OHa 3ag8ucum om MHO2UX
¢hakmopos:

o /HOusuOyarnbHasi CKITOHHOCMb K [710XOMY
Kposoobpauw,eHuro (4acmo xonolHble narnbybl,
rokanbigaHue 68 rnasnbyax).

Huz3skasi memnepamypa okpyxatroweli cpedsbl. Ans
3auwumsl pyk Heobxodumo Hadesamb mennsbie
nepyamku.

HapyweHue kpogoobpalyeHusi u3-3a cusnbHoU
Xxeamku.

HenpepbisHas paboma spedHee, yem paboma c
rnepepbieamul.

lMpu peaynspHom ucrnonb3oeaHuu ycmpoticmea 8

meyeHue AnumesbHO20 8pPeMeHU U npu

108MOPSIOUEMCS MOABIEHUU CUMITMOMO8

(nokanbigaHue 8 rnanbyax, Xon00HbIe nanbubl)

Heobxo0uMo 0bpamumsCsi K 8payy.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

®  AKKYMYNSITOPHbIe HOXHULb! ANs TPaBbl U KycTopes
npegHasHa4yeHbl TONbKO A1 IMYHOMO NONb30BaHUS.
AKKYMYNSITOPHbIE HOXHULbI ANs TPaBbl U KycTopes
npegHa3Ha4eHbl Ans paboTbl Ha OTKPLITOM BO3AyXe
Ha XOpOLLO NPOBETPMBAEMbIX MIoLLiaAKaxX.

C HOXHWUYHOWN HacagKoW YCTPOMCTBO UCMOMb3yeTcs
Ans ynobHoro noacTpuraHns Tpaebl.

C HOXOM A5s1 KyCTapHUKOB YCTPOWCTBO
ncrnonb3yeTcs Ans yaobHon noapesku KycTos,
XMBbIX N3ropofen 1 KyCTapHUKOB.

Iio6oe apyroe ncnonb3oBaHne HeQOMNyCTUMO.

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

£y YnakoBouHble MaTtepuansl nognalTcs
Q.@ BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxxatowemn
cpeabl.
OnekTpuyeckne n aNeKTPOHHbIE YCTPOMCTBA
YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PVFOAHBIE AN1S BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTtapewm,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HenpaBubHOM OBpaLleHnn Unu HeHaanexatuen
yTUNU3auum NpeacTaBnsAoT NoTeHUanbHyo
0ONacHOCTb AN 300POBbA U OKpYXatoLwwen cpedbl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMbI Anst
npaBuUIbHOM PaboTbl yCTPONCTBA. YCTPOMCTBA,
0603HaYeHHble 3TUM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUNM3NpOBaThb BMECTE C BbITOBLIMU OTXOAAMMU.
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Yka3saHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHOW nHGopMaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI M 3anacHblie

4yacTu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHbIe
NPVHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTpONCTBA.

[ns nonyyeHns HopmaLmum o NpUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBKku

Komnnekraumsa ycTponcTBa yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpn o6HapyXeHnn HepgoCcTaloLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMW NOBPEXAEHWUI, MOSNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMopTUPOBKU, CrieayeT yBeLOMUTb TOProBYyio
opraHv3auuio, NpoAaBsLLYyio YCTPOMCTBO.

lMpepoxpaHnTenbHbIe YCTPOUCTBA

&N OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu usMeHeHHbIe
npedoxpaHumersnbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0Ona eawel 3awumei.

BanpeweHo uameHsmb npedoxpaHumeribHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams umu.

3alMTHBIN KOXYX HOXa
PucyHok B
38IJ.I,I/ITHbII7I KOXYX HOXa — BaKHas cocCTaBndwoLwiasn
npeaoxpaHnTerbHbIX YCTPOWCTB HOXHULL ANS TpaBbl U
KycTopesa. 3anpeLLeHo NCnosb3oBaTh NOBPEXAEHHbIN
3aLUMUTHBIV KOXYX HOXa, ero He0BX0AMMO HemMeaneHHO
3aMEHUTDb.

KHonka pa36énokupoBku
KHonka pasb‘nomposkm 6n0K|/|pyeT BbIKNto4aTenb
yCTPONCTBa, NPeaoTBpaLLas ero HEKOHTPONMPYEMbI
3anyck.
PucyHok C

@ KHonka pa3bnokvposku Bbikntodatens BKI1./BbIKIT.
(2) Beikniouatens BKIT./BbIKI.

[Ins BKMOYEHNs yCTPOMCTBA CHayana NnoTsHyTb Ha3ag
KHOMKY pa3brokvpoBKM, @ 3aTeM HaxaTb BblkIoYaTenb
BKI./BbIKI.

CuMBONbI HA YCTPOUCTBE

O6Lwue npegynpeamTenbHble 3Haku

Mepen BBOAOM B SKCMyaTauuio
03HaKOMBTECh C UHCTPYKLMEN NO
aKCnyaTaumm 1 BCeMU ykasaHusiMu no
TexHuke 6e3onacHocTy.

Mpn paboTe ¢ yCcTpoMCTBOM HageBaTb
nogxoasiline CpeAcTBa 3alumThl rMas.

Mpu paboTe ¢ ycTpocTBOM HageBaTb
noaxoasine CpeAcTsa 3aLLmUTbl OPraHoB
cnyxa.

OnacHocTb TpaBMmpoBaHus. He
npvikacanTech K OCTPbIM PEXYLLUM
MNHCTPYMEHTaM.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
HafeBanTe HecKOnb3sALmne 1 NPoYHbIe
3almUTHbIE NepyaTku.

OnacHocTb B pesynbraTe oTbpacbiBaHUs
npeametoB. [lepxute Habnogatenen,
0coBeHHO AeTel 1 AoMaLUHUX
JKUBOTHBIX, HA PACCTOSIHUM HE MEHee
15 M OT paboyein 30HbI.

He noggepratb ycTponcTBO
BO34ENCTBUIO JOXAS UMW BbICOKON
BMNaXHOCTW.

OnacHo! PexyLumnii UHCTPYMEHT
HekoTOpoe BpeMsi NpoAormKaeT
paboTaTh Nnocne BbIKIIOYEHMNS
nAsuratens.

YKka3aHHbIN Ha 3TUKETKe
NOATBEPXKAEHHbIN YPOBEHb LLyMa
cocTasnset 89 nb.

McaHue yCTpouCcTBa

B naHHOM MHCTPYKUMK NO 3KChyaTauumn npuseaeHo
onuncaHue ycTponcTea ¢ MakCMMarnbHON
KoMnnekTauunen. Komnnekraunsa otnuyaercs B
3aBWUCUMOCTH OT MOAENM (CM. ynaKkoBKy).

CM. cTpaHuLbl C pUCyHKaMu

PucyHok A

@ 3alUUTHBIV KOXYX 4SS HOXa NSt KyCTapHUKOB
Hox ans kyctapHukoB

BalUUTHBIV KOXYX AJ151 HOXHUL, AN Tpasbl

Hox HOXHWL, Ans TpaBbl

KHonka pa36rnokmpoBku Bblkntovatens BKI1./BbIKJIT.
Pykositka

KHonka pa3bnoknpoBku akkymyrnsiTopHoro 6rnoka
Boikntovatens BKI1./BbIKI.

KpenexHbIi aneMeHT Hoxa

KpenneHune Hoxa

*3apsgHoe yCTPOMUCTBO

CIEICICICICICICICICIC,

*AKKYMYNATOPHBIN 6ok

* onumsa

AKKYMYNATOPHbINA GNOK

YCTPOWCTBO pa3peLleHo aKCnyaTupoBaTth C
akKymynsaTopHblm 6rokom 18 B Kércher Battery Power.
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YcTtaHoBKa HOXa

&N OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaemupoeaHusi OCMPbIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Haleealime 3aujumHble O4KU U nepyamku.
PucyHok D
1. YcCTaHOBWTb HOX.
a OTCcoeanHWTb KpenexHbi aNeMeHT Hoxa.
b CHATb KpenexXHbI 3NeMeHT HoXa.
¢ [oMecTUTb HOX HOXHUL, ANs TpaBbl UK
KycTOpesa Ha KpenneHve Ans Hoxa.
d YcTaHOBWUTb KpENEeXHbIV 3NEeMEHT HoXa.
e 3aTsHyTb KpenexXHbIN 3fIeMEHT HoXa.

YcTaHOBKa 3allMTHOrO KOXyXa HoXa.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb MpaeMupoeaHusi OCMpPbIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadeesalime 3aWUmHbIe O4KU U NepYamku.
PucyHok B

1. HapeTb 3aWwmTHBIN KOXYX Ha HOX.

YcTaHoBKa akKyMynsTOpHOro 6noka
1. 3aaBuHYTb aKKyMynATOPHbIN GOK B OTCEK
yCcTponcTBa.
PucyHok E

YnpaBneHue

MoacTpuraHue TpaBbl HOXHULLAMU ANs
TpaBebl

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb MpaeMupoeaHusi OCMpPbIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadesalime 3awWumHbie O4YKU U nepyamku.

AN OCTOPOXHO
lpenssmcmeus 8 30He ckawueaHusi
OnacHocmb mpasmMuposaHuUsi U nospexoeHust
lMeped Havanom pabom nposepbme paboyyto 30Hy Ha
Hanu4ue npedmMemos, Komopble Mo2ym bbimb
ombpouweHbl, Makux KaK npososioka, KaMHU, HUMu unu
cmexirio.
1. CHSITb 3aLMUTHbIN KOXYX HOXa.
2. Bkno4nTb YCTPOWMCTBO.
PucyHok F
a [loTsHYTb KHOMKY pa3brnokMpoBku Hasag.
b Haxartb Bbikntoyatens BKI./BbIKII.
YCTponcTBO 3anyckaeTcs.
3. BecTu HOX napannensbHO rpyHTy.
PucyHok G

MoacTpuraHue xuBbix usropogen/
KyCTapHUKOB KyCTOpe3oM

OnacHocmb mpaemupoeaHusi OCMPbIM HOXOM
Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Haleealime 3auUmHble O4KU U nepyamku.

AN OCTOPOXXHO

lMpensmcmeusi e 30He cKawueaHusi

OnacHocmb mpasmMuposaHuUsi U Mo8pexoeHust

IMeped Hauyanom pabom nposepbme paboyyro 30Hy Ha
Hanu4ue npedMemos, Komopble Mo2ym 6bimb
ombépouweHbl, makux Kak npososioka, kKaMHU, HUMu unu
cmexrio.

1. Bknio4nTb yCTPONCTBO.
PucyHok F
a [loTsHyTb KHOMKY pa3brokMpoBKK Ha3ag.
b Haxatb Bbikntoyatens BKI1./BbIKI.
YCTponCTBO 3anyckaercsi.

2. BecTu HOX napannenbHO KyCTapHUKY.
PucyHok H

3ameHa Hoxa
1. BbIHYTb aKKyMymnSITOPHbI 610K, CM. rnasy
YOaneHue akkymynsimopHoeo 6r1oka.
2. HapeTb 3alWWTHbINA KOXYX Ha HOX.
PucyHok B
3. 3aMeHuTb HOX.
PucyHok |
a OTCoeauHUTL KpenexHblii aNeMeHT Hoxa.
b CHSATb KpEnexXHblii 3aNeMeHT.
¢ CHSTb HOX HOXHML, AN TpaBbl UK KycTopesa.
d lMomecTUTb HOX HOXHUL, ANS Tpasbl U
KycTopesa Ha KpenreHue Ans Hoxa.
e YCTaHOBUTb KPEnexXHbI 3NEMEHT HoXa.
f 3aTaHyTb KpenexHbIi 3NeMeHT Hoxa.

YaaneHue akKymMynsiTOpHOro 6roka
lMpumeyaHue
lpu dnumenbHbIX nepepbisax 8 pabome u3eneyb
aKKymynsimopHbIt 6110k u3 ycmpoulcmea u
rpedoxpaHume €20 0mM HeCaHKUUOHUPOBaHHO20
UCrnonbL308aHuUsl.
1. ToTAHYTb KHOMKY Pa3brOKMPOBKM aKKyMYNSTOPHOTO
6noka B HanpaBneHUy akkyMynsTopHoro 6roka.
2. HaxaTb KHOMKY pa3trnokMpoBKM akKyMynsTOPHOIO
6noka, 4To6bl pa3bnokMpoBaTh akKyMynATOPHbIV
6nok.
3. BbIHYTb aKkyMynsiTopHbIi 610K 13 ycTponcTaa.
PucyHok J

3aBeplieHue paboTbl
1. BbIHYTb akKyMymnsTOPHbI 610K 13 yCTponcTBa (CM.
rnaBy YOaneHue akKymyrsimopHo20 6rioka).
2. Ouuctutb ycTpoicTo (cM. masy Oducmka
ycmpoticmea).

TpaHcnopTUpoOBKa

&N OCTOPOXHO
OnacHocmb noJsly4eHuUsi mpaem U nospexoeHull
Bo spems mpaHcnopmuposKu y4umsigaims 8ec
ycmpoticmea.
1. BbIHYTb aKKyMynsATOPHbI 6nok, cMm. rnasy
Y0aneHue akKymynsimopHo20 brioka.
2. HapeTb 3aLWWTHbBINA KOXYX Ha HOX.
PucyHok B
3. CHATb HOX.
PucyHok K
a OTCoeauHUTL KpenexHblii aneMeHT HoxXa.
b CHATb KpenexHbli 3ANeMeHT Hoxa.
Cc CHATb HOX.
d YcTaHOBUTb KPENEXHbIN 3NIEMEHT HOXa.
e 3aTsaHyTb KpenexHblii 3NeMEeHT HoXa.
4. Tpv nepeBo3Ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse 3arKCMpPoBaTh €ro OT CKOMbXEHNS U
OMPOKNAbIBAHUS.

&N OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb roy4eHUsi mpasm U nospexoeHuti

Bo spemsi xpaHeHusi yyumbigams 8ec ycmpolcmea.
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1. O4ncTUTb YCTPONCTBO, CM. raBy O4ucmka Oyucmume ycmpoulicmeo enaxHol mKaHb!o.

ycmpoticmea. He ucnonb3ylime cpedcmea 0719 04UCMKU,
2. YCcTaHOBUTb 3aLLUMTHOIO KOXYyXa HOXa. codepxaujue pacmeopumernu.
PucyHok B He noepyxatime ycmpoticmeo & 800y.
3. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CYXOM U XOPOLLO Banpewaemcs oyuwams ycmpoticmeo cmpyetli 800b!
NpoBeTPMBaEMOM MecTe. XpaHWUTb Ha pacCTOSHUN u3 wnaHaa unu cmpyet 8bICOK020 OasneHust.
OT BbI3bIBAKOLLNX KOPPO3NIO BELLECTB, Hanpuvep PucyHok L
CafoBbIX XMMUKaTOB ¥ conu Ansi 6opb6bl ¢ 1. YAanuTb ocTaTku CKOLLEHHOW pacTUTENbHOCTH C
obneneHeHneMm. He xpaHUTb YCTPOWCTBO Ha HOXa C MOMOLLIbIO BEHMKa.
OTKPbITOM BO3AYyXe. 2. Tpu HeOBXOAMMOCTH OYUCTUTL YacTKn YCTPOMCTBA
BMa)KHOW TKaHbH.
Yxop n TexHnuyeckoe 3. PerynsipHo o4MLaTh OT rPs3v U MOCTOPOHHNX
obcnyxunBaHue npeaMeToB OTCEK akKyMynsiTopa 1 anekTpuyeckue
KOHTaKTBbI.

OumncTtka ycTponcTBa 4

AN MPEOYTNPEXOEHUE
TpaemupoeaHue u3-3a HEKOHMPOJIUPYEMO20
3anycka Hoxa

Bbiknrowums ycmpolicmeo.

BbiHymb akkymynsimopHbil 6510k u3 ycmpoticmea.

YcTaHoBKa 3aLLMTHOMO KOXyxXa Hoxa

CmasbiBaHue ne3Bun HoXa
,ﬂl‘lﬂ COXpaHeHUAa KavdeCTBa HOXKa nocne Kaxaoro
ncnonb3oBaHuA yCTpOVICTBa HeOﬁXO,ClMMO CcMa3sblBaTb
ne3Buda HOXa.

YemaHoeums 3auiUmHBIi KOXyX HOXa. Mpumeyanue B

A OCTOPOXHO BbI nonyqume omnuyHbIlU pe3ynsmam, ecriu 6ydeme
ucronb308ame XUOKOe UnU pacrbiieHHoe MalluHHOE

OnacHocmb mpaemMupo8aHusi OCMPbIM HOXOM MacIo.

Bo spems nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom PucyHok M

Halesalime 3aujumHble O4KU U repyamku. 1. TlonoxmTe yCTPOICTBO Ha POBHYIO NOBEPXHOCTD.

BHUMAHUE 2. HaHecwuTe Macno Ha BEpXHHIOK NOBEPXHOCTb Ne3BUi

HenpaeunbHas o4ucmka HOXa.

lMospexdeHusi ycmpoticmea

Momowb Npu HeucnpaBHoO

3ayacTyto HeMcnpaBHOCTY UMEIT NPOCThLIE MPUYUHBI, Mpu yBenuyeHun cpoka cryx6bl eMKOCTb

NO3TOMY C NMOMOLLbIO CIeZlyHoLLEero pyKoBOACTBA MX aKKyMynsTopHOro 6rioka OyeT CHuKaTbCs Aaxe npu

MOXHO YCTPaHUTb caMmocTosiTenbHo. B cnyyae xopoLuem o6cnyxuBaHuW, BCIEACTBUE YEro Aaxe npu

COMHEHWSI UM BO3HUKHOBEHWSI HE OMUCaHHbIX 34eCh MOJIHON 3apsiAke MOMHOE Bpems paboTbl 6orbLue He

HeucnpaBHOCTel crneayeT obpallatbes B 6ynet obecneumBaTbes. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYHO CryXOy.

Ownbka NpunynHa YcTpaHeHue

Mpubop He BkNtovyaeTcA |AKKyMYNsiTOpHbINA Brok ycTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynaTOpHbI 6110k B
HenpaBuIbHO. KpenneHune fo dukcaumum.
AKKYMYNSITOPHbIV BrOK paspsiKeH. ® 3apagnTe akKyMynsTOpHbIV Grok.
AKKYMYNSITOpHbIV Bnok HencnpaseH. ® 3ameHuUTe aKKyMynATOPHbIA Grok.

YcTpoucTBo Meperpes asuratens ® [IpepsuTe paboTy 1 ganTe ABuUraTento

ocTaHaBrnuBaeTcsi BO OCTbITb.

Bpems pa6oTbi Meperpes akkymynsTopa ® [pepsuTe paboTy U AaiiTe akKyMyrsTopy

OCTbITb.

MapaHTunA

B kaxaon cTpaHe AeNCTBYyOT COOTBETCTBYOLMNE
YCNOBUS rapaHTUK, YCTAHOBMNEHHbIE Halleln AoYepHen
cbbITOBON KOMNaHUen. Bo3amoxHble HencnpaBHOCTU

[ata Bbinycka oToGpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.
Mpw aTOM OTAENbHbIE LUDPbI UMEOT

YCTPONCTBA B TeYEHWEe rapaHTUAHOIO CPoKa Mbl CNenyoLLee sHaqeHne::
yCTpaHdaem 6ecnnarHo, ecnu npuynHa 3aKkn4aeTca B I'IpVIMep: 30190
,u,ecbeKTax mMartepuanos Unn npon3Bo4CTBEHHOM 6paKe. 3 rog Bbinycka

B crnyvyae BO3HUKHOBEHUA rlpeTeHSI/IVI B Te4yeHne 0

rapaHTMMHOrO cpoka npocbba obpaLlaTbCsi C YEKOM O 1

NOKYNKe B TOProByt0 OpraHn3auunio, NpoaasLLyo 9

naaenve, unu B Gnkaniuyro ynonHOMOYEHHYHO Cryx6y 0

CepBUCHOTO 06CNYXMBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe) Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT Aarty Bbinycka 09 /(2)013.

cToneTue Bbinycka
LECATUNETUE BbINycKa

BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka
nepeasi udpa MecsLa Bbinycka
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TexHU4Yeckue XxapakTepucTuku

GSH 18-
20
PaGouve xapaKTepucTUKK ycTporucTBa
HomuHaneHoe HanpsixeHne \% 18
YacroTa BpalleHUsi Ha XonocTtoM /min 1050 +/-
xony 10 %
Paboyas wupuHa Hoxa ans mm 120
TpaBbl
Paboyasa anvHa Hoxa ans mm 200
KyCTapHVKOB
PaccTosHne mexay 3ybbamu mm 17,24

HOXa Ans KyCTapHUKOB

HoxHuubl AnsA TpaBbl: PacyeTHble 3HaYeHus B
cootBeTcTBUM ¢ EN 62841-1 n EN 62841-4-5

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s? 1,9

MorpewHocTb K m/s2 1,5

YpoBeHb 3BykoBOrO AaBneHusi Loy dB(A) 78,4
dB(A) 3,0
dB(A) 89

MorpewwHocTb Kpa

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN
Lwa MorpetwHocts Ky

KycTtopes: PacuyeTHble 3Ha4eHUsA B COOTBETCTBUU C
EN 62841-1 n EN 62841-4-2

BuGpauust Ha pyKe/KUCTM m/s? 1,7
MorpewHocTb K m/s? 1,5
YpoBeHb 3ByKoBOTO Aasnerus Loy dB(A) 75,1
MorpewwHocTs Koa dB(A) 3,0
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU dB(A) 89

Lwa MorpewHocts Ky
Pa3mepbl u Bec

Macca ¢ HoxHUuamu ansa Tpasbl kg 1,2
(6e3 akkymynsiTopHoro 6rioka)

Macca ¢ HoOXoM Ans KycTapHuUKoB kg 1,4

(6e3 akkymynsitopHoro 6rnoka)

[nuHa X WwupuHa X BbicoTa (C mm 380 x

HOXHWLAMK Ans Tpasbl) 174 x
120

[nvHa x wupuHa x BbicoTa (C mm 582 x

HOXOM A1 KyCTapHWUKOB) 174 x 94

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

3HauyeHue BUOpaLumn 1 LLyMOBOW IMUCCUU
YKa3aHHble 3HauyeHns obLuern Bubpaumm n LwymoBomn
aMuccun 6binu onpeaeneHsl No
CTaH4apTUM3UPOBaHHOMY METOLY WUCMbITaHWiA U MOTyT
6bITb MCMOSb30BaHbl ANS CPABHEHUS OQHOTO
MHCTPYMEHTA C ApYrUM.
3asBneHHble 3Ha4YeHus obLien BuGpauum v LWymoBon
amMuccum MoryT GbiTb MCMOb30BaHbl Takke ANs
npeaBapuTENbHON OLEHKN BO3AEWCTBUS.

AN TIPEQYTIPEXOEHNE

Mpu hakmMu4eCKoM UCroNb308aHuU
anekKmpouHcmpymMeHma eubpayusi u wymoeasi
3MUCCUsT MO2ym OMIIuU4ambCsi OM yKasaHHbIX
3HayeHul 8 3a6UCUMOCMU OM MO20, Kak

ucrionb3yemcsi UHCMpYMeHm u kakol mamepuar
obpabambigaemcsi.

Onpedenume mepbl obecriedeHusi 6e3onacHocmu Ons
3awumel orepamopa Ha 0CHO8e OUeHKU 8030elicmeusi
8 pearibHbIX yCrI08USIX 3KCMIyamayuu (C y4emom ecex
ar1eMeHmo8 paboyeao Yukna, Harpumep, 8peMeHU,
Ko20a UHCMpPYMeHM 8biKo4YeH u pabomaem Ha
Xxorocmom xo0y, 8 O0MonHeHUe Ko epemeHu pabomoi).

HJeknapauusi 0 COOTBETCTBUU
ctaHgaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLUS, KOHCTPYKLMS U
MCMOMHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLUWHbI OTBEeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu niobbix
VN3MEHEHMSIX MaLLUMHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HALLEN
KOMMaHvewn, JaHHas geknapaumsi TEpSeT CBO CUIly.
W3apenuve: AKKkyMynsiTOpHble HOXHULbI ANs TpaBbl U
KycTopes

Tun: GSH 18-20 Battery

[encTtBylowmne aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

MpUmMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC c usmeHeHusamm 2005/88/EC: MpunoxeHne
V (TONbKO C HOXOM AJ1S1 KyCTapHUKOB)

YpoBeHb 3BYKOBOW MoLHOCTU AB(A)
M3amepeHo:86,1

lapaHTpoBaHo:89

MoanucasLuMecs AECTBYIOT MO NOPYYEHUIO U C
NOSTHOMOYMSIMM PYKOBOACTBA KOMNaHUW.

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jvuo, oTBETCTBEHHOE 3a BefeHNe [OKyMEHTaLuu:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHaeH, 01.02.2023
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Biztonsagi tanacsok

Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt
az eredeti Uzemeltetési Utmutatét. Ezeknek
megfeleléen jarjon el. Orizze meg az eredeti ke-
zelési utmutatot késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegeté veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

N FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

AN FIGYELMEZTETES

e Olvassa el az elektromos szerszamhoz tartozé
odsszes biztonsdgi informaciot, utasitast, abrat és
specifikaciot.
Az alabbi utasitasok mellézése esetén aramlités-,
tiiz- és/vagy sulyos sériilésveszély all fenn. A figyel-
mezteté megjegyzéseket és az utasitdsokat Oriz-
ze meg utélagos felhasznalds céljabol.

A figyelmeztetésekben az ,elektromos szerszam” kife-

jezés a halézatrol (vezetékes) vagy akkumulatorral (ve-

zeték nélkiili) izemeltetett termékre vonatkozik.

1 Biztonsagos munkatertlet

a Biztositsa a munkateriilet tisztasagat és meg-
felel6 vilagitasat. A homalyos vagy sétét teriile-
teken nagyobb a balesetveszély.

b Az elektromos szerszamok iizemeltetése rob-
banasveszélyes kornyezetekben, pl. gyul-
ékony folyadékok, gazok vagy porszemcsék
jelenlétében, tilos. A villamos szerszamok szik-
rat vethetnek, ami altal a por vagy a g6z6k kigyul-
ladhatnak.

c Az elektromos szerszam lizemeltetésekor
tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tar-
tézkodokat. Ha elterel6dik a figyelme, elveszit-
heti az iranyitast.

2 Elektromos biztonsag

a Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektro-
mos szerszamok csatlakozoéi hasznalhatok az
aljzattal. A csatlakoz6 barmilyen médositasa
tilos. A foldelt elektromos szerszamok esetén
az atalakitéo dugaszok hasznalata tilos. A nem
modositott csatlakozok és a megfelelé aljzatok
esetén csokken az aramlitésveszély.
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Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliile-
tekkel, mint a csovek, a fiitétestek, a tlizhe-
lyek és hiitészekrények. Testének féldelésekor
fokozodik az aramiitésveszély.

Soha ne tegye ki az elektromos szerszamokat
es6nek vagy nedvességnek. Amennyiben viz
hatol az elektromos szerszamba, az aramiitésve-
szély fokozddik.

A kabel helytelen hasznalata, pl. az elektro-
mos szerszam szallitasahoz, huzasahoz vagy
lekapcsolasahoz az aramforrasrol, tilos. Tart-
sa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles
szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. Sériilt
vagy 6sszegabalyodott kabelek esetén az ara-
miitésveszély fokozodik.

Ha az elektromos szerszamot nyilt kornyezet-
ben hasznalja, hasznaljon az lizemeltetéshez
megdfelelé hosszabbité kabelt is. A kiltéri
hasznélatra alkalmas kabel hasznalata csdkkenti
az aramliitésveszélyt.

Ha az elektromos szerszam lizemeltetése
nedves kornyezetben elkeriilhetetlen, hasz-
naljon aram-véddékapcsoléval (Fl-kapcsolo-
val) rendelkezé aramforrast. Az aram-
védbkapcsolé hasznalataval cs6kkenthet6 az
aramlitésveszély.

A személyes biztonsag

a

o

o

-

Az elektromos szerszam hasznalatakor le-
gyen éber, figyeljen tevékenységére és csele-
kedjen mindig évatosan és logikusan. Ha On
faradt vagy kabitészer, alkohol vagy gyégy-
szer hatasa alatt all, az elektromos szerszam
hasznalata tilos. Az elektromos szerszam hasz-
nélatakor akar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Az egyéni védofelszerelés hasznalata kotele-
z6. Mindig viseljen szemvédét. Az adott koriil-
mények kéz6tt hasznalt védéfelszerelések,
példaul a porvédd maszkok, a védécipdk, a védd-
sisakok vagy a hallasvédé fejhallgatok csdkken-
tik a sértilésveszélyt.

Az elektromos szerszamot biztositsa véletlen-
szerii inditas ellen. Az elektromos szerszam
elektromos forrashoz torténo csatlakoztatasa
el6tt és/vagy az akkumulator csatlakoztatasa
el6tt, illetve emelése vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy kikapcsolta az
elektromos szerszamot. Amennyiben az elekt-
romos szerszamok szallitasakor ujjat a kapcsolo-
ra helyezi vagy ha az elektromos szerszamok
csatlakoztatasa el6tt a kapcsol6 a ,Be” allasban
talalhato, balesetveszély all fenn.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitasra hasznalt eszk6z6ket
és a csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam
forg6 alkatrészeinél maradt csavarkulcsok vagy
egyéb kulcsok sériilést okozhatnak.

Torekedjen a normal testtartas megorzésére.
Helyezkedjen mindig stabil feliiletre és ma-
radjon egyensutlyban. Ezzel az elektromos
szerszam jobb ellenérzését teszi lehetbvé varat-
lan helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektol. A b6 ruhazat, a
kesztylik, az ékszerek vagy a hosszu haj becsi-
pddhetnek a mozg6 alkatrészek kdzé.



g Porszivok és porfelfogok telepitésekor bizo-
nyosodjon meg ezek megfelel6 csatlakoztata-
sarol és hasznalatarol. Hasznaljon porszivét a
por miatti veszélyek kialakulasanak csdkkenté-
sére.

h Keriilje el a szerszamok gyakori hasznalata-
bol ered6 ismeretek okozta gondatlansagot
és cselekedjen a szerszamra vonatkoz6 biz-
tonsagi utasitasok szerint. A gondatlan csele-
kedet a masodperc tértrésze alatt sulyos
sériiléseket okozhat.

Az elektromos szerszamok hasznalata és kar-

bantartasa

a Az elektromos szerszam tulterhelése tilos.
Mindegyik alkalmazashoz hasznalja a megfe-
lel6 elektromos szerszamot. Hatékonysag és
biztonsag céljabdl hasznaélja az elektromos szer-
szamot kizardlag a megadott teljesitménytarto-
manyon belil.

b Az elektromos szerszam ilizemeltetése tilos,
ha be- és kikapcsolasa a kapcsoléval nem le-
hetséges. Ha az elektromos szerszam be- és ki-
kapcsolasa nem lehetséges, az adott elektromos
szerszam veszélyes lehet és javitast igényel.

c A beallitasok meghatarozasa el6tt, tartozék-
csere el6tt vagy tarolas el6tt, kapcsolja le a
dugaszt az aramforrasrél és/vagy tavolitsa el
az akkumulatort, ha lehetséges. Az emlitett
biztonsagi intézkedések tamogatjak az elektro-
mos szerszam véletlenszer( inditasanak kocka-
zatat.

d A nem hasznalt elektromos szerszamokat
tartsa gyermekektdl tavol és akadalyozza meg
az elektromos szerszamok kezelését olyan
személyek altal, akik nem ismerik az elektro-
mos szerszamot vagy ezt a hasznalati Gtmuta-
tét. Tapasztalatlan felhasznalok kezében az
elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

e Biztositsa az elektromos szerszam és a tarto-
zékok megfelel6 karbantartasat. Bizonyosod-
jon meg a mozgé alkatrészek megfelelé
beallitasarol, szabad mozgasarol és épségé-
rél, illetve az elektromos szerszam megfelel6
luzemelését befolyasol6 koriilmények hianya-
rél. Amennyiben az elektromos szerszam
megsériilt, igényelje annak megjavitasat a ko-
vetkezd hasznalat elétt. A helyteleniil karban-
tartott elektromos szerszamok szamos balesetet
okozhatnak.

f Tartsa a vagoszerszamokat élesen és tisztan.
A megfeleléen karbantartott, éles vagoéllel ren-
delkez6 vagészerszamok ritkabban akadnak el,
és kénnyebben ellenérizheték.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a tobbi eszkozt stb. hasznalja az alabbi utasi-
tasok szerint. Az elektromos szerszam, a tar-
tozékok és a tobbi eszkdz hasznalatakor
kérjiik figyeljen a munkakoriilményekre és a
kivitelezett tevékenységekre is. Az elektromos
szerszamot kizarolag rendeltetésszeriien hasz-
nalja, ellenkezé esetben lizemeltetésekor veszé-
lyes helyzetek alakulhatnak ki.

h A fogantyukat és a fogantyuk feliileteit tartsa
szaraz, tiszta, valamint olaj- és zsirmentes al-
lapotban. A csuszés fogantytk és a fogantytfe-
ltiletek veszélyeztetik az elektromos szerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Magyar

5 Az akkumulatoros szerszamok hasznalata és

karbantartasa

a A késziilék akkumulatoranak feltoltéséhez
hasznalja kizardlag a gyarto altal szallitott tol-
tot. Adott akkumulatortipushoz alkalmas t6lté
tlizveszélyt okozhat, amennyiben eltéré tipusu
akkumulatorral kertil hasznélatra.

b Az elektromos késziilékeket kizarélag a meg-
felel6 specialis akkumulatorokkal hasznalja.
Eltéré tipusu akkumulator hasznalatakor sérlilés-
és tlizveszély alakulhat ki.

¢ Anem hasznalt akkumulatort tartsa tavol mas
fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol, ér-
méktol, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol
vagy mas apro fémtargyaktol, amelyek 6ssze-
kothetnek két csatlakoztatast. Az akkumulator
érintkezbinél kialakult révidzarlat égési sériilése-
ket vagy tiizet okozhat.

d Kedvezétlen koriilmények esetén folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél. Keriilje az
érintkezést az adott folyadékkal. Véletlensze-
rii érintkezés esetén oblitse vizzel. Amennyi-
ben szeme érintkezik az adott folyadékkal,
kérjik forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél
szivargo folyadék bérirritaciot vagy marasi sért-
Iéseket okozhat.

e A sériilt vagy modositott akkumulatorok és
szerszamok hasznalata tilos. A sériilt vagy mo-
dositott akkumulatorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tiizet, robbanast vagy
sérlilésveszélyt okozhat.

f Soha ne tegye ki az akkumulatort vagy a szer-
szamot tiiznek vagy extrém hémérsékletnek.
Tiiz vagy 130°C feletti h6mérséklet esetén rob-
banasveszély all fenn.

g Az akkumulatort vagy a szerszamot kizarélag
a toltési utasitasoknak megfeleléen toltse, a
hasznalati utmutatéban emlitett hémérséklet-
tartomanyon beliil. Nem szakszerii, vagy a
megadott h6mérséklettartomanyon kiviili toltés
esetén au akkumulator megsériilhet és fokozodik
a tlizveszély.

6 Szerviz

a Amennyiben az elektromos szerszam eseté-
ben javitasi munkalatok sziikségesek kérjiik,
forduljon egy szakképzett szerviztechnikus-
hoz és bizonyosodjon meg arrol, hogy kizaro-
lag azonos pétalkatrészek keriilnek
hasznalatra. /gy biztositott az elektromos szer-
szam biztonsagos hasznélata.

b A sériilt akkumulatorok javitasa és karbantar-
tasa tilos. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az ak-
kumulatorok esetében a javitasi és karbantartasi
munkalatokat kizarélag a gyart6 vagy egy jova-
hagyott szervizegység biztositja.

A fii- és sovényollora vonatkozé biztonsagi
utasitasok

a) A sdvényvago hasznalata rossz id6ben, kilono-

sen villamlaskor, tilos. Ebben az esetben csékken a

villamcsapas kockéazata.

b) Az elektromos kabeleket és vezetékeket tartsa a

vagasi zonatol tavol. Az elektromos kabeleket és ve-

zetékeket elrejthetik a sévények vagy bokrok, mely

esetben a penge véletleniil elvaghatja azokat.

c) Hasznaljon hallasvédo6 eszkozt. A megfelel6 védé-

felszerelés csbkkenti a hallaskarosodas kockazatat.
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d) Asovényvagot kizarélag a szigetelt nyélfeliiletnél
tartsa, mivel a penge érintkezhet a rejtett vezetéke-
ket. Ha a pengék a feszliltség alatt allé vezetékkel érint-
keznek, a sévényvagoé szabadon lévé fém alkatrészei
fesziiltség ala kertilhetnek és aramiitésveszély alakul-
hat Ki.

e) Testrészeit tartsa tavol a pengétél. A pengék moz-
gasakor a vagott anyag eltavolitasa és a vagando
anyag megragadasa és rogzitése tilos. A pengék ki-
kapcsolasahoz hasznélja a kapcsolot. A sévényvago
hasznéalatakor akar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériiléseket okozhat.

f) Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a sovényva-
goval kapcsolatos karbantartasi munkalatok kivite-
lezésekor bizonyosodjon meg arrél, hogy minden
aramkapcsolot kikapcsolt és az akkumulatort elta-
volitotta vagy levalasztotta. A s6vénynyiré véletlen-
szerli hasznalata a beszorult anyag eltavolitasa kérben,
illetve a karbantartasi munkalatok kivitelezése k6zben
sulyos sértiléseket okozhat.

g) A sdvényvago szallitasahoz hasznalja a foganty-
ut; a sdvényvago szallitasa el6tt kapcsolja ki a pen-
gét és akadalyozza meg a kapcsolé hasznalatat. A
sévénynyiré megfelel6 szallitdsa cs6kkenti a véletlen
inditas és a pengék okozta sériilések kockazatat.

h) A s6vényvago szallitasahoz vagy tarolasahoz
mindig hasznalja a pengeburkolatot. A sévénynyiré
megfelelé kezelése csdkkenti a pengék okozta sértilé-
sek kockazatat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

N FIGYELMEZTETES e« Ezt a késziiléket
gyerekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismer6 személyek nem hasznalhatjak. Helyi rendeletek
korlatozhatjak a kezel6 életkorat. @ Kezét és labat tartsa
tavol a vagasi munkafeliilettél, féként a motor bekap-
csolasakor. e Cserélje ki az elhasznalédott vagy sériilt
alkatrészeket, miel6tt lizembe helyezi a készliléket.

e Kerlilje a véletlen bekapcsolast. Gy6zédjon meg réla,

hogy a be-/kikapcsol6 az akkuegység csatlakozasa

el6tt talalhato, a késziilék megemelése vagy hordozasa
elbtt kikapcsolt helyzetben van. e A késziiléket csak
nappali fényben hasznalja, vagy ha a megvilagitas
megfelelb. o A késziilékkel térténé munkavégzés kéz-
ben ne fusson, csak sétaljon. Gondoskodjon a szilard,
biztonséagos allé helyzetrél és tartsa meg az egyensulyt,
kiilénésen lejtékon térténé munkavégzéskor. e Elle-
nérizze, hogy a mozgé komponensek hibatlanul mikéad-
nek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e eltérve vagy
nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a sértilt ké-
szliléket, miel6tt hasznalja. ¢ Ne miik6dtesse a készii-

Iéket er6szakosan. e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az

akkumulatoregységet, és ligyeljen arra, hogy valamen-

nyi mozgo részegység teljes mértékben leallt:

o Mielbtt elvégzi a beallitasokat.

o Mielbtt brizetlentil hagyja a késziiléket.

o A készlilék ellendrzése, tisztitasa vagy karbantarta-
sa elétt.

e Eltbmébdés eltavolitasa elétt.

Miel6tt tartozék alkatrészt cserél.

e Miutan eltalalt egy idegentestet. EI6szér ellenérizze
a késziiléket sériilések tekintetében, és javitsa meg,
miel6tt djrainditia a készliiléket.

e Ha a késziilék szokatlanul razkodik. ElGszor elle-
nérizze a készliiléket sériilések tekintetében, és ja-
vitsa meg, mielétt djrainditja a késziiléket.

e Ha megszakitja a vagasi folyamatot vagy az egyik
munkavégzési helyrél a masikra megy, kapcsolja ki a
motort.

N VIGYAZAT e Sériilésveszély, ha a laza ruha-
zatot, hajat vagy ékszert a késziilék mozgé alkatrészei
elkapjak. Ruhazatat és ékszereit tartsa tavol a gép moz-
g0 részeitél. A hosszu hajat hatul késse 6ssze. e Kiza-
rélag az arra jogosult tigyfélszolgalattal végeztesse el a
Javitasi munkakat. e A készlilékkel végzett munka soran
viseljen hosszu, nehéz nadragot, stabil labbelit és meg-
felelé szabasu kesztylit. Ne dolgozzon mezitlab. Ne vi-
seljen ékszert, szandalt vagy révidnadragot. e A
készlilék hasznalata létran vagy instabil feliileteken ti-
los.

Az akkumulatorra vonatkozoé tovabbi
biztonsagi utasitasok
A révidzarlat okozta tiiz, személyi sériilés és termékka-
rosodas kockazatanak csékkentése céljabél soha ne
meritse a készliléket, az akkumulétort vagy a toltét fo-
lyadékba és ne engedje, hogy folyadék keriiljén ezek-
be. A mar6 vagy vezet6 folyadékok, mint példaul
tengerviz, illetve bizonyos ipari vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritét tartalmazé termékek stb. révidzarlatot
okozhatnak.
e Az akkumulétortoltést biztositsa kizarélag 10°C -
38°C kbrnyezeti h6mérséklettel rendelkezd helyen.
e Az akkumulatort tarolja kizarélag 0°C - 40 C kérnye-
zeti hbmérséklettel rendelkez6 helyen.
e Az akkumulatort kizarélag 0°C - 40 C kérnyezeti h6-
mérséklettel rendelkezé helyen hasznalja.

Az akkumulatoros fii- és sévényollo
biztonsagos hasznalata

A VESZELY . Sulyos sériilések veszélye all
fenn, ha a vagokés a forgdmozgas hatasara targyakat
repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinor akad a va-
goszerszamba. Hasznélat el6tt vizsgalja meg alaposan
a munkateriiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat.

N\ FIGYELMEZTETES o Ez a késziilék nem
csOkkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességli
személyek, illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek altali hasznélatra szolgal.

o A készlilék hasznalata soran tartsa tavol a gyermeke-
ket és mas személyeket a munkavégzési teriilettél. o A
késziilék hasznalata tilos, ha a kézi fogantyun Iévé ké-
sziilékkapcsolé nem miikddik megfeleléen. o Sériilés-
veszély, a vagoszerszamok tovabb mozognak a motor
kikapcsolasa utan is. e Sulyos sériilések és a késziilé-
ken keletkezett karok. Mielbtt a készliléket lizembe he-
lyezi, gy6z6djén meg réla, hogy a vagészerszam
el6irdsszeriien van-e felszerelve és biztonsagosan van-
e régzitve. e Ne hasznalja a készliléket, ha fennall a vil-
ldmcsapas veszélye. o A készliléket soha ne helyezze
lizembe, ha hidnyos vagy nem engedélyezett médosi-
tasokkal van felszerelve. ® Soha ne hasznélja a készi-
léket meghibasodott védéberendezésekkel vagy a
felszerelt biztonsagi berendezések nélkiil. ® Baleset
vagy lizemzavar esetén kapcsolja ki a készliléket, és
tavolitsa el az akkuegységet. A késziiléket csak akkor
szabad ismét lizembe helyezni, ha azt egy felhatalma-
zassal rendellfez()' ligyfélszolgalat ellendrizte.

N VIGYAZAT . Ismerkedjen meg a kezelbele-

mekkel és a késziilék szabalyszerli hasznalataval.
e Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy ék-
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szert a késziilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruhazatat
és ékszereit tartsa tavol a gép mozgé részeitél. A hos-
Szu hajat hatul kosse dssze. ® Rossz iddjarasi viszo-
nyok mellett fokozott a balesetveszély. A készlilék csak
biztonsdgos munkavégzés biztositasa mellett hasznal-
haté. e A késziilék altal okozott zaj korlatozhatja a han-
gérzékelési képességet, ezért ligyeljen a kbzelében és
a munkatertileten felmertil6 esetleges veszélyekre.

o Sériilésveszély. A késziilék hasznalata soran mindig
viseljen védészemdiiveget, stabil labbelit és megfelelé
ruhézatot.

FIGYELEM e« A késziilék kezelsje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval torténé balesete-
kért. o A késziiléket kizarélag a 0°C - 40°C h6mérsék-
lettartomanyban lizemeltesse. ® Az akkumulatort
kizarélag 0°C - 40°C kérnyezeti hémérséklettel rendel-
kez6 helyen tarolja.

Biztonsagos karbantartas és apolas

N FIGYELMEZTETES « Kapcsolja ki a mo-
tort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen arra,
hogy valamennyi mozgé részegység teljes mértékben
leallt:

e a késziilék tisztitasa vagy karbantartasa elbtt.

e miel6tt alkatrészt cserél.

e Minden hasznéalat elétt kemény kefével tavolitsa el a
szennyezddést a vagoszerszamokrol, és a késvéde vis-
szahelyezése elbtt hasznaljon korrézié ellen védé,
megfelel6 olajat. A gyarto a korr6zié elleni védelemre és
olajozéasra spray hasznalatat javasolja. A megfelelé sp-
ray kivalasztasaban kérjen segitséget az ligyfélszolga-
lattol. A vagbeszk6zdket minden hasznalat el6tt a leirt
maodon megolajozhatja. e Tartsa a vagészerszamokat
mindig élesen és tisztan. Az éles vagészerszamok kén-
nyebben ellendrizheték, nem akadnak el olyan kén-
nyen. e Gy6z6djén meg réla, hogy a szell6zényildsok
lerak6dasmentesek. e Sériilésveszély éles vagoeszko-
z6k miatt. A késvédé eltavolitasakor vagy felhelyezése-
kor, valamint a készlilék tisztitasakor és olajozasakor
kiilénés 6vatossaggal jarjon el.

AN VIGYAZAT. Sériilésveszély éles vagoegysé-
gek miatt. A vagoegységekkel valé munkavégzéskor vi-
seljen cstuszasmentes és ellenallé védbkesztyiit.

o Sériilésveszély szabadon all6 kések miatt. Helyezze
fel a késvédét, ha a készliléket, akarcsak révid idére is,
nem hasznalja. e Afogantyukat tartsa szarazon, tisztan,
valamint olaj- és kenéanyag-mentesen.  Csak a gyarté
altal jovahagyott tartozékokat és potalkatrészeket hasz-
naljon. Az eredeti tartozékok és az eredeti potalkatré-
szek garantaljak a készlilék biztonsagos és
zavarmentes (izemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kendével minden
hasznélat utan tisztitsa meg a terméket. ® A miianyag
részek tisztitdsahoz ne hasznaljon oldoszereket, mivel
azok megtamadhatjak a késziiléken alkalmazott anya-
gokat. A szennyezédéseket (pl. por, olaj és kenéanya-
gok) tiszta kendével tavolitsa el.

Megjegyzes o Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

AN VIG YAZAT o A balesetek vagy sériilések

megel6zése érdekében a készliléket csak felszerelt
késvédbvel és kivett akkumulatorral szallitsa és tarolja.

o Sériilésveszély és a késziilék karosodasa. Szallitas-
kor biztositsa a késziiléket elmozdulas, illetve leesés el-
len.

FIGYELEM e szaliitas vagy térolés elétt tévolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. ® A késziiléket
olyan szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziét okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennélinak. A késziilék alkalmazasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

o Sériilésveszély a vagéegységekkel valo érintkezés

miatt. Tartsa a vagéegységeket tavol a testétél és a

csipémagassagnal alacsonyabban. Ha nem végez

vagasi tevékenységet, hasznaljon késvédét.

A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-

kahoz a megfelelé szerszamot és a megfelel6 fo-

gantyut hasznalja, illetve korlatozza a

munkavégzési idét és a kitettséget.

A zaj halldskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-

delmet és korlatozza a zajterhelést.

Kockazatcsokkentés

&N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:
Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott lizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tlinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

e Az akkumulatoros fii- és sdvényoll6t csak haztartasi
hasznalatra tervezték.

Az akkumulatoros fii- és sdvényollét szabadtéri
hasznalatra tervezték egy jol szell6z6 kdrnyezet-
ben.

Ha a késziilékre kést szerel fel, azt a gyep enyhe
trimmelésére is hasznalhatja.

Ha a késziilékre sdvénykést szerel fel, azt a bokrok,
sovények és bozot enyhe trimmelésére is hasznal-
hatja.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
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azonban a készulék rendeltetésszerl izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne moédositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késvédo
AbraB
A késvédo a fii- és sdvényollo biztonsagi berendezése-
inek fontos alkotéeleme. A karosodott késvédét mar
nem szabad hasznalni, haladéktalanul ki kell cserélni.

Reteszkioldo gomb
A reteszkioldé gomb blokkolja a készllék kapcsolojat,
és megakadalyozza a készlilék véletlen beinditasat.
AbraC

@ BE-/Kl-kapcsol6 reteszkioldé gombja
(@) BE-/Kl-kapcsolo

A készilék tzembe helyezéséhez el6sz6r hlizza hatra
a reteszkioldé gombot majd nyomja meg a BE-/KI kap-
csolot.

Szimboélumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Késziiléke lizembe helyezése elétt ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat.

A készlilékkel valé munkavégzéshez vi-
seljen megfelel6 szemvédelmet.

A késziilékkel valé munkavégzéshez vi-
seljen megfeleld hallasvédelmet.

Sériilésveszély. Ne érintse meg az éles
vagoeszkdzoket.

A készilékkel valé6 munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenallé vé-
dokesztydt.

Veszély kirepull6 targyak miatt. A munka-
latokat nézéket, kiilondsen a gyermeke-
ket és a haziallatokat, tartsa a
munkaterdlettdl legalabb 15 m tavolsag-
ban.

Ne tegye ki a késziléket esézésnek vagy
nedves korilményeknek.

Veszély, a vagoszerszam kikapcsolt mo-
tornal tovabb miikodik.

>@ R @6

A cimkeén feltlintetett, garantalt zajszint
89 dB.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggben a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).

A képet lasd az abrak oldalan

Abra A

@ Soveénykés késvédd

(2) Sovénykés vagokeés

@ Fiollé késvéds

@ Fiollé vagokés

@ BE-/Kl-kapcsol6 kireteszel6 gomb
(&) Kezi fogantyu

@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billenty(je
BE-/Kl-kapcsol6

(®) Vagokes rogzitgomb

Vagokés illesztés

@ *Toltokészilék

(12 *Akkuegység

* opcionalis

A készllék 18V Karcher Battery Power akkuegységgel
lzemeltethetd.
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A vagokés felszerelése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyit.
AbraD
1. Szerelje fel a vagokést.
a Lazitsa meg a vagokés rogzitbgombjat.
b Vegye le a vagokés rogzitégombjat.
c Afi-ill. sdvényolld vagokését helyezze a vago-
kést illesztésébe.
d Helyezze fel a vagokés régzitégombjat.
e Szoritsa meg a vagokés rogzitégombjat.

A késvédo felszerelése

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel val6 munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyit.

AbraB

1. Tolja a késvédét a kés folé.

Az akkuegység felszerelése
1. Tolja az akkuegységet a késztilék rogzitjébe.
Abra E

Gyep trimmelése a fiiolléval

A VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt
A készlilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztylit.

AN VIGYAZAT
Akadadlyok a lekaszalandé teriileten
Sériilés és karosodas veszélye
Ellenérizze a munkatertiletet flikaszalas el6tt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elr6-
pithet, pl. drot, kévek, damilok vagy lveg.
1. Tavolitsa el a késvédét.
2. Kapcsolja be a késziiléket.
Abra F
a Huzza hatra a reteszkioldé gombot.
b Nyomja meg a BE-/KI-kapcsolét.
A késziilék beindul.
3. Avagokést a talajjal parhuzamosan iranyitsa.
Abra G

Sovények és bokrok trimmelése a
sovényolloval

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyit.

AN VIGYAZAT

Akadalyok a lekaszalandé teriileten
Sériilés és karosodas veszélye
Ellenérizze a munkateriiletet fiikaszalas elétt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyiré elré-
pithet, pl. drot, kévek, damilok vagy (liveg.
1. Kapcsolja be a késziléket.

Abra F

a Huzza hatra a reteszkioldé gombot.

b Nyomja meg a BE-/KI-kapcsolét.

A készilék beindul.

2. Avagokést iranyitsa a sévénnyel parhuzamosan.
AbraH
A vagokés cseréje
1. Tavolitsa el az akkuegységet (Iasd az alabbi fejeze-
tet: Akkuegység eltavolitasa.
2. Tolja a késvédét a vagokeés folé.
Abra B
3. Cserélje ki a vagokést.
Abra |
a Lazitsa meg a vagokés rogzitbgombjat.
b Vegye le a régzitégombot.
¢ Tavolitsa el a fii- ill. sdvényoll6 vagokését.
d Afi-ill. sdvényoll6 vagokését helyezze a vago-
kést illesztésébe.
e Helyezze fel a vagokés rogzitégombjat.
f Szoritsa meg a vagokés rogzitégombjat.

Akkuegység eltavolitasa
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-
kuegységet a késziilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.
1. Az akkuegység reteszelés feloldd billenty(jét huzza
az akkuegység iranyaba.
2. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lenty(ijét az akkuegység kireteszeléséhez.
3. Vegye ki az akkuegységet a készilékbdl.
Abra J

Az lizem befejezése
1. Tavolitsa el az akkuegységet a késziilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).
2. Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A késziilék tisz-
titasafejezetben).

A VIGYAZAT

Sériilés és kdrosodds veszélye
Szaéllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. Tavolitsa el az akkuegységet (Iasd az alabbi fejeze-
tet: Akkuegység eltavolitasa.
2. Tolja a késvédét a vagokeés folé.
AbraB
3. Tavolitsa el a vagokést.
Abra K
a Lazitsa meg a vagokés rogzitdgombjat.
b Vegye le a vagdkés rogzitégombjat.
¢ Tavolitsa el a vagokést.
d Helyezze fel a vagokés rogzitdgombjat.
e Szoritsa meg a vagokés rogzitégombijat.
4. Jarmiben torténd szallitas esetén a készulléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Tisztitsa meg a készlléket, (Iasd az alabbi fejezetet:
A készlilék tisztitasa.

2. Szerelje fel a késvédot.
AbraB

3. Tarolja a készliléket szaraz, jol szelléztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektd| és jégmentesitd s6tol. Ne tarolja a ké-
szlléket a szabadban.
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Apolas és karbantartas

A késziilék tisztitasa

N FIGYELMEZTETES

Sériilések a vagokés ellendrizetlen beinduldasa miatt
Kapcsolja ki a késziiléket.

Vegye ki az akkuegységet a késziilékbdl.

Helyezze fel a késvéddt.

N VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A készlilékkel valo munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztylit.

FIGYELEM

Szakszeriitlen tisztitds

A késziilék karosodasa

Nedves kendével tisztitsa meg a készliléket.
Ne hasznéaljon oldészertartalma tisztitoszereket.
A késziiléket ne meritse vizbe.

Ne tisztitsa a készliiléket tbml6vel vagy magasnyomasu

vizzel.

AbraL

1. Avagasi maradékot kézisepriivel tavolitsa el a va-
gokésbél.

2. Szikség esetén nedves ronggyal tordlje le a készu-
|ékrészeket.

3. Az akkumulatortart6t és az elektromos érintkezéket
rendszeresen tisztitsa meg a szennyez6déstd| és
tavolitsa el réluk az idegen testeket.

4. Akésvédo felszerelése

A késpengék olajozasa
A kések minéségének megdrzése érdekében minden
hasznalat utan olajozza meg a késpengéket.
Megjegyzés
Igen jo eredményre szamithat higan foly6 gépolaj vagy
szoéréolaj alkalmazasa esetén.
Abra M
1. Helyezze a késziléket sik fellletre.
2. Vigye fel az olajat a késpengék fels6 oldalara.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott lgyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltétt allapotban sem éri el a teljes
Uzemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelels-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemertiilt.

Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.

A késziilék tizem kézben |A motor tulmelegedett
leall

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.

Az akkumulator tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator h6mérséklete eléri a normal

tartomanyt.
________Garancia GsH 18-
Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto- 20
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a Bizonytalansagi paraméter K m/s2 15
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel, —
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak Zajszint Lpa dB(A) 784
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- Bizonytalansagi paraméter Kpa ~ dB(A) 3,0
jik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy Zajteliesitmeényszint Lyya + bi- dB(A) 89

a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhaté)

Miiszaki adatok

GSH 18-

20
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Névleges feszlltség \% 18
Uresjarati fordulatszam /min 1050 +/-

10 %
Fikés vagasi szélesség mm 120
Sovénykés vagasi szélesség mm 200
Sovénykeés fogtavolsag mm 17,24

Floll6: Szamitott értékek Az EN 62841-1 és EN IEC
62841-4-5 szerint

Kéz-kar-vibracios érték m/s? 1,9

zonytalansagi paraméter Kya

Sovényollo: Az EN 62841-1 és EN 62841-4-2 szerint
azonositott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 1,7
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5
Zajszint Lpa dB(A) 75,1
Bizonytalansagi paraméter Koo~ dB(A) 3,0
Zajteljesitményszint Ly + bi- dB(A) 89
zonytalansagi paraméter Kya

Méretek és sulyok

Tomeg fliolléval egyitt (akkuegy- kg 1,2
ség nélkil)

Tomeg sOvénykéssel egyltt (ak- kg 1,4

kuegység nélkul)
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GSH 18-

20
HosszlUsag x szélesség x magas- mm 380 x
sag (fuolloval egydtt) 174 x

120
HosszUséag x szélesség x magas- mm 582 x
sag (sovénykéssel egyutt) 174 x 94

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Rezgésérték és zajszint
A bejelentett rezgésértékek és a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek mérése szabvanyositott médszerrel tortént
és ezek felhasznalhatok az egyes szerszamok dssze-
hasonlitasara.
A bejelentett rezgésosszesitések és a bejelentett zajki-
bocsatasi értékek az expozicid elézetes értékeléséhez
is felhasznalhatok.

N\ FIGYELMEZTETES

Az elektromos szerszam hasznalatakor a rezgésérté-
kek és a zajkibocsatasi szint eltérhetnek a kézolt érté-
kektél, a szerszam hasznalatanak és a feldolgozott
anyag tipusanak fiiggvényében.

A hasznalati feltételeken alapuld expozicié felmérése
(az dzemeltetési ciklus 6sszes komponense, pl. a szer-
szam inaktiv id6szaka, a szerszam Uiresjarati intervallu-
mai és a szerszam aktivalasi ideje) alapjan hatarozza
meg a kezelé védelmét szolgald biztonsagi intézkedé-
seket.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjelolt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros fii- és sévényollé

Tipus: GSH 18-20 Battery

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2000/14/EK (+2005/88/EK)
2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V. melléklet
(csak sdvénykéssel egyutt szallitott eszkoznél)
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért:86,1

Szavatolt:89

Az alairék az tigyvezetés megbizasabdl és teljeskorl
meghatalmazasaval cselekednek.

Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Bezpecnostni pokyn

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tuto
kapitolu o bezpecnosti a originalni navod

k pouZiti. Ridte se jimi. Uschovejte originaini

navod k pouziti pro pozdéjsi pouziti nebo
dal$iho vlastnika.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k lehkym Grazdam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

&N VAROVANI

o Prectéte si vSechny bezpe¢nostni pokyny,
upozornéni, ilustrace a specifikace, které jsou
soucdsti dodavky tohoto elektrického néradi.
Nedodrzeni nékterého z nize uvedenych pokynt
muZe mit za nasledek traz elektrickym proudem,
poZar a/nebo vazné zranéni. Uschovejte vSechny
vystrazné pokyny a upozornéni pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické naradi ve vystraznych pokynech se

vztahuje na vas vyrobek napajeny ze sité (s napajecim

kabelem) nebo z akumuléatoru (bez kabelu).

1 Bezpecnost v pracovni oblasti
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a Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobie
osvétlenou. Neprehledné nebo tmavé oblasti
snadno vedou k nehodam.

b Nepracujte s elektrickym naradim v oblastech
s nebezpeéim vybuchu, napt. s pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Pri
praci s elektrickym naradim vznikaji jiskry, které
mohou zpUsobit vzniceni prachu ¢i vypard.

¢ Pripraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
pFitomné osoby mimo dosah. Rozptylovani
muzZe zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Nikdy zastréku zadnym zplisobem
neupravujte. U elektrického naradi s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zzadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

b Zabrante télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, topna télesa,
sporaky a chladnicky. Pokud je vase télo
uzemnéno, hrozi zvy$ené nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

c Elektrické naradi nevystavujte desti nebo
vlhkému prostiedi. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

d Kabel nepouzivejte v rozporu s i¢elem
pouziti k prenaseni, tahani nebo odpojovani
elektrického naradi ze zasuvky. Udrzujte
kabel v dostate¢né vzdalenosti od zdroju
horka, oleje, ostrych hran nebo od
pohybujicich se ¢asti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuji nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

e Pokud pouzivate elektrické naradi ve
venkovnim prostredi, pouzijte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

f Pokud je provoz elektrického naradi ve
vlhkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
napajeci zdroj chranény proudovym
chrani¢em (spinac¢ Fl). Pouziti spinace Fl snizi
nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Osobni bezpe€nost

a Zustaiite ve strehu, sledujte, co délate, a pfi
praci s elektrickym naradim pouzivejte zdravy
rozum. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni ¢i pod vlivem omamnych latek,
alkoholu nebo Iéku. Chvilka nepozornosti pri
praci s elektrickym naradim muze zpasobit vazné
zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostredky.
Pouzivejte vzdy ochranu zraku. Ochranné
pomdicky, jako je protiprachové maska,
neklouzava ochranna obuv, pfilba nebo ochrana
sluchu pouZzivané za vhodnych podminek, snizuji
riziko zranéni.

c Zabrante nahodnému spusténi naradi. Nez
naradi zapojite do zdroje elektrického proudu
a/nebo k akumulatorovému bloku, nebo je
budete zvedat ¢i prenaset, ujistéte se, ze je
elektrické naradi vypnuto. Prenaseni
elektrického nafadi s prstem na spinaci nebo
zapinani elektrického naradi se zapnutym
spinacem snadno vede k nehodam.
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Pied zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci klic¢e nebo Sroubovaky.
Sroubovék nebo kli¢ ponechany v rotujici é4sti
elektrického naradi muze zplsobit zranéni.
Vyvarujte se abnormalnimu drzeni téla.
Dbejte vzdy na bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. To umoZriuje lepsi kontrolu
nad elektrickym naradim v neo¢ekavanych
situacich.

Pouzivejte vhodné oble¢eni. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. Udrzujte vliasy a
obleceni pry¢ od pohybujicich se dil. Volné
obleceni, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny pohybujicimi se dily.

V pfipadé, Ze lze pfipojit zafizeni na odsavani
a zachycovani prachu, zajistéte, ze tato
zafizeni jsou pfipojena a spravné pouzita.
Pouziti odsavani prachu maze snizit ohroZeni
prachem.

Nedovolte, aby vam znalost ziskana ¢astym
pouzivanim naradi umoznila se uspokojit a
ignorovat zasady bezpecnosti naradi.
Neopatrné jednani muze zpusobit vazné zranéni
béhem zlomku vtefiny.

Pouziti a udrzba elektrického naradi

a

«
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Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravnym elektrickym naradim se vam bude v
dané oblasti vykonu pracovat lépe a jistéji.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jej
nelze zapnout a vypnout vypinacem.
Elektrické naradi, které nelze zapnout &i vypnout,
Je nebezpecné a je nutno jej opravit.

Pfred nastavovanim, vyménou prislusenstvi
nebo pied uskladnénim elektrického naradi
odpojte elektrické naradi od zdroje energie a/
nebo vyjméte z naradi akumulatorovy blok, je-
li vyjimatelny. Tato preventivni bezpecnostni
opatfeni snizuji riziko neamysiného spusténi
elektrického néaradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte
mimo dosah déti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elektrickym naradim
nebo s témito pokyny, aby s elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivatelti nebezpecné.

Udrzba elektrického naradi a prislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni nebo uvaznuti
pohyblivych dild, rozbiti dilt a jiné podminky,
které mohou ovlivnit funkénost elektrického
naradi. Pokud je elektrické naradi poskozené,
nechejte jej pred pouzitim opravit. Mnoho
nehod je zptsobeno Spatné udrzovanym
elektrickym naradim.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Spravné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami se s men§i pravdépodobnosti zachyti a
snaze se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny.
Vezméte v uvahu pracovni podminky a praci,
kterou je tfeba provést. Pouzivani elektrického
néradi k jinym uceliim, nez ke kterym je urceno,
muzZe vést k nebezpecné situaci.

Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, cisté a zbavené oleje a mastnoty.
Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy



neumoZznuji bezpec¢nou manipulaci a kontrolu
nastroje v neocekavanych situacich.
5 Pouziti a udrzba akumulatorového naradi

a Pristroj nabijejte pouze nabijeckou
specifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je
vhodna pro jeden typ akumulatoru, maze pri
pouZiti s jinym typem akumulétoru zptsobit riziko
poZzaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné navrzenymi akumulatorovymi
bloky. Pri pouZiti jinych akumulatorovych blok(
hrozi nebezpeci zranéni a poZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétq, jako jsou kancelaiské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou zpusobit
spojeni mezi kontakty. Zkratovani kontaktu
akumulatoru mize zpusobit popaleniny nebo
poZzar.

d Za nevhodnych podminek muze z
akumulatoru unikat kapalina. Vyvarujte se
kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném
kontaktu omyjte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte
navic lékafskou pomoc. Kapalina vytékajici z
akumulatoru mize zpusobit podrazdéni nebo
popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorové bloky nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
poZaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok ani naradi
ohni nebo nadmérnym teplotam. Pii poZaru
nebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpedi
vybuchu.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy blok ani naradi
mimo teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah mize po$kodit akumulator a
zvysit riziko poZaru.

6 Servis

a Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikovanému opravari, ktery bude
pouzivat pouze identické nahradni dily.
Zajistite tak zachovani bezpecnosti elektrického
néaradi.

b Poskozené akumulatorové bloky nikdy
neopravujte. Servis akumulatorovych blokt by
mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovani
poskytovatelé sluzeb.

Bezpecnostni pokyny pro nizky na travu a
kere

a) Nuzky na zivy plot nepouzivejte za $patného
pocasi, zejména kdyz hrozi blesk. SniZi se tak riziko
zasaZeni bleskem.
b) Udrzujte vSechny napajeci kabely a vodi¢e mimo
oblast fezani. Napajeci kabely a draty mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a nahodné
prefiznuty ostfim.
c) Pouzivejte ochranu sluchu. Vhodné ochranné
vybaveni snizuje riziko poskozeni sluchu.
d) Drzte nGizky na Zivy plot pouze za izolované
uchopné plochy, protoze niizZ se mize dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Pokud se ostri

dostanou do kontaktu s vedenim pod napétim,
nechranéné kovové c¢asti nlizek na Zivy plot mohou byt
pod napétim a mohou obsluze zpusobit traz
elektrickym proudem.

e) Udrzujte vSechny casti téla mimo ostfi.
Neodstraiujte fezany material a nedrzte fezany
material v ruce, kdyz se noze pohybuji. Po vypnuti
spinace se noZe stale pohybuji. Chvilka nepozornosti
pfi praci s nizkami na Zivy plot mize zpGsobit vazné
zranéni.

f) Pfi odstrafnovani zachyceného materialu nebo
udrzbé nGzek na zivy plot se ujistéte, ze jsou
vypnuty vS§echny vypinace a ze je vyjmut nebo
odpojen akumulator. Neocekavana aktivace nuzek na
Zivy plot pfi odstrariovani zaseknutého materialu nebo
pfi Gdrzbé muze vést k vaznym zranénim.

g) Pfenasejte ntizky na zivy plot za rukojet’ se
zastavenym nozem a dbejte na to, abyste
neaktivovali zadny spinaé. Spravné prenaseni nizek
na Zivy plot snizuje riziko nahodného spusténi a
nasledného zranéni o noze.

h) K prepravé nebo skladovani ntizek na zivy plot
vzdy pouzivejte kryt na naz. Spravna manipulace s
nuzkami na Zivy plot snizuje nebezpeci poranéni o
noZze.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby

Jej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,

smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenz

nejsou seznameny s témito pokyny. Mistni predpisy

mohou omezovat vék obsluhy pfistroje. e Drzte ruce a

nohy z dosahu pracovni plochy sekani, pfedev$im kdyz

zapinate motor. e Pfed uvedenim zafizeni do provozu
vyménite opotfebované nebo poskozené soucasti.

e Zabrarite neumysinému zapnuti. Ujistéte se, Ze se

vypinac pred pfipojovanim akupacku, pfed zdvihanim

nebo prfenasenim pristroje nachazi ve vypnuté poloze.
® Pristroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pri
dobrém umélém osvétleni. e S pfistrojem pfi praci
nebéhejte, nybrz pouze chodte. Zaujméte pevny,
bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu, zejména pri
praci ve svazich. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spravné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poskozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zacnete pouZivat.

o Nepouzivejte pfi obsluze pfistroje nasili.  Vypnéte

motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny

pohybllve Casti zcela zastavené:
Nez budete provadét nastaveni.

e NeZ nechate pfistroj odstaveny bez dozoru.

o NeZ budete pfistroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
provadét udrzbu.

o NeZ budete odstrariovat zablokovani.

Nez budete vymériovat dily prislusenstvi.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pfipadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

e Kdyz pfistroj abnormalné vibruje. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pfipadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

o Vypnéte motor, kdyz pferuSite stfihani nebo

prechazite z jednoho (Inist’a na druhé.

AN UPOZORNENI . Nebezpedi poranéni,

pokud se do pohyblivych Easti pfistroje zachyti volné

obleceni, vlasy nebo Sperky. UdrZujte odév a Sperky
pry¢ z dosahu pohyblivych &asti stroje. Svazte si dlouhé
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vlasy.  Opravy nechavejte provadét vyhradné

v autorizovaném servisu. e Pfi praci s pristrojem noste
dlouhé tézké kalhoty, pevnou obuv a dobrfe padnouci
rukavice. Nepracujte bosi. Nenoste Sperky, sandaly
nebo Sortky. @ Nepouzivejte pfistroj na Zebficich nebo
nestabilnich plochéach.

Dodatecné bezpecnostni pokyny k
akumulatorovému bloku
Abyste sniZili riziko pozZaru, zranéni osob a poskozeni
produktu v disledku zkratu, neponofujte pfistroj,
akumulétorovy blok ani nabijecku do kapaliny a
nedovolte, aby se do nich dostala kapalina. Korozivni
nebo vodivé kapaliny, jako je morska voda, urcité
prumyslové chemikalie, bélidla nebo produkty
obsahujici bélidlo atd., mohou zplsobit zkrat.
e Nabijejte akumulatorovy blok na misté, kde je okolni
teplota v rozmezi 10 °C a 38 °C.
o Akumulatorovy blok skladujte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.
e Akumulatorovy blok pouzivejte na misté, kde je
okolni teplota v rozmezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecny provoz akumulatorovych ntizek na
travu a kere

A\ NEBEZPECI « Mize dojit k véaznému
zranéni, budou-li Feznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dikladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyce, kov, draty, kosti nebo hracky.

AN VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jej pouZivaly osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti a/nebo védomosti. e Béhem
pouzivani pristroje udrZujte déti a ostatni osoby mimo
pracovni oblast. e Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud
spinac zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné nezapina
nebo nevypina. e Nebezpeci poranéni, fezné nastroje
(Zaci ustroji) se otaceji jesté dale (dobihaji) i poté, co
jste vypnuli motor. e Tézké urazy a po$kozeni pristroje.
Ujistéte se, Ze je fezny nastroj fradné namontovany a
upevnény predtim, nez uvedete pristroj do provozu.

e NepouZzivejte pristroj, pokud hrozi nebezpeci blesku.
o Nikdy neuvadeéjte do provozu pristroj, ktery je neupiny
nebo vybaveny neopravnénymi upravami. e Nikdy
nepouzivejte pfistroj s vadnym ochrannym zafizenim
nebo bez namontovaného bezpecnostniho zafizeni.

e V pfipadé poruchy nebo nehody pristroj vypnéte a
vyjméte akupack. Pristroj smite znovu uvést do provozu
teprve tehdy, kdyz ho zkontroloval autorizovany
zakaznicky servis.

AN UPOZORNENI o seznamte se s oviddacimi
prvky a spravnym pouzivanim pristroje. @ Nebezpeci
poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti pristroje
zachyti volné obleceni, vlasy nebo Sperky. Udrzujte
odév a Sperky pry¢ z dosahu pohyblivych &asti stroje.
Svazte si dlouhé viasy. e Pii Spatnych povétrnostnich
podminkach hrozi zvysené riziko trazu. PFistroj
pouZivejte, jen pokud je zajiSténa bezpecnost prace.

e Hluk pristroje muze omezovat vasi schopnost slySet,
davejte proto pozor na mozna nebezpedi v blizkosti a
v pracovni oblasti. ¢ Nebezpeci zranéni. Noste vZdy
ochranné bryle, pevnou obuv a vhodny odév, kdyz
pouzivate pfistroj.

POZOR « 0soba obsluhujici pFistroj je zodpovédna
za zranéni nebo skody pfi stfetu s jinymi osobami nebo

Jejich majetkem. e Pristroj provozujte pouze pri
teplotach 0 °C az 40 °C. e Pristroj skladujte na misté s
teplotou mezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akupack a ujistéte se, Ze jsou vdechny pohyblivé casti
zcela zastavené:

o NeZ budete pristroj istit nebo na ném provadét

udrzbu.

o NeZ budete vymériovat dily prislusenstvi.

e Po kazdém pouZziti odstrarite necistoty z feznych
nastroji pomoci tvrdého kartace a k ochrané proti
korozi naneste vhodny olej pfedtim, nez nasadite
chréani¢ nozZe zase zpét. Vyrobce doporuéuje pouzivat
sprej jako ochranu proti korozi a k olejovani. Zeptejte se
u svého zakaznického servisu na vhodny typ spreje.
Rezné néstroje miiZete popisovanym zptisobem
naolejovat pred kazdym pouZitim. e Rezné néstroje
udrZujte stale ostré a cisté. Ostré fezné nastroje se daji
snaze zkontrolovat a nezablokuji se tak snadno.

e Ujistéte se, Ze ve vétracich otvorech nejsou
usazeniny. @ Nebezpeci poranéni ostrymi Feznymi
nastroji. Sundavani nebo nasazovani chrani¢e noze,
cisténi a olejovani pr“i.gtrojg vénujte zvlastni pozornost.
&N UPOZORNENI « Nebezpeci poranéni o
ostré fezné nastroje. Pfi manipulaci s feznym néastrojem
noste neklouzavé a pevné ochranné rukavice.

o Nebezpeci poranéni v dusledku volné pristupnych
noZzu. Nasazujte chranic nozZe, kdyz pristroj
nepouZzivate, i béhem kratkych pracovnich prestavek.
e UdrZujte rukojeti suché, Cisté a neumazané olejem
nebo mazivem. e PouZivejte vyhradné pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
pfislusenstvi a originalni nahradni dily zarucuji
bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e« vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou. e K ¢&isténi plastovych dil(
nepouZzivejte rozpoustédla, nebot narusuji materialy
pouZzité na pristroji. Necistoty jako je prach, olej a
mazivo odstrariujte suchym hadfikem.

Upozornéni e Servisni a udrzbarské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporucujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska.

Bezpecna preprava a skladovani

AN UPOZORNENI o Pro zabréanéni drazam é&i
zranénim se smi pfistroj pfepravovat a skladovat pouze
S nasazenou ochranou nozZe a vyjmutym
akumulatorem. e Nebezpeci poranéni a poskozeni
pfistroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti pohybu
nebo padu.

POZOR e Odstrarite z pristroje v8echna cizi télesa
predtim, nez ho budete pfepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemaji pristup déti. Pristroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI
e | kdyZ bude pristroj pouzivan podle predpisa,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:
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o Urazy nésledkem kontaktu s feznymi néstroji.
Rezné néstroje drte pryé od téla a nize nez je
vySka bokd. Pouzivejte chrani¢ noze, kdyz
nestfihate.

Vibrace mohou zpusobit zranéni. Pro kaZdou praci
pouZijte spravny nastroj, pouZijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

Hluk mize zpusobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.

Snizeni rizika
&N UPOZORNENI
e Delsi doba pouzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problém u pfednich koncetin v dusledku
vibraci. VV§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktort:
Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v prstech)
Nizka teplota prostredi. Pouzivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
NepreruSovany provoz je $kodlivéj$i nez provoz
pferusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouZivani pristroje a
pfi opakovanych projevech pfiznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

Akumulatorové nuzky na travu a kefe jsou uréeny
jen pro soukromé pouZziti.

Akumulatorové nuzky na travu a kefe jsou uréeny
pro praci venku v dobfe vétrané oblasti.

PFi pouziti se stfihacim nastavcem slouzi pfistroj ke
snadnému vyzinani travy.

PFi pouziti s nozem na kefe slouzi pfistroj ke
snadnému vyzinani kfovi, Zivych ploti a kefd.
Jakékoliv jiné pouZiti je nepfipustné.

Ochrana zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeé€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecénostni mechanism
AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.
Chrani¢ noze

llustrace B
Chrani¢ noze je dllezitou souc¢asti bezpecnostnich
zafizeni nlzek na travu a noze na kefe. PoSkozeny
chrani€ noze se jiz nesmi pouzivat a musi se
neprodlené vymeénit.

Tlagitko na odjisténi
Tlagitko na odjisténi blokuje hlavni spinac a tim
zamezuje nekontrolovanému rozbéhu pfistroje.
llustrace C

@ Tlagitko na odjisténi spinate ZAP/VYP
@ Spina¢ ZAP/VYP

K uvedeni pfistroje do provozu zatahnéte nejprve za
tlacitko na odjisténi smérem dozadu a poté stisknéte
spina¢ ZAP/VYP.

Symbol

Obecna vystrazna znacka

na pristroji

Pred uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti a vSechny bezpecnostni
pokyny.

® P>

Pfipracis pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku.

PFipracis pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu.

Nebezpedi zranéni. Nikdy se
nedotykejte ostrych feznych nastroja.

P¥i praci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

Nebezpedi od vymrsténych pfedmétu.
Drzte vSechny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvifata, v bezpeéné vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostfedi.

HDEP @%@
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Nebezpecdi, fezny nastroj dobiha pfi
vypnutém motoru.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na $titku ¢ini 89 dB.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

Obrazek viz strany s obrazky

llustrace A

(1) Chrani¢ noze u noze na kefe

(2 Rezaci niiz u noze na kefe

(3) Chranig noze u nuZek na travu

@ Rezaci n(iz u ntizek na travu

@ Tlagitko na odji§téni spinate ZAP/VYP
(®) Rukojet

@ Tlacitko na odjisténi akumulatorového bloku
Spina¢ ZAP/VYP

@ Upeviiovaci tlagitko fezaciho noze
Uchyceni Fezaciho noze

() *Nabijecka

(12 *Akumulator

* volitelné prislusenstvi

PFistroj se mize provozovat s akumulatorovym blokem
18V Karcher Battery Power.

Montaz rezaciho noze

&N UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozi
U vS8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.
llustrace D
1. Namontujte fezaci niz.
a OdSroubujte upevriovaci knoflik fezaciho noze.
b Sejméte upeviiovaci knoflik fezaciho noze.
¢ Rezacintiz ntizek na travu, pFip. na kefe nasadte
na uchyceni fezaciho noze.
d Nasadte upevnovaci knoflik fezaciho noze.
e Pevné utahnéte upeviovaci knoflik fezaciho
noze.

Montaz chranice noze
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi noZi
U v8ech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

llustrace B
1. Nasurite chrani¢ noZe pres nlz.

Montaz akupacku
1. Zasurite akupack do uchyceni pfistroje.
llustrace E

Vyzinani travy ntizkami na travu
&N UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozi
U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

&N UPOZORNENI
Prekazky v oblasti seceni
Nebezpedi urazu a poskozeni
Pred zahéajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast
ohledné objektt, jenz by mohly byt odmrstény, napr.
drat, kaminky, viakna nebo sklo.
1. Odstrarite chrani¢ noze.
2. Zapnéte pristroj.
llustrace F
a Zatahnéte tlacitko na odjisténi smérem dozadu.
b Stisknéte spina¢ ZAP/VYP.
Ptistroj se spusti.
3. Rezaci n(iz vedte rovnob&zné se zemi.
llustrace G
Vyzinani zivych plott / kefil pomoci ntiizek na
kere

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni ostrymi nozi

U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

AN UPOZORNENI
Prekazky v oblasti seceni
Nebezpedli trazu a poskozeni
Pred zahajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast
ohledné objektt, jenz by mohly byt odmrstény, napr.
dréat, kaminky, vliakna nebo sklo.
1. Zapnéte pfistroj.
llustrace F
a Zatahnéte tlacitko na odjisténi smérem dozadu.
b Stisknéte spina¢ ZAP/VYP.
Ptistroj se spusti.
2. Rezaci niZ vedte rovnob&zné s Zivym plotem.
llustrace H

Vyména fezaciho noze
Vyjméte akupack, viz kapitolu Vyjmuti akupacku.
2. Nasurite chrani¢ noze pres fezaci nz.
llustrace B
3. Vyméiite Fezaci nz.
llustrace |
a Odsroubujte upevriovaci knoflik fezaciho noze.
b Sejméte upeviiovaci knoflik.
¢ Vyjméte Fezaci nGz nuzek na travu, pfip. na kefe.
d Rezaciniz nGizek na travu, p¥ip. na kefe nasadte
na uchyceni fezaciho noze.
e Nasadte upevnovaci knoflik fezaciho noze.
f Pevné utdhnéte upeviiovaci knoflik fezaciho
noze.

-

Vyjmuti akupacku
Upozornéni
Pri del$im preruSeni prace vyjméte akupack z pristroje
a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.
1. Vytahnéte tlacitko k odjisténi akupacku ve sméru
k akupacku.
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N

Stisknéte tlacitko k odjisténi akupacku, abyste
akupack uvolnili.

Vyjméte akupack z pfistroje.

llustrace J

w

Ukonéeni provozu
. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu Vyjmuti
akupacku).
2. Vydistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

AN UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte akupack, viz kapitolu Vyjmuti akupacku.
2. Nasurite chrani¢ noze pres fezaci nuz.

llustrace B

Vyjméte fezaci nuz.

llustrace K

Odsroubujte upevriovaci knoflik fezaciho noze.
Sejméte upeviiovaci knoflik fezaciho noze.
Vyjméte fezaci nuz.

Nasadte upeviiovaci knoflik fezaciho noze.
Pevné utahnéte upevrovaci knoflik fezaciho
noze.

PFi pfepravé ve vozidlech zajistéte pristroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani
AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.

1. Vygistéte pistroj, viz kapitolu Cisténi pristroje.

2. Namontujte chrani¢ noze.

llustrace B

PFistroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

-

i
®PoooTo

»

g

Péce a udrzba
Cisténi pristroje

AN VAROVANI
Urazy ndsledkem nekontrolovaného rozbéhu
fezacich nozu
Vypnéte pristroj.
Vyjméte akupack z pfistroje.
Nasadte chranic noze.
AN UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozi
U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

POZOR
Nespravny zpusob cisténi
Poskozeni pristroje
Ocistéte pristroj vihkym hadfikem.
NepouZivejte Cistici prostredky obsahujici
rozpoustédia.
Neponortujte pristroj do vody.
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani
vysokotlakého cistice.
llustrace L
1. Odstrante zbytky zpracovavaného porostu
z fezaciho noze smetackem.
2. Casti pistroje otfete v pfipadé potfeby vihkym
hadfikem.
3. Uchyceni akumulatoru a elektrické kontakty
pravidelné Cistéte od necistot a cizich téles.
4. Montaz chranice noze
Olejovani bfiti noze
Pro zachovani kvality noze byste méli bfity noze po
kazdém pouziti naolejovat.
Upozornéni
Doséahnete velmi dobrého vysledku, pokud pouZijete
nizkoviskézni strojni olej nebo olej ve spreji.
llustrace M
1. Pfistroj polozte na rovnou podloZzku.
2. Olej nanasejte na horni stranu bfitu noze.

Napovéda pfii poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pripadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno plné doby chodu. To
nepredstavuje zadnou vadu.

Chyba Pficina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

Vyménte akupack.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu

Motor je pfehfaty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehfaty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce

nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.
(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje

GSH 18-

20
Vykonnostni udaje pfistroje
Jmenovité napéti \% 18
Volnobézné otacky /min 1050 +/-

10 %
Sitka fezu u noZe na travu mm 120
Délka fezu u noze na kefe mm 200
Rozte¢ zubl u noze na kere mm 17,24

Nuzky na travu: Zjisténé hodnoty podle EN 62841-
1aEN IEC 62841-4-5

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 1,9
Nejistota K m/s2 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 78,4
Nejistota Kpa dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 89

vykonu Ly + Nejistota Kya

Nuzky na kere: Zjisténé hodnoty podle EN 62841-1
a EN 62841-4-2

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 1,7

Nejistota K m/s? 1,5

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75,1

Nejistota K,a dB(A) 3,0

Hladina akustického dB(A) 89

vykonu Ly + Nejistota Kyya

Rozméry a hmotnosti

Hmotnost s nlizkami na travu (bez kg 1,2

akumulatorového bloku)

Hmotnost s nozem na kefe (bez kg 1,4

akumulatorového bloku)

Délka x Sitka x vy$ka (s nizkami mm 380 x

na travu) 174 x
120

Délka x Sitka x vySka (s noZzemna mm 582 x

kefe) 174 x 94

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci a hluku
Uvedené celkové hodnoty vibraci a emisni hodnoty
hluku byly méfeny pomoci standardizované zkusebni
metody a Ize je pouzit k porovnani dvou nastroju.
Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované
emisni hodnoty hluku Ize také pouzit pro predbézné
posouzeni expozice.

AN VAROVANI

Emise vibraci a hluku pfi skutecném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od uvedenych hodnot
v zavislosti na zpisobu pouziti naradi a zejména na
druhu zpracovavaného materialu.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na
zakladé odhadu expozice za skute¢nych podminek
pouZiti (s pfihlédnutim ke vSem c¢astem provozniho
cyklu, jako je doba vypnuti nastroje a doba chodu
naprazdno, dodatecné k dobé spusténi).

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorové nGizky na travu a kefe

Typ: GSH 18-20 Battery

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Ptiloha V (jen s
nozem na kefe)

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméreno:86,1

Zaru€eno:89

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite to varno-
stno poglavije in ta izvirna navodila za uporabo
ter jih upostevaijte. Izvirna navodila za uporabo
shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-

ga uporabnika.
Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci

teZke telesne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Splos$na varnostna navodila

&N OPOZORILO

e Preberite vsa varnostna navodila, navodila, slike

in specifikacije, priloZene temu elektricnemu
orodju.

Neupostevanje spodnjih opozoril in navodil lahko

povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne po-
Skodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-

snejsSo uporabo.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanaa na va$
omrezni (Zi€ni) izdelek ali na vas baterijski (brezzicni) iz-

delek.
1 Varnost na delovhem obmocju

a Delovno obmocje mora biti ¢isto in dobro

osvetljeno. Na nepreglednih ali temnih obmocjih

se zlahka zgodijo nesrece.

b Elektricnega orodja ne uporabljajte v potenci-

alno eksplozivnem okolju, npr. v prisotnosti
vnetljivih teko€in, plinov ali prahu. Elektricna
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali

hlape.

Slovenséina

C

Med upravljanjem elektricnega orodja se naj
otroci in navzocéi nahajajo na varni oddaljeno-
sti. Zaradi nepozornosti lahko izgubite nadzor.

Elektricna varnost

a

Vtici elektricnega orodja se morajo ujemati z
vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vti¢a na no-
ben nacin. V kombinaciji z ozemljenimi elek-
tricnimi orodji ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice zmanjsa-
Jjo nevarnost elektricnega udara.

Prepredcite telesni stik z ozemljenimi povrsi-
nami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedja
nevarnost elektricnega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Ce v elektriéno orodje pride voda, se pove-
Ca nevarnost elektricnega udara.

Ne uporabljajte kabla za prenasanje, vie¢enje
ali izklop elektri€nega orodja. Preprecite stik
kabla z vroéino, oljem, ostrimi robovi ali deli
naprave, ki se premikajo. Poskodovani ali za-
motani kabli poveéajo nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem,
uporabite kabelski podaljsek, ki je primeren
za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primer-
nega za uporabo na prostem, zmanjSa tveganje
elektricnega udara.

Ce je obratovanje elektri¢nega orodja v vla-
znem okolju neizogibno, uporabite napajanje,
ki je zasciteno z odklopnikom na preostali (di-
ferenéni) tok. Uporaba odklopnika na preostali
tok zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a

o

o

-

Pri delu z elektriénim orodjem bodite pozorni,
pazite, kaj poc€nete, in uporabljajte zdravo pa-
met. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ko
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med upraviljanjem
elektricnega orodja lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zascito o€i. Zaséitna oprema, kot so ma-
ska proti prahu, nedrseci varnostni cevlji, za$¢i-
tna Celada ali za$¢ita sluha, ki se uporablja v
ustreznih pogojih, bo zmanj$ala tveganje za po-
Skodbe.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo elektricnega in/ali akumulatorskega
napajanja, dviganjem ali noSenjem zagotovi-
te, da je stikalo orodja izklopljeno. Prenasanje
elektricnega orodja s prstom na stikalu ali vklop
elektricnega orodja z vkljuéenim stikalom lahko
povzroci nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
vse nastavitvene kljuce ali vija€nike. Vijacnik
ali klju¢, ki ostane na vrteCem se delu elektricne-
ga orodja, lahko povzroéi telesne poskodbe.
I1zogibajte se neobicajni drzi telesa. Poskrbite,
da vedno trdno stojite na mestu in vedno oh-
ranjajte ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor
nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih situaci-
Jah.

Nosite ustrezna oblaéila. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Prepredcite stik las in oblagil
z gibljivimi deli. Premikajoci se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
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g Zagotovite ustrezno prikljucitev in pravilno
uporabo potencialno namesc¢enih naprav za
sesanje in prestrezanje prahu. Uporaba sesa-
nja prahu lahko zmanj$a nevarnosti, ki jih povzro-
¢a prah.

h Ne dovolite, da bi zaradi pogoste uporabe in
seznanjenosti z orodjem postali neprevidniin
zanemarili na¢ela varnosti orodja. Nepazljivo
ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroci hude
poskodbe.

4 Uporaba in nega elektriénih orodij

a Elektriénega orodja ne preobremenite. Upora-
bite ustrezno elektri¢no orodje za vaso upora-
bo. Delo s pravim elektri¢nim orodjem bo
preprostejse in varnejSe v navedenem obmocju
zmogljivosti.

b Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ¢e ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Elek-
tricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti in izklopiti,
Je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo pribora ali shra-
njevanjem elektricnega orodja iz elektricnega
orodja iztaknite vti¢ iz elektricnega omrezja
in/ali odstranite paket akumulatorskih baterij,
¢e ga je mogoce odstraniti. Ti preventivni var-
nostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega
zagona elektricnega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi jih upravljali
ljudje, ki niso seznanjeni z elektri¢nim orod-
jem ali s temi navodili. Elektricéna orodja so v ro-
kah neizkusenih uporabnikov nevarna.

e Vzdrzevanje elektri¢nih orodij in pribora. Pre-
verite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani
ali zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali so priso-
tne druge okolisc¢ine, ki bi lahko vplivale na
delovanje elektri¢nega orodja. Ce je elektri¢-
no orodje poskodovano, ga pred uporabo
popravite. Veliko nesrec je posledica slabo
vzdrzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je lazje nadzorovati.
Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upo-
Stevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo je
treba izvesti. Uporaba elektricnega orodja za
drugacne namene uporabe od predvidenih lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti su-
he, ¢iste in na njih ne sme biti olja ali masti.
Drsedi ro¢aji in prijemalne povrsine onemogocajo
varno delovanje in nadzor orodja v nepri¢akova-
nih situacijah.

5 Uporaba in nega akumulatorskih orodij

a Napravo polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik ki je primeren za
eno vrsto baterije, lahko pri uporabi z drugo vrsto
baterije predstavija nevarnost poZara.

b Uporabljajte samo elektricna orodja s posebej
zasnovanimi paketi akumulatorskih baterij.
Pri uporabi drugih paketov akumulatorskih baterij
obstaja nevarnost poskodb in poZara.

¢ Ko paketa akumulatorskih baterij ne uporab-
ljate, ga shranite stran od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki se lahko vzpostavijo povezavo iz
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enega prikljuéka do drugega. Ce povzrodite
kratki stik akumulatorskih stikov, lahko pride do
opeklin ali poZara.

d Pri neprimernih pogojih lahko iz akumulator-
ske baterije izteka tekocina. Preprecite stik s
tekocino. V primeru nakljuénega stika sperite
z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, poiséite
zdravniSko pomog¢. Iz akumulatorske baterije iz-
tekajoca tekocina lahko povzroci draZenje kozZe
ali opekline.

e Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenje-
nih paketov akumulatorskih baterij ali orodij.
Poskodovane ali spremenjene baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo, kar lahko povzroci po-
Zar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali orodja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram. Pri poZaru ali temperaturah nad 130 °C
obstaja nevarnost eksplozije.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali orod-
ja zunaj temperaturnega obmocja, dolocene-
ga v navodilih. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
pritemperaturah zunaj navedenega obmocja lah-
ko poskoduje baterijo in povec¢a nevarnost poZa-
ra.

6 Servis

a Elektriéno orodje naj popravi usposobljeni
serviser, ki uporablja samo enake nadome-
stne dele. To zagotavija varnost elektricnega
orodja.

b Nikoli ne servisirajte poSkodovanih paketov
akumulatorskih baterij. VzdrZzevanje paketov
akumulatorskih baterij lahko izvaja samo proizva-
Jjalec ali pooblasceni serviserji.

Varnostna navodila za Skarje za travo in
grmicevje

a) Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabem
vremenu, zlasti ¢e obstaja nevarnost udara strele.
To zmanjSuje tveganje, da bi v vas udarila strela.
b) Vse napajalne kable in vode drzite stran od obmo-
¢ja rezanja. Napajalni kabli in vodi so lahko skriti v Zivih
mejah ali grmovju in jih rezilo lahko po nesreci prereZe.
c) Nosite zas¢ito sluha. Ustrezna za$¢itna oprema
zmanjSa tveganje za poSkodbe sluha.
d) Obrezovalnik zive meje drzite le za izolirane povr-
Sine rocajev, saj se lahko rezilo dotakne skritih vo-
dov. Ce rezila pridejo v stik z vodom pod napetostjo, so
lahko izpostavijeni kovinski deli obrezovalnika Zive meje
pod napetostjo in povzrocijo elektricni udar.
e) Vse dele telesa drzite stran od rezila. Med premi-
kanjem rezil ne odstranjujte rezanega materiala in
ne drzite rezanega materiala. Rezila se premikajo tudi
po izklopu stikala. Trenutek nepozornosti med upravija-
njem obrezovalnika Zive meje lahko povzroci hude te-
lesne poskodbe.
f) Pri odstranjevanju ujetega materiala ali servisira-
nju obrezovalnika zive meje se prepricajte, da so
izklopljena vsa stikala za napajanje in da je baterija
odstranjena ali odklopljena. Nepri¢akovano delova-
nje obrezovalnika Zive meje pri odstranjevanju zata-
knjenih materialov ali vzdrZzevanju lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.
g) Obrezovalnik zive meje nosite za ro¢aj z ustavlje-
nim rezilom in pazite, da ne vklopite nobenega sti-
kala. Pravilno noSenje obrezovalnika Zive meje
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zmanjsuje nevarnost nenamernega zagona in posledic-
nih po$kodb zaradi rezil.

h) Pri transportu ali shranjevanju skarij za Zivo mejo
vedno uporabljajte pokrov rezila. Pravilno ravnanje z
obrezovalnikom Zive meje zmanjSuje nevarnost po-
Skodb zaradi rezil.

Dodatna varnostna navodila

AN OPOZORILO e 0sebe ali otroci z zmanj$ani-
mi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave. Lokalni predpisi lahko omejujejo
starost upravijavca.  Rok in nog ne pribliZajte rezalni
delovni povrsini, zlasti pri vklopu motorja. e Pred upora-
bo naprave zamenjajte obrabljene ali poskodovane de-
le. e Preprecite nenameren vklop. Zagotovite, da je
stikalo za vklop/izklop pred prikljucitvijo paketa akumu-
latorskih baterij in pred dviganjem ali nosSenjem naprave
v poloZaju za izklop. e Napravo uporabljajte samo pri
dnevni svetlobi ali dobri umetni osvetlitvi. ¢ Ko uporab-
ljate napravo, z njo ne tecite, temve¢ hodite pocasi. Po-
skrbite za stabilno, varno drzo in ohranjajte ravnoteZje,
Zlasti pri delu na pobocju. e Preverite, ali gibljivi deli
brezhibno delujejo in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli
zlomljeni ali poskodovani. Pred uporabo poskrbite za
popravilo poskodovane naprave. ® Naprave ne upo-
rabljajte s silo. e Izklopite motor, odstranite paket aku-
mulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi gibljivi deli
popolnoma ustavijeni:

e Pred nastavitvami.

Preden napravo pustite brez nadzora.

Pred preverjanjem, ¢is¢enjem ali vzdrZzevanjem.

Preden odmasite napravo.

Pred zamenjavo pribora.

Po tem, ko zadenete ob tuj predmet. Najprej preve-

rite, ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim

zagonom popravite.

e Ce naprava neobicajno vibrira. Najprej preverite, ali
je naprava poSkodovana in jo pred ponovnim zago-
nom popravite.

o Ko Zelite prekiniti obrezovanje ali se premakniti z ene-

ga kraja uporabe na drugega, izklopite motor.

AN PREVIDNOST . Obstaja nevarnost po-
Skodb, ¢e gibljivi deli naprave zagrabijo ohlapna oblaci-
la, lase ali nakit. Prepredite stik oblacil in nakita z
gibljivimi deli stroja. Dolge lase spnite nazaj. ® Popravila
sme izvajati samo pooblas¢ena servisna sluzba. e Pri
delu z napravo nosite dolge, tezke hlace, trdno obutev
in dobro prilegajoce se rokavice. Nikoli ne delajte bosi.
Ne nosite nakita, sandal ali kratkih hlac. e Naprave ne
uporabljajte na lestvah ali nestabilnih povrsinah.

Dodatna varnostna navodila za baterijo
Da bi zmanjsali nevarnost poZara, telesnih poskodb in
poskodb izdelka zaradi kratkega stika, naprave, paketa
akumulatorskih baterij ali polnilnika nikoli ne potopite v
tekocino in ne dovolite, da vanje pride tekocina. Jedke
ali prevodne tekocine, kot so morska voda, nekatere in-
dustrijske kemikalije, belilo ali izdelki, ki vsebujejo belilo,
itd., lahko povzrocijo kratek stik.

e Paket akumulatorskih baterij polnite v prostoru, kjer

Jje temperatura okolice med 10 °C in 38 °C.

e Paket akumulatorskih baterij hranite na mestu, kjer
je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

e Paket akumulatorskih baterij uporabljajte na mestu,
kjer je temperatura okolice med 0 °C in 40 °C.

Varna uporaba akumulatorja Skarij za travo in
grmicevje

A NEVARNOST e« Hude telesne poskodbe, ki

nastanejo pri izmetu predmetov iz obmocja rezila ali ko

se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo

temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-

mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

AN OPOZORILO o 0sebe z zmanj$animi tele-
snimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanjem ne smejo upo-
rabljati naprave. e Otrokom in ostalim osebam med
uporabo naprave preprecite vstop v delovno obmodje.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, e se stikalo za vklop/
izklop na rocaju ne vklopi ali izklopi pravilno. e Nevar-
nost telesnih poSkodb, rezalna orodja se po izklopu mo-
torja Se nekaj ¢asa vrtijo. ® TeZke poSkodbe in
poskodbe naprave. Pred uporabo naprave preverite, da
Je rezalno orodje pravilno name$c¢eno in varno pritrjeno.
e Naprave ne uporabljajte, ¢e obstaja nevarnost nevihte
s strelami. e Nikoli ne uporabljajte naprave, ki je nepo-
polna ali spremenjena brez dovoljenja. @ Naprave nikoli
ne uporabljajte z okvarjenimi zaScitnimi napravami ali
brez name$¢enih varnostnih naprav e V primeru motnje
ali nesrec¢e napravo izklopite in odstranite paket akumu-
latorskih baterij. Napravo lahko ponovno uporabite Sele
takrat, ko jo preveri pooblascena servisna sluzba.

N PREVIDNOST e Seznanite se z upravljalni-
mi elementi in pravilno uporabo naprave. e Obstaja ne-
varnost po$kodb, ¢e gibljivi deli naprave zagrabijo
ohlapna oblacila, lase ali nakit. Preprecite stik oblacil in
nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge lase spnite nazaj.

® Pri slabih vremenskih razmerah je mozZnost nesrece
vecdja. Napravo uporabljajte samo, ko je zagotovljeno
varno delo. e Hrup naprave lahko omeji vaso sposob-
nost, da slisite opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na
morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem obmodju.
o Nevarnost telesnih poskodb. Ko uporabljate napravo,
vedno nosite zasc¢itna oéala, trdno obutev in primerna
oblacila.

POZOR . Upravijavec naprave je odgovoren za ne-
zgode, v katerih so udeleZene druge osebe ali njihova
lastnina. @ Napravo uporabljajte samo pri temperaturah
med 0 °C in 40 °C. e Napravo hranite na mestu, kjer je
temperatura med 0 °C in 40 °C.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Izklopite motor, odstranite
paket akumulatorskih baterij in se prepricajte, da so vsi
gibljivi deli popolnoma ustavljeni:

e Pred cCis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

® Po vsaki uporabi s trdo krta¢o odstranite umazanijo z
rezilnega orodja in nanesite ustrezno olje za za$¢ito
pred rjavenjem, pred ponovno namestitvijo SCitnika za
noZ. Proizvajalec priporo¢a uporabo prSila za zascito
pred rjavenjem in za mazanje. Za ustrezno prSilo se obr-
nite na servisno sluzbo. Pred vsako uporabo lahko re-
zalna orodja namastite na opisan nacin. e Rezalna
orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Ostra rezalna orod-
Ja se enostavneje nadzorujejo in teZje zagozdijo. e Za-
gotovite, da so vse odprtine za prezracevanje brez
oblog. e Nevarnost poskodb zaradi ostrih rezalnih oro-
dij. Bodite posebno pozorni pri odstranjevanju ali name-
S&anju Scitnika za noz, ¢is¢enju in mazanju naprave.
N PREVIDNOST o Nevarnost poskodb zaradi

ostrih rezalnih orodij. Pri ravnanju z rezalnim orodjem
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nosite nedrsece in trpezne zascitne rokavice. e Nevar-
nost ureznin zaradi nezavarovanih noZev. Ko naprave
ne uporabljate, namestite $¢itnik za noz, tudi med krat-
kimi odmori. @ Rocaji morajo biti suhi in Cisti ter na njih
ne smejo biti olja ali maziva.  Uporabljajte samo pribor
in nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Origi-
nalni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo
varno in nemoteno delovanje naprave.

POZOR e Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho Kkrpo. e Za ¢isc¢enje plasticnih delov ne uporabljajte
razredCil, ker bodo unicila material na napravi. S ¢isto

krpo odstranite necistoce, kot so prah, olja in maziva.

Napotek e servisna in vzdrzevaina dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru.

Varen transport in shranjevanje
AN PREVIDNOST e Da preprecite nesrece in

telesne poskodbe, pri transportu in skladi$¢enju napra-
ve obvezno namestite $Citnik za nozZ in odstranite aku-
mulatorsko baterijo. ® Nevarnost poskodb in $kode na

napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred premiki

ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi$cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ée se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Preprecite
stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte nad vi-
Sino bokov. Ko ne obrezujete, uporabljajte $Citnik za
noz.

e Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni &as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite zaS¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

Zmanjsanje tveganja

AN PREVIDNOST

e DaljSa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoée dolociti, saj nanj vpliva veé
dejavnikov:

e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto

hladni prsti, mravijinci v prstih).

o Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za

za$cito rok.

e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.

o Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba

S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javijajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

e Akumulator 8karij za travo in grmiGevje je primeren
samo za zasebno uporabo.

Akumulator Skarij za travo in grmicevje je namenjen

delu na prostem in na dobro prezra¢enih obmogjih.

Ce napravo uporabljate z nastavkom za rezanje,

lahko rahlo obrezujete travo.

o Ce napravo uporabljate z nozem za grmicevje, lah-
ko rahlo obrezujete grmovje, Zivo mejo in grme.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

/&N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

S¢itnik za noz
Slika B
Sgitnik za noz je pomemben sestavni del varnostnih
naprav $karij za travo in noza za grmovje. Poskodova-
nega $¢itnika za noz ni dovoljeno uporabljati in ga je tre-
ba takoj zamenjati.
Deblokirna tipka

Tipka za sprostitev blokira stikalo naprave in tako pre-
preci nenadzorovan zagon naprave.
Slika C

@ Tipka za sprostitev stikala za VKLOP/IZKLOP
@ Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Da bi zagnali napravo, najprej tipko za sprostitev povle-
cite nazaj in nato pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP.

Simboli na napravi

f Splosni opozorilni znaki
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Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

®

Pri delu z napravo nosite ustrezna zasci-
tna ocala.

Pri delu z napravo nosite ustrezno za$ci-
to za sluh.

Nevarnost telesnih poSkodb. Ne dotikaj-
te se ostrega rezalnega orodja.

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hisni ljubljencki,
naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od delovne-
ga obmodja.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Nevarnost, da rezalno orodje te¢e Se po
tem, ko je motor izklopljen.

> @ EP@®®

Zagotovljena raven tlaka hrupa, navede-
na na etiketi, je 89 dB.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Sliko si oglejte na strani s slikami
Slika A

() Scitnik noza za grmicevje

@ Rezilo noza za grmicevje

(® Scitnik noza za Skarje za travo

(® Rezilo noza $karij za travo

@ Tipka za sprostitev stikala za VKLOP/IZKLOP
(8) Rogaj

@ Tipka za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
Stikalo za VKLOP/IZKLOP

@ Pritrdilni gumb za rezilo noza

Oporni element rezila noza

(@ *Polnilnik

@ *Paket akumulatorskih baterij

* opcijsko

Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 18V Karcher Battery Power.

Montaza rezila noza

AN PREVIDNOST
Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozev.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.
Slika D
1. Montirajte rezilo noza.
a Sprostite pritrdilni gumb za rezilo noza.
b Odstranite pritrdilni gumb za rezilo noza.
¢ Rezilo noza $karij za travo oz. grmiCevje postavi-
te na oporni element rezila noza.
d Namestite pritrdilni gumb za rezilo noza.
e Privijte pritrdilni gumb za rezilo noza.

Montaza scéitnika za noz

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozZev.

Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in zaSci-
tne rokavice.

Slika B

1. Sgitnik za noZ potisnite ez noz.

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1.V nosilec naprave potisnite paket akumulatorskih
baterij.
Slika E

Upravljanje

Rezanje trave s Skarjami za travo

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

AN PREVIDNOST
Ovire v obmocju kosnje
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred zacetkom koSnje preverite, ali so v delovnem ob-
mocju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-
ca, kamenje, nitke ali steklo.
1. Odstranite $¢itnik za noz.
2. Vklopite napravo.
Slika F
a Tipko za sprostitev potegnite nazaj.
b Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Naprava se vkljuci.
3. Rezilo noza vodite vzporedno s tlemi.
Slika G

Obrezovanje zive meje/grmov s Skarjami za
grmicevje
AN PREVIDNOST
Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.
Pri vseh delih na napravi nosite zas¢itna oCala in za$ci-
tne rokavice.
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N PREVIDNOST
Ovire v obmocju kosnje
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred zacetkom ko$nje preverite, ali so v delovnem ob-
mocju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zi-
ca, kamenje, nitke ali steklo.
1. Vklopite napravo.
Slika F
a Tipko za sprostitev potegnite nazaj.
b Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
Naprava se vkljuci.
2. Rezilo noza vodite vzporedno z Zivo mejo.
Slika H

Menjava rezila noza
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih baterij.
2. Sgitnik za noZ potisnite ez rezilo noza.
Slika B
3. Menjajte rezilo noza.
Slika |
a Sprostite pritrdilni gumb za rezilo noza.
b Odstranite pritrdilni gumb.
¢ Odstranite rezilo noza $karij za travo oz. grmicev-
je.
d Rezilo noza Skarij za travo oz. grmiCevje postavi-
te na oporni element rezila noza.
e Namestite pritrdilni gumb za rezilo noza.
f Privijte pritrdilni gumb za rezilo noza.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek

Paket akumulatorskih baterij pri dalj$i prekinitvi dela od-

stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno

uporabo.

1. Tipko za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
povlecite v smeri paketa akumulatorskih baterij.

2. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.

3. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.
Slika J

Prenehanje uporabe
1. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
2. Otistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave
Pri transportu upostevajte teZo naprave.
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih baterij.
2. Sgitnik za noZ potisnite ez rezilo noza.
Slika B
3. Odstranite rezilo noza.
Slika K
a Sprostite pritrdilni gumb za rezilo noza.
b Odstranite pritrdilni gumb za rezilo noza.
¢ Odstranite rezilo noza.
d Namestite pritrdilni gumb za rezilo noza.
e Privijte pritrdilni gumb za rezilo noza.
4. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Shranjevanje

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.

1. Otistite napravo, glejte poglavje Ciséenje naprave.

2. Montirajte $¢itnik za noz.
Slika B

3. Napravo hranite na suhem in dobro prezratenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
Ciséenje naprave

&N OPOZORILO
Poskodbe zaradi nenadzorovanega zagona rezila
noza
Izklopite napravo.
Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.
Namestite SCitnik za noZ.

/N PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih nozev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

POZOR

Napacno ¢iséenje

Poskodbe naprave

Napravo ocistite z vlazno krpo.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.

Naprave ne potopite v vodo.

Naprave ne Cistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali

vodnim curkom pod visokim tlakom.

Slika L

1. Zrezila noZa s pomocjo ro¢ne metlice odstranite os-
tanke poko$Senega materiala.

2. Dele naprave po potrebi obriSite z vlazno krpo.

3. Z nastavka za paket akumulatorskih baterij redno
odstranjujte tuje in umazanijo.

4. Montiranje $¢itnika za noz

Mazanije rezil noza
Za ohranjanje kakovosti noZev je treba po vsaki uporabi
namazati rezila nozev.
Napotek
Ce uporabljate redko tekoée strojno olje ali razprsilno
olje, bo posledica zelo dober rezultat.
SlikaM
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Olje nanesite na zgornjo stran rezil noza.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjSuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni ¢as delovanja po dolo¢enem ¢asu ni ve¢ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskodi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.

Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehaijte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

GSH 18-
20
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \% 18
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 1050 +/-
10 %
Sirina ko$nje z noZzem za travo mm 120
Dolzina ko$nje z nozem za grmi- mm 200
Cevje
Razdalja med zobniki noza za mm 17,24
grmicevje

Skarje za travo: Doloéene vrednosti v skladu s
standardoma EN 62841-1 in EN IEC 62841-4-5

Vrednost tresljajev za dlanifroke  m/s2 1,9
Negotovost K m/s2 1,5
Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 78,4
Negotovost Ko dB(A) 3,0

Raven moéi hrupa Ly + negoto- dB(A) 89
vost Kyya

Skarje za grmiéevje: Doloéene vrednostiv skladu s
standardoma EN 62841-1 in EN 62841-4-2

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 1,7
Negotovost K m/s2 1,5
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 75,1
Negotovost Ko dB(A) 3,0

Raven mo¢i hrupa Ly + negoto- dB(A) 89
vost Kyya

Mere in mase

Teza s Skarjami za grmicevje kg 1,2
(brez paketa akumulatorskih bate-

rij)

TeZa z nozem za grmicevje (brez kg 1,4
paketa akumulatorskih baterij)

GSH 18-
20
Dolzina x $irina x visina (s $karja- mm 380 x
mi za travo) 174 x
120
Dolzina x Sirina x viS§ina (z nozem mm 582 x
za grmicevje) 174 x 94

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Vrednost tresljajev in hrupa
Navedene skupne vrednosti tresljajev in vrednosti emi-
sij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano
preskusno metodo in se lahko uporabijo za primerjavo
enega orodja z drugim.

Deklarirane skupne vrednosti tresljajev in deklarirane
vrednosti emisij hrupa se lahko uporabijo tudi za pred-
hodno oceno izpostavljenosti.

AN OPOZORILO

Emisije tresljajev in hrupa med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja se lahko razlikujejo od navedenih vred-
nosti, odvisno od nacina uporabe orodja in zlasti od
vrste materiala, ki se obdeluje.

Dolocite zaSc¢itne ukrepe za zascito upravijavca na pod-
lagi ocene izpostavijenosti v dejanskih pogojih uporabe
(ob upostevanju vseh delov delovnega cikla, kot so c¢a-
si, ko je orodje izklopljeno in ko je v prostem teku, poleg
Casa sproZitve).

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulator $karij za travo in grmicevje

Tip: GSH 18-20 Battery

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga V (sa-
mo z nozem za grmicevje)
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Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno:86,1

Zajam¢eno:89

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia
nalezy przeczyta¢ niniejszy rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa oraz niniejszg oryginalng in-
strukcje obstugi. Postepowa¢ zgodnie z poda-
nymi instrukcjami. Oryginalng instrukcjg obstugi
przechowac¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

&N OSTROZNIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE

o Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje, zapoznac sie
z ilustracjami i specyfikacjami dofagczonymi do
elektronarzedzia.
Niezastosowanie sig do ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub powazne
obrazenia ciata. Zachowac¢ wszystkie ostrzezenia
i instrukcje na przysztosé.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie

do produktu zasilanego z sieci (przewodowego) lub za-

silanego z akumulatora (bezprzewodowego).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a Obszar roboczy powinien by¢ czysty i dobrze
oswietlony. W nieprzewidywalnych lub ciem-
nych miejscach fatwo o wypadek.

b Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzi

w srodowisku zagrozonym wybuchem, np.
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktore
mogg spowodowac zapalenie sie pytéw lub opa-
réw.

¢ Do obszaru pracy z elektronarzedziem nie na-
lezy dopuszcza¢ dzieci ani os6b postron-
nych. Rozproszenie uwagi moze spowodowac
utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a Wityczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nie wolno w zaden spos6b modyfi-
kowac¢ wtyczki. Nie stosowa¢ wtyczek przej-
sciowych razem z elektronarzedziami
z uziemieniem ochronnym. Niezmodyfikowane
wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

b Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, instalacje
grzewcze, kuchenki i lodowki. Jesli ciato uzyt-
kownika jest uziemione, istnieje zwigkszone ryzy-
ko porazenia prgdem.

¢ Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem
i wilgocia. Jesli do elektronarzedzia dostanie sie
woda, zwieksza sie ryzyko porazenia pradem.

d Nie nalezy uzywac kabla do przenoszenia,
ciagniecia lub odlaczania elektronarzedzia.
Trzymac kabel z dala od zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi i ruchomych czesci urza-
dzenia. Uszkodzone lub splgtane kable zwigk-
szajg ryzyko porazenia pradem.

e Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy stosowa¢ przedtuzacz przezna-
czony do uzytku na zewnatrz. Stosowanie
kabla przeznaczonego do uzytku na zewnagtrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f Jezeli nie da si¢ unikna¢ pracy elektronarze-
dzia w wilgotnym srodowisku, nalezy uzywac¢
zrodta zasilania zabezpieczonego wytaczni-
kiem réznicowopradowym (RCD). Zastosowa-
nie wytgcznika réZznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

3 Bezpieczenstwo osobiste

a Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac czujnosé, zwracaé uwage na to, co
sig robi, i kierowa¢ si¢ zdrowym rozsadkiem.
Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia, bedac
zmeczonym oraz pod wptywem srodkow odu-
rzajacych, alkoholu lub lekéw. Moment nie-
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uwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowa¢ wyposazenie ochrony osobistej.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Wyposazenie
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, antypoS$lizgowe obuwie ochronne, kask lub
$rodki ochrony stuchu, uzywane w odpowiednich
warunkach, zmniejsza ryzyko obrazen.

¢ Zapobieganie niezamierzonemu uruchomie-
niu. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do
zasilania elektrycznego lub akumulatora, jego
podniesieniem lub przeniesieniem nalezy
upewnic sig, ze jest ono wylaczone. Przeno-
szenie elektronarzedzi z palcem na wigczniku lub
wigczanie elektronarzedzi z wigczonym wigczni-
kiem moze fatwo spowodowac wypadek.

d Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
usuna¢ wszelkie klucze nastawcze lub klucze
plaskie. Pozostawienie klucza ptaskiego lub in-
nego klucza na obracajgcej sie czesci elektrona-
rzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.

e Unika¢ nieprawidlowej postawy ciata. Nalezy
stac stabilnie, aby méc w kazdej chwili zacho-
wac réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole
elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nalezy
nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i
ubranie trzyma¢ z dala od ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone przez obracajgce sie czg$ci.

g W przypadku montazu urzadzen do odsysa-
nia i odprowadzania pytu nalezy upewnic sie,
Ze sg one prawidtowo podtaczone i uzywane.
Stosowanie urzgdzenia do odsysania pytu moze
ograniczy¢ zagrozenia zwigzane
Z wystepowaniem pyfu.

h Nie pozwodl, aby przyzwyczajenie wynikajace
z czestego uzywania narzedzi sprawito, ze
staniesz si¢ nieostrozny i zignorujesz zasady
bezpieczenstwa pracy z narzedziami. Nie-
ostrozne dziatanie moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a Nie przeciaza¢ elektronarzedzia. Uzywaé
elektronarzedzia przeznaczonego do danego
zastosowania. Odpowiednio dobranym elektro-
narzedziem lepiej i pewniej pracuje sie
w zalecanym zakresie mocy.

b Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza sie i nie wylacza. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna wigczyc¢ lub wytgczyc, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przechowywania narzedzia
elektrycznego nalezy odiaczy¢ je od zrédta
zasilania i/lub wyja¢ z niego akumulator, jezeli
jest wyjmowany. Te prewencyjne srodki bezpie-
czenstwa zmniejszajg ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

d Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac¢
poza zasiggiem dzieci i nie pozwala¢, aby by-
ty one obstugiwane przez osoby, ktore nie sg
zaznajomione z danym elektronarzedziem lub
niniejszymi instrukcjami. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach niedo$wiadczonych
uzytkownikow.

e Elektronarzedzia i akcesoria nalezy konser-
wowac. Nalezy sprawdzi¢, czy nie ma niepra-
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widlowo ustawionych lub zakleszczonych
czesciruchomych, uszkodzonych elementow
lub innych okolicznosci, ktére mogtyby nega-
tywnie wplyna¢ na dziatanie elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie jest uszkodzone, nale-
2y je naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypad-
kow jest powodowanych przez Zle
konserwowane elektronarzedzia.

f Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace bytly

ostre i czyste. Gdy narzedzia tngce z ostrymi
krawedziami sg starannie zakonserwowane, rza-
dziej sie zakleszczajq i tatwiej je kontrolowac.

g Stosowac elektronarzedzia, akcesoria, dota-
czane elementy narzedzi itp. zgodnie
z niniejszg instrukcja. Nalezy przy tym
uwzgledni¢ warunki robocze i wykonywane
czynnosci. Uzywanie elektronarzedzia do in-
nych celdéw niz te, do ktérych jest przeznaczone,
moze doprowadzic¢ do niebezpiecznej sytuacji.

h Uchwyty i powierzchnie chwytania powinny
by¢ suche, czyste oraz wolne od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytajgce nie
zapewniajg bezpieczenstwa obstugi i kontroli
urzgdzenia w niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulato-

rowych

a Urzadzenie nalezy tadowa¢ wytacznie za po-
moca tadowarki okreslonej przez producenta.
tadowarka odpowiednia dla jednego typu aku-
mulatora moze stanowi¢ zagrozenie pozarowe,
gdy jest uzywana z akumulatorem innego typu.

b Nalezy uzywac¢ wytacznie elektronarzedzi wy-
posazonych w specjalnie zaprojektowane ze-
stawy akumulatoréw. W przypadku uzycia
innych zestawdéw akumulatoréw istnieje ryzyko
obrazen ciata i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac go z dala od innych metalowych przed-
miotéw, takich jak spinacze, monety, klucze,
gwozdzie, sSruby lub inne mate metalowe
przedmioty, ktére moga utworzy¢ z nim zta-
cze. Zwarcie stykow akumulatora moze spowo-
dowac oparzenia lub pozar.

d Nieprawidtowe uzytkowanie moze spowodo-
wac wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowe-
go kontaktu optuka¢ dane miejsce woda. Jesli
ciecz dostanie si¢ do oczu, nalezy udac si¢ do
lekarza. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit
moze powodowac podraznienia lub oparzenia
chemiczne.

e Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych lub zmody-
fikowanych zestaw6éw akumulatoréw ani na-
rzedzi. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogg wykazywac nieprzewidywal-
ne dziatanie, ktére moze doprowadzic do pozaru,
wybuchu lub obrazen ciata.

f Nie nalezy naraza¢ akumulatora ani narzedzia

na dziatanie ognia lub nadmiernej temperatu-
ry. Ryzyko eksplozji w przypadku narazenia aku-
mulatora na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C.

g Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji ta-
dowania. Nie tadowa¢ akumulatora ani narze-
dzia poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji. Niewtasciwe tadowanie lub tadowa-
nie w temperaturach spoza podanego zakresu
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moze spowodowac uszkodzenie akumulatora
i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.
6 Serwis

a Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ wy-
kwalifikowanemu pracownikowi serwisu, kto-
ry zastosuje tylko identyczne czesci
zamienne. Zapewni to bezpieczenstwo urzgdze-
nia.

b Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych aku-
mulatoréw. Konserwacja zestawéw akumulato-
réw moze byc¢ przeprowadzana wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

Zasady bezpieczenstwa dla nozyc do trawy i
krzewoéw
a) Nie nalezy uzywa¢ nozyc do zywoptotu podczas
ztej pogody, zwtaszcza gdy istnieje ryzyko uderze-
nia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.
b) Wszystkie kable i przewody zasilajace nalezy
trzymac z dala od obszaru cigcia. Kable i przewody
zasilajgce mogq by¢ ukryte w zywopfotach lub krze-
wach i przypadkowo przeciete przez ostrze.
c) Nosi¢ ochrone stuchu. Odpowiednie wyposazenie
ochronne zmniejsza ryzyko uszkodzenia stuchu.
d) Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ wytacznie
za izolowane powierzchnie uchwytu, poniewaz néz
moze dotykac ukrytych przewodoéw. Jezeli ostrza ze-
tkng sie z przewodem pod napieciem, odsfoniete meta-
lowe czeg$ci nozyc do zywopfotu mogq znalez¢ sie pod
napieciem i spowodowac porazenie pragdem elektrycz-
nym.
e) Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ostrza.
Nie usuwac obcietego materiatu ani trzymac go
w czasie ruchu nozy. Po wytgczeniu przetgcznika no-
ze nadal sie poruszajg. Moment nieuwagi podczas ob-
stugi nozyc do zywoptotu moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.
f) Podczas usuwania uwigzionego materiatu lub ser-
wisowania nozyc do zywoptotu nalezy upewni¢ sie,
ze wszystkie przetaczniki zasilania sa wytaczone, a
akumulator jest wyjety lub odiaczony. Nieoczekiwa-
ne uruchomienie nozyc do zywopfotu podczas usuwa-
nia zakleszczonego materiatu lub wykonywania
czynnosci konserwacyjnych moze spowodowac powaz-
ne obrazenia ciafa.
g) Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ za uchwyt
z zatrzymanym nozem i uwazac, aby nie uruchomié
zadnego przetacznika. Prawidfowe przenoszenie no-
zyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia i obrazen spowodowanych
przez noze.
h) Podczas transportu lub przechowywania nozyc
do zywoptotu nalezy zawsze uzywac ostony noza.
Prawidfowe postugiwanie sie nozycami do zywoptotu
zmniejsza ryzyko obrazen spowodowanych przez noze.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
AN OSTRZEZENIE Niniejsze urzgdzenie nie

Jest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. Lokalne przepisy moga
ograniczy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Dionie i
stopy nalezy trzymac z dala od roboczej powierzchni
tngcej, zwtaszcza podczas wigczania silnika. e Przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy wymienic¢ zuzyte lub
uszkodzone cze$ci. e Nalezy zapobiec niezamierzone-
mu wigczeniu. Przed podigczeniem zestawu akumula-

toréw, podniesieniem urzgdzenia lub jego

przeniesieniem nalezy upewnic sie, ze wigcznik/wytgcz-

nik jest w pofozeniu wytgczenia. ® Urzgdzenia nalezy
uzywac wytgcznie w Swietle dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym. e Nie biegac, lecz chodzi¢ pod-
czas pracy z urzgdzeniem. Przyjac stabilng, bezpieczng
podstawe i utrzymywac rownowage, szczegolnie pod-
czas pracy na stokach. e Nalezy sprawdzac, czy rucho-
me czesci dziatajg prawidfowo i nie blokujg sie oraz czy
nie sg pekniete ani uszkodzone. Jesli urzgdzenie jest
uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego napra-
we. e Nie obstugiwac urzgdzenia na site. e Wytgczyc
silnik, zdemontowa¢ zestaw akumulatoréw i upewnic
sie, ze wszystkie ruchome czesci sg catkowicie zatrzy-
mane:

e Przed przystgpieniem do wprowadzania ustawien.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub konserwacjg
urzgdzenia.

e Przed zwolnieniem blokady.

Przed wymiang akcesoriow.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzic¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Jesli urzgdzenie wibruje nienormalnie. Sprawdzic¢
urzgdzenie pod katem uszkodzen i naprawic je
przed ponownym uruchomieniem.

e Na czas przerwania ciecia lub przejscia z jednego

miejsca pracy do innego nalezy wytgczy¢ silnik.

AN OSTROZNIE . Niebezpieczenistwo obrazen
w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wtoséw lub
bizuterii przez ruchome czesci urzgdzenia. Nie zbliza¢
odziezy i bizuterii do ruchomych cze$ci urzadzenia. Diu-
gie wiosy nalezy zwigzac z tytu. e Prace naprawcze
mozna zlecac tylko autoryzowanemu serwisowi. e Pod-
czas pracy z urzgdzeniem nalezy nosic dfugie, ciezkie
spodnie oraz stabilne, dobrze dopasowane obuwie. Nie
pracowac boso. Nie nosi¢ bizuterii, sandatéw ani krét-
kich spodni. e Nie uzywac urzgdzenia na drabinach ani
niestabilnych powierzchniach.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatorow
Aby zmniejszyc¢ ryzyko pozaru, obrazen ciata
i uszkodzen produktu w wyniku zwarcia, nie nalezy za-
nurzac urzgdzenia, akumulatora ani fadowarki w cieczy
ani dopuszczac do przedostania sig cieczy do ich wne-
trza. Ciecze powodujgce korozje lub przewodzgce prad
elektryczny, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, wybielacze lub produkty zawierajgce wy-
bielacze itp., mogg spowodowac zwarcie.
o Akumulator nalezy tadowac w migjscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
e Akumulator nalezy przechowywac w migjscu,
w ktérym temperatura otoczenia wynosi od 0°C do
40°C.
e Akumulatora nalezy uzywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Bezpieczna obstuga nozyc akumulatorowych
do trawy i krzewow

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciata, je$li przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecnosci i usungc¢
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wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki.

AN OSTRZEZENIE . Ninigjsze urzgdzenie nie
Jjest przewidziane do uzytkowania przez osoby o ogra-
niczonych mozliwos$ciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje do$wiadcze-
nia lub wiedzy na temat jego uzywania. e W trakcie
uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby postronne trzy-
mac z dala od obszaru roboczego. e Nigdy nie urucha-
mia¢ urzadzenia, jesli wigcznik/wytacznik na uchwycie
nie wigcza sie lub nie wyigcza prawidfowo. e Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen, poniewaz po wytgcze-
niu silnika narzedzia tngce nadal sig¢ obracajg.

e Powazne obrazenia i uszkodzenia urzgdzenia. Przed
uruchomieniem urzadzenia nalezy sie upewnic, ze na-
rzedzie tngce jest prawidfowo zamontowane i bezpiecz-
nie zamocowane. ® Nje nalezy uzywac urzadzenia, jesli
istnieje ryzyko wytadowan atmosferycznych. e Nigdy
nie uruchamiac urzgdzenia o niepetnym wyposazeniu
lub wyposazonego w nieautoryzowane modyfikacje.

e Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia, jesli jego zabezpiecze-
nia sg uszkodzone lub wyposazenie zabezpieczajgce
nie zostato zamontowane e W przypadku usterki lub
wypadku nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgé zestaw
akumulatoréw. Urzgdzenie mozna uruchomic¢ ponownie
dopiero po sprawdzeniu go przez autoryzowany Serwis.

AN OSTROZNIE . Zapoznac sie z elementami
sterowania i prawidfowym uzytkowaniem sprzetu.

o Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku pochwyce-
nia luznej odziezy, wtoséw lub bizuterii przez ruchome
czesci urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i bizuterii do ru-
chomych cze$ci urzgdzenia. Diugie wiosy nalezy zwig-
zac z tytu. e Zwiekszone ryzyko wypadku podczas
pracy w ztych warunkach pogodowych. Urzadzenie
uzywac tylko wtedy, gdy mozna zapewnic jego bez-
pieczng prace. e Hatas generowany przez urzadzenie
moze ograniczy¢ zdolno$c¢ styszenia, dlatego nalezy
zwracac uwage na mozliwe zagrozenia w otoczeniu i w
strefie roboczej. ® Niebezpieczeristwo odniesienia ob-
razen. Podczas uzywania urzgdzenia nalezy zawsze
nosic¢ okulary ochronne, stabilne obuwie oraz odpo-
wiednig odziez.

UWAGA . Operator urzgdzenia ponosi odpowie-
dzialno$¢ za wypadki z udziatem innych 0sé6b i szkody
na ich mieniu. e Urzgdzenie nalezy eksploatowac tylko
w temperaturze od 0°C do 40°C. e Urzgdzenie nalezy
przechowywac w miejscu, w ktérym temperatura wyno-
siod 0°C do 40°C.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja

AN OSTRZEZENIE . Wytgczyc silnik, wyjac ze-
staw akumulatorowy i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me cze$ci sg catkowicie zatrzymane:

® Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.
e Przed wymiang akcesoriow.

® Po kazdym uzyciu usungé zanieczyszczenia

z narzedzi tngcych za pomocg twardej szczotki i przed
zatozeniem osfony noza nasmarowac go odpowiednim
olejem w celu ochrony przed korozjg. Do ochrony przed
korozjg i smarowania producent zaleca stosowanie
sprayu. Zapytac w serwisie o odpowiedni spray. Narze-
dzia tngce mozna smarowac w opisany sposob przed
kazdym uzyciem. e Nalezy zadbac o to, aby narzedzia
tngce byty zawsze ostre i czyste. Ostre narzedzia tnace
tatwiej jest kontrolowac i nie blokujg sie fatwo. e Upew-
nic sie, ze otwory wentylacyjne sg wolne od osaddéw.

o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Zachowac szczegoélng ostrozno$¢ podczas
zdejmowania i zaktadania ostony noza oraz czyszcze-
nia i smarowania_urzadzenia.

AN OSTROZNIE. Niebezpieczenstwo zranienia
ostrymi narzedziami tngcymi. Podczas pracy

z narzedziem tngcym stosowac antypoS$lizgowe

i wytrzymate rekawice ochronne. e Niebezpieczeristwo
zranienia o nieosfonigty néz. Zaktadac ostone noza, gdy
urzgdzenie nie jest uzywane, rowniez na czas krotkich
przerw w pracy. e Uchwyty powinny by¢ suche, czyste
oraz wolne od oleju i smaréw. e Stosowac wytgcznie ak-
cesoria i czesci zamienne dopuszczone przez produ-
centa. Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne
gwarantujg niezawodng i bezawaryjng prace urzgdze-
nia.

UWAGA « Po kazdym uzyciu czyscié produkt migk-
kg, sucha Sciereczkg. ® Do czyszczenia elementéw pla-
stikowych nie stosowac rozpuszczalnikow, poniewaz
dziatajg agresywnie na materiaty zastosowane w urzg-
dzeniu. Zanieczyszczenia takie jak pyt, olej i smary na-
lezy usuwac czystg szmatka.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego.

Bezpieczny transport i sktadowanie

AN OSTROZNIE o W celu unikniecia wypadkéw
lub zranien transportowac i sktadowac urzgdzenie tylko
z zamontowang ostong noza i wyjetym akumulatorem.
o Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

i uszkodzenia urzadzenia. Zabezpieczyc urzgdzenie na
czas transportu przed przemieszczeniem i upadkiem.

UWAGA e Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. @ Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

& OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu moga wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Obrazenia spowodowane kontaktem z narzedziami

tngcymi. Nie zblizac¢ narzedzi tngcych do ciata
i trzymac je ponizej wysoko$ci pasa. Po zakorcze-
niu cigcia zaktadac ostony na noze.

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hafas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

Zmniejszenie ryzyka

& OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
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Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-

niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna skfonno$c¢ do ztego ukrwienia (czesto
zimne palce, mrowienie w palcach)

Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Nozyce akumulatorowe do trawy i krzewéw sg prze-
znaczone wylgcznie do uzytku prywatnego.
Nozyce akumulatorowe do trawy i krzew6w sg prze-
znaczone do pracy na wolnym powietrzu w prze-
wiewnym obszarze.

W przypadku zastosowania z nasadka na nozyce,
urzadzenie stuzy do delikatnego przycinania trawy.
W przypadku zastosowania z nozem do krzewow,
urzadzenie stuzy do delikatnego przycinania krze-
wow i zywoptotéw.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtdrne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace skltadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostaw

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkdéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Ostona noza
Rysunek B
Ostona noza jest istotnym elementem zabezpieczaja-
cym nozyce do trawy i néz do krzewdw. Nie wolno sto-
sowac uszkodzonej ostony noza. Nalezy jg
niezwtocznie wymienic.

Przycisk odblokowania
Przycisk odblokowujacy blokuje wigcznik, zapobiegajgc
w ten sposo6b niekontrolowanemu wigczeniu urzadze-
nia.
Rysunek C

@ Przycisk odblokowujgcy wiacznik/wytgcznik
(@ Wiacznik/wytacznik

W celu uruchomienia urzgdzenia pociggng¢ najpierw
przycisk odblokowania do tytu, a nastepnie wtacznik/
wytgcznik.

Symbole na urzadzeniu

Ogdlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy dokfadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

® P>

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia no-
si¢ odpowiednie okulary ochronne.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia no-
si¢ odpowiednig ochrone stuchu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen. Nie dotykac¢ ostrych narzedzi tna-
cych.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sitg. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwtasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzgtom
domowym zblizaé sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Niebezpieczenstwo, po wylgczeniu silni-
ka narzedzie tngce pracuje nadal.
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Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego podany na etykiecie wynosi
89 dB.

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek — patrz strona z grafikami

Rysunek A

(*) Ostona noza do krzewow

(2) Ostrze tnace noza do krzewow

@ Ostona noza nozyc do trawy

@ Ostrze tnagce nozyc do trawy

@ Przycisk odblokowujgcy wigcznik/wytgcznik

(® Uchwyt
@ Przycisk odblokowujgcy zestaw akumulatorowy

Wigcznik/wytgcznik
@ Przycisk mocowania ostrza tngcego

Uchwyt ostrza tngcego
(@ *tadowarka

({2 *Zestaw akumulatorow

* opcjonalnie

Zestaw akumulatorow

Urzgdzenie mozna pracowac z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 18V Karcher Battery Power.

Montaz ostrza thacego

&N OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.
Rysunek D
1. Zamontowa¢ ostrze tnace.

a Zwolnié przycisk mocowania ostrza tngcego.

b Zdjg¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.

c Zatozy¢ ostrze tngce nozyc do trawy lub nozyc do

krzewdw na uchwyt ostrza tngcego.
d Zatozy¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
e Dokreci¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.

Montaz ostony noza

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.
Rysunek B

1. Nasung¢ ostong noza na noz.

Montaz zestawu akumulatorow
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia.
Rysunek E

Przycinanie trawy za pomoca nozyc do trawy

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry néz

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

&N OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystgpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zostac wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkto.
1. Zdjag¢ ostone noza.
2. Wigczy¢ urzadzenie.
Rysunek F
a Pociagna¢ przycisk odblokowania do tytu.
b Nacisng¢ wigcznik/wytgcznik.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
3. Prowadzi¢ ostrze tngce réwnolegle do podtoza.
Rysunek G

Przycinanie zywoptotéw/krzewow za pomoca
nozyc do krzewow

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

AN OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystgpieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zosta¢ wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkfo.
1. Wigczy¢ urzgdzenie.

Rysunek F

a Pociagna¢ przycisk odblokowania do tytu.

b Nacisng¢ wigcznik/wytgcznik.

Nastepuje uruchomienie urzadzenia.
2. Prowadzi¢ ostrze tngce réwnolegle do zywoptotu.

Rysunek H

Wymiana ostrza thacego
1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw, patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw.
2. Nasung¢ ostone noza na ostrze tnace.
Rysunek B
3. Wymieni¢ ostrze tngce.
Rysunek |
a Zwolni¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
b Zdjgé przycisk mocowania.
¢ Usung¢ ostrze tngce nozyc do trawy lub nozyc do
krzewow.
d Zatozyc ostrze thgce nozyc do trawy lub nozyc do
krzewow na uchwyt ostrza tngcego.
e Zalozy¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
f Dokreci¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.

Wyjmowanie zestawu akumulatorow
Wskazéwka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac¢
zestaw akumulatoréw z urzadzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Pociagna¢ przycisk odblokowania zestawu akumu-
latoréw w kierunku zestawu.
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2. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-
toréw, aby odblokowa¢ zestaw.

3. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.
Rysunek J

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia).

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.
1. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw, patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatorow.
2. Nasung¢ ostone noza na ostrze tngce.
Rysunek B
3. Usunac¢ ostrze tngce.
Rysunek K
a Zwolnié przycisk mocowania ostrza tngcego.
b Zdja¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
¢ Usunaé ostrze tngce.
d Zatozy¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
e Dokreci¢ przycisk mocowania ostrza tngcego.
4. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed sSlizganiem sie i przechyle-
niem.

Sktadowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Oczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia.

2. Zamontowac ostone noza.
Rysunek B

3. Przechowywac urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-

miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

&N OSTRZEZENIE

Obrazenia spowodowane niekontrolowanym uru-
chomieniem ostrza tnacego

Wytgczy¢ urzadzenie.

Wyjac zestaw akumulatoréw z urzadzenia.
Zamocowac osfone noza.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z

Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

UWAGA

Nieprawidfowe czyszczenie

Uszkodzenie urzgdzenia

CzyS$ci¢ urzgdzenie wilgotng Sciereczkg.

Nie stosowac $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych

rozpuszczalniki.

Nie zanurzac¢ urzgdzenia w wodzie.

Nie czysci¢ urzadzenia wodg z weza ani strumieniem

wody pod cisnieniem.

Rysunek L

1. Usunaé resztki $cietej trawy z ostrza tngcego za po-
moca miotetki.

2. W razie potrzeby wytrze¢ czgsci urzgdzenia wilgot-
ng szmatka.

3. Usuwac regularnie zabrudzenia z gniazda akumula-
tora i stykéw elektrycznych.

4. Zamontowac ostone noza

Smarowanie ostrzy noza
Aby utrzymaé odpowiednig jako$¢ noza, jego ostrza na-
lezy smarowac¢ po kazdym uzyciu.
Wskazéwka
Odpowiedni efekt zapewnia stosowanie oleju maszyno-
wego o niskiej lepkosci lub oleju w sprayu.
Rysunek M
1. Potozy¢ urzadzenie na réwnym podtozu.
2. Nasmarowa¢ olejem gérng strone ostrza noza.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemno$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwaciji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggng¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Blad Przyczyna

Sposob usuniecia

Urzadzenie nie wiacza
sie. wo zatozony.

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

tu az do zablokowania.

Zestaw akumulatorowy jest roztadowany.

Natadowaé zestaw akumulatorowy.

Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.

Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac¢ prace i poczekac, az silnik wy-
chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzagdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji

bezpfatnie, o ile spowodowane sag btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do

140 Polski



dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

GSH 18-

20
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie nominalne \% 18
Predkos$¢ biegu jatowego /min 1050 +/-

10 %
Szeroko$¢ cigcia noza do trawy  mm 120
Dtugos$¢ ciecia noza do krzewéw mm 200
Rozstaw zgbéw noza do krzewéw mm 17,24

Nozyce do trawy: Zmierzone wartosci zgodnie
z EN 62841-1i EN IEC 62841-4-5

Drgania przenoszone przez kon- m/s? 1,9
czyny goérne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 1,5
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 78,4
Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Ly + dB(A) 89
niepewnos$¢ pomiaru Kyya

Nozyce do krzewow: Zmierzone wartosci zgodnie z
EN 62841-1 i EN 62841-4-2

Drgania przenoszone przez kon- m/s? 1,7
czyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 751
Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kia dB(A) 3,0

Poziom mocy akustycznej Lyya + dB(A) 89
niepewnos¢ pomiaru Kyya

Wymiary i masa

Masa z nozycami do trawy (bez kg 1,2

zestawu akumulatoréw)

Masa z nozem do krzewéw (bez kg 1,4

zestawu akumulatoréw)

Dtugos¢ x szerokosé x wysokosé mm 380 x

(z nozycami do trawy) 174 x
120

Dtugo$¢ x szerokosé x wysoko$é mm 582 x

(z nozem do krzewoéw) 174 x 94

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan i hatasu
Wskazane warto$ci sumaryczne drgan i wskazane war-
tosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znor-
malizowang metodg badawczg i moga by¢
wykorzystane do poréwnania jednego narzedzia z dru-
gim.
Deklarowane warto$ci sumaryczne drgan i deklarowa-
ne wartos$ci emisji hatasu moga by¢ réwniez wykorzy-
stane do wstepnej oceny narazenia.
&N OSTRZEZENIE
Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytko-
wania elektronarzedzia moze réznic sie od podanych

warto$ci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narze-
dzia, a w szczegoélno$ci od rodzaju obrabianego mate-
riatu.

Srodki zabezpieczajgce bezpieczenstwa dla operatora
okre$li¢ na podstawie oszacowania narazenia w rze-
czywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem
wszystkich cze$ci cyklu roboczego, takich jak czas, kie-
dy narzedzie jest wytgczone i kiedy jest na biegu jato-
wym, oprécz czasu wyzwolenia).

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Nozyce akumulatorowe do trawy i krzewow
Typ: GSH 18-20 Battery

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
V (tylko z nozem do krzewoéw)

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony:86,1

Gwarantowany:89

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
G

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.02.2023
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Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
acest capitol privind siguranta si aceste instruc-
tiuni de utilizare originale. Respectati aceste in-
structiuni. Pastrati instructiunile de utilizare
originale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul po-
Sesor.

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN\ AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale

AN AVERTIZARE
e Cititi toate indicatiile de sigurantd, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile care insotesc aceasta
unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau leziuni grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare gi instructi-
unile pentru consultari ulterioare.
Termenul ,unealtd electrica” din indicatiile de avertizare
se referd la produsul dumneavoastra cu alimentare de
la retea (cu fir) sau la produsul dumneavoastra cu func-
tionare cu acumulator (féra fir).
1 Siguranta in zona de lucru
a Pastrati zona de lucru in stare curata si asigu-
rati iluminarea corespunzatoare. Zonele necla-
re sau intunecate duc cu usurintd la accidente.
b Nu folositi unelte electrice in atmosfere po-
tential explozive, de exemplu in prezenta unor
lichide, gaze sau praf inflamabile. Uneltele

electrice genereaza scantei care pot aprinde pra-
ful sau vaporii.

¢ Tineti copiii si persoanele aflate in preajma la
distanta in timp ce folositi o unealta electrica.
Distragerea atentiei va poate face sé pierdeti
controlul.

Siguranta electrica

a Stecarul uneltelor electrice trebuie sa se po-
triveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in niciun fel. Nu folositi niciun fel de
adaptoare de stecar la uneltele electrice cu
impamantare. Stecérele nemodificate si prizele
potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafete legate
la pamant, precum tevi, calorifere, aparate de
incalzit si frigidere. Exista un pericol crescut de
electrocutare in cazul in care corpul dumnea-
voastra este legat la pamant.

¢ Feriti uneltele electrice de ploaie sau umidita-
te. Dacd apa pétrunde intr-o unealta electrica,
creste pericolul de electrocutare.

d Nu folositi in mod necorespunzator cablul
pentru a transporta, trage sau scoate din priza
unealta electrica. Feriti cablul de caldura, ulei,
muchii ascutite sau componente aflate in mis-
care. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc
pericolul de electrocutare.

e Atunci cand folositi o unealta electrica in aer
liber, utilizati un cablu prelungitor adecvat
pentru utilizare in aer liber. Utilizarea unui ca-
blu adecvat pentru utilizare in exterior reduce pe-
ricolul de electrocutare.

f in cazul in care functionarea unei unelte elec-
trice intr-un mediu umed este inevitabila, uti-
lizati o sursa de alimentare protejata de un
comutator de protectie contra curentilor va-
gabonzi (intrerupator de circuit cu curent re-
zidual). Utilizarea unui intrerupétor de circuit cu
curent rezidual reduce pericolul de electrocutare.

Siguranta personala

a Fiti vigilenti, acordati atentie la ceea ce faceti
si faceti uz de ratiune atunci cand folositi o
unealta electrica. Nu folositi o unealta electri-
ca daca sunteti obositi sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii uneltei electrice poate duce la ra-
niri grave.

b Purtati echipament personal de protectie.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentul de protectie, precum masca de
protectie impotriva prafului, incéltdmintea de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau
protectia auditiva, utilizate in conditii adecvate,
vor reduce riscul de ranire.

¢ Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-
va ca unealta electrica este oprita inainte de a
o conecta la reteaua de alimentare si/sau la
setul de acumulatori, inainte de a o ridica sau
transporta. Purtarea uneltelor electrice cu dege-
tul pe comutator sau pornirea uneltelor electrice
cu comutatorul pornit va cauza cu usurinta acci-
dente.

d Scoateti orice chei de reglare sau chei de su-
ruburi inainte de a porni unealta electrica. O
cheie de suruburi sau o cheie lasatéa pe o parte
rotativa a uneltei electrice poate provoca raniri.
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e Evitati o postura corporala nefireasca. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si pastrati-va echili-
brul in permanenta. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in situatii ne-
asteptate.

f Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati ha-
ine largi sau bijuterii. Evitati contactul dintre
parul si hainele dvs si piesele aflate in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g Daca se pot monta instalatii de aspirare si de
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si utilizate in mod corect. Folo-
sirea unei instalatii de aspirare a prafului poate
reduce riscurile cauzate de praf.

h Nu permiteti ca familiaritatea dobandita prin
utilizarea frecventa a uneltelor sa va faca ne-
glijenti si sa ignorati principiile de siguranta a
uneltelor. O actiune neglijenta poate duce la rani
grave intr-o fractiune de secunda.

4 Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Nu suprasolicitati unealta electrica. Utilizati
unealta electrica potrivita pentru aplicatia
dumneavoastra. Cu o unealta electricd adecva-
ta lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de per-
formanta indicat.

b Nu utilizati unealta electrica daca nu poate fi
pornita si oprita cu ajutorul comutatorului. O
unealta electricd, care nu mai poate fi pornita si
opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

¢ Deconectati sursa de alimentare si/sau scoa-
teti setul de acumulatori, daca este detasabil,
din unealta electrica inainte de a face reglaje,
de a schimba accesorii sau de a depozita
uneltele electrice. Aceste masuri preventive de
siguranta reduc riscul de pornire neintentionata a
uneltei electrice.

d Tineti uneltele electrice nefolosite departe de
copiii si nu permiteti utilizarea uneltei electri-
ce de catre persoane care nu sunt familiariza-
te cu aceasta sau cu aceste instructiuni.
Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
unor utilizatori neexperimentati.

e Intretinerea uneltelor electrice si a accesorii-
lor. Verificati daca exista piese mobile nealini-
ate sau blocate, piese rupte sau alte conditii
care ar putea afecta functionarea uneltei elec-
trice. Daca unealta electrica este deteriorata,
reparati-o inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de unelte electrice prost intretinute.

f Pastrati uneltele de taiere in stare ascutita si
curata. Uneltele de taiere cu margini ascutite, ca-
re sunt intretinute cu atentie, se blocheazd mai
putin si pot fi deplasate mai usor.

g Utilizati unealta electrica, accesoriile si unel-
tele de insertie etc. in conformitate cu aceste
instructiuni. Tineti cont de conditiile de lucru
si de activitatea care trebuie desfagurata. Fo-
losirea uneltelor electrice pentru alte lucréri decat
cele prevézute, poate duce la situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si fara urme de ulei sau lubrifi-
anti. Manerele si suprafetele de prindere alune-
coase impiedica manipularea si controlul in
siguranta al uneltei in situatii neasteptate.

5 Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a incércagi aparatul numai cu incarcatorul spe-

cificat de producator. Un incarcétor potrivit pen-

tru un tip de acumulator poate prezenta un pericol
de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip
de acumulator.

b Utilizati numai unelte electrice cu seturi de
acumulatori special concepute. Exista riscul
de ranire si de incendiu dacd se utilizeaza alte se-
turi de acumulatori.

¢ Atunci cand setul de acumulatori nu este uti-
lizat, pastrati-l departe de alte obiecte metali-
ce, precum agrafe de hartie, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
care se pot conecta de la un port la altul.
Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau un incendiu.

d In conditii nefavorabile, lichidul se poate
scurge din acumulator. Evitati contactul cu
acesta. in caz de contact accidental, clatiti cu
apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
asistenta medicala suplimentara. Lichidul care
se scurge din acumulator poate provoca iritatii
sau arsuri.

e Nu utilizati seturi de acumulatori sau unelte
deteriorate sau modificate. Seturile de acumu-
latori deteriorate sau modificate pot avea un com-
portament imprevizibil care poate duce la
incendiu, explozie sau risc de réanire.

f Nu expuneti setul de acumulatori sau instru-
mentul la foc sau la temperaturi excesive. Pe-
ricol de explozie in caz de incendiu sau la
temperaturi de peste 130 °C.

g Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau unealta
in afara intervalului de temperatura specificat
in instructiuni. incércarea necorespunzatoare
sau incércarea la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si creste
riscul de incendiu.

6 Service

a Solicitati repararea uneltei electrice de catre
un tehnician de service calificat, folosind nu-
mai piese de schimb identice. Acest lucru asi-
gura siguranta uneltei electrice.

b Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere pe
seturi de acumulatori deteriorate. intretinerea
seturilor de acumulatori poate fi efectuatd numai
de catre producator sau de cétre furnizorii de ser-
vicii autorizati.

Instructiunile de siguranta pentru foarfecele
pentru iarba si arbusti
a) Utilizarea masinii de tuns gardul viu in conditii
meteorologice nefavorabile, in special in caz fulge-
rare, este interzisa. Astfel scade riscul suferirii unei lo-
vituri de fulger.
b) Tineti cablurile de curent electric si conductorii
departe de zona de taiere. Cablurile de curent electric
si conductorii pot fi acoperite de garduri le vii sau de tu-
fisuri si astfel apare riscul téierii acestora cu lama.
c) Purtati casti de protectie a urechilor. Folosirea
echipamentului de protectie corespunzator reduce ris-
cul de deteriorare a auzului.
d) Tineti masina de tuns gardul viu doar la suprafe-
tele izolate ale manerului, deoarece lama poate atin-
ge conductorii ascunsi. Daca lamele intra in contact
cu un cablu sub tensiune, pértile metalice expuse ale
masinii de tuns gardul viu pot intra sub tensiune si pot
cauza soc electric in cazul utilizatorului.
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e) Pastrati toate partile corpului departe de lama. Nu
indepartati materialul taiat i nu tineti materialul ca-
re urmeaza sa fie taiat, cand lamele sunt in migcare.
Lamele continua sé& se miste si dupa ce comutatorul es-
te oprit. Un moment de neatentie in timpul utilizarii ma-
sinii electrice de tuns gardul viu poate cauza leziuni
grave.

f) Pe durata indepartarii materialul prins sau a efec-
tuarii lucrarilor de intretinere la masina de tuns gar-
dul viu, asigurati-va de faptul ca toate
intrerupatoarele de curent sunt oprite si ca acumu-
latorul este scos sau decuplat. Actionarea neastepta-
ta a masinii de tuns gard viu atunci cand se
indepérteaza materialul blocat sau se efectueaza lu-
crari de intretinere poate provoca rani grave.

g) Transportati masina de tuns gardul viu de maner
cu lama oprita si asigurati-va de faptul ca nu actio-
nati niciun intrerupator. Transportarea corecta a ma-
sinii de tuns gard viu reduce riscul de pornire
accidentald si rénirea rezultata din cauza lamei.

h) Folositi intotdeauna capacul lamei pe durata
transportarii sau depozitarii masinii de tuns gardul
viu. Manipularea corectad a masinii de tuns gardul viu re-
duce riscul de suferire de leziuni din cauza lamelor.

Indicatii suplimentare privind siguranta

AN AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat

pentru utilizarea de cétre copii sau persoane cu abilitati

fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni. Reglementérile locale pot
restrictiona varsta operatorului. e Tineti mainile si pi-
cioarele departe de suprafata de téiere, in special atunci
céand porniti motorul. e Inlocuiti piesele uzate sau dete-
riorate inainte de a pune aparatul in functiune. e Evitati
pornirea accidentald. Asigurati-va ca intrerup&torul de
pornire/oprire este in pozitia Oprit, inainte de a conecta
setul de acumulatori, inainte de a ridica sau de a trans-
porta aparatul. e Utilizati aparatul numai in lumina natu-
ral& sau in conditii bune de lumina artificiald. e In timpul
lucrului cu aparatul, deplasati-vd mergéand, nu alergand.

Asigurati-va o pozitie fixa si stabild si mentineti-va echi-

librul, in special in timpul lucrului in pant&. e Verificati

dacé piesele aflate in miscare functioneazé corect si
dacad nu se blocheaza sau dacé exista piese rupte sau
deteriorate. Inainte de utilizare, reparati aparatul deteri-
orat. ® Nu actionati niciodaté aparatul cu forta. e Opriti
motorul, scoateti setul de acumulatori si asigurati-va ca
toate piesele aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de efectuarea reglajelor.

e Inainte de a lasa aparatul nesupravegheat.

o Inainte de verificarea, curétarea si intretinerea apa-
ratului.

o Inainte de a indeparta blocarea.

Inainte de a schimba accesoriile.

e Dup4 lovirea unui corp strain. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacd exista deterioréri si, la nevo-
ie, reparati.

e Dac4 aparatul vibreaza anormal. Inainte de a repor-
ni aparatul, verificati daca exista deteriorari si, la ne-
voie, reparati.

o Opriti motorul cdnd procesul de téiere este intrerupt
sau va deplasati de la o locatie de utilizare la alta.

AN PRECAU TIE ® Pericol de rénire in cazul in
care hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in pie-
sele aflate in miscare ale aparatului. Tineti hainele si bi-
juteriile departe de pértile aflate in miscare ale masinii.
Prindeti la spate pérul lung. e Dispuneti realizarea lucra-

rilor de reparatii doar de cétre personalul autorizat de
service. e In timpul lucrului, purtati pantaloni lungi, grei,
incéltdminte de protectie si ménusi fixe. Nu lucrati cu pi-
cioarele goale. Nu purtati bijuterii, sandale sau pantaloni
scurti. ® Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe suprafefe
instabile.

Indicatii suplimentare privind siguranta
acumulatorului

Pentru a reduce riscul de incendiu, de vatdmare corpo-

rala si de deteriorare a produsului din cauza unui scurt-

circuit, nu scufundati niciodata dispozitivul, setul de
acumulatori sau incdrcéatorul in lichid si nu permiteti ca
lichidul sa péatrunda in acestea. Lichidele corozive sau
conductoare, precum apa de mare, anumite substante
chimice industriale, indlbitorul sau produsele care con-
tin indlbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.

o Incércati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambiantéd este cuprinsa intre 10 °C si
38 °C.

e Depozitati setul de acumulatori intr-un loc in care
temperatura ambianta este cuprinséa intre 0 °C si 40
°C.

e Ultilizati setul de acumulatoriintr-un loc unde tempe-
ratura ambianté este cuprinsé intre 0 °C si 40 °C.

Utilizarea in conditii de siguranta a foarfecii
de iarba si de arbusti cu acumulator

A PERI COL e Accidentsri grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de téiere sau in cazul agata-
rii de sérme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacé in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, s&rma, oase sau
jucdrii si, la nevoie, indepartati-le.

N AVERTIZARE o Acest aparat nu trebuie uti-
lizat de persoane cu abilitati fizice, senzoriale ori men-
tale reduse sau farad experienta si/sau cunostinte.

o Tineti copiii si alte persoane la distanta de zona de lu-
cru, in timpul utiliz&rii aparatului. ¢ Nu operati niciodata
aparatul daca comutatorul de pornire / oprire de pe ma-
ner nu este pornit sau oprit in mod corespunzator. e Pe-
ricol de rénire, dispozitivele de taiere continua sa se
roteasca si dupéd ce motorul a fost oprit. @ Raniri grave
si deteriorari ale aparatului. Inainte de punerea in func-
tiune a aparatului, asigurati-va ca dispozitivul de taiere
este montat corespunzétor si este fixat sigur. ® Nu utili-
zati aparatul dacé exista pericolul de descéarcari electri-
ce. ® Nu puneti in functiune un aparat incomplet sau cu
modificéri neautorizate. ® Nu utilizati niciodata aparatul
cu dispozitive de protectie defecte sau fara dispozitive
de protectie montate e Opriti aparatul in caz de defecti-
une si scoateti setul de acumulatori. Puteti repune apa-
ratul in functiune doar dupa verificarea de cétre un
service de clienti autorizat.

AN PRECAU TIE e Familiarizati-vé cu elemente-
le de operare si cu utilizarea corespunzétoare a apara-
tului. e Pericol de ranire in cazul in care hainele largi,
pérul sau bijuteriile sunt prinse in piesele aflate in mis-
care ale aparatului. Tineti hainele si bijuteriile departe
de partile aflate in miscare ale masinii. Prindeti la spate
pdrul lung. e Risc crescut de accidente in conditii mete-
orologice nefavorabile. Folositi aparatul numai cand es-
te garantat lucrul conditii de sigurantd. e Zgomotul
produs de aparat va poate limita capacitatea auditiva,
prin urmare tineti cont de pericolele potentiale din apro-
priere si din zona de lucru. e Pericol de rénire. Purtati in-
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totdeauna ochelari de protectie, incaltaminte stabild si
imbrdcdminte adecvatd, cand utilizati aparatul.

ATEN TIE e Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-
tora. e Ulilizati masina de tuns gardul doar la tempera-
turi cuprinse intre -0°C - 40°C. e Depozitati aparatul in

spatii cu temperaturi cuprinse intre 0°C - 40°C.

intretinerea si ingrijirea in siguranti

AN AVERTIZARE. Opriti motorul, scoateti setul
de acumulatori si asigurati-vé ca toate piesele aflate in
migcare sunt oprite complet:

o Inainte de curétarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

e Dupé fiecare utilizare, indepartati murdéria de pe dis-
pozitivele de tdiere cu o perie rigida si aplicati un ulei po-
trivit pentru protectie impotriva ruginii, inainte de a
monta la loc protectia pentru cutit. Producétorul reco-
manda utilizarea unui spray ca protectie impotriva rugi-
nii i pentru lubrifiere. Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat. Inainte de fiecare utilizare, pu-
teti lubrifia dispozitivele de tdiere in maniera descrisa.
e Pastrati intotdeauna dispozitivele de taiere ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere ascutite sunt mai usor de
controlat si nu se blocheazé cu usurinta. e Asigurati-va
cd nu exista depuneri pe orificiile de aerisire. ® Pericol
de rénire din cauza dispozitivelor de téiere ascutite.
Acordati o atentie deosebité la indepértarea sau monta-
rea protectiei pentru cutit, la curédtarea si lubrifierea apa-
ratului.

AN PRECAU TIE ® Pericol de rénire in dispoziti-
vele de taiere ascutite. Purtati mdnusi de protectie anti-
alunecare si rezistente in timpul manipul&rii
dispozitivului de téiere. e Pericol de ranire din cauza
cutitelor expuse. Montati protectia pentru cutit atunci
cand nu utilizati aparatul, chiar si in timpul pauzelor
scurte. e Pastrati manerele uscate, curate si fard urme
de ulei si lubrifianti. ® Folositi doar accesorii si piese de
schimb sunt recomandate de producétor. Accesoriile
originale si piesele de schimb originale asigura functio-
narea in siguranta si fard avarii a aparatului.

ATEN TIE e Curétati produsul cu o lavetd moale si
uscatd dupd fiecare utilizare. ® Nu utilizati diluanti la cu-
rétarea componentelor din plastic, deoarece pot deteri-
ora materialele folosite la fabricarea aparatului.
Indepartati impuritétile precum praful, uleiului si lubrifi-
antii cu un prosop curat.

Indica;ie o Lucrdrile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de catre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandam sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN PRECAU TIE e Pentru a evita accidentele
sau rénirile, aparatul trebuie transportat si depozitat
doar cu protectie pentru culit instalata si cu acumulato-
rul scos. e Pericol de rénire si defectiuni ale aparatului.
In timpul transportului, asigurati aparatul impotriva de-
plasérii sau caderii.

ATEN TIE . indepérfaﬂ orice obiecte straine de pe
aparat, inainte de a-I transporta sau depozita. ¢ Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dind. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
maétoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

e Raniri din cauza contactului cu dispozitivele de taie-

re. Tineti uneltele de taiere departe de corp si mai

Jjos de nivelul taliei. Atunci cand nu taiati, utilizati pro-

tectia pentru cutit.

Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de

lucrare, utilizati unealta potrivitd, manerele prevazu-

te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

Zgomotul poate cauza deteriorari ale auzului. Pur-

tati protectie auditiva si limitati expunerea.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentata de mai muli factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja

mainile purtati manusi calduroase.

Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-

tia sanguina.

Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-

cat operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s& consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei

Foarfeca de iarbé si arbusti cu acumulator este des-
tinata exclusiv uzului personal.

Foarfeca de iarba si arbusti cu acumulator este pre-
vazuta pentru lucrul in aer liber, intr-o zona bine ae-
risita.

Cand se utilizeaza accesoriul de taiere, aparatul es-
te folosit pentru taierea usoara a ierbii.

Cand se utilizeaza cutitul de arbusti, aparatul este
folosit pentru taierea usoara a tufisurilor, gardurilor
vii si arbustilor.

Orice alta utilizare este nepermisa.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

A PRECAUTIE

Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate

Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Protectie pentru cutit

Figura B

Protectia pentru cutit este un element important al echi-
pamentului de protectiei al foarfecii de iarba si al cutitu-
lui de arbusti. O protectie deteriorata pentru cutit nu mai
trebuie utilizata si trebuie Tnlocuita imediat.

Buton de deblocare

Butonul de deblocare blocheaza comutatorul aparatului
si previne pornirea necontrolata a aparatului.
Figura C

@ Buton de deblocare, comutatorul PORNIT/OPRIT
(2 Comutatorul PORNIT/OPRIT

Pentru pornirea aparatului trageti in spate butonul de
deblocare, apoi apasati comutatorul Pornit/Oprit.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

inainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

in timpul lucrului cu aparatul, purtati o
masca de protectie a ochilor adecvata.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati o
protectie auditiva adecvata.

Pericol de ranire. Nu atingeti dispozitive-
le de taiere ascutite.

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

E®O¥ >

-

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in con-
ditii de umezeala.

Pericol, dispozitivul de taiere functionea-
za dupa ce motorul este oprit.

>| () |5.B

Nivelul de presiune sonora garantat
mentionat pe eticheta este 89 dB.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezinta echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura, consultati paginile grafice

Figura A

@ Protectie pentru cutit pentru cutitul de arbusti
@ Cutit de taiere pentru cutitul de arbusti

@ Protectie pentru cutit pentru foarfeca de iarba
@ Cutit de taiere pentru foarfeca de iarba

@ Buton de deblocare comutator PORNIT/OPRIT
(&) Maner

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori
Comutator PORNIT/OPRIT

@ Buton de fixare pentru cutitul de taiere
Suport pentru cutitul de taiere

(@ *Incarcator

({2 *Set de acumulatori

* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Putere
baterie Karcher 18V.

Montarea cutitului de taiere

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

Figura D

1. Montati cutitul de taiere.
a Eliberati butonul de fixare al cutitului de taiere.
b Scoateti butonul de fixare al cutitului de taiere.
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¢ Scoateti cutitul de taiere de la foarfeca de iarba,
resp. arbusti din suportul pentru cutitul de taiere.

d Fixati butonul de fixare al cutitului de taiere.

e Strangeti butonul de fixare al cutitului de taiere.

Montarea protectiei pentru cutit

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Figura B

1. Tmpingeti protectia pentru cutit prin cutit.

Montarea setului de acumulatori
1. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatu-
lui.
Figura E

Operarea

Tunderea de iarba cu foarfecele de iarba

N PRECAUTIE
Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite
In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.
N PRECAUTIE
Obstacole in zona de tundere
Pericol de accidentare si de deteriorare
Inainte de a incepe lucrérile de tundere, verificati dacé
in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,
de ex. s&rmad, pietre, fire sau sticla.
1. Indepartati protectia pentru cutit.
2. Porniti dispozitivul.
Figura F
a Trageti inapoi butonul de deblocare.
b Apasati comutatorul Pornit/Oprit.
Aparatul porneste.
3. Miscati cutitul de taiere paralel cu solul.
Figura G

Taierea gardurilor vii/arbustilor cu foarfecele
pentru arbusti

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite
In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.
AN PRECAUTIE
Obstacole in zona de tundere
Pericol de accidentare si de deteriorare
Inainte de a incepe lucréarile de tundere, verificati dacd
in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,
de ex. s&rmd, pietre, fire sau sticla.
1. Porniti dispozitivul.
Figura F
a Trageti inapoi butonul de deblocare.
b Apasati comutatorul Pornit/Oprit.
Aparatul porneste.
2. Miscati cutitul de taiere paralel cu gardul viu.
FiguraH

Inlocuirea cutitului de taiere
1. Indepartati setul de acumulatori, vezi capitolul /nde-
partarea setului de acumulatori.
2. Impingeti protectia cutitului prin cutitul de téiere.
Figura B
3. Tnlocuitj cutitul de taiere.
Figural

Desprindeti butonul de fixare al cutitului de taiere.

Scoateti butonul de fixare.

¢ Tndepartati cutitul de taiere de la foarfeca de iar-
ba, resp. arbusti.

d Asezati cutitul de taiere de la foarfeca de iarba,
resp. arbusti pe suportul cutitului de taiere.

e Asezati butonul de fixare al cutitului de taiere.

Strangeti butonul de fixare al cutitului de taiere.

T Q

-

Indepartarea setului de acumulatori
Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
impotriva utilizérii neautorizate.
1. Trageti butonul de deblocare a setului de acumula-
tori in directia setului de acumulatori.
2. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-
tori, pentru a debloca setul de acumulatori.
3. Scoateti setul de acumulatori din aparat.
FiguraJ

Finalizarea functionarii
1. Tndepértati setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepértarea setului de acumulatori).
2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curdtarea aparatu-
lui).

&N PRECAUTIE
Pericol de accidentare si de deteriorare
La transport tineti cont de greutatea aparatului.
1. Tndepartati setul de acumulatori, vezi capitolul /nde-
partarea setului de acumulatori.
2. Impingeti protectia cutitului prin cutitul de téiere.
Figura B
3. Indepértati cutitul de taiere.
Figura K
a Desprindeti butonul de fixare al cutitului de taiere.
b Scoateti butonul de fixare al cutitului de taiere.
¢ Indepartati cutitul de taiere.
d Asezati butonul de fixare al cutitului de taiere.
e Strangeti butonul de fixare al cutitului de taiere.
4. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

1. Curéatati aparatul, vezi capitolul Curétarea aparatu-
lui.

2. Montati protectia pentru cutit.
Figura B

3. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

ingrijirea

Curatarea aparatului

AN AVERTIZARE

Raniri din cauza pornirii necontrolate a cutitului de
taiere

Obpriti aparatul.

Scoateti setul de acumulatori din aparat.
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Montati protectia pentru cutit.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

ATENTIE

Curatare incorecta

Defectiuni ale aparatului

Curétati aparatul cu o lavetd umeda.

Nu folositi agenti de curatare pe bazé de solventi.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu curétati aparatul cu jet de apd prin furtun sau jet de

apa de inalta presiune.

Figura L

1. Indepartati resturile de la téiere cu o perie din cutitul
de taiere.

2. Daca este necesar, stergeti piesele aparatului cu o
laveta umeda.

3. Tndepértati cu regularitate murdaria si corpurile stra-
ine de pe suportul acumulatorului si contactele elec-
trice.

4. Montarea protectiei pentru cutit

Ungerea lamelor cutitului
Pentru mentinerea calitatii cutitului, lamele cutitului tre-
buie unse dupa fiecare utilizare.
Indicatie
Veti obtine un rezultat foarte bun dacé folositi ulei de
masiné cu vascozitate scazuté sau ulei pulverizat.
Figura M
1. Aparatul se asaza pe o suprafata plana.
2. Se aplica uleiul pe partea superioara a lamelor cuti-

tului.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service
autorizate.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste
rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|/® Impingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

® ncarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. @ Tnlocuiti setul de acumulatori.

Aparatul se opreste in
timpul functionarii

Motorul este supraincalzit

® ntrerupeti lucrul si Idsati motorul sa se ra-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

GSH 18-
20
Date privind puterea aparatului
Tensiune nominala \% 18
Turatie de mers n gol /min 1050 +/-
10 %
Latime de taiere cutit de iarba mm 120
Lungime de taiere cutit de arbusti mm 200
Distanta intre dinti cutit de arbusti mm 17,24

Foarfeca pentru iarba: Valori determinate conform
EN 62841-1 si EN IEC 62841-4-5

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 1,9

Incertitudine K m/s2 1,5

Nivel de zgomot L,z dB(A) 78,4

normal.
GSH 18-
20
Incertitudine K, dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 89
certitudine Kyya

Foarfeca pentru arbusti: Valorile calculate conform
EN 62841-1 si EN 62841-4-2

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 1,7
Incertitudine K m/s? 1,5
Nivel de zgomot La dB(A) 75,1
Incertitudine K, dB(A) 3,0

Nivel de putere acustica Ly + In- dB(A) 89
certitudine Kyya

Dimensiuni si greutati

Greutate cu foarfeca de iarba (fara kg 1,2

set de acumulatori)

Greutate cu foarfeca de arbusti kg 1,4

(fara set de acumulatori)

Lungime x Latime x Inéltime (cu  mm 380 x

foarfeca de iarba) 174 x
120

Lungime x Latime x In&lime (cu  mm 582 x

foarfeca de arbusti) 174 x 94

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Valoarea vibratiilor si nivelul zgomotului
Valorile totale indicate in cazul vibratiilor si valorile indi-
cate ale emisiilor de zgomot au fost masurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata si pot fi
utilizate pentru compararea masinii cu alte aparate.
Valorile totale de vibratii declarate si valorile declarate
ale emisiilor de zgomot pot fi, de asemenea, utilizate
pentru evaluarea preliminara a expunerii.

AN AVERTIZARE

Vibratiile si emisiile de zgomot din timpul utilizarii efecti-
ve a sculei electrice pot diferi de valorile indicate, in
functie de modul de utilizare a sculei si, in special, de ti-
pul materialului prelucrat.

Identificati masurile de protectie a operatorului pe baza
unei estimari a expunerii in conditii reale de utilizare (cu
luarea in considerare a componentelor ciclului de func-
tionare, precum: intervalele de neutilizare a sculei, inter-
valele de inactivitate si perioada de activare).

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Foarfeca de iarba si arbusti cu acumulator
Tip: GSH 18-20 Battery

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa H (nu-
mai cu cutit de arbusti)

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat:86,1

Garantat:89

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 {@Agiz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

8 /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/02/01
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Bezpeénostné pokyn

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tuto
kapitolu s bezpe€nostnymi pokynmi a originalny

navod na obsluhu. Riadte sa informaciami a po-

kynmi, ktoré sa v nich uvedené. Originalny na-
vod na obsluhu si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora
moZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora
méZe viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym $kodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

AN VYSTRAHA
e Precitajte a pozrite si vSetky bezpec¢nostné poky-
ny, instrukcie, obrazky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému néaradiu.
Nedodrziavanie vsetkych niZzsie uvedenych pokynov
moéZe mat' za nasledok zasah elektrickym pridom,
poZiar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzZitie
v budicnosti.
Pojem ,elektrické naradie” vo varovnych upozorneniach
sa vztahuje na vas sietovo napéjany (kablovy) produkt
alebo na vas akumulatorom napajany (bezkablovy) pro-
dukt.
1 Bezpecnost v pracovnej oblasti
a Pracovnu oblast udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.
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Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horfavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moézu zapalit prach alebo vypary.

Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnu na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastrcky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zdsahu elektrickym pradom.
Zabrarnite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vlhkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak riziko zasahu elektrickym priadom sa zvy-
Suje.

Kabel nepouzivajte na prenasanie, tahanie
alebo odpojenie elektrického naradia. Kabel
chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢ast'ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na
pouzivanie v exteriéri znizuje riziko zadsahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie praidom chranené pomocou prudové-
ho chrani€a. PouZivanie prudového chranica
zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Osobna bezpeénost’

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte prislusné osobné ochranné pro-
striedky. Vzdy noste ochranu oc¢i. Ochranné
prostriedky (napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neiumyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického pradu
alalebo k akumulatoru a pred jeho uchopenim
alebo nesenim sa uistite, ze spina¢ je vypnu-
ty. Nosenie elektrického naradia s prstom na spi-
naci alebo zapinanie elektrického naradia,
ktorého spinac je zapnuty, lahko vedie k urazom/
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
vSetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy kluc alebo kluc, ktory zostava na rotu-

-
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jucej Casti elektrického naradia, méze spbsobit
Zranenia.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umozriuje lepsiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neo¢akavanych situaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy a odevy uchovavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Pohybujice sa
diely mézu zachytit' volny odev, Sperky alebo dlhé
viasy.

Ak je mozné namontovat’ zariadenie na odsa-
vanie resp. zachytavanie prachu, tak sa uisti-
te, Ze takéto zariadenie je pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavania prachu méze
zniZit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecnosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a

«

Slovendina

Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite
spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut’ a vypnut’ pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnut' a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite zastréku zo zdroja elektrického pradu
alalebo vyberte stupravu akumulatorov (ak je
vyberatelna). Vdaka tymto preventivnym bez-
pecnostnym opatreniam sa zniZi riziko neumysel-
ného uvedenia elektrického naradia do
prevadzky.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti a zabraiite, aby ho obslu-
hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie st oboznamené. Elektrické naradie
Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-
pecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i si pohyblivé
casti nastavené v spravnej polohe, resp. ¢i sa
nezasekavaju. Rovnako tak skontrolujte, i
diely nie st zlomené, alebo €i nie st pritomné
iné podmienky, ktoré by mohli negativne
ovplyvnit prevadzku elektrického naradia. V
pripade poskodenia nechajte elektrické nara-
die pred jeho pouzitim opravit. Mnohé nehody
a Urazy su zapri¢inené nespravne vykonavanou
udrzbou elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom
stave. Spravne udrziavané rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-
kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladané
nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-
kynmi. Pritom zohl'adnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. PouzZivanie
elektrického néradia na vykonavanie inych ako
urcenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.



h Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v
suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.
Klzké drZadla a uchopovacie plochy neumozriuju
v neoc¢akavanych situaciach bezpeéni manipula-
ciu s naradim, resp. kontrolu nad nim.

5 Pouzivanie a idrzba akumulatorového naradia

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ akumulatora, mézZe pri pouzivani s
inym typom akumulatora predstavovat nebezpe-
¢enstvo poZiaru.

b Elektrické naradie pouzivajte len so suprava-
mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené
pre dané elektrické naradie. Pri pouZziti inych
suprav akumulatorov hrozi riziko vzniku zraneni
a poZiaru.

c Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak
ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych
predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi pripojkami. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte
vyplachnite vodou. Ak sa tekutina dostane do
oci, tak vyhladajte aj lekara. Kvapalina vyteka-
Jjuca z akumulatora méze spésobit podrazdenia
alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat’ nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat’
za nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.

Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohfiu ani nadmernym teplotam. Pri ohni
alebo teplotach nad 130 °C hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu.

Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlice sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu méze poskodit akumulétor a zvysit riziko
pozZiaru.

6 Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
suprav akumulatorov. Udrzbu stiprav akumulé-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia sluzieb.

[o%
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Bezpecnostné pokyny platné pre noznice na
travu a kriky

a) Noznice na zivy plot nepouzivajte pri nepriazni-

vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo zasahu

bleskom. Tym sa zniZuje riziko zésahu bleskom.

b) VSetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-

mo oblasti rezania. Napajacie kable a vedenia mézu

byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a méze déjst’

k ich neumyselnému prerezaniu ¢epelou.

c) Pouzivajte ochranu sluchu. Primerané ochranné
prostriedky zniZuju riziko po$kodenia sluchu.

d) Noznice na Zivy plot drzte len za izolované
uchopovacie plochy, pretoze n6z sa méze dotykat’
skrytych vedeni. Ak sa ¢epele dostanu do kontaktu s
vedenim pod napétim, tak nechrénené kovové casti
noznic na zivy plot mézu byt pod napétim a obsluhujica
osoba méze tym padom utrpiet zasah elektrickym pru-
dom.

e) Vsetky casti tela udrziavajte mimo cepele. Po¢as
pohybu nozov neodstranujte odrezany material a
ani nedrzte pevne material, ktory sa ma odrezat’. Po
vypnuti spinaca sa noZe nadalej pohybuji. Moment ne-
pozornosti pri obsluhe nozZnic na Zivy plot méze viest k
vzniku vaznych zraneni.

f) Pred odstrafiovanim zaseknutého materialu alebo
udrzbou noznic na zivy plot sa uistite, ze vSetky spi-
nace pristroja si vypnuté a ze akumulator bol od-
straneny alebo odpojeny. Neocakavané spustenie
noZnic na Zivy plot pri odstrariovani zaseknutého mate-
ridlu alebo pri tdrzbovych pracach méze viest' k vzniku
vaznych zraneni.

g) Noznice na zivy plot prenasajte uchopenim za ru-
kovét' a so zastavenym nozom, pricom dbajte na to,
aby ste nestlacili ziadny spina€. Spravne prenasanie
noZnic na Zivy plot zniZuje riziko neimyselného spuste-
nia a z toho vyplyvajucich zraneni spésobenych nozmi.
h) Na prepravu alebo skladovanie noznic na zivy
plot vzdy pouzivajte kryt noza. Spravna manipuléacia
s noZnicami na Zivy plot zniZuje riziko vzniku poraneni
spésobenych nozmi.

Dopliiujice bezpecnostné pokyny

AN VYSTRAHA e Tento pristroj nesmu pouzivat
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie
su oboznamené s tymito pokynmi. Lokalne predpisy
moézu urcovat vek os6b, ktoré mézu vykonavat obsluhu
pristroja. ® Ruky a nohy sa nesmu nachadzat'v blizkosti
reznej pracovnej oblasti, predovsetkym ked’ zapnete
motor. e Pred uvedenim pristroja do prevadzky vymeri-
te opotrebované alebo poskodené diely. e Zabrarite na-
hodnému zapnutiu. Ubezpecte sa, Ze zapinac/vypinac
pred pripojenim supravy akumuléatorov, zdvihnutim ale-
bo prenasanim pristroja je vypnuty. e Pristroj pouZivajte
len pri dennom osvetleni alebo dobrom umelom osvet-
leni. @ Pocas prace s pristrojom nebezte. Zabezpecte
pevny, bezpeény postoj a udrZiavajte rovnovahu, hlav-
ne pri praci na svahoch. e Skontrolujte, ¢i pohyblivé die-
ly bezchybne funguji a nie st zablokované, ¢i nie st
niektoré diely zlomené alebo poSkodené. Poskodeny
pristroj pred pouZzitim nechajte opravit. e Pristroj neza-
pinajte nasilim. e Viypnite motor, odoberte stpravu aku-
mulatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti su
uplne zastavené:

e Pred vykonanim nastaveni.

e Predtym, ako pristroj nechate bez dozoru.

e Pred kontrolou, Cistenim pristroja alebo vykonava-
nim udrzby na pristroji.

e Pred odstréanenim blokovania.

Pred vymenou dielov prislusenstva.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poskodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poSkodenia opravte.

e Ked pristroj nezvycajne vibruje. Pristroj najprv
skontrolujte z hladiska poskodenia a pred opétov-
nym spustenim tieto poSkodenia opravte.
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e Pri prerueni rezania alebo pri prechode na iné
miesto pouZitia vypnite motor.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku
zraneni pri zachyteni volného odevu, viasov alebo Sper-
kov pohyblivymi ¢astami pristroja. Odevy a Sperky
uchovavajte mimo pohyblivych &asti stroja. DIhé viasy
si zviaZte dozadu. e Opravy nechajte vykonavat autori-
zovanym zakaznickym servisom. e Pocas prac s pri-
strojom noste dlhé, hrubé nohavice, odev s dlhymi
rukavmi, pevnu obuv a priliehavé rukavice. Nepracujte
naboso. Nenoste Sperky, sandale alebo kratke nohavi-
ce. e Pristroj nepouzivajte na rebrikoch alebo nestabil-
nych povrchoch.

Dopliujtce bezpecnostné pokyny tykajtice
sa akumulatora

Pre zniZenie rizika vzniku poZiarov, poraneni a po$ko-

deni produktu z dévodu skratu pristroj, supravu akumu-

latorov ani nabijacku nikdy neponarajte do kvapaliny,

resp. zabrarite tomu, aby do nich vnikla kvapalina. Ko-

rozivne alebo vodivé kvapaliny, medzi ktoré patria na-

priklad morska voda, urcité priemyselné chemikalie,

bielidla alebo produkty obsahujuce bielidla atd., mézu

spoésobit’ skrat.

e Akumulator nabijajte na mieste, na ktorom je teplota
prostredia v rozsahu od 10 °C do 38 °C.

e Akumulator skladujte na mieste, na ktorom je teplo-
ta prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

o Akumulator pouzivajte na mieste, na ktorom je tep-
lota prostredia v rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna prevadzka akumulatorovych
noznic na travu a kriky

A NEBEZPECENSTVO e tazké porane-
nia, ked’néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $nura. Pred pouZitim
pristroja pracovnu oblast dokladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaji predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te.

AN VYSTRAHA ¢ Tento pristroj nesmu pouZivat
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti. e Deti alebo dalSie oso-
by sa nesmu zdrziavat' v pracovnej oblasti, ked’ pouZi-
vate pristroj. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak zapinac/
vypinac¢ na rukovéti poriadne nezapina alebo nevypina
pristroj. @ Nebezpecenstvo poranenia, rezné nastroje
sa otacaju aj po vypnuti motora. e Vazne zranenia a po-
Skodenia pristroja. Pred uvedenim pristroja do prevadz-
ky sa uistite, Ze rezacie ustrojenstvo je spravne
namontované a bezpecne upevnené. e Pristroj nepou-
Zivajte pri hrozbe uderu bleskom. e Nikdy neuvedte do
prevadzky pristroj, ktory je vybaveny nekompletne ale-
bo s neautorizovanymi modifikaciami. e Pristroj nikdy
nepouzivajte s poSkodenymi ochrannymi zariadeniami
alebo bez namontovanych ochrannych zariadeni e V
pripade poruchy alebo nehody vypnite pristroj a vyberte
supravu akumulatorov. Pristroj mézete uviest do pre-
vadzky az po kontrole vykonanej autorizovanym zakaz-
nickym servisom.

AN UPOZORNENIE o 0boznamte sa s oviada-
cimi prvkami a spravnym pouzivanim pristroja. e Ne-
bezpecenstvo vzniku zraneni pri zachyteni volného
odevu, viasov alebo $perkov pohyblivymi ¢astami pri-
stroja. Odevy a $perky uchovavajte mimo pohyblivych
Casti stroja. DIhé vlasy si zviaZte dozadu. e ZvySené ri-

ziko Urazu pri nepriaznivych poveternostnych podmien-
kach. Pristroj pouZivajte len ak je zabezpecena
bezpecna praca. e Hluk sp6sobeny pristrojom mdzZe
mat negativny vplyv na vasu schopnost' pocuvat’a preto
dbajte na mozné nebezpecenstva vo vasej blizkosti a v
pracovnej oblasti. « Nebezpecenstvo vzniku zraneni.
Pri pouZivani pristroja vZdy noste ochranné okuliare,
pevnu obuv a vhodny odev.

POZOR e 0soba obsluhujica pristroj je zodpoved-
na za nehody s inymi osobami alebo ich viastnictvom.
® Pristroj prevadzkujte len pri teplotach od 0 °C do 40
°C. e Pristroj skladujte na mieste, na ktorom je teplota v
rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecna udrzba a staroslivost’

AN VYSTRAHA . Vypnite motor, odoberte
supravu akumulatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti su Uplne zastavené:

e Pred vykonavanim cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prislusenstva.

e Z reznych nastrojov po kazdom pouZiti odstrarite po-
mocou tvrdej kefky necistoty a pred opétovnym nasade-
nim ochrany noZa naneste vhodny olej pre ochranu
pred hrdzou. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie
vyrobca odportca pouZivat sprej. Vas§ zakaznicky ser-
vis vam poradi, ktory sprej je vhodny. Popisanym spo-
sobom méZete rezné nastroje naolejovat pred kazdym
pouZzitim. e Rezné nastroje vZdy musia byt ostré a Cisté.
Ostré rezné nastroje mozno lah$ie kontrolovat a neza-
blokuju sa tak lahko. e Ubezpecte sa, Ze na vetracich
otvoroch nie st usadeniny. ® Nebezpecenstvo vzniku
zraneni vplyvom ostrych reznych néstrojov. Pri odstra-
fiovani alebo nasadzovani ochrany noza a pri Cisteni a
olejovani pristroja pracujte mimoriadne starostlivo.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku
zraneni na ostrych reznych nastrojoch. Pri zaobchadza-
ni s reznym nastrojom pouZivajte protiSmykové a odol-
né ochranné rukavice. e Nebezpecenstvo vzniku
zraneni vplyvom volne leZiacich noZov. Ked' pristroj ne-
pouzivate (aj pri kratkych prestavkach v praci), tak na-
sadte ochranu noZa. e Rukovéte udrzZiavajte v suchom
a v cistom stave, bez oleja a maziv. e PouZivajte iba pri-
sluSenstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
ja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti o¢istite pomo-
cou mékkej a suchej utierky. e Na Cistenie plastovych
dielov nepouZivajte rozpustadla, pretoZze poskodzuju
materialy pouZzité v pristroji. Necistoty ako prach, olej a
mazivéa odstrarite Cistou utierkou.

UpOZOI’ nenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporu¢ame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN UPOZORNENIE e« Pre zabrénenie neho-
dam alebo poraneniam sa pristroj smie prepravovat’ a
skladovat'iba s nainstalovanou ochranou noZa a odstra-
nenym akumulatorom. e Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pristroj
proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vsetky cudzie telesa. e Pristroj
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uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
o Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
o Aj pri pouZivani pristroja predpisanym sp6sobom su
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouzivani pristro-
Jja sa m6zu vyskytnut nasledujice nebezpelenstva:
e Zranenia v désledku kontaktu s reznymi nastrojmi.
Rezné nastroje drzte od tela a nizSie ako vo vyske
bokov. Pokial nebudete rezat, pouZivajte ochranu
noza.
Vibracie mézu spésobit’ zranenia. Pre kazdu pracu
pouzivajte spravne naradie, uréené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.
Hluk méze spdsobit poskodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia ruk spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouzivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:
Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)
Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.
Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.
NepreruSena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

e Akumulatorové noznice na travu a kriky su uréené

len na sukromné pouzivanie.

Akumulatorové noznice na travu a kriky su uréené

na pracu v exteriéri na dobre vetranom mieste.

Pri pouziti so strihacim nadstavcom pristroj sluzi na

jednoduché trimovanie travy.

e Pri pouziti s noznicami na kriky pristroj sluzi na jed-
noduché trimovanie krikov, Zivych plotov a krovin.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diel

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

A UPOZORNENIE

Chybajluce alebo zmenené bezpec¢nostné zariade-
nia

Bezpecénostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchéadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Ochrana noza

Obrazok B
Ochrana noza je dblezitou sucastou bezpecnostnych
zariadeni noznic na travu a kriky. Poskodena ochrana
noza sa uz viac nesmie pouzivat a je nutné ju okamzite
vymenit'.

Tlacidlo na odblokovanie
Tlacidlo na odblokovanie zablokuje spinac pristroja a
zabrani tak nekontrolovanému spusteniu pristroja.
Obrazok C

@ Tlagidlo na odblokovanie zapinaga/vypinaca
() Zapinativypinag

Pre uvedenie pristroja do prevadzky najprv potiahnite
tlacidlo na odblokovanie smerom dozadu a potom stla¢-
te zapinac/vypina¢ pristroja.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

®

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnud ochranu o€i.

A
@

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu sluchu.

Nebezpecenstvo zranenia. Nedotykajte
sa ostrych reznych nastrojov.

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odoIné ochranné
rukavice.

®
@
o
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Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

Nebezpecenstvo, rezacie Ustrojenstvo
pri vypnutom motore e$te dobieha.

> @ 5B

Garantovana hladina akustického tlaku,
ktora je uvedena na etikete, je 89 dB.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

(1) Ochrana noza noznic na kriky

@ Rezaci n6z noznic na kriky

@ Ochrana noza noznic na travu

(® Rezaci noz noznic na travu

@ Tlacidlo na odblokovanie zapinaca/vypinaca
(&) Rukovat

@ Odistovacie tlacidlo stupravy akumulatorov
Zapina&/vypina¢

@ Upeviiovacie tlacidlo rezacieho noza
Upevnenie rezacieho noza

(i) *Nabijacka

(i2) *Suprava akumulatorov

* volitelné

Stuprava akumulatorov

Zariadenie sa mdze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov 18V Karcher Battery Power.

Montaz rezacieho noza

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov
Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.
Obrazok D
1. Namontujte rezaci n6z.

a Uvolnite upevriovacie tlacidlo rezacieho noza.

b Odstrante upevhovacie tla¢idlo rezacieho noza.

¢ Rezaci ndz noznic na travu resp. kriky nasadte

na upevnenie rezacieho noza.

Nasadte upevriovacie tlacidlo rezacieho noza.

e Zaskrutkujte upeviiovacie tlacidlo rezacieho no-
Za.

o

Montaz ochrany noza

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Obrazok B

1. Ochranu noZa nasurite cez n6z.

Montaz supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov zasurite do upevnenia pri-
stroja.
Obrazok E

Trimovanie travy noznicami na travu

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

AN UPOZORNENIE
Prekadzky v oblasti kosenia
Nebezpecéenstvo zranenia a poskodenia
Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, ¢i
sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-
mrstit, napr. drét, kamene, viakna alebo sklo.
1. Odstrante ochranu noza.
2. Zapnite pristroj.
Obrazok F
a Tlacidlo na odblokovanie potiahnite smerom do-
zadu.
b Stlaéte zapinaé/vypinac.
Pristroj sa spusti.
3. Rezaci néz vedte paralelne so zemou.
Obrazok G

Trimovanie zivych plotov a krikov pomocou
noznic na kriky

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

AN UPOZORNENIE
Prekadzky v oblasti kosenia
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, ¢i
sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-
mrstit, napr. drét, kamene, vlakna alebo sklo.
1. Zapnite pristroj.
Obrazok F
a Tlacidlo na odblokovanie potiahnite smerom do-
zadu.
b Stlacte zapinac/vypinac.
Pristroj sa spusti.
2. Rezaci n6z vedte paralelne so Zivym plotom.
Obrazok H
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Vymena rezacieho noza
1. Odstrarite supravu akumulatorov, pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov.
2. Ochranu noza nasurite cez rezaci noz.
Obrazok B
3. Vymerite rezaci ndz.
Obrazok |
a Uvolnite upevriovacie tlacidlo rezacieho noza.
b Odstrarite upevriovacie tlacidlo.
¢ Odstrante rezaci ndéZ noznic na travu resp. kriky.
d Rezaci nd6z noznic na travu resp. kriky nasadte
na upevnenie rezacieho noza.
Nasadte upeviiovacie tlacidlo rezacieho noza.
Zaskrutkujte upeviiovacie tlacidlo rezacieho no-
Za.

- o

Odstranenie stipravy akumulatorov
Upozornenie
Pri dlh§om preru$eni prace z pristroja odstrarite stpra-
vu akumulatorov a zaistite proti neoprdvnenému pouZzi-
tiu.
1. Tlacidlo na odblokovanie stpravy akumulatorov po-
tiahnite v smere supravy akumulatorov.
2. Na odblokovanie stupravy akumulatorov stlacte tla-
¢idlo na odblokovanie supravy akumulatorov.
3. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.
Obrazok J

Ukoncenie prevadzky
1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odstranenie stpravy akumulatorov).
2. Vyistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

Preprava

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.
1. Odstrante supravu akumulatorov, pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov.
2. Ochranu noza nasurite cez rezaci noz.
Obrazok B
3. Odstrarite rezaci néz.
Obrazok K
Uvolnite upeviovacie tlacidlo rezacieho noza.
Odstrarite upevnovacie tlacidlo rezacieho noza.
Odstrarite rezaci noz.
Nasadte upeviiovacie tlacidlo rezacieho noza.
Zaskrutkujte upeviiovacie tlacidlo rezacieho no-
Za.
4. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Vygistite pristroj, pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja.

®Q0oTo

2. Namontujte ochranu noza.
Obrazok B

3. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

OsSetrovanie a udrzba

Cistenie pristroja

AN VYSTRAHA

Zranenia nasledkom nekontrolovaného spustenia
rezacieho noza

Viypnite pristroj.

Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Nasadte ochranu noza.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

POZOR

Nespravne cistenie

Poskodenia pristroja

Na cistenie pristroja pouZivajte vihku utierku.

NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky obsahujtice

rozpustadlo.

Pristroj neponarajte do vody.

Na cistenie pristroja nepouZzivajte prud vody z hadice

alebo vysokotlakovy prud vody.

Obrazok L

1. Metlickou z rezacieho noza odstrante zvySky poko-
senych rastlin.

2. V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.

3. Z upevnenia akumulatora a z kontaktov pravidelne
odstrariujte necistoty a cudzie telesa.

4. Montaz ochrany noza

Olejovanie ¢epeli nozov
Pre zachovanie kvality nozov je potrebné cepele nozov
naolejovat po kazdom pouziti.
Upozornenie
Velmi dobry vysledok dosiahnete pri pouZziti riedkeho
strojového oleja alebo postrekovacieho oleja.
Obrazok M
1. Pristroj umiestnite na rovny podklad.
2. Olej naneste na hornu stranu €epeli nozov.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
S narastajucim vekom sa kapacita sipravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takZe ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
vloZena.

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doslo k jej pocutelnému za-
cvaknutiu.

Suprava akumulatorov je vybita.

® Nabite stupravu akumulatorov.

Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymerite supravu akumulatorov.
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Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa zastavi poc¢as |Motor je prehriaty
prevadzky

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nut.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

GSH 18-
20
Vykonové udaje pristroja
Menovité napatie \% 18
Otacky pri chode naprazdno /min 1050 +/-
10 %
Sirka rezu noZnic na travu mm 120
Sirka rezu noznic na kriky mm 200
Rozstup zubov noznic na kriky mm 17,24
Noznice na travu: Zistené hodnoty podra
EN 62841-1 a EN IEC 62841-4-5
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 1,9
Neistota K m/s? 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 78,4
Neistota Ka dB(A) 3,0
Hladina akustického vykonu dB(A) 89

Lwa * Neistota Kyya

Noznice na kriky: Zistené hodnoty podfa EN
62841-1 a EN 62841-4-2

Hodnota vibracii ruka-rameno  m/s? 1,7

Neistota K m/s? 1,5

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 75,1

Neistota K a dB(A) 3,0

Hladina akustického vykonu dB(A) 89

Lwa + Neistota Kyya

Rozmery a hmotnosti

Hmotnost' s noznicami na travu kg 1,2

(bez supravy akumulatorov)

Hmotnost' s nozom na kriky (bez kg 1,4

supravy akumulatorov)

Dizka x $irka x vy$ka (s noznicami mm 380 x

na travu) 174 x
120

Dizka x $irka x vy$ka (s noZom na mm 582 x

kriky) 174 x 94

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii a hluku
Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené hodnoty
emisii hluku boli odmerané v sulade s normovanou tes-
tovacou metédou a mozno ich pouzit na porovnanie
jedného nastroja s inym nastrojom.
Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované
hodnoty emisii hluku mozno pouZit' aj na predbezné po-
sudenie expozicie.

&N VYSTRAHA

Emisie vibracii a hluku po¢as skuto¢ného pouzivania
elektrického naradia sa mézu lisit od uvedenych hodnét
v zavislosti od toho, ako sa naradie pouziva a najmé aky
typ materiélu sa spracuva.

Bezpecnostné opatrenia zamerané na ochranu opera-
tora stanovte na zéklade odhadu expozicie za skutoc-
nych podmienok pouZivania (so zohladnenim vsetkych
Casti prevadzkového cyklu, akymi st napriklad doby,
pocas ktorych je naradie vypnuté a pocas ktorych bezi
naprazdno - doplnkovo k dobe, kedy je spustené).

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorové noznice na travu a kriky

Typ: GSH 18-20 Battery

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha V (len s
nozom na kriky)

Hladina akustického vykonu dB (A)
Namerana:86,1

Garantovana:89

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
WV Gsac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Prije prve uporabe uredaja procitajte ovo po-
. glavlje o sigurnosti i ove originalne upute za rad.

Postupajte u skladu s njima. Cuvajte originalne

upute za rad za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE
o Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, slike i
specifikacije koje su priloZzene uz ovaj elektricni
alat.
Nepostivanje svih nize navedenih uputa moZe dove-
sti do strujnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Cu-
vajte sva upozorenja i upute za buduéu uporabu.
Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na va$
proizvod koji se napaja iz mreZe (s kabelom) ili va$ pro-
izvod na punjive baterije (bezi¢ni).
1 Sigurnost u radnom podrucju
a Podrucje rada odrzavajte ¢istim i dobro osvi-
jetljenim. Nepregledna ili tamna podrucja lako
dovode do nesreca.
b Ne koristite elektri¢ne alate u potencijalno ek-
splozivnim podruéjima, npr. gdje postoje za-

Hrvatski

C

paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Drzite djecu i prolaznike podalje dok rukujete
elektri€énim alatom. Ometanjem moZzete izgubiti
kontrolu.

Elektricna sigurnost

a

Utikaci elektri€nog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada ne mijenjajte utika¢ ni na koji
nacin. S uzemljenim elektri¢nim alatima ne-
mojte upotrebljavati adapterske utikace. Ne-
modificirani utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su primjerice povrsine cijevi,
grijaci, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecan ri-
zik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemije-
no.

Ne izlazite elektri¢ne alate kiSi ili vlazi. Ulazak
vode u elektricni alat povecava rizik od strujnog
udara.

Nemojte zloupotrijebiti kabel za nosenje, po-
vlaéenje ili isklju€ivanje elektricnog alata. Ka-
bel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
bridova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili zamr-
Seni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.
Ako koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Koristenje kabela prikladnog za vanj-
sku upotrebu smanjit ¢e rizik od strujnog udara.
Ako ne mozete izbjeci rad elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu nad-
strujnu sklopku (Fl sklopka). Uporaba Fl sklop-
ke smanjuje rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a

o

o

-

Budite oprezni, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektricnim ala-
tom. Kada ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova, nemojte upotrebljavati
elektri€ni alat. Trenutak nepaznje pri upravijanju
elektricnim alatima moZe uzrokovati teSke ozlje-
de.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za
prasinu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili za-
Stita za usi koja se koristi u odgovarajuéim uvjeti-
ma smanyjit ¢e rizik od ozljeda.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Uvjerite se
da je sklopka iskljucena prije nego Sto alat
prikljucite na napajanje strujom i/ili komplet
baterije te prije nego $to ga primite ili nosite.
Nosenje elektriénih alata s prstom na prekidacu ili
ukljucivanje elektricnih alata s uklju¢enim preki-
dacem lako dovodi do nesreca.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, ukloni-
te sve kljuceve za podesavanje ili kljuceve za
vijke. Kljuc za vijke ili klju¢ koji je ostao na rotira-
jucem dijelu elektricnog alata moze uzrokovati
ozljede.

Izbjegavajte abnormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se uvijek za siguran stav i u svakom tre-
nutku odrzavajte ravnotezu. To omogucuje
bolju kontrolu elektricnog alata u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siro-
ku odjecu niti nakit. Kosu i odjeé¢u drzite po-
dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
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Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i skupljanje prasine, uvjerite se da su priklju-
cene te da se ispravno upotrebljavaju. Upora-
ba dijela za usisavanje prasine moze smanjiti
ugrozu prasinom.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje koje ste
stekli éestom upotrebom alata uc¢ini nemar-
nim i da zanemarite nacela sigurnosti alata.
Neoprezno postupanje u djelicu sekunde moze
dovesti do teskih ozljeda.

Uporaba i njega elektri¢nih alata

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Kori-
stite odgovarajuci elektri¢ni alat za svoju pri-
mjenu. Odgovarajucim elektri¢nim alatom radite
bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
Ne koristite elektri¢ni alat ako se ne moze
ukljuciti i iskljugiti prekidaéem. Elektricni alat,
koji se vise ne mozZe ukljuciti i iskljuciti, opasan je
i mora se popraviti.

Iskljucite utika¢€ iz izvora napajanja i/ili izvadi-
te komplet baterija, ako se moze izvaditi, iz
elektriénog alata prije podesSavanja, zamjene
pribora ili skladistenja elektri¢nih alata. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
nenamjernog pokretanja elektri¢nog alata.
Drzite elektri¢ni alat kad se ne koristi izvan
dohvata djece i ne dopustite da njime uprav-
ljaju osobe koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opa-
sni u rukama nevjestih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
postoje li pokretni dijelovi koji su pogreSno
usmjereni ili zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili drugi uvjeti koji mogu utjecati na rad elek-
tricnog alata. Ako je elektricni alat ostecen,
popravite ga prije uporabe. Mnoge nesrece
uzrokuju lo$e odrzavani elektricni alati.

Alate za rezanje odrzavajte ostrima i €istima.
Propisno njegovani alati za rezanje s oStrim re-
znim bridovima manje se zaglavljuju i lak$i su za
vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor i alate za ume-
tanje itd. u skladu s ovim uputama. Pritom u
obzir uzmite radne uvjete i radove koje mora-
te obaviti. KoriStenje elektricnog alata za bilo ko-
Je druge radove osim onih za koje je namijenjen
moZe dovesti do opasne situacije.

Odrzavajte rucke i zahvatne povrsine suhima
i Cistima te Cistima od ulja i maziva. Klizave
rucke i zahvatne povrsine spre¢avaju sigurno ru-
kovanje alatom i kontrolu nad alatom u neoceki-
vanim situacijama.

Uporaba i odrzavanje akumulatorskih alata

Punite uredaj samo punja¢em koji je odredio
proizvodac. Punjac dizajniran za jednu vrstu ba-
terije moZe predstavijati opasnost od poZara ka-
da se koristi s drugom vrstom baterije.

Koristite samo elektricne alate s posebno di-
zajniranim kompletima baterija. U s/u¢aju upo-
rabe drugih kompleta baterija postoji opasnost od
ozljeda i poZara.

Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta kao sto
su spajalice, nov¢ici, kljucevi, €avli, vijci ili
drugi mali metalni predmeti koji mogu spojiti
jedan priklju€¢ak s drugim. Kratko spajanje kon-
takata baterije moZe dovesti do opeklina ili poZa-
ra.

d U nepovoljnim uvjetima iz akumulatora moze
izlaziti tekucina. Izbjegavajte kontakt s njom.
Pri slu¢ajnom dodiru, to mjesto odmakh isperi-
te vodom. Ako vam tekucina dospije u o¢i, ta-
koder se obratite lije€niku. Tekucina koja curi iz
akumulatora moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti ostecene ili modificirane
komplete baterija ili alate. Osteceni ili modifici-
rani akumulatori mogu pokazati nepredvidivo po-
na$anje koje moze rezultirati poZarom,
eksplozijom ili ozljedama.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokim temperaturama. Postoji opasnost od
eksplozije kod vatre ili temperaturama iznad
130 °C.

g Slijedite sve upute za punjenje i ne punite
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan na-
vedenog raspona moZze ostetiti akumulator i po-
vecati rizik od poZara.

6 Servis

a Neka vas elektri¢ni alat popravi kvalificirani
serviser koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezer-
vne dijelove. Time se jamci sigurnost elektricnog
alata.

b Nikada nemojte odrzavati ostecene komplete
baterije. Odrzavanje kompleta baterija smiju
obavijati samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

Sigurnosni napuci za Skare za travu i grmlje
a) Ne koristite Skare za zivicu po loSem vremenu,
osobito kada postoji opasnost od munje. To smanju-
Je rizik od udara groma.

b) Drzite sve strujne kabele i Zice dalje od podrucja
rezanja. Strujni kabeli i Zice mogu biti skriveni u Zivici ili
grmiju i slu¢ajno presjeceni ostricom.

c) Nosite zastitu sluha. Odgovarajuca zastitna oprema
smanjuje rizik od ostec¢enja sluha.

d) Skare za zivicu smijete drzati samo za izolirane
povrsine rucki jer noz moze dodirnuti skrivene ka-
bele. Ako noZevi dodu u dodir s kabelom pod naponom,
izloZzeni metalni dijelovi Skara za Zivicu mogu biti pod
naponom i izazvati strujni udar za rukovatelja.

e) Drzite sve dijelove tijela podalje od ostrice. Ne-
mojte uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba odrezati dok se nozevi kre¢u. NoZevi se
nastavljaju kretati nakon Sto je prekidac isklju¢en. Tre-
nutak nepazZnje pri upravljanju Skarama za Zivicu moze
uzrokovati teSke ozljede.

f) Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
Skare za zivicu, provijerite jesu li svi prekidaéi isklju-
€eni i je li baterija uklonjena ili odspojena. Neoceki-
vano aktiviranje Skara za Zivicu prilikom ¢i$éenja
zaglaviljenog materijala ili tijekom radova na odrZavanju
moZze dovesti do teskih ozljeda.

g) Nosite Skare za zZivicu za rucku sa zaustavljenim
nozem i pazite da ne pritisnete nijedan prekidac.
Ispravno noSenje Skara za Zivicu smanjuje rizik od slu-
¢ajnog pokretanja i time uzrokovanih ozljeda noZevima.
h) Za transport ili skladiStenje Skara za Zivicu uvijek
koristite poklopac za noz. Pravilno rukovanje $kara-
ma za Zivicu smanjuje rizik od ozljeda noZevima.

Dodatni sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
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upoznate s ovim uputama. Lokalne odredbe mogu

ograniciti dob rukovatelja. e Drzite ruke i noge podalje

od radne povrsine za rezanje, posebice kada ukljucuje-
te motor. @ Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove pri-

Jje nego $to pokrenete uredaj. e Izbjegavajte

nenamjerno ukljucivanje. Provjerite prije prikljucivanja

kompleta baterija, prije podizanja ili noSenja uredaja da
je sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje u poloZaju ,is-
klj.“. e Koristite uredaj samo pri dnevnom svjetlu ili do-
broj umjetnoj rasvjeti. e Ne tréite, vec¢ hodajte prilikom
rada s uredajem. Pobrinite se za siguran, ¢vrst stav i dr-

Zite ravnoteZu, posebice prilikom radova na padinama.

o Provjerite rade li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne

blokiraju, jesu li dijelovi slomljeni ili osteceni. Osteceni

uredaj prvo dajte popraviti prije nego $to ga koristite.

o Ne upotrebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor,

uklonite komplet baterija i provjerite da su svi pokretni

dijelovi u potpunosti zaustavijeni:

e prije nego Sto provodite namjestanja.

e prije nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

e prije nego Sto pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e prije nego uklonite blokadu.

prije nego mijenjate dijelove dodatne opreme.

e nakon Sto ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljuite uredaj, prvo pregledajte ima li
oStecenja i popravite ih.

e Kad uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati. Prije nego
$to ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
oStecenja i popravite ih.

o [skljucite motor ako prekidate postupak rezanja ili
prelazite s jednog mjesta na drugo.

AN OPREZ. Postoji opasnost od ozljeda u sluca-
Jevima kada pokretni dijelovi uredaja zahvate Siroku
odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od po-
kretnih dijelova stroja. SveZite dugu kosu. @ Radove po-
pravka prepustite samo ovla$tenoj servisnoj sluzbi.

o Prilikom radova s uredajem nosite dugacke, teske hla-
Ce, ¢vrstu obucu i dobro prianjajuce rukavice. Nemojte
raditi bosih nogu. Nemojte nositi nakit, sandale ili kratke
hlace. e Ne upotrebljavajte uredaj na ljestvama ili na ne-
stabilnim povrsinama.

Dodatni sigurnosni napuci za akumulator
Kako biste smanijili rizik od poZara, ozljeda i oStecenja
proizvoda uslijed kratkog spoja, nemojte uranjati niti do-
pustiti da tekucina ude u uredaj, komplet baterija ili pu-
njac. Korozivne ili vodljive tekucine poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca ili proi-
zvoda koji sadrze izbjeljivac, itd. mogu uzrokovati kratki
Spoj.
o Komplet baterije punite na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 10 °C j 38 °C .

e Skladistite komplet baterije na mjestu gdje je tempe-
ratura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

e Koristite komplet baterije na mjestu gdje je tempera-
tura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Siguran pogon akumulatorskih Skara za
travu i grmlje

/A OPASNOST. Opasnost od te$kih ozljeda u
slu¢aju da noZevi odbace predmete ili se u nozevima
zapetlja Zica ili uZe. Prije uporabe temeljito pregledajte
podruéje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih.

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetnim
ili duhovnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili s nedo-
statnim znanjem. e Djecu i ostale osobe drZite podalje
od podrucja rada tijekom uporabe uredaja. e Uredaj ne-
mojte nikada koristiti ako sklopka za ukljucivanje/isklju-
Civanje na rucki nije propisno ukljucena ili iskljucena.

e Opasnost od ozljeda jer se alat za rezanje nastavija
okretati nakon $to se iskljuci motor. e TeSke ozljede i
oStecenje uredaja. Prije stavijanja uredaja u pogon pro-
vjerite je li alat za rezanje pravilno postavijen i sigurno
pricvrséen. e Ne upotrebljavajte uredaj ako postoji opa-
snost od udara groma. e Nikada nemojte upotrebljavati
uredaj koji je nepotpun ili ima neovlastene izmjene.

o Uredaj nikada nemojte upotrebljavati s neispravnim
zastitnim napravama ili bez montiranih sigurnosnih na-
prava e U sluéaju smetnje ili nezgode iskljuéite uredaj i
izvadite komplet baterija. Uredaj smijete ponovno upo-
trebljavati tek kada ga provjeri ovlasteni servisni centar.

N OPREZ. Upoznajte se s komandnim elementi-
ma i propisnoj uporabi uredaja. e Postoji opasnost od
ozljeda u slu¢ajevima kada pokretni dijelovi uredaja za-
hvate Siroku odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i nakit drzite
podalje od pokretnih dijelova stroja. SveZite dugu kosu.
e Povecana opasnost od nezgode pri loSim vremen-
skim prilikama. Uredaj koristite samo ako je zajamcen
siguran rad. e Buka uredaja mozZe smanijiti vasu spo-
sobnost sluha, stoga pazite na moguce opasnost u bli-
zini i u podrudju rada. e Opasnost od ozljeda. Kada
upotrebljavate uredaj, uvijek nosite zastitne naocale,
Svrstu obucu i prikladnu odjecu.

PAZNJA . Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su ukljucene druge osobe ili njihova imo-
vina. e Uredaj koristite samo na temperaturama izmedu
0 °C i 40 °C. e Skladistite uredaj na mjestu gdje je tem-
peratura izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurno odrzavanje i njega

N UPOZORENJE « Iskljucite motor, uklonite
komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavijeni:

e Prije ¢isCenja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

e Nakon svake upotrebe uklonite prijavstinu s alata za
rezanje pomocu grube Cetke i nanesite prikladno ulje za
zastitu od hrde prije nego $to ponovno postavite zastitu
noZa. Proizvodac preporucuje da se za zastitu od hrde
i za uljenje upotrebljava sprej. Obratite se vasoj servi-
snoj sluzbi s pitanjem u vezi prikladnog spreja. Prije
svakog koristenja alate za rezanje mozZete nauljiti na
opisan nacin. e Alate za rezanje uvijek odrZzavajte o$tri-
ma i &istima. Ostri alat za rezanje se lak§e moZe kontro-
lirati i ne blokira tako lako. e Provjerite da na otvorima
za prozracivanje ne postoje taloZenja.  Opasnost od
ozljeda zbog o§trih alata za rezanje. Budite osobito
oprezni prilikom skidanja ili stavljanja za$tite noza, te ¢i-
Scenja i uljenja uredaja.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda na ostrim alati-
ma za rezanje. Pri rukovanju alatima za rezanje nosite
protuklizne i otporne zastitne rukavice. e Opasnost od
ozljede zbog ogoljelih noZeva. Postavite zastitu noza

kad ne koristite uredaj, ¢ak i tijekom kratkih radnih stan-
ki.  Rucke odrzavajte suhima i ¢istima te Cistima od ulja
i maziva. e Upotrebljavajte samo pribor i rezervne dije-
love koji su odobreni od proizvodaca. Originalan pribor
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i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i nesmetan
rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom. e Za CiS¢enje plasticnih dijelova
nemojte upotrebljavati otapala jer ona nagrizaju materi-
Jjale koji su upotrijebljeni na uredaju. Necistoc¢e poput
prasine, ulja i maziva ocistite ¢istom krpom.

Napomena e Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struéno
osoblje koje je proslo specijaliziranu obuku. Preporucéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru.

Siguran transport i skladiStenje

AN OPREZ « Kako bi se sprijecile nezgode ili ozlje-
de, uredaj smijete transportirati i skladistiti samo s mon-
tiranom zastitom noZa i izvadenom punjivom baterijom.
e Opasnost od ozljeda i o$tecenja na uredaju. Osiguraj-
te uredaj prilikom transporta od pomicanja ili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladiStenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
Skladistite na suhom i dobro prozracéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. Drzite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Cuvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e Ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje. Alate za
rezanje drzite podalje od tijela i nize od visine boka.
Ako ne reZete, postavite zastitu noza.

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

e Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite optereéenje.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
o Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost loSoj prokrvijenosti (esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slu¢aju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

e Akumulatorske Skare za travu i grmlje namijenjene
Su samo za osobnu uporabu.

e Akumulatorske Skare za travu i grmlje namijenjene
su za rad na otvorenom u dobro prozra¢enom po-
drugju.

e Kod primjene s nastavkom Skara uredaj je namije-
njen za lagano obrezivanje trave.

e Kod primjene s nozem za grmlje uredaj je namije-
njen za lagano obrezivanje zZbunja, Zivica i grmlja.
Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

A OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.
Zastita noza

Slika B
Zastita noza je vazan sastavni dio sigurnosnih uredaja
Skara za travu i noza za grmlje. OSte¢ena zastita noza
ne smije se vi$e upotrebljavati i mora se odmah zamije-
niti.

Tipka za deblokiranje
Tipka za deblokiranje blokira sklopku uredaja i time
sprje¢ava nekontrolirano pokretanje uredaja.
Slika C

@ Tipka za deblokiranje sklopke za ukljucivanje/isklju-
Civanje
@ Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje uredaja u pogon prvo povucite tipku za de-
blokiranje prema natrag, a zatim pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja
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Prije pustanja u pogon progitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

®

Prilikom rada s uredajem nosite priklad-
nu zastitu za ogi.

Prilikom rada s uredajem nosite priklad-
nu zastitu sluha.

Opasnost od ozljeda. Nemojte dodirivati
ostre alate za rezanje.

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Opasnost uslijed odbacenih predmeta.
Drzite promatrace, posebice djecu i ku¢-
ne ljubimce, udaljene najmanje 15 m od
podrucja rada.

Ne izlazite uredaj kisi ili viaznim uvjetima.

Opasnost, alat za rezanje radi nakon $to
je motor iskljucen.

> @ EP@®®

Zajaméena razina zvucénog tlaka nave-
dena na etiketi iznosi 89 dB.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Slika vidi stranice sa grafickim prikazima
Slika A

(1) Zastita noza za grmlje

@ Noz za rezanje noza za grmlje

(3 Zastita noza 8kara za travu

@ Noz za rezanje Skara za travu

@ Tipka za deblokiranje sklopke za ukljucivanje/isklju-
Civanje

@ Rucka

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija

Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje

@ Pri€vrsni gumb noza za rezanje

Prihvatnik noza za rezanje

(@D *Punja¢
({2 *Komplet baterija

* opcionalno

Komplet baterija

Uredaj moze raditi s kompletom baterija 18V Karcher
Battery Power.

Montaza noza za rezanje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
Slika D
1. Montirajte noz za rezanje.
a Otpustite pri€vrsni gumb noza za rezanje.
b Skinite pri€vrsni gumb noza za rezanje.
¢ Postavite Skare za travu odn. grmlje na prihvatnik
noza za rezanje.
d Postavite pri€vrsni gumb nozZa za rezanje.
e Pritegnite priévrsni gumb noza za rezanje.

Montaza zastite noza

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

Slika B

1. Gurnite zastitu noza preko noza.

Montaza kompleta baterija

1. Komplet baterija gurnite u prihvatnik uredaja.
Slika E

Rukovanje

Obrezivanje trave Skarama za travu

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zaStitne naocale i
zastitne rukavice.

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenija, niti ili stakla.
1. Uklanjanje zastite noza.
2. Ukljucite uredaij.
Slika F
a Povucite tipku za deblokiranje prema natrag.
b Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
Uredaj se ukljucuje.
3. Noz za rezanje usmijerite tako da bude paralelan s
tlom.
Slika G

Obrezivanje zivica/grmlja Skarama za grmlje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog ostrih noZzeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.
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N OPREZ
Prepreke u podrucju koSenja
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenija, niti ili stakla.
1. Ukljucite uredaj.
Slika F
a Povucite tipku za deblokiranje prema natrag.
b Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
Uredaj se ukljucuje.
2. Noz za rezanje usmijerite tako da bude paralelan sa
Zivicom.
Slika H
Zamjena noza za rezanje
1. lzvadite komplet baterija, vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija.
2. Gurnite zastitu noza preko noza za rezanje.
Slika B
3. Zamijenite noz za rezanje.
Slika |
a Otpustite priévrsni gumb noza za rezanje.
b Skinite pri€vrsni gumb.
¢ Uklonite noz za rezanje $kara za travu odn. gr-
mije.
d Postavite Skare za travu odn. grmlje na prihvatnik
noza za rezanje.
e Postavite pri€vrsni gumb nozZa za rezanje.
f Pritegnite pri€vrsni gumb noza za rezanje.

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Povucite tipku za deblokiranje kompleta baterija u
smijeru istoga.
2. Zadeblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.
3. lzvadite komplet baterija iz uredaja.
Slika J

ZavrSetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje
Vadenje kompleta baterija).
2. Cis¢enje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. lzvadite komplet baterija, vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija.

2. Gurnite zastitu noza preko noza za rezanje.
Slika B

3. Uklonite noz za rezanje.
Slika K
a Otpustite priévrsni gumb noZza za rezanje.
b Skinite pri€vrsni gumb noza za rezanje.
¢ Uklonite noz za rezanje.
d Postavite priévrsni gumb nozZa za rezanje.
e Pritegnite pri€vrsni gumb nozZa za rezanje.

4. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Otistite uredaj, vidi poglavije Ciséenje uredaja.

2. Montirajte zastitu noza.

Slika B

Uredaj uvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao §to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE
Ozljede zbog nekontroliranog pokretanja nozeva za
rezanje
Iskljucite uredaj.
Izvadite komplet baterija iz uredaja.
Postavite zastitu noZa.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog oStrih nozeva

Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

PAZNJA

Neispravno ciséenje

OSstecenja uredaja

Cistite uredaj vlaznom krpom.

Nemojte koristiti sredstva za cis¢enje koja sadrzZe ota-
pala.

Uredaj ne uranjajte u vodu.

Uredaj ne ¢&istite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim
mlazom pod visokim tlakom.

w

Slika L
1. Ostatke obrezane trave ¢etkicom uklonite iz noza za
rezanje.

2. Dijelove uredaja po potrebi ocistite viaznom krpom.
3. Prihvatnik baterija i elektri¢ne kontakte redovito o&i-
stite od prljavstine i stranih tijela.

Montirajte zastitu noza.

>

Uljenje ostrica noza
Kako bi se o€uvala kvaliteta noza, oStrice noza se tre-
baju nauljiti nakon svakog koristenja.
Napomena
Vrlo dobar rezultat postiZze se ako Koristite rijetko strojno
ulje ili ulje za prskanje.
SlikaM
1. Uredaj polozite na ravnu podlogu.
2. Nanesite ulje na gornju stranu ostrica noza.

Pomo¢ u sluc¢aju smetniji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postiZze puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.
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Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-
daja dok se ne uglavi.
Komplet baterija je prazan. ® Napunite komplet baterija.
Komplet baterija je neispravan. ® Zamijenite komplet baterija.
Uredaj se zaustavlja tije- [Motor je pregrijan ® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
kom rada Baterija je pregrijana ® Prekinite rad i pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podruc-
je.
Jamstvo GSH 18-
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 20
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove Duljina x $irina x visina (s nozem mm 582 x
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam- za grmlje) 174 x 94

stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

GSH 18-
20
Podaci o snazi uredaja
Nazivni napon \% 18
Broj okretaja u praznom hodu /min 1050 +/-
10 %
Sirina reza noza za travu mm 120
Duljina reza noza za grmlje mm 200
Razmak izmedu zubaca noza za mm 17,24
grmlje

Skare za travu: Utvrdene vrijednosti prema
EN 62841-1 i EN IEC 62841-4-5

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 1,9
Nesigurnost K m/s? 1,5
Razina zvuénog tlaka Lya dB(A) 78,4
Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0
Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 89

Nesigurnost Kya

Skare za grmlje: Vrijednosti utvrdene prema EN
62841-1 i EN 62841-4-2

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 1,7

Nesigurnost K m/s2 1,5

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 75,1

Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 89

Nesigurnost Kyya

Dimenzije i tezine

TezZina sa Skarama za travu (bez kg 1,2

kompleta baterija)

TeZina s nozem za grmlje (bez kg 1,4

kompleta baterija)

Duljina x $irina x visina (sa Skara- mm 380 x

ma za travu) 174 x
120

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Vrijednosti vibracija i buke
Ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emi-
sije buke izmjerene su standardiziranom ispitnom meto-
dom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s
drugim.
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane
vrijednosti emisije buke takoder se mogu koristiti za pre-
liminarnu procjenu izloZzenosti.

&N UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata mogu odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o tome kako se alat koristi, a posebno o vrsti ma-
terijala koji se obraduje.

Odredite zastitne mjere za zastitu rukovatelja na teme-
lju procjene izloZenosti u stvarnim uvjetima uporabe
(uzimajuci u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao sto su
npr. vrijeme tijekom kojeg je alat isklju¢eni vrijeme tije-
kom kojeg radi u praznom hodu, uz vriieme aktiviranja).

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorske Skare za travu i grmlje

Tip: GSH 18-20 Battery

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
V (samo s nozem za grmlje)

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno:86,1

Zajamcéeno:89
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Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove
sigurnosne napomene i ovo originalno uputstvo
za rad. Postupaijte u skladu sa tim. Cuvaijte
originalna uputstva za upotrebu za buducu
upotrebu ili za buduce vlasnike.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.
PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

&N UPOZORENJE

e Procitajte sve sigurnosne napomene, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje prate ovaj elektri¢ni
alat.

Nepostovanje dolenavedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda. Cuvajte sva upozorenja i uputstva radi
buduce upotrebe.
Termin "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na va$
proizvod (sa kablom) na mreZni pogon ili na va$
(bezicni) proizvod na baterijski pogon.
1 Bezbednost u podrucju rada

a Podrucje rada odrzavajte ¢isto i dobro
osvetljeno. Nepregledna ili mracna podrucja
lako dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricne alate u
eksplozivnim podrucjima, kao $to je npr. u
prisustvu zapaljivih teénosti, gasova i
prasine. Elektricni alati mogu da varnice, $to
moZe dovesti do zapaljenja prasine ili isparenja.

c Tokom kori$céenja elektricnog alata deca i
druge osobe treba da budu na bezbednoj
udaljenosti. Ometanje mozZe dovesti do gubitka
kontrole.

2 Elektriéna bezbednost

a Utikaci elektricnih alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte zamenjivati utika¢ na
bilo koji na¢in. Nemojte koristiti adapterske
utikace sa elektricnim alatima sa
uzemljenjem. Nemodifikovani utikaéi i
odgovarajuce uticnice smanjuju opasnost od
strujnog udara.

b lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama kao Sto su cevi, grejna tela,
Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od
strujnog udara ako je vase telo uzemljeno.

c Elektriéne alate ne izlazite kisi i vlazi. Kada
voda ude u elektricni alat, povecava se rizik od
elektricnog udara.

d Nemojte koristiti kabl za pogre$Sne namene, za
nosenje ili veSanje elektricnog alata ili za
izvlaéenje elektricnog alata. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. OSteceni ili zamrSeni kablovi povecéavaju
opasnost od strujnog udara.

e Ako sa elektricnim alatom radite na
otvorenom, koristite iskljuéivo produzni kabl
koji je pogodan i za otvoreni prostor.
Koris¢enje kabla pogodnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

f Ako je rad elektricnog alata u vilaznom
okruzenju neizbezan, koristite napajanje
strujom sa automatskom zastitnom sklopkom
(RCD prekidaéem). Upotreba RCD prekidaca
smanjuje opasnost od strujnog udara.

3 Li¢na bezbednost

a Budite pazljivi, vodite ra¢una o onome Sto
radite i pristupajte razumno radu sa
elektriénim alatom. Nemojte koristiti
elektri€ni alat ako ste umorni ili ste pod
dejstvom narkotika, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje pri rukovanju elektricnim
alatom moZze da dovede do teskih povreda.

b Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oéi. Zastitna oprema kao $to je
zastitna maska, neklizave zastitne cipele, zastitni
Slem ili zaStita sluha, koja se upotrebljava pod
odgovarajucim uslovima, smanjuje rizik od
povreda.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac iskljucen, pre nego Sta alat
prikljucite na izvor struje i/ili akumulatorsko
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pakovanje i pre nego $to ga prihvatite ili
nosite. NoSenje elektricnog alata sa prstom na
prekidacu ili ukljuCivanje elektricnih alata sa
ukljucenim prekidacem moze lako dovesti do
nezgode.

d Pre ukljuéivanja elektri¢nog alata uklonite sve
klju€eve za podesavanije ili odvijace. Odvijac ili
kljué, koji ostaje na rotiraju¢em delu elektri¢cnog
alata, moZe dovesti do povreda.

e lzbegavajte neuobicajeni polozaj tela.
Obezbedite siguran oslonac i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

f Nosite odgovaraju¢u ode¢u. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
dalje od delova koji se pomeraju. Delovi u
pokretu mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili
dugacku kosu.

g Ako postoji moguénost montaze uredaja za
usisavanje i hvatanje prasine, obezbedite da
ti uredaji budu prikljuceni i da se pravilno
upotrebljavaju. Upotreba dela za usisavanje
prasine moze smanjiti opasnosti od praSine.

h Ne dozvolite sebi da postanete nepazljivi i
zanemarite principe bezbednosti jer vam je
alat, zbog ceste upotrebe, postao poznat.
Neoprezno rukovanje moZe u deli¢u sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

Upotreba i nega elektriénih alata

a Nemojte preopterecivati elektricni alat.
Koristite odgovarajuéi elektricni alat za svoj
posao. Uz odgovarajuci elektricni alat cete bolje
i bezbednije raditi u datom podruéju rada.

b Nemojte da koristite elektri¢ni alat ukoliko
prekida¢ ne moze da se ukljuci i iskljuci.
Elektricni alat koji se vise ne moZe ukljuciti ili
iskljuciti je opasan i mora se popraviti.

¢ Pre nego sto vrsite podesavanja, zamenjujete
pribor ili skladistite elektri¢ne alate, izvucite
utika¢ iz izvora struje i/ili uklonite
akumulatorsko pakovanje iz elektricnog alata
ako se moze izvaditi. Zahvaljujuéi ovim
preventivnim bezbednosnim merama smanjuje
se rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Elektriéni alat koji se ne koristi Cuvajte van
domasaja dece i ne dozvolite da elektricnim
alatom upravljaju osobe koje nisu upoznata
sa njim ili ovim uputstvima. Elektricni alati su
opasni u rukama neiskusnih korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Proverite
da li su pokretni delovi pogreSno usmereni ili
se zaglavljuju, kao i da li su delovi polomljeni
ili postoje neki drugi uslovi, koji mogu
negativno uticati na rad elektricnog alata. U
slucaju ostecenja, pre upotrebe popravite
elektriéni alat. Mnoge nesrece su uzrokovane
lo$im odrzavanjem uredaja.

f Alati za se¢enje treba da budu ostri i Cisti.
Pravilno odrzavani alati za seCenje sa oStrim
ivicama za secCenje se rede zaglavljuju i mogu
lak$e da se kontrolisu.

g Koristite elektriéni alat, pribor i ostali alat u
skladu sa ovim uputstvima. Pri tom, obratite
paznju na uslove rada i poslove koji treba da
se izvrSe. Upotreba elektricnih alata za druge
radove od onih koji su predvideni moze dovesti
do opasnih situacija.

h Rucke i povrsine treba da budu suve, Ciste i
na njima ne sme da bude ulja i masti. Klizave
rucke i povrSine za hvatanje sprecavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu uredaja u
neocekivanim situacijama.

5 Upotreba i nega akumulatorskog alata

a Punite uredaj samo punja¢em koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jedan tip
akumulatora moZe predstavijati opasnost od
poZara kada se koristi sa drugim tipom
akumulatora.

b Koristite elektricne alate samo sa specijalnim
akumulatorskim pakovanjima. Prilikom
kori$c¢enja drugih akumulatorskih pakovanja
postoji opasnost od povreda i poZara.

¢ Ako se akumulatorsko pakovanje ne koristi,
drzite ga na udaljenosti od drugih metalnih
predmeta kao Sto su kancelarijske spajalice,
novgéic€i, klju€evi, ekseri, zavrtniji ili drugi mali
metalni predmeti, koji mogu uspostaviti vezu
jednog prikljuéka sa drugim. Kratko spajanje
kontakata akumulatora za punjenje moze dovesti
do opekotina ili poZara.

d U nepovoljnim uslovima, te€nosti moze da
iscuri iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. Ako dode do slu¢ajnog kontakta, isprati
vodom. Ako vam te¢nost dospe u oci, obratite
se i lekaru. Tec¢nost koja iscuri iz akumulatora
moZe izazvati iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti oSte¢ena ili modifikovana
akumulatorska pakovanja ili alate. Osteceni ili
modifikovani akumulatori mogu ispoljiti
nepredvidivo ponasanje koje moze dovesti do
poZara, eksplozije ili rizika od povreda.

f Akumulatorsko pakovanje ili alat nemojte
izlagati vatri ili prekomernim temperaturama.
Na vatri ili temperaturama iznad 130° C postoji
opasnost od eksplozije.

g Sledite sva uputstva za punjenje i nemojte
puniti akumulatorsko pakovanje ili alat van
opsega temperature koji je naveden u
uputstvu. Nepravilno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti akumulator i povecati opasnost od
poZara.

6 Servis

a Popravku elektriénog alata poverite samo
kvalifikovanom servisnom tehnicaru koji
koristi samo identi¢ne rezervne delove. Na taj
nacin se postize bezbednost uredaja.

b Nikada nemojte vrsiti odrzavanje ostec¢enih
akumulatorskih pakovanja. OdrZzavanje
akumulatorskog pakovanja sme da obavi samo
proizvodac ili ovlasceni vrsilac usluga.

Sigurnosne napomene za trimere za travu i
zbunje

a) Nemojte koristiti trimere za Zivicu po loSem
vremenu, narocito kada postoji rizik od groma. Na
taj nacin se smanjuje rizik od udara groma.
b) Sve strujne kablove i vodove drzite na udaljenosti
od podruéja se¢enja. Kablovi za napajanje i Zice mogu
biti skriveni u Zivici ili Zbunu i moZete ih slu¢ajno odseci
secivom.
c) Nosite opremu za zastitu sluha. Odgovarajuca
zastitna oprema smanjuje rizik od oStecenja sluha.
Drzite trimer za Zivicu samo na izolovanim
povrsinama za hvatanje, jer noz moze do¢i u
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kontakt sa skrivenim vodovima. Ako seciva dolaze u
kontakt sa vodovima koji provode napon, slobodni
metalni delovi trimera za Zivicu mogu biti pod naponom
i rukovaocu naneti povrede usled strujnog udara.

e) Drzite sve delove tela dalje od seciva. Ne
uklanjajte ise¢eni materijal i nemojte ¢vrsto drzati
materijal koji treba da se sece dok se nozevi
pomeraju. NoZevi nastavijaju da se pomeraju i nakon
isklju¢ivanja prekidaca. Jedan trenutak nepaznje pri
rukovanju trimerom za Zivicu moZe da dovede do te$kih
povreda.

f) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja trimera za Zivicu, uverite se da su svi
prekidaci za napajanje iskljuceni i da je baterija
uklonjena ili odvojena. Neocekivano aktiviranje
trimera za Zivicu prilikom uklanjanja zaglavijenog
materijala ili prilikom radova na odrZzavanju moze
dovesti do teskih povreda.

g) Trimer za zivicu drzite za rucku sa zaustavljenim
nozem i vodite racuna o tome da ne pritisnete
prekidac. Pravilno nosenje trimera za Zivicu smanjuje
rizik od nenamernog pokretanja i povreda noZevima
koje mogu nastati kao posledica toga.

h) Uvek koristite poklopac noza za transport ili
skladistenje trimera za zivicu. Pravilno rukovanje
trimerom za Zivicu smanjuje opasnost od povreda
noZevima.

Dodatna sigurnosna uputstva
AN UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj

upotrebljavaju deca ili osobe sa ogranic¢enim fizickim,

senzorickim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje

nisu upoznate sa ovim uputstvima. Lokalne odredbe
mogu da ogranice uzrast korisnika. e Ruke i noge drZite
na udaljenosti od povrsine na kojoj se obavija secenje,

narocito kada ukljucujete motor. ¢ Zamenite istrosene ili

oStecene delove pre nego $to uredaj pustite u pogon.

® |zbegavajte nenamerno ukljucivanje. Pre
prikljucivanja akumulatorskog pakovanja, pre podizanja

ili noSenja uredaja, uverite se da se prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje nalazi u poloZaju za

isklju¢ivanje. e Koristite uredaj sam po dnevnoj svetlosti

ili na dobrom vestackom osvetljenju. e Prilikom rada sa

uredajem nemojte tréati ve¢ hodajte. Obezbediti

stabilan, bezbedan poloZaj i odrZavati ravnotezu,
posebno kod radova na kosinama. e Uverite se da
pokretni delovi besprekorno funkcioni$u i da nisu
zaglavijeni, polomljeni ili oSteceni. Pre koriscenja,
popravite oSteceni uredaj. ¢ Nemojte koristiti uredaj uz
upotrebu sile. e Iskljucite motor, uklonite akumulatorsko
pakovanje i uverite se da su se svi pokreni delovi
potpuno zaustavili:

e Pre nego $to vrsite podeSavanja.

Pre nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

Pre provere, c¢iSc¢enja ili odrZzavanja uredaja.

Pre nego $to uklonite blokadu.

Pre zamene delova opreme.

Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo

proverite da li na uredaju ima oStecenja i popravite

ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

o Ako uredaj pocne da vibrira na neuobicajen nacin.
Prvo proverite da li na uredaju ima oStecenja i
popravite ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

o [skljucite motor ako prestanete da secete ili ako
prelazite sa jednog mesta na drugo.

AN OPREZ. Opasnost od povredivanja
zahvatanjem slobodnih delova odece, kose ili nakita

pokretnim delovima uredaja. Odecu i nakit drzite na
udaljenosti od pokretnih delova masine. Vezite dugu
kosu. e Radove na servisiranju treba da obavija
isklju¢ivo ovla$¢éena servisna sluzba. e Kada radite sa
uredajem, nosite duge, deblje hlace, évrste cipele i
dobro prianjajuce rukavice. Nemojte raditi bosi. Ne
nosite nakit, sandale ili kratke pantalone. ® Nemojte
koristiti uredaj na merdevinama ili nestabilnim
povrsinama.

Dodatne sigurnosne napomene za
akumulator
Da biste smanijili rizik od poZara, povreda i oStecenja
proizvoda usled kratkog spoja, nikada ne uranjajte
uredaj, akumulatorsko pakovanje ili punjac u te¢nost ili
ne dozvolite da te¢nost prodre u njih. Korozivne ili
provodiljive te¢nosti kao Sto su morska voda, odredene
industrijske hemikalije, izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrZe izbeljivace mogu uzrokovati kratak spoj.
e Punite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 10°C i 38°C.
e Skladistite akumulatorsko pakovanje na mestu gde
Je temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.
e Koristite akumulatorsko pakovanje na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0°C i 40°C.

Sigurna upotreba akumulatorskih makaza za
travu i grmlje

A OPASNOST . Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvaceni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih.

N UPOZORENJE . Uredaj nije predviden za
upotrebu od strane lica koja imaju ogranicene fizicke,
senzoricke ili psihicke sposobnosti ili lica kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje. e DrZite decu i druga lica
izvan podrucja rada dok radite sa uredajem. e Nikada
nemojte Koristiti uredayj, ako isti ne moze propisno da se
ukljuci ili isklju¢i preko prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje na rukohvatu. e Opasnost od povredivanja,
alat za secCenje se i dalje okrece, nakon $to iskljucite
motor. ® Ozbiljine povrede i oste¢enja opreme. Pobrinite
se da alat za seCenje bude pravilno postavijen i
bezbedno pri¢vrs¢en pre upotrebe uredaja.  Uredaj
nemojte koristiti ako postoji opasnost od udara groma.
o Nikada ne koristite uredaj koji je nepotpun ili ima
neovla$cene izmene. e Nikada ne koristite uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez montiranih
sigurnosnih uredaja e U sluCaju kvara ili nesrece,
iskljucite uredaj i izvadite bateriju. Uredaj ne smete da
koristite dok ga ne proveri ovlasceni servisni centar.

N OPREZ. Upoznajte se detaljno sa
upravijackim elementima i pravilnom upotrebom
uredaja. @ Opasnost od povredivanja zahvatanjem
slobodnih delova odece, kose ili nakita pokretnim
delovima uredaja. Odecu i nakit drZite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. Vezite dugu kosu.

e Povecana opasnost od nesreca zbog losih
vremenskih uslova. Koristite uredaj samo kada je
obezbeden siguran rad. e Buka uredaja moZe ograniciti
va$u sposobnost da Eujete, stoga budite svesni
potencijalnih opasnosti u okolini i u podrucju rada.

e Opasnost od povreda. Kada koristite uredaj, uvek
nosite zastitne naocare, évrste cipele i odgovarajucu
odecu.
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PAZNJA e« Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina. e Koristite uredaj na temperaturama od 0 °C
do 40 °C. e Skladistite uredaj na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0 °C i 40 °C.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego Sto ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

e Nakon svake upotrebe sa alata za seéenje cvrstom
Cetkom uklonite prijavstinu i radi zaStite od korozije
nanesite odgovarajuce ulje, pre nego §to ponovo
postavite zastitu za noz. Proizvodac preporucuje da za
zastitu od korozije i podmazivanje koristite sprej.
Raspitajte se o odgovarajucéem spreju u korisnickom
servisu. Pre svake upotrebe, alat za seCenje mozete da
podmaZete uljem na opisani nacin. e Alati za secenje
uvek treba da budu ostri i Cisti. OStri alati za secenje se
lakSe kontrolisu u ne blokiraju se tako lako. e Uverite se
da na otvorima za ventilaciju nema naslaga. e Opasnost
od povreda oStrim alatima za secenje. Obratite posebnu
paznju prilikom uklanjanja ili postavijanja zastite za noZz,
Cis¢enja i podmazivanja uredaja.

AN OPREZ. Opasnost od povreda o$trim alatom
za seCenje. Prilikom radova sa alatom za seCenje nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su otporne na kidanje.
e Opasnost od povreda slobodnim noZem. Postavite
zastitu za noz ako ne Koristite uredaj, takode i tokom
kratkih pauzi u radu. e Odrzavajte ru¢ku suvom, cistom
i bez ulja i masti. e Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA e Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom krpom. ® Nemojte koristiti rastvarace za
CiScenje plasticnih delova jer ¢e oStetiti materijale koji
se Koriste na uredaju. Uklonite necistoce poput prasine,
ulja i maziva cistom krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obu¢eno
struéno osoblje. Preporuc¢ujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u ovlasceni servisni centar.

Bezbedan transport i skladiStenje

AN OPREZ ¢ Da bi se izbegle nesrece ili povrede
uredaj smete transportovati i skladititi samo sa
postavijenom za$titom za noZ i sa izvadenom baterijom.
e Opasnost od povreda i oStec¢enja na uredaju. Tokom
transporta osigurajte vozilo od pomeranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego $to ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao $to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani nagin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom kori§¢enja uredaja:

Povrede zbog kontakta sa alatima za seCenje. Alat
za seCenje drzite dalje od tela i nize od visine
kukova. Koristite $titnik za noZ kada ne secete.
Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZzenost.

Buka moze dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

Smanjenje rizika

&N OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
Li¢na sklonost ka lo$oj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
Ometena cirkulacija usled suvise ¢vrstog zatezanja.
Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§cenja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao $to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

e Akumulatorske makaze za travu i grmlje su samo za
privatnu upotrebu.

Akumulatorske makaze za travu i grmlje namenjene
su za rad na otvorenom u dobro provetrenom
prostoru.

Kada se koristi sa priklju¢kom na skidanje, uredaj je
dizajniran za jednostavno podsecanije trave.

Kada se koristi sa nozem za grmlje, uredaj se koristi
za lako podrezivanje zbunja, Zivica i grmlja.

Svaka drugacija primena nije dozvoljena.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje, koji u slu¢aju pogre$nog tretiranja ili
pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.
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Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Zastita nozeva
Slika B
Stitnik za noz je vazan deo sigurnosne opreme za

makaze za travu i noz za grmlje. OSte¢ena zastita noza
ne sme viSe da se koristi i mora se odmah zameniti.

Taster za deblokadu
Taster za deblokadu blokira prekida¢ uredaja,
sprecavajuci nekontrolisano pokretanje uredaja.
Slika C

() Otkljugajte prekidac ON / OFF
(2) Prekidac ON / OFF

Da biste pokrenuli uredaj, prvo povucite unazad taster
za deblokadu, a zatim prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon pro¢itajte uputstvo
zarad i sve sigurnosne napomene.

® P>

Pri radu sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za oci.

Pri radu sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za oci.

Opasnost od povreda. Ne dodirujte ostri
alat za secenje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Opasnost usled razletanja predmeta. Svi
posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrucja.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

ADEP@®H@®

Opasnost, alat za se¢enje radi i nakon
Sto se isklju¢i motor.

Garantovani nivo zvuénog pritiska
naznacen na etiketi je 89 dB.

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Vidi sliku na grafickim stranama

Slika A

@ Stitnik noZa za grmlje

(2) Segtivo noza za grmlje

(3 Stitnik noza makaza za travu
@ Secdivo makaza za travu

(5 Otkljugaite prekidat ON / OFF

(®) Rutka

@ Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
Prekida¢ ON / OFF

@ Dugme za fiksiranje na secivu noza

Snimak segiva noza

(@) *Punja¢
(2 *Akumulatorsko pakovanje

* opciono

Akumulatorsko pakovanje

Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 18V akumulatorskim pakovanjem.

Montiranje seciva

&N OPREZ
Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zaStitne rukavice.
Slika D
1. Montiranje seciva.
a Otpustite dugme za fiksiranje na secivu noza
b Skinite dugme za fiksiranje na secivu noza
¢ Secivo noza tj. makaze za grmlje postavite na
snimanje.
d Postavite dugme za fiksiranje na secivu noza
e Zategnite dugme za fiksiranje na se€ivu noza

Montiranje Stitnika za noz

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZzevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

Slika B

1. Gurnite $titnik noza preko noza.
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Montaza akumulatorskog pakovanja

1. Akumulatorsko pakovanje gurnite u prihvatnik
uredaja.
Slika E

Rukovanje

Secite travu makazama za travu

N OPREZ

Opasnost od povreda ostrim nozevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zaStitne rukavice.

AN OPREZ
Prepreke u podrucju koSenja
Opasnost od povreda i otecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrucju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Uklonite zastitu za noz.
2. Ukljucite uredaj.
Slika F
a Povucite unazad za taster za deblokadu.
b Pritisnite prekida¢ ON / OFF.
Uredaj se pokrece.
3. Vodite secivo paralelno uz tlo.
Slika G

Zivicu i grmlje secite makazama za grmlje

AN OPREZ

Opasnost od povreda ostrim nozevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zaStitne rukavice.

AN OPREZ
Prepreke u podrucju koSenja
Opasnost od povreda i otecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrucju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Ukljucite uredaj.
Slika F
a Povucite unazad za taster za deblokadu.
b Pritisnite prekida¢ ON / OFF.
Uredaj se pokrece.
2. Vodite secivo paralelno uz Zivicu.
Slika H

Promenite sec¢ivo
1. Uklonite akumulatorsko pakovanje, vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja.
2. Gurnite $titnik noza preko seciva noza.
Slika B
3. Promenite to secivo
Slika |
a Otpustite dugme za fiksiranje na secivu noza
b Skinite dugme za fiksiranje na secivu noza
¢ Uklonite secivo noza tj. makaze za grmlje.
d Secivo noza tj. makaze za grmlje postavite na
snimanje.
Postavite dugme za fiksiranje na secivp noza
Zategnite dugme za fiksiranje na secivu noza

)

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski
pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog
koris¢enja.

-

. Taster za deblokadu akumulatorskog pakovanja
povucite u smeru akumulatorskog pakovanja.

2. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog

pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko

pakovanje.

|zvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

Slika J

[

ZavrSetak rada
Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Ogistite uredaja (pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja).

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostec¢enja

Prilikom transporta obratiti paZznju na tezinu uredaja.
1. Uklonite akumulatorsko pakovanije, vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja.

Gurnite Stitnik noza preko seciva noza.

Slika B

Uklonite to secivo

Slika K

a Otpustite dugme za fiksiranje na secivu noza
b Skinite dugme za fiksiranje na secivu noza

¢ Uklonite to secivo

d Postavite dugme za fiksiranje na secivp noza
e Zategnite dugme za fiksiranje na secivu noza
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.
1. Oistite uredaj, vidi poglavlje Ciséenje uredaja.
2. Montirajte Stitnik za noz

Slika B

Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE
Povrede zbog nekontrolisanog kontakta sa
secivima.
Iskljucite uredaj.
Izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.
Pri¢vrstite $titnik nozZa.

AN OPREZ

Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

PAZNJA

Pogresno c¢iséenje

Ostecenja na uredaju

Uredaj ocistite vlaznom krpom.

Nemoajte koristiti sredstva za ¢is¢éenje koja sadrze
rastvarace.

Nemojte uranjati uredaj u vodu.

-

N

N

[

>

[
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Nemajte Cistiti uredaj pod mlazom vode iz creva ili
mlazom vode pod visokim pritiskom.

Slika L

1. Uklonite ruénom Cetkicom ostatke biljaka sa seciva.
2. Po potrebi, delove uredaja obrisite vlaznom krpom.
3. Drza¢ akumulatora i elektri¢ne kontakte redovno
Cistite od prljavstine i stranih tela.

Montirati Stitnik za noz

&

Ulja na secivima noza
Kako bi se odrzao kvalitet noZeva, se€iva noza treba da
se podmazu uljem nakon svake upotrebe.
Napomena
Veoma dobar rezultat ¢ete posti¢i ako Koristite
masinsko ulje u tankom sloju ili ulje u spreju.
Slika M
1. Uredaj polozite na ravnu povrsinu.
2. Nanesite ulje na gornju stranu seciva noza.

Pomoc¢ u sluc¢aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U
slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i u slu¢aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno |® Akumulatorsko pakovanje gurati u

prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.

Uredaj se zaustavlja Motor je pregrejan

tokom rada Akumulator je pregrejan

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U sluc¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

GSH 18-
20
Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \% 18
Broj obrtaja pri praznom hodu /min 1050 +/-
10 %
Sirina se¢enja noza za travu mm 120
Duzina seéenja noza za grmlje mm 200
Razmak zubaca noza za grmlie mm 17,24

Makaze za travu: Odredene vrednosti u skladu sa
EN 62841-1 i EN 62841-4-5

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 1,9
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 78,4
Nepouzdanost K, dB(A) 3,0
Nivo zvuéne snage Lyya + dB(A) 89

nepouzdanost Kyya

Makaze za grmlje: Vrednosti utvrdene u skladu sa
EN 62841-1 i EN 62841-4-2

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 1,7

Nepouzdanost K m/s2 1,5

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 75,1

® Napunite akumulatorsko pakovanje.
® Zamenite akumulatorsko pakovanje.
® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.
® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.
GSH 18-
20
Nepouzdanost Ky dB(A) 3,0
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 89
nepouzdanost Kyya
Dimenzije i tezine
Tezina sa makazama za travu kg 1,2
(bez akumulatorskog pakovanja)
Tezina sa nozem za Zivicu (bez kg 1,4
akumulatorskog pakovanja)
Duzina x Sirina x Visina (sa mm 380 x
makazama za travu) 174 x
120
Duzina x Sirina x Visina (sa mm 582 x
nozem za Zzivicu) 174 x 94

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Vrednost vibracija i buke
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke merene su standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
nekog alata sa drugim alatima.
Deklarisane ukupne vibracione vrednosti i deklarisane
vrednosti emisije buke takode mogu da se koriste za
preliminarnu procenu izloZzenosti buci.

AN UPOZORENJE

Emisije vibracija i buke tokom stvarnog koris¢enja
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrednosti u zavisnosti od toga kako se alat koristi, a
posebno od toga koja vrsta materijala se obraduje.
Utvrdite bezbednosne mere za zastitu rukovaoca na
osnovu procene izloZzenosti u stvarnim uslovima rada
(uzimajuci u obzir sve delove radnog ciklusa, kao §to su
vremena kada je alat iskljuc¢en i kada je u praznom
hodu, uz vreme aktiviranja).
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Akumulatorske makaze za travu i grmlje

Tip: GSH 18-20 Battery

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog V
(samo sa nozem za Zivicu)

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno:86,1

Garantovano:89

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Mpeaoyn nbpeaTa ynotpeba Ha ypeaa npoyeteTte
Tasu maea ,be3onacHocT” 1 ToBa opurHanHo

PBKOBOACTBO 3a eKcrroaTauus.

MpoueamnpaiTte cboTBETHO. 3anaseTe
OpPUIMHANHOTO PHLKOBOACTBO 3a ekcrnoatauus 3a

nocneaBallo U3nonssaHe Unu 3a cneasallms
cobCTBEHMK.

CTeneHun Ha onacHocCT

e Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHa 0racHocm, Kosimo
moxe 0a dogede 00 MexKu menecHu nospedu unu
do cMBpm.

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

o YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 mexKu mernecHu nospedu unu
do cMBpm.

A TIPEQMNA3/INBOCT

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 fieku mesiecHU nospeou.

BHUMAHHWE

o YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MamepuanHu wemu.

06K ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

o [Ipoyememe ecuyku yKka3aHusi 3a 6e3onacHocm,
UHCcmMpyKyuu, ghu2ypu u cneyugukayuu, Koumo
ca MpusioeHU KbM mo3u eJIeKmMPOUHCMpPyMeHm.
lMpeHebpezgaHemo Ha 8CUYKU MOCOYEHU 10-001Ty
UHCcmpykyuu moxe 0a 0osede 0o ennekmpu4ecKu
ydap, noxap u/unu mexku HapaHsieaHusi. 3anaseme
ecuyku npedynpedumesiHuU yKa3aHusi u
uHCmMpyKyuu 3a 6b0euju crpaskKu.

TepMuHbM ,,€N1EKMPOUHCMPYMEHM " 8

npedynpedumernHume ykasaHusi ce omHacs 3a Bawus

Mpexoe (cebp3aH ¢ kabes) npodykm unu 3a Bawus

aKymynamopeH (6e3xuy4eH) npodykm.

1 BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a MopabpxanTe pabOTHOTO MACTO YMCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. 3akpumume Uiu MbMHU 30HU
1ecHo 800sim 00 3710M0syKU.

b He paboTtete ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTU BbB
B3PMBOOMNACHMW 30HW, HaNp. NPU HanM4ue Ha
3ananvMmn Te4YHOCTH, rasoBe UNu npax.
EnekmpouHcmpymeHmume 2eHepupam UCKpU,
Koumo Mozam 0a eb3nsiaMeHsim fpaxa unu
napume.

¢ [pbXTe AeuaTa M xopaTa HaoKomo Ha
pa3cTosiHue, AokaTo paboTuTe ¢
eNeKTPOMHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe 0a
dosede 0o 3azyba Ha KoHmpon om Bawa
cmpaHa.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

a Llencenute Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE
TpAbBa Aa nacBaT TOYHO Ha KOHTakTa. Hukora
He NpoMeHsiTe Lencena no KakbLBTO M Aa e
HauuH. He nsnonssaiTe npexoAHu Lwencenu
CbC 3a3€MEeHM eNIeKTPOUHCTPYMEHTH.
HenpomeneHume wencenu u nodxodswume
KOHMakmu Hamarisieam ornacHocmma om moKoe
yoap.

b WU3bareante pmamyeckm KOHTaKT CbC
3a3eMeHM MOBbPXHOCTU KaTo TPpLOMK,
OTONMNMUTENHW Tena, NeYKN U XNaaunHULN.
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Wma sucoka onacHocm om mokos ydap, ako
msinomo Bu e 3azemeHo.

¢ He nsnaranTe enekKTPOMHCTPYMEHTUTE HA
AbXA unu Bnara. Ako e
e/1eKmpoUHCMpyMeHma rnpoHUKHe 800a,
ornacHocmma om mokos ydap ce ysenuyasa.

d He nsnonssante kabena He no
npegHa3sHavyeHue, 3a Aa HOCUTe, AbpnaTe unu
WU3KINoYBaTe enekTpouHCcTpyMmeHTa. Masete
Kkabena oT cunHa TonnuHa, Macno, ocTpu
pb6oBe UK ABMXKELLM Ce YacTu.
lNospedeHume unu ycykaHu kabenu ygenuyasam
onacHocmma om mokos yoap.

e Ako paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha
OTKpUTO, 3a ynoTpe6aTa Ha OTKpPUTO
n“3nonssanTe NoAxoAsL, yAbmXUTeneH
kaben. Ynompebama Ha nodxodsuw 3a
u3sronsgaHe Ha omKpumo kaben Hamarsiea
onacHocmma om mokos yoap.

f Ako He moxe Aa ce usberHe paborara c
€NeKTPOMHCTPYMEHT BbB BnaxHa
3ao6uKansiwa cpeaa, M3non3BanTe 3aWmMTeHO
CbC 3aliUTeH NpeKbCcBay 3a AePeKTHOTOKOBa
3awumra (3M) enekTpo3saxpaHBaHe.
Ynompebama Ha 3[1 3a dechekmHomokoea
3awuma Hamarssiea ornacHocmma om moKo8

yoap.

3 JluynHa 6e3onacHocT

a Bbaete BHUMaTernHu, criegete AeWCTBUATa
CW 1 u3non3sanTe 3ApaBusA cU pasyMm, Korato
paboTuTe ¢ enekTPoMHCTpPyMeHT. He
MU3nonsBanTe eNieKTPOMHCTPYMEHT, aKko cTe
YMOPEHMW UMK cTe NoA Bb3AeNCTBUETO Ha
ynoinBaluyM BellecTBa, anKkoxon unu
MeaukaMeHTU. Mue HesHUMaHue npu
obcryxeaHemo Ha efleKmpouHcmpyMmeHmu
moxe 0a dogede 00 MeXKU HapaHA8aHUs.

b WU3nonsBanTe NMYHM Nnpeana3Hu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3awmTa 3a ouuTe.
lpednasHume cpedcmea kamo
npomueornpaxosa mMacka, ycmoulyusu Ha
X/Tb32aHe 3auumHu obyeKu, 3auumHa Kacka
unu aHmMugoHuU, Koumo ce u3rosn3eam npu
cbomeemHume ycrioeusi, Hamasseam pucka om
HapaHsigaHUsl.

c MpeporBpaTsiBanTe HEBOMHOTO CTapTUpaHe.
YBeperTe ce, Ye NPEeKbCBAYBLT € U3KITIOYEH,
npeau Aa cBbpXKeTe MHCTPYMEHTa KbM
WU3TOYHMK Ha eneKTpo3axpaHBaHe U/Mnu KbM
aKyMmynaTtopHara 6atepus, Aa ro B3emeTe unu
HocuTe. HoceHemo Ha ernekmpouHcmpyMeHm ¢
rnocmaseH Ha npekbceada npbLCMm unu
8KITIOY8AHEMO Ha elIeKMpPOUHCMPyMeHmu, npu
KOUmMO MpeKbCeayYbm € 8KITI0YEH, JTeCHO 800U 00
3/10M0/1yKU.

d Mpeau Aa BKIOYUTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA,
oTCTpaHeTe BCUYKM KIIOYOBE 3a HacTpomka
WU raevyHu KIo4oBe. [aeyeH KITHY Uu KIToY,
ocmaeeH Ha 8bpmsiuja ce 4acm Ha
ennekKmpouHcmpymeHma, mMoxe 0a dosede 00
HapaHsigaHUsl.

e W3bareanTte HeobuyarMHUTe NO3NLUMN Ha
TaAnoto. BuHaru cu ocurypssainte ctabunHo
MorioXXeHne 1 NOCTOAHHO naseTe
paBHOBecue. Tosa ro3sossiea no-006np
KOHMPOIT 8bPXY €/1eKMPOUHCMpPyMeHma 8
HeovakeaHu cumyauyuu.

f Hocete noaxopswm apexun. He HoceTe
LUIMPOKM APeXu UNn HakuTU. [lpbxTe KocaTa u
ApexuTe cu Aaney oT ABMXKELLM Ce YacTu.
Llupokomo obniekno, buxymama unu Ob2ume
Kocu mozam Oa 6b0am 3axeaHamu om dsuXxewu
ce yacmu.

g AKo e Bb3MOXHO ia Ce MOHTUpAaT YCTponCcTBa
3a acnupauus U cbbupaHe Ha npaxa, yBepeTte
ce, Ye Te3M YCTPOMCTBA Ca CBbP3aHN U ce
M3non3Bar nNpaBunHo. Yinompebama Ha
cucmema 3a acrnupayusi Ha npaxa Moxe 0a
Hamarnu ornacHocmume om rpax.

h He ponyckaitTe aa ctaHeTe HeGpexHU u Aa
npeHe6pereBaTe OCHOBHMTE NPUHLMNK 3a
6e3onacHOCT Ha UHCTPYMeHTa nopaau ToBa,
Ye cTe A0o6pe 3ano3HaTH C Hero BCrneacTene
Ha YyecTaTa ynorpe6a Ha MUHCTPYMeHTU. EOHO
HesHUMameriHo Oelicmeue Moxe 3a Yacm om
cekyHOama 0a dogede 00 MEXKU HapaHs8aHUs.

Ynotpe6a u noaapbxKKa Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTHN

a He npetoBapBanTe eNneKTPOUMHCTPYMEHTa.
W3nons3BaiTe npaBunHuA 3a BaweTo
NPUNOXeHNe enekKTPOUHCTPYMEHT. C
rpasuUsIHUS ef1eKMPOUHCMPYMEHM we
pabomume no-0obpe u no-6e3onacHo 8
rnocoyeHama cghepa Ha deliHocm.

b He nanonsBanTe eneKTPOUHCTPYMEHTA, ako
NpeKbLCBaYbT He MOXe Aa ce BKIYBa 1
n3kKnYBa. EnekmpouHcmpymeHm, kolimo He
MOxxe rogeqe 0a ce 8K/1o48a U U3KIIYea, e
onaceH u mpsibea 0a ce peMoHmMupa.

¢ W3Bapgete wencena oT M3TOYHMUKa Ha
enekTposaxpaHBaHe n/unu ussapeTe
aKkymynaTtopHata 6atepus ot
eNIeKTPOMHCTPYMEHTA, ako Tsi MoXe Aa ce
u3Baxaa, npeau Aa 3anovHeTe Aa npaBuTe
HacCTPOWKM, fa CMEHATe NPUHAANEXKHOCTH
unu pa npubepeTte eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a
cbxpaHeHue. C me3u rnpesaHMUBHU MepPKU 3a
6e3onacHocm ce Hamarsiea pUCKbIM OM HEEOMTHO
ryckaHe 8 ekcriioamauyusi Ha
e/1eKmpouHCMpyMeHma.

d CbxpaHsiBaTe Heu3nonsBaHuTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTH U3BBLH obcera Ha Aeua
1 He No3BonNsiBaiTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa
Aa paboTAT xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTn c
HEro Ui C HaCTOALLMTE UHCTPYKLUMN.
EnekmpouHcmpymeHmume ca onacHu, koeamo
ca 8 pbyeme Ha HeonUMHU rnompedumenu.

e W3BbpluiBanTe TexHMYecKa noaapbXKKa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE U
npuHagnexHoctuTe. NMpoBepeTe ganu
ABMUXeELLUTE Ce 4acTu ca HenpaBUITHO
noApaBHEHU UMK ce 3aKNUHBaT, Aanu uma
CUYYMNeHN YacTu UMK ca Hanuue Apyru
yCnoBus, KOUTO Morar Aa Briowiat paboraTa
Ha enekTPouMHCTpyMeHTa. Mpun Hannyue Ha
noBpeAa peMoHTUpanTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau aa ro
nsnonseare. MHO20 310MonyKu ce Ob/xam Ha
10Wwo noddbpxkaHu enekmpoUHCMpyMeHmu.

f MoaAbpxkanTe pexewmTe MHCTPYMEHTH
OCTpM U YnCTU. [IpasusiHo nodobpxaHume
pexeuu UHCmMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose ce
3aKnuHeam no-psidko u Mo2am da ce
KOHMposupam rno-1ecHo.
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g WU3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA,
NPpUHaANeXHoOCTUTe, CMeHAeMuTe paboTHU
WHCTPYMEHTM U T.H. NpU cna3BaHe Ha
HacTosmMTe MHCTPYKuMK. Mpu ToBa
B3eMaiTe nog BHUMaHue paboTHUTe yCcrnoBust
n pa6oTuTte, KOMTO We 6bAAT U3BBLPLLEHMN.
Ynompebama Ha ennekmpouHcmpymeHma 3a
pabomu, pa3nuyHu om npedsudeHume, Moxe 0a
dosede 0o ornacHa cumyauyusi.

h MaseTe pbLKOXBaTKUTE U NOBBLPXHOCTUTE 3a
XBaljaHe CyXxu, YUCTU 1 6e3 macno u rpec.
Xnb32asume pbKOX8amKuU U Mo8bPXHOCMU 3a
XxeaujaHe He ro3eosnsisam 6e3onacHo 6opaseHe
C U KOHMPOIT 8bPXY UHCMPYMEHMA 8 HeoYaKeaHu
cumyayuu.

5 Ynotpeba u nopAapBbXKKa Ha aKymynaTopHU

WHCTPYMEHTH

a 3apexpaunTe ypeaa camo C MOCOYEHOTO OT
NpoM3BOAUTENSA 3apAAHO YCTPOUCTBO.
3apsi0Ho ycmpolicmeo, koemo e Modxo0suwo 3a
e0uH mun akymynamopHa 6amepusi, Moxe 0a
npedcmaerisisa onacHOCM om foxap, Ko2amo ce
u3snonsea ¢ Opya mun akymynamopHa 6amepusl.

b W3nonsBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo
CbC chneumanHo npegHasHayeHUTe 3a TAX
akymynaTtopHu 6atepun. [lpu ynompeba Ha
pasnuyHU akymynamopHu bamepuu uma
onacHocm om HapaHsi8aHusl U rnoxap.

¢ Korato akymynatopHaTa 6aTepus He ce
M3non3sa, APBLXKTE A Aaney oT APYrU MeTanHu
npeamMeTH KaTo Krnamepu, MOHETH, KIovoBe,
WIMW, BUHTOBE UNKU APYrv ApeGHU MeTanHu
npeaMeTHU, KOMTO MoraT Aa cb3AaaaTt Bpb3ka
OT eAuH U3BoA KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHMaKkmume Ha akymyrnamopHama
6amepusi Mmoxe 0a 0osede 00 u3eapsHUS unu
noxap.

d Mpu HeGnaronpuATHU yCNOBUA OT
akymynatopHarta 6atepus Mmoxe ga usrteve
Te4yHocT. N36sarBanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpun
cry4YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. Ako
TeYHOCTTa nonagHe B 04MTe, AOMBIHUTENHO
norbpceTe MeAULIMHCKA NOMOLL,.
Usmuvawama om akymynamopHama 6amepusi
me4yHocm Moxe 0a nNpu4UHU pasdpa3HeHus unu
u3eapsiHUsi.

e He nsnonsBaniTe noBpeaeHu unu
MoAaudULMpPaHn akyMynaTopHu 6aTepumn unm
WHCTPYMEHTWU. [TogpedeHume unu
ModugpuyupaHu akymynamopHu bamepuu
Mozam Oa umam HerpedsuduMo rnosedeHue,
koemo da dosede 00 rnoxap, eKcrIo3us unu
onacHocm om HapaHsi8aHusl.

f He usnaranTe akymynaTopHata 6atepus unum
WHCTPYMEHTa Ha OrbH UMK Ha NpekaneHo
BUCOKMW TeMnepaTtypu. [Ipu oebH unu
memnepamypu Had 130 °C uma onacHocm om
eKCnIo3usl.

g CnasBaiTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 3apexaaHe u
He 3apexnaaunTe aKkymynaTtopHaTta 6atepus
WU MHCTPYMEHTa Npu TeMNepaTypu U3BbLH
NocoYeHus B PLKOBOACTBOTO TeMMnepaTypeH
AnanasoH. HenpasunHomo 3apexdaHe unu
3apexx0aHemo npu memnepamypu U3ebH
rnocoyeHusi duanasoH Moxe 0a nospeou
aKkymynamopHama 6amepus u 0a ysenuqu
onacHocmma om foxap.

6 CepBus

a MMpepnaBaiiTe Bawns enekKTPOUHCTPYMEHT 3a
PEMOHT OT KBanudmumpaH cepBU3eH TEXHMUK,
KOMTO M3Non3Ba CaMoO MAEHTUYHU pe3epBHU
YacTu. [To mo3u Ha4yuH ce eapaHmupa
6e3onacHocmma Ha efleKmpouHcmpyMmeHma.

b Hukora He usBbLpLIBaNTE 4ENHOCTU MO
TexHuYyecka noaapbKKa Ha NoBpeaAeHU
akyMynaTtopHu 6atepumn. TexHuyeckama
noddpwbxKa Ha akyMynamopHu bamepuu Moxe
Oa ce ussbplwiea caMo om rpou3eooumernsi unu
om omopusupaHu docmasyuyu Ha ycryau.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT 3a HOXULUMU 3a
TpeBa n xpacTu

a) He nsnonseaiTte HoXxuLaTa 3a XXUB NNeT Npu
nowo Bpeme, 0CO6eHO KoraTo MMa onacHocT oT
MBIHUW. Tosa Hamarnsaea pucka om ydap Om MbJ/IHUS.
b) ApbXTe BCUYKM eNeKTpU4ecku kabenm n
NPOBOAHULM Aarney oT 30HaTa Ha psA3aHe. B xusus
nnem unu xpacmume Moxe 0a uma ckpumu
enekmpuyecku kabenu u nposodHUYU U criyyaliHo 0a
6b0am npepsizaHu om ocmpuemo.
c) Hocete 3awuTa Ha cnyxa. [Todxodsuw,0mo
3auumHo obopydsaHe Hamarisiea pucka om
yspexoaHe Ha criyxa.
d) ApbXTe HOXMLIaTa 3a XUB NJeT camo 3a
V30onMpaHUTe NOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe, Tbil KaTo
HOXBLT MOXe Aa JIOKOCHE CKPUTU NPOBOAHMULM. AKO
ocmpuemama AoKocHam rpo8ooOHUK 1100 HarnpexeHue,
omkpumume MemarnHu 4acmu Ha Hoxuyama 3a Xue
nnem mo2am 0a nposexoam HarnpexeHue u da
npedu3sukam mokos ydap Ha 06Cryxeawomo nuye.
€) ApbXKTe BCUYKU YacTU Ha TANOTO Aaney ot
ocTpueto. He oTcTpaHaBaiTe oTpa3aH matepuan v
He ApBbXTe MaTepuana, KouTo TpAAbBa Aa ce pexe,
KoraTo HoXoBeTe ce ABWXaT. Hoxoseme
npodbxxaeam Ga ce 0suxam u cred Kamo
rpekbcsaybm e busn uskyeH. Momenm HesHuMaHue
npu o6eryxeaHemo Ha HoXuyama 3a XXUe riem mMoxe
Oda 0osede 00 mexKU HapaHs8aHUs.
f) KoraTto oTcTpaHsBaTe 3aknelieH MaTepuan unu
o6cnyxBaTe HOXMLIATa 3a XUB NIeT, yBepeTe ce, Ye
BCMYKM NPeKbCBavM Ha 3axpaHBaHeTo ca
W3KIIOYEHU M Ye aKyMynaTopbT e U3BafeH Unum
pa3kayeH. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
HOXUyama 3a Xue rniem fpu omcmpaHsieaHe Ha
3akneweH Mamepuarn unu npu pabomu no noddpbxka
Moxe 0a dosede 00 MexXKU HapaHs8aHUSI.
g) HoceTe HoXMLaTa 3a XUB NNeT 3a pbLKoxBaTKaTa
CbC CNPSAH HOX U BHUMaBaWTe Aia He 3agencTBanTe
HAKON NpeKkbCcBay. [1paguIHomo HoceHe Ha
HOXUUama 3a Xus rnem Hamarsnsiea pucka om HegoHO
cmapmupaHe u npousmuyawjume om He2o
HapaHsigaHUsi om Hoxoseeme.
h) BuHaru usnonssanTe kanaka Ha HoXa npu
TPaHCNOPT U CKNagvpaHe Ha HOXWLAaTa 3a XUB
nnert. [lpasunHomo 6opaseHe ¢ HOXuuama 3a Xus
rnnem Hamarisiea onacHocmma om HapaHsieaHusi om
Hoxoseme.

JonbnHuTenHun YKa3aHus 3a 6e3onacHocT

AN NMPEOYTIPEXXOEHMUE e yoeorm we e
npedHasHa4eH 3a yrnompeba om Oeya unu nuya ¢
02paHu4eHu (hu3U4ECKU, CeH30PHU UU YMCMEeHU
crocobHocmu, unu om auya, Koumo He ca 3arnosHamu
€ Hacmosiwume UHcmpyKkyuu. BanudHu Ha msicmomo
pa3srnopedbu mo2am 0a Hanazam o2paHuU4YeHusi 3a
8b3pacm Ha obcryxeawomo nuye. ® [pbxme
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pbueme u Kpakama cu dane4 om pabomHama

108bPXHOCM Ha psi3aHe, 0COBEHO Ko2amo eK/iodeame

0dsuzamerns. e [pedu da nycHeme ypeda 8

ekcrnoamauyusi, cMeHstime usHoceHUme umnu

rnospedeHu Yyacmu. e V3bseealime He80/IHO
8K/loysaHe. Yeepsigalime ce, ye rpedu cebp3saHemo

Ha akymynupawama 6amepusi, noeduzaHemo unu

HOCeHemo Ha ypeda rnpekbceaybm Bkn./U3kn. e 8

rornoxeHue M3kn. e M3nonzealime ypeda camo Ha

OHesHa ceemiiuHa unu rpu 0o06po U3KycmeeHo

oceemreHue. e [Ipu paboma c ypeda He muyvalme, a

xo0eme. Ocueypeme cu cmabusHo, ycmol4ueo

roroxeHue U naseme pasHogecue, 0CO6eHo npu
paboma o ckroHose. e [Nposepsisaliime danu

dsuxxewume ce yacmu ghyHKYUoHUpam 6e3yrnpeyHo u

He 6riokupam, 0anu uma cqyrneHu unu nospedeHu

yacmu. lMpedaliime nospedeHus yped 3a peMoHm,

npedu da eo usnon3same. ® He 3adelicmealime ypeda

CchbC cuna. e Vsknoyeme dguzamerisi, uzgademe

akymynupawama 6amepusi U ce yeepeme, ye 8CUYKU

dsUXKeWU ce Yyacmu ca HarbIIHO CHPEeHU:

e [Ipedu Oa npednpuememe HacmpoUKu.

e [Ipedu 0a ocmasume ypeda 6e3 Hao30p.

e [Ipedu 0a nposepume, noducmume usnu 0a
usebpuwiume nodopwXKa Ha ypeoa.

e [Ipedu 0a omcmpaHume b6rokupaw, npedmem.

IMpedu 0a cmeHsime npuHadnexHocmu.

e Cried kamo cme yOapurnu 4yxdo msno. [Mpedu da
cmapmupame ypeda 0mHO80, MbPeo 20
rnposepeme 3a rnospedu u 20 peMoHmupatlme.

e Ako ypedbm subpupa HeobuyaliHo. [Mpedu da
cmapmupame ypeda 0mHO80, MbPeo 20
rnposepeme 3a rnospedu u 20 peMoHmupatlme.

® /3kno4yealime 0gueameris, Koeamo rpexkbceame

npoyeca Ha psisaHe urnu npemuHaeame om eoHo

msicmo Ha paboma Ha Opyeo.

A I7PE,[[I7A3I1MBOCT. OnacHocm om

HapaHsieaHUs npu 3axsawjaHe Ha ce0600HO 0brieKio,
Kocume unu Hakumu om 8s8uxxewu ce Yacmu Ha ypeoa.
[Apwxme obreknomo u Hakumume Aaned om dsuxxewu
ce yacmu Ha MawuHama. Bpb3eatime dbn2ume kocu
Ha3al. e Bb3anazalime u3ebpweaHemo Ha peMoHMuU
camMo Ha omopusupaHusi cepsu3. & [lpu paboma c
ypeda Hoceme Obrieu, 30pasu naHmMasnoHu, 30pasu
0bysku u 0obpe npunseawu pbkasuyu. He pabomeme
6ocu. He Hoceme 6uxyma, caHOanu unu Kbcu
naHmaroHu. e He usnonseatime ypeda Ha cmbnbu unu
8bpXy HecmabusiHU Mo8bPXHOCMU.

OonbnHUTENnHN YKa3aHus 3a 6e3onacHocT 3a

aKymynatopHara 6atepus

3a d0a Hamanume onacHocmma om roxapu,

HapaHsieaHUs1 U nospedu Ha npodykma ecrnedcmeue Ha

KbCO cbeduHeHue, HUKoaa He nomarnstime ypeoda,

akymynamopHama 6amepus unu 3apsiOHomMo

ycmpoticmeo 8 me4Hocm u He donyckalime 8 msix 0a

POHUKHe me4yHocm. Kopo3usHu urnu rnposodumu

meyYyHocmu Kamo Mopcka 8o0a, onpedenieHu

poMuWINeHU Xumukanu, ubensawu npenapamu unu
cuObpxawu usbensawu npenapamu npodykmu u op.

Moeam da MPUYUHSIM KbCO CbeOUHEHUE.

e 3apexdalime akymynamopHama 6amepusi Ha
msicmo, kbOemo memnepamypama Ha
3aobukansuama cpeda e mexdy 10 °C u 38 °C.

e CunbxpaHsigalime akymynamopHama 6amepusi Ha
MsICmo, Ha Koemo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexdy 0 °C u 40 °C.

e /3nonsealime akymynamopHama 6amepusi Ha
msicmo, kbAemo memnepamypama Ha
3aobukansuwama cpeda e mexdy 0 °C u 40 °C.

Be3onacHa ekcnnoataumsa Ha
aKyMyriaTopHaTa HOXMLA 3a TpeBa U XpacTu

A OIMACHOCT e Texxu HapaHsieaHusi npu
omxebprisiHe Ha npedMemu ¢ 8UCoKa CKopocm om
pexeuwust HoX Uru fpu onaumaHe Ha mes unu WwHyp e
pexeuwusi uHempymeHm. [Mpedu ynompeba nposepeme
OCHOBHO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha npedmemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memart, mes, Kocmu unu
uspayku u eu npemaxHeme.

AN TNMPEOYTIPEXXOEHMUE « ypeorm ve e
npedHasHa4eH 3a yrnompeba om nuya ¢ 02paHuYyeHu
U3UYECKU, CEH30PHU UIU YMCMBEHU 8b3MOXHOCMU,
unu nurca Ha ornum u / unu nosHaHusi. e [pbxme
deyama u cmpaHu4HUMe xopa Oanedy om 30Hama Ha
paboma, dokamo u3nonssame ypeda. ® Hukoza He
pabomeme c ypeda, ako npekbceaybm 3a 6KI1./U3KI1. Ha
pBbKOX8amKama He 8K/IKY8a U U3KIIHY8a pasusiHo.

e OrracHocm om HapaHsieaHUsi, pexeujume
uHcmpymeHmu npodnixaeam da ce 8bpmsAM, cred
Kamo cme u3kmnto4unu 0gueamerisi. ® Texku
HapaHsieaHusi u nospedu Ha ypeda. Yeepeme ce, ye
pexeuwusim UHCMpPyMeHm e npasusiHo MOHMuUpaH u
cuaypHo 3akpereH, npedu 0a rnycHeme ypeoda 8
ekcrimoamayusi. e He uanonseatme ypeda npu
ornacHocm om Mb/HUU. ® Hukoea He nyckalime 6
ekcrnnoamayus ypeo, Kolimo e HeoKoMekmosaH unu
obopydsaH ¢ Heomopu3upaHu Modughukayuu.

e Hukoea He u3non3eatime ypeda c dechekmHu unu 6e3
MOHMupaHu npednasHu npucrocobneHusi e [pu
rnospeda urnu 3/10rornyka uskndyeme ypeda u
ussademe akymynupawama 6amepusi. Moxeme Oa
rycHeme ypeda omHo80 8 eKcriioamayusi edsa cried
Kamo e 6un UHcrekmupaH om omopu3upaH cepeus.

AN nPE,an3”MBOCT ® 3aro3Hatime ce ¢
obcnyxeawume efeMeHmu U npasunHama yrompeba
Ha ypeda. @ OnacHocm om HapaHsi8aHus rpu
3axeauwjaHe Ha c80600HO 0breKo, Kocume unu
Hakumu om dsuxewu ce Yyacmu Ha ypeoa. [pbxme
o0briekrnomo u Hakumume Oarne4y om 08uXeuwu ce
Yacmu Ha mawuHama. Bpb3galime dbreume Kocu
Hazad. e [loguweHa oracHoCcm om 3710M0yKU npu
nowu ammocghepHu enusiHusi. Manonseatime ypeda
camo kozamo e eapaHmupaHa 6esonacHa paboma.

o lllymbm Ha ypeda moxe 0a oepaHuyu
criocobHocmma Bu da 4yysame, 3amosa eHumasatlime
3a 8b3MOXHU oracHocmu 6 6ru3ocm u 8 pabomHama
30Ha. ¢ OnacHocm om HapaHsieaHe. Bunazu Hoceme
3awumHu o4quna, 30pasu 06ysKu u MoOxXoosau0
obnekrno, kozamo usrionzeame ypeoa.

BHUMAHMUE . O6cnyxeawomo nuye Ha ypeda e
0M2080PHO 3a 3/10MOIIyKU ¢ Opyau Xopa Unu ¢ MAXHO
umyujecmeo. ® Pabomeme c ypeda camo npu
memmnepamypu mexdy 0°C u 40°C. e CbxpaHsisalime
ypeda Ha Msicmo, Ha Koemo memnepamypama e Mexoy
0°C u 40°C.

Be3onacHa noaapbXKa U rpyxa

A TIPEAQYTNPEXOEHUE e vskrioueme

dsuzamens, uzgademe akymynupauwama bamepusi u
ce ysepeme, Ye 8CUYKU O8UXEWU ce yacmu ca
HarbIIHO CrpeHu:
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e [Ipedu Oa noyucmume unu u3ebpuiume

noddpwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu Oa cmeHsime npuHadnexHocmu.

o Cried scsika ynompeba omcmpaHsisalime ¢ mebpoa
Yemka MpbCOMuUsIMa om pexewume UHCMpPyMeHmu u
HaHacstime Mo0xodsu,0 Macsio 3a 3aujuma om pbxoa,
npedu omHoeo 0a nocmasume 3awumama Ha Hoxa.
lMpouseodumensam npenopwv4yea kamo 3awuma om
pbxda u 3a cma3eaHe 0a ce u3rnonaea criped.
IMonumatime Bawus cepsus 3a nodxodsuw criped.
Moxeme d0a cmasgame pexeujume UHCMPYMEHMU
npedu BCSIKO U3I1038aHe 10 ONUCaHUsT HaqUH.

o [To0dbpxkalime pexewume UHCMPYMEHMU 8uHazu
ocmpu u yucmu. Ocmpume pexeuwju UHCMpyMmeHmu
Moezam Ba ce KOHmMponupam ro-1ecHo U He ce
610KUpam riecHo. e Yeepeme ce, 4ye
8eHMuIayUuoOHHUMe 0meopu ca Yucmu om omsnagaHus.
e OrnacHocm om HapaHsigaHusi om oCmpu pexewu
uHcmpymeHmu. bbdeme ocobeHo eHUMamesnHu npu
cearnissHemo uriu nocmaesiHemo Ha 3awjumama Ha
HOXa, noyucmeaHemo u cMasgaHemo Ha ypeoa.

AN I7PE/JI7A3I1MBOCT. OnacHocm om
HapaHsi8aHuUsi om ocmpu pexewu uHcmpymeHmu. [pu
pabomama ¢ pexeujusi UHCmpyMeHm Hoceme
ycmoliqueu Ha xiTb32aHe U U30PBbXIIUeU 3auumHu
pbKasuyu. e OracHoCm om HapaHsisaHUsi om
omkpumu Hoxose. [Nocmassiiime 3aujumama Ha Hoxa,
Ko2amo He u3snon3eame ypeda, dopu rno speme Ha
Kpamku nay3u 8 pabomama. e [1laszeme OpbXKume
cyxu, yucmu u 6e3 Macsio U CMasoyHU Mamepuaru.

® /i3rion3ealime camo akcecoapu U pe3epeHu Yyacmu,
Koumo ca 00obpeHu om rpouseodumers.
OpuzuHanHume akcecoapu U opuauHamHume
pesepsHuU Yacmu ocuzypsieam b6esonacHama u
besnpobnemHa ekcrinoamayus Ha ypeoa.

BHUMAHMUE e Cred scsika ynompeba
noyucmealime npodykma ¢ Meka, cyxa Kbpna. e 3a
royucmeaHe Ha rnnacmmacosume Jyacmu He
usnonsealime pasmeopumenu, mbli kKamo me
yspexxdam u3ronasaHume 3a rpou3eodcmeomo Ha
ypeda mamepuanu. OmcmpaHsisalime 3aMbpcs8aHUs
Kamo rpax, Macsio U CMa3oyHU Mamepuarsnu ¢ yucma
Kbpra.

Yka3zaHue « CepsusHu pabomu u pabomu rno
noddpwxkKa mozam Oa ce u3ebpwieam camo om
KeanuguyupaH u creyuanHo obyyeH crneyuanuaupaH
nepcoHrar. Npenopbysame npodykmsbm Oa ce
usnpauwa 3a peMOHM Ha OMOPU3UPaH CEPBU3.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN MPEQOMNA3JTUBOCT e 32 0a
npedomepamume 3/10M10MyKU UTU HapaHsi8aHUsl,
mpsibea da mpaHcropmupame u cbxpaHsisame ypeda
caMo ¢ MOHMUPaHa 3auuma Ha Hoxa U cearneHa
aKkymynamopHa 6amepusi. @ OnacHocm om
HapaHsieaHusi u nospedu o ypeda. lNpu
mpaHcropmupaHemo ocuaypsisalime ypeoda cpewy
dsuxeHue unu nadaHe.

BHUMAHMUE . OmcmpaHsigalime 8CUYKU Yyxou
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsisalime ypeda
Ha cyxo u dobpe nposempsigaHo MACMO, HeAOCMBITHO
3a deya. [pvxme ypeda daney om sewjecmea ¢
KOopo3usHo Oelicmeue, Kamo XumMukasnu 3a 2paduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsigatime ypeda Ha OmKpumo.

OcTaTb4HuU puckoBse

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3rion3ea, kKakmo e
npednucaHo, npodbmxasam 0a cbujecmsysam
onpedeneHu ocmamubyHU puckose. [pu
usrionseaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
crnedHume onacHocmu:

e HapaHsisaHusi mopadu KOHMaKm ¢ pexewume
uHcmpymeHmu. [pbxme pexewume
UHCmpymeHmu 0aney om msomo U ro-HUCKO om
suco4uHama Ha 6edpama. U3nonzealime
3awumama Ha Hoxa, Koeamo He pexxeme.

e Bubpayusima moxe 0a npu4yuHU HapaHseaHus. 3a

8csika paboma u3rionseatime npasusnHuUsi

uHcmpymeHm, uanonssatime npedsudeHume
pBKOX8amMKU U ogpaHuYyasalime pabomHomo
8peme U u3nazaHemo Ha subpayus.

Llymbm moxe 0a npu4uHU y8pexoaHusi Ha criyxa.

Hoceme 3awuma 3a crnyxa u oepaHu4yasalime

HamosapeaHemo.

HamansBaHe Ha pucka

A MNMPEQOMA3JIMBOCT
e [lo-0bri20mo 8peme Ha u3nonssaHe Ha ypeda Moxe
Oa doselde 00 HapyweHusi 8 KpbBoObpaweHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, nPUYUHEeHU om
subpayuume. Obuwjo8anudHO 8pemMe Ha u3ronssaHe
He Moxe Oa ce ycmaHo8U, mbl Kamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ¢hakmopu, KoUumo oka3eam
erusiHue:
lMepcoHanHume npobnemu ¢ Kpb8oOOPaUeHUemo
(4ecma nosiea Ha yceuwjaHe 3a cmyo U u3mpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
Hucka memnepamypa Ha okoniHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbueme.
BampydHeHo kpb8oobpauweHue nopadu 30paso
Xxealwjae.
HenpekbcHamama paboma e rno-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
[Mpu pedosHo, dbreompaliHo u3non3eaHe Ha ypeda u
puU 1o8MmMopHa rosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harip.
usmpbreaHe U yceware 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbyeme, mpsibga 0a nomwbpcume siekap.

YnoTtpeb6a no npegHasHavyeHue

e AkymynaTtopHaTa HOXWuLa 3a TpeBa 1 XpacTu e
npegHasHavyeHa camo 3a ynoTtpeba B YacTHO
[OMaKUHCTBO.

e AkymynaTopHaTa HoXWuLa 3a TpeBa 1 XpacTu e
npeaHasHadeHa 3a paboTta Ha oTKpUTO B fobpe
npoBeTpsiBaHa 30Ha.

e [pu ynoTpeba c HoxXU4HaTa NpUcTaBka ypeabT
CMy>u 3a Nneko nogpsisBaHe Ha Tpesa.

e [lpu ynotpeba ¢ HoXa 3a XpacTu ypeabT CryXu 3a
NEeKo noapsi3aBaHe Ha XpacTy 1 XWUBW MIeToBe.

Bcsika gpyra ynotpeba e HegonycTuma.

3awmTa Ha OKONHarta cpega

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
peumknupaHe. Mons, U3XBbprisiiTe OnakoBkUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn
CbAbpXaT LEHHW MaTepuani, nognexaium Ha

mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepun unm macno,

KOWTO Mpu HenpaBuIHO GopaBeHe 1Ny N3XBbPIsiHE

Mmorart Aa npeAcTaBnABaT NoTeHLUmMarnHa onacHocT 3a
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YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3U
cMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPNSHU
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3saHus 3a cbecTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopMaums 3a CbCTaBKUTE LLe HamepuTe
Ha UHTEpHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU HYacTu

M3nonasBaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu u
OPUTMHANHN Pe3epBHU YaCTK, MO TO3W HAYNH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

VHdopMauus OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoskara. Mpu pazonakosaHe nposepeTe
CbIbPXaHETO 3a UANocT. Mpu nunceaLum akcecoapu
WY NpY TPAHCNOPTHY LLETH, MONsl, 06bpHeTe ce KbM
Bawwws guctpubyTop.

lMpeanasHu ycTtponcrTBa

AN MPEAQMA3INBOCT

Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolcmea

lMpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.

Hukoeza He npomeHrstime unu rnpeHebpezsatime
npednasHu ycmpolicmea.

3awumTa Ha HOXa
®durypa B
3awumTara Ha HoXa e BaxkHa YacT OT NpeanasHUTe
YCTPOWCTBA Ha HOXMLATa 3a TpEBa U Ha HOXa 3a
xpacTu. [NoBpeaeHa 3awuTa Ha Hoxa He TpsibBa aa ce
13non3aea noseye n Tpsabea oa ce cMeHn HezabaBHoO.

ByToH 3a pebnokupaxe
ByToHbT 3a AebnokupaHe bnokvpa npekbcBava Ha
ypeaa v Taka npegorspaTsiBa HEKOHTPONMMPaHOTO

cTapTupaHe Ha ypega.
®urypa C

@ ByToH 3a gebnokupaHe, npekbesay BKIT./U3KI.
(@) Mpexkbesay BKM./N3KIT.

3a BbBexaaHe B ekcnnoatauus Ha ypeaa nbpeo
HaTucHeTe ByToHa 3a gebnokvpaHe u cnea Toea —
npekbceaya BKIT./U3KI.

CumBonu BLPX

peaa

Mpu pabotara c ypega HoceTe
noaxodsiia 3aluTa 3a cryxa.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe. He
[OKOCBaliTe OCTPUTE pexeLLm
MNHCTPYMEHTMU.

Mpu pa6orata ¢ ypeaa HoceTe
YCTOMYMBY Ha XSTb3raHe 1 U3OPLXINBN
pbKaBmLy.

OnacHOCT nopaav OTXBbPIEHM C BUCOKA
CKOPOCT NpeaMeT. [lpbKTe BCUYKM
Habnogarenu, ocobeHo aeua n
[oMaLlHu No6UMUKM, Ha MUHUMASTHO
pasctosiHne 15 m ot pa6oTHaTa 30Ha.

He n3naravite ypeaa Ha obxa v Bnara.

OnacHOCT, PEXELUSAT UHCTPYMEHT
paboTy Mo UHepLMS NP U3KITIOYEH
nsuraren.

[Moco4yeHOTOo Ha eTukeTa rapaHTUpaHo
HWMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe e 89 dB.

06w, npegynpeauTeneH 3Hak

Mpenw nyckaHe B ekcnnoataums
npoyereTe pPbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataumsa U BCUYKU yKa3aHus 3a
6e3onacHocCT.

Mpw pa6otara ¢ ypeaa HoceTe
NOAXOAsLLA 3aLmMTa 3a ounTe.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onMcaHo MakCMMarnHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa UMa pasnuki
B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BWKTe ornakoBkaTa).

Bx. n3o6paxeHneTo Ha cTpaHuuuUTe Cc rpacdmkun
®urypa A

(1) 3awmTa Ha Hoxa, HOX 3a XpacTu

@ PesxeLl| HOX, HOX 3a XpacTu

@ 3almTa Ha HoXa, HoXuLa 3a TpeBa

@ PexelL, HOX, HOXWLA 3a Tpesa

@ ByToH 3a gebnokunpaHe, npekbcaay BKI./U3KIT.
(8) Poroxsarka

(7) ByToH 3a fiebriokupaHe Ha akymynupauara
6atepus

Mpexbcaay BKIL/M3KIN.

@ ByToH 3a 3akpenBaHe Ha pexeLLnst HOX
[bpxay Ha pexeLums HoX

@ *3apagHo yCTponcTBO

(12 *Axymynupauia 6arepus

* onuuoHarnHo

YpenbT Moxe fa pabotu ¢ eaHa akymynvpatia
6atepus 18V Karcher Battery Power.
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MouTupaHe Ha pexeLwuns HOX

AN TIPELQMNA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX08e
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aWumHu
oqusa u 3aWumHu pbKasuyu.
®urypa D
1. MoHTupaiiTe pexeLums HOX.
a PasBuiite ByToHa 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLus
HOX.
b Csanete 6yToHa 3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLums
HOX.
¢ [MocTaBeTe pexeLuns HOX Ha HoxuuaTa 3a
TpeBa, Pecrl. 3a XpacTu BbPXY AbpXKaya Ha
pexeLLmns HoX.
d lMocraBete ByTOHa 3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLuns
HOX.
e 3aterHeTe ByToHa 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLumst
HOX.

MoHTMpaHe Ha 3awmTaTa Ha HoXa

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX0ee
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aWumHu
oqurna u 3auumHu pbKasuyu.

®durypa B

1. Tnb3HeTe 3awmTaTa Ha HoXa Haj Hoxa.

MoHTUpaHe Ha akymynupaliaTta 6arepus
1. TMocraBete akymynupaluata 6atepusi B rHe3noTo Ha

ypena.
®durypa E

O6cnyxBaHe

lNMoapsisBaHe Ha TpeBa C HOXULIaTa 3a TpeBa

AN TIPELOMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX0ee
lMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
o4usna u 3auumHu pbKasuyu.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT
lMpenssmcmeus @ 30Hama Ha KoceHe
OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U nospedu
lMpedu Hayaromo Ha KoceHemo nposepsisalime
pabomHama 30Ha 3a 06ekmu, koumo mo2am 0a 6b0am
omxebprieHU Hadasney ¢ UCoKa CKopocm, Harp. mer,
KaMbHU, HUWKU UTU CMBKJIO.
1. Ceanerte 3awmrara Ha Hoxa.
2. Bkniouete ypeaa.
®durypa F
a VsgbpnanTte 6yToHa 3a AebnokvpaHe Hasag.
b HatncHete npekbcsada BKI./U3KIT.
YpenwbT cTaptupa.
3. [BuxeTe pexeLums HOX yCnopeaHo Ha 3emHaTta
NOBbPXHOCT.
®durypa G

lNMoapsA3BaHe Ha XMBU NneToBe/XpacTu ¢
HoXuLaTa 3a XpacTu

AN TIPELOMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 OM OCMPU HOX0ee
IMpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awumHu
o4urna u 3auumHu pbKasuyu.

A TPEQMA3JINBOCT
lNpenasmcmeus e 30Hama Ha KOceHe
OnacHocm om HapaHsigaHUsi U noepedu

lMpedu Hayaromo Ha KoceHemo nposepsisalime
pabom+Hama 30Ha 3a 0bekmu, koumo Mmo2am 0a 6b0am
omxebpsieHu Hadarey ¢ 8UCOKa CKopocm, Harnp. merl,
KaMbHU, HUWKU Uu CMBKITO.
1. Bknioyete ypepa.
®urypa F
a Wsgbpnaiite 6yToHa 3a AebrnokupaHe Hasag.
b HatucHete npekbcsava BKI./U3KIT.
YpenwbT cTapTupa.
2. [IBuxeTe pexeLumsa HOX yCnopeaHo Ha XMBUS NMeT.
®urypa H

CMsiHa Ha pexeLwunsa HOX
1. VsBapeTe akymynupallata b6atepusi, BX. rnasa

U3zeaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi.

2. Tnb3HeTe 3awmTaTa Ha HOXa Hap PeXXeLLmnst HOX.

®durypa B

3. CwmeHeTe pexeLumsi HOX.

®urypa |

a PasBuiiTe GyToHa 3a 3akpenBaHe Ha pexeLuns
HOX.

b Csanete 6yToHa 3a 3aKpensaHe.

¢ CaareTe pexeLluns HOX Ha HoxuLaTa 3a TpeBa,
pecn. xpacTu.

d lMocTaBeTe pexeLunsi HOX Ha HoXuLaTa 3a
TpeBa, pecrl. 3a XpacTu BbPXY Abpxaya Ha
pexeLLms HOX.

e [loctaBeTe ByTOHa 3a 3akpenBaHe Ha pexeLyus
HOX.

f 3arerHere 6yToHa 3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLumst
HOX.

M3BaxpaHe Ha akymynupaiwarta 6atepums

Yka3aHue

lNpu npodBbmxuMenHu npekbceaHusi Ha pabomama

u3sax0alime akymynupauw,ama 6amepusi om ypeda u s

ocuzypsiealime cpelwy HeornpPasoMOoU|eHO Mon3eaHe.

1. OpbnHeTe byToHa 3a febnokupaHe Ha
akymynupatiata 6atepusi no nocoka Ha
akymynupatiarta 6artepusi.

2. HartucHete 6yToHa 3a febnokupaHe Ha
akymynupawara 6atepus, 3a aa ocsoboaute
akymynupatiarta 6artepusi.

3. M3Bapete akymynupaliata 6atepus ot ypeaa.
®urypa J

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. VisBapeTe akymynupaliata 6atepusi oT ypena (BX.
rmaBa MseaxdaHe Ha akymyrnupawama 6amepus).
2. TMouwncteTe ypena (BX. maea [loyucmeaHe Ha
ypeda).

TpaHcnopTupa

AN NMPEQMA3IIUBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHuUsl u noepeou
lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeoa.
1. VsBapeTe akymynupaluata b6atepusi, BX. rnasa
U3zeaxdaHe Ha akymynupawama bamepus.
2. Tnb3HeTe 3awmTaTa Ha HOXa Hap PeXXeLLmnst HOX.
®urypa B
3. Caanete pexeLuns HOX.
®durypa K
a PasBuiiTe 6yTOoHa 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLums
HOX.
b Ceanete 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha pexeLuns
HOX.
¢ Caarnere pexeLms HOX.
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d lMocraBeTe ByToHa 3a 3aKkpenBaHe Ha pexeLuns
HOX.
e 3aterHeTe ByToHa 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLums
HOX.
4. Tpu TpaHcnopTpaHe B NPEBO3HM CpeacTsa
ocurypsiBaiite ypega cpeLly M3nnb3saHe u
npeo6pbLyaHe.

CbXxpaHeHue

A MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U nospeodu

IMpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod eHUMaHuUe

meanomo Ha ypeoda.

1. MouwncTeTe ypena, BX. rmaea ToyucmeaHe Ha
ypeda.

2. MoHTupaiiTe 3awmTara Ha Hoxa.
®durypa B

3. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo u aobpe
NpoBeTPsiIBaHO MSACTO. JpbXTe Aanevye ot
npeav3BrKBaLLM KOPO3US BELLECTBA KaTo XMMUKanm
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3ssisalum conu. He
CbXpaHsiBanTe ypeaa Ha oTKpUTO.

pwxxa n nogapbXKKa

lMouncrTBaHe Ha ypeaa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
HapaHsieaHusi nopadu HeKOHMpPouUpaHo
3adsuxeaHe Ha pexeujume Hoxoee
U3sknrouyeme ypeoa.

U3eademe akymynupaujama 6amepusi om ypeoa.
lNocmaseme 3awjumama Ha Hoxa.

AN TIPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsl Om OCMpPU HOXoee
lpu scsikaksu pabomu ro ypeda Hoceme 3auwjumHu
oyusia u 3auumHu pbKkasuyu.

BHUMAHUE

HenpaeunHo no4ucmeaHe

lMospedu o ypeda

lMo4ucmeatlime ypeda c enaxHa Kbpra.

He usnonsealime cbObpxawju pasmeopumenu

royucmeawu rnpenapamu.

He nomarnisiiime ypeda ebe goda.

He noyucmeatime ypeda ¢ 800Ha cmpys om MapKy4

unu oo 8UCOKO HarlsizaHe.

®urypa L

1. OTcTpaHeTe ocTaTbLiM OT OKOCEH MaTtepuan ot
pexeLms HOX C pbYHa MeTna.

2. TMpu HeobxoauMocT n3bbpLUETe YacTUTe Ha ypeaa ¢
BraxkHa kbpna.

3. PepoBHO nouyncTBanTe rHe3goTo Ha
akymynupaliata 6atepusi u enektpudeckute
KOHTaKTV OT 3aMbpCSIBaHUS U YyXaW Tena.

4. MoHTupanTe 3awmTaTa Ha HoXa

CmasBaHe Ha ocTpueTaTa Ha HOXa
3a ce 3anasv ka4ecTBOTO Ha HOXa, ocTpueTaTta Ha
Hoxa TpsibBa Aa ce cmasBart crej Besika ynotpeba.
Yka3zaHnue
MHozo 006bp pe3ynmam we nonyyume, ako
usronsgame MawWuHHO Macso, HaHaCsIHO Ha MbHKa
cmpysi, unu cmpyuHa MacsibOHKa.
®urypa M
1. TMocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa OCHOBA.

2. HaHeceTe macnoTo BbpXy ropHaTa cTpaHa Ha
ocTpueTaTa Ha HoXa.

OMOL Npu noBpeaun

MHoro 4ecto npuunHMTE 3a NoBpeaa ca efieMeHTapHn
1 C MOMOLLTA Ha CreJHNUTe yKasaHusl MoXe caMu Aa v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW U NoBpeauTe He ca
onncaHu Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBUS.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHaTta 6atepus Hamansisa gopv npu gobpa
rpuxa, Taka 4Ye 1 Npu HambIHO 3apefeHo CbCTOosHWE
BeYe He ce JOCTura MbIIHOTO BpeMe Ha paboTa. Tosa He
e nedpekT.

Mpewka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeasT He cpaboTBa
nocTaBeHa npaBuriHo.

Akymynupaliarta 6atepus He e

® [TbxHeTe akymynupaliata 6atepus B
rHe3goTo, AoKaTo ce hukenpa.

Akymynupaluara 6atepusi e npasHa.

3apepete akymynupalyata 6atepusi.

Akymynupatiarta 6atepus e gedekTHa.

CmeHeTe akymynuvpatiara 6atepus.

YpeasT cnvpa no Bpeme |MoTopbT € nperpsn
Ha pa6oTa

® [lpekpartete paborata u ocTaBeTe MOTOpa
fa ce oxnagu.

Akymynupaliata 6atepust e nperpsina  |® [NpekpaTete pabotaTa v nsyakanTe,

fokaTo Temneparypara Ha
akymynupatiara 6arepus Bne3e OTHOBO B
pamKuTe Ha HOPMAarlHWS AUanasoH.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aafeHuTe ot Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Baluwvsi ypep e oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUSI cpok 6e3nnaTtHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unmn npon3BoACcTBeH
nedekt. B cnyyai Ha npegsiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce oGbpHeTe kbM Bawwmsa anctpubytop unm
KbM Han-6nm3kusi oTopusnpaH cepsmus, Kato
npefcTaBuTe kacoeaTa Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YeCKn AaHHU

GSH 18-
20
[AaHHu 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa
HomuHanHo HanpexeHue \% 18
O6opoTn Ha npaseH xof /min 1050 +/-
10 %
LLinpnHa Ha psasaHe, HOX 3a TpeBa mm 120
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GSH 18-
20
[bmKrHa Ha pssaHe, HOX 3a mm 200
XpacTu
Pa3cTosiHue mexay 3bbute, HOX  mm 17,24
3a xpactu
Hoxwuua 3a TpeBa: M3umcneHn cTouHocTH
cbrnacHo EN 62841-1 n EN IEC 62841-4-5
CToWHoCT Ha BUubpauusita pbka- m/s? 1,9
pamo
HeycrtonuneocT K m/s2 1,5
HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Loy~ dB(A) 78,4
Heycroiumeoct Kja dB(A) 3,0

HwuBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lyya + dB(A) 89
HeycToumsocT Kya

Hoxwuua 3a xpactu: YcTtaHOBEHU CTOMHOCTH
cbrnacHo EN 62841-1 u EN 62841-4-2

CTOMHOCT Ha BUGpaLusiTa pbka-  m/s? 1,7
pamo

HeycrtonunsocT K m/s2 1,5
HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Loy dB(A) 75,1
Heycronumsoct Kpa dB(A) 3,0

HwuBo Ha 3ByKoBa MOLHOCT Lyya + dB(A) 89
HeycToiumsocT Kya

Pa3mepu u Terna

Terno ¢ Hoxuua 3a Tpesa (6e3 kg 1,2

akymynupatia 6atepus)

Terno ¢ Hox 3a xpacTtu (6e3 kg 1,4

akymynupatia 6atepus)

[brmkrHa X WMpoYmHa X mm 380 x

BMCOYMHA (C HOXWLa 3a TpeBa) 174 x
120

[bmknHa X WrpoymnHa x mm 582 x

BMCOYMHA (C HOX 3a XpacTu) 174 x 94

3anasBame cu npaBOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHMN.

CTOWHOCT Ha BUOpauum u lwym
MocoyeHnTe 06Lm CTOMHOCTK 3a BUGpaLmm
NOCOYEHNTE CTOMHOCTU 3a LLYMOBU EMUCUM ca
M3MepeHU MNpu npunaraHe Ha ctTaHAapTU3VpaH MeTon
3a U3NWUTBaHe W MoraT Ja ce 13ron3sat 3a cpaBHeHne
Ha €AMH UHCTPYMEHT C ApYr.

[eknapupanuTte o6y CTOMHOCTM 3a BUBpauum n
[eknapupaHuTe CTOMHOCTM 3a LYMOBW EMUCUM MoraT
[a ce 13rnon3ear 1 3a npeABapuTErHO OLeHsIBaHe Ha
ekcrosuyusTa.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

Emucuume Ha subpayuu u wym rno epeme Ha
delicmeumenHama ynompeba Ha
enekmpouHcmpymeHma mozam 0a ce pasnuyasam om
roco4yeHume cmolHocmu 8 3a8UCUMOCM OM Moea, Kak
ce u3rnon3ea UHCmMpPYMeHMbM U 0co6eHO om moea,
Kakbe 8ud Mamepuan ce obpabomea.

Onpedeneme mepku 3a 6e3onacHocm 3a 3aujuma Ha
obcnyxeau,omo nuye, Koumo da ce ocHogasam Ha
oyeHKa Ha ekcrioauyusima u Ha delicmeumenHume
ycnosusi Ha ynompeba (rnpu 83emaHe Mo0 BHUMaHuUe Ha
8CUYKU emanu Ha YuKb/a Ha eKcrioamayus Kamo
Hanp. nepuodume, 8 KOUMO UHCMPYMEHMbM e

UBKITIOYEH, U me3u, 8 Koumo pabomu Ha rpa3eH xo0, 8
donbriHeHUEe KbM 8pemMemo 3a 3adelicmeaHe).

[Oeknapauusa 3a CbOTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gony
MalLlMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa M3nbliHeHue,
CbHOTBETCTBA Ha NPUOKMMUTE OCHOBHMN U3VNCKBaHUA 3a
6e30MmacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeferneHn B
navipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Ta3u Aeknapaums rybu ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: AKyMynaTopHa HOXuWLa 3a Tpesa 1 XxpacTn
Tun: GSH 18-20 Battery

Npunoxumn aupekTnem Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2000/14/EO (+2005/88/EO)
2011/65/EC

MpnnoXummn xapMoHM3npaHn cTaHpapTH

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

MNpunoxuma npoueaypa 3a oueHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBMETO

2000/14/EO n nsmeHeHa c 2005/88/EO: npunoxenve V
(camo ¢ HOX 3a xpacTu)

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
M3mepeHo0:86,1

[apaHTpaHo:89

MoanucealumTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHMLM Ha YNPaBUTEIHUSA OpraH.

1 @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MBNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTaumsITa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHenaeH, 2023/02/01
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Ohutusjuhised
Enne seadme esmast kasutamist lugege see
ohutusalane peatiikk ja antud originaalkasutus-
juhend labi. Toimige neile vastavalt. Hoidke ori-

ginaalkasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbéhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Justada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

N ETTEVAATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
AN HOIATUS

o Lugege koéiki selle elektritoériistaga kaasasole-

vaid ohutusjuhiseid, korraldusi, jooniseid ja spet-
sifikatsioone.
Allpool loetletud korralduste eiramine v6ib pohjustada
elektril6oki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi. Hoidke
koik hoiatusjuhised ja korraldused hilisemaks ja-
relevaatamiseks alles.

Hoiatusjuhistes kasutatud termin ,elektritéériist” kehtib

Teie vérgutoitega (kaabliga) tootele voi Teie akutoitega

(juhtmevabale) tootele.

1 Ohutus té6piirkonnas

a Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Mittedilevaatlikud voi pimedad piirkonnad vbivad
kergesti pbhjustada énnetusi.

b Arge kiitage elektritdoériistu plahvatusohtli-
kes piirkondades, nt polemisvéimeliste vede-
like, gaaside voi tolmu laheduses.
Elektritéériistad tekitavad séddemeid, mis vbivad
tolmu véi aurud stididata.
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C

Hoidke lapsed ja imbritsevad inimesed elekt-
ritooriista kasutamise ajal eemal. Hajameelsu-
se tottu voib kontroll kaduda.

Elektriohutus

a

Elektritooriistade pistikud peavad sobima
pistikupesaga. Arge kunagi muutke pistikut
mingil viisil. Arge kasutage adapterpistikuid
maandatud elektritooriistadega. Muutmata pis-
tikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elektri-
166giohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pealis-
pindadega nagu torud, kiittekehad, pliidid ja
kiilmikud. Kui Teie keha on maandatud, suure-
neb elektrilbégioht.

Arge asetage elektritdériistu vihma vai niis-
kuse katte. Kui vesi tungib elektritéoriista sisse,
suureneb elektrilb6gioht.

Arge vairtarvitage kaablit elektritddriista
kandmiseks, tombamiseks ega lahtiiihenda-
miseks. Hoidke kaablit eemal kuumusest,
olist, teravatest servadest voi liikuvatest osa-
dest. Vigastatud voi sassilédinud kaablid suuren-
davad elektrilédgiohtu.

Elektritooriista kasutamisel valitingimustes
kasutage valitingimustes kasutamiseks sobi-
vat pikendusjuhet. Vilistingimustes kasutami-
seks sobiva kaabli kasutamine vdhendab
elektrilé6giohtu.

Kui elektritooriista kditamine on niiskes kesk-
konnas viltimatu, siis kasutage rikkevoolu
kaitseliilitiga (FI-luliti) kaitstud vooluvarus-
tust. FI-liliti kasutamine vdhendab elektril66-
giohtu.

Isiklik ohutus

a

Olge tdhelepanelik, poorake tahelepanu selle-
le, mida Te teete ja kasutage elektritooriista
kasutades tervet moistust. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete vasinud vo6i uimasti-
te, alkoholi v&i ravimite maju all. Uks téhelepa-
nematuse hetk elektritéoriistade késitsemisel
vGBib pbhjustada raskeid vigastusi.

Kasutage isiklikku kaitsevarustust. Kandke
alati kaitseprille. Vigastusohtu vdhendavad sel-
line kaitsevarustus nagu tolmumask, libisemis-
kindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi
kuulmiskaitsevahendid, mida kasutatakse sobi-
vates tingimustes.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et lii-
liti on valja lulitatud, enne kui Te tooriista voo-
luallika ja/v6i akupaki kiilge lihendate, vastu
votate voi seda kannate. Elektritéériistade
kandmine sérmega liilitist voi sissellilitatud Idiliti-
ga elektritdériistade sisseliilitamine pbéhjustab
kergesti énnetusi.

Enne elektritooriista sisseliilitamist eemalda-
ge koik seadistus- voi mutrivotmed. Mutrivoti
vOi elektritdoriista pé6rievale osale jaénud voti
vGib pbhjustada vigastusi.

Viltige ebanormaalset kehahoidu. Hoolitsege
alati kindla seisuasendi eest ja hoidke igal
ajal tasakaalu. See véimaldab elektritdoriista oo-
tamatutes olukordades paremini juhtida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke oma juukseid ja rii-
deid liikuvate osade eest. Liikuvad osad véivad
lahtistest riietest, ehetest voi pikkadest juustest
kinni haarata.



Kui tolmuimemis- ja -kogumisseadiseid saab
monteerida, siis veenduge, et need on iihen-
datud ja neid kasutatakse oigesti. To/mu-imus-
listeemi kasutamine voib vdhendada tolmust
tingitud ohte.

Arge laske endal muutuda hooletuks ja igno-
reerida tooriista ohutuse pohimaétteid tooriis-
tade sagedase kasutamise kdigus omandatud
tuttavuse tottu. Hooletu tegevus voib sekundi
murdosa jooksul péhjustada tosiseid vigastusi.

Elektritooriistade kasutamine ja hooldus

a
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Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
oma rakenduse jaoks diget elektritooriista.
Oige elektritdoriistaga té6tate Te paremini ja ohu-
tumalt esitatud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektritooriista, kui seda ei saa
lilitist sisse ega vilja lulitada. Elektrit6oriist,
mida ei saa enam sisse voi vélja liilitada, on ohtlik
Ja seda tuleb remontida.

Enne seadistuste teostamist, tarvikute vahe-
tamist voi elektritooriistade hoiustamist
uhendage pistik vooluallikast lahti ja/voi ee-
maldage elektritooriistast akupakk, kui see on
eemaldatav. Need ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elektritériista tahtmatu kéivitumise
ohtu.

Hoidke kasutamata elektritooriistu lastele két-
tesaamatus kohas ja arge lubage elektrit66-
riista kdsitseda inimestel, kes pole
elektritooriista voi selle instruktsioonidega
tuttavad. Elektritdériistad on kogenematute ka-
sutajate kdes ohtlikud.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrol-
lige, kas liikuvad osad on valesti joondatud
voi kinni kiilunud, kas osad on murdunud véi
on muid tingimusi, mis véivad elektritooriista
kaitamist kahjustada. Kahjustuste korral las-
ke elektritooriist enne kasutamist parandada.
Paljud énnetused on pbhjustatud halvasti hoolda-
tud elektritéériistade tottu.

Hoidke l6iketooriistad terava ja puhtana.
Néuetekohaselt hooldatud, teravate I6ikeserva-
dega lbiketdobriistad kiiluvad vdhem kinni ning
neid on lihtsam kontrollida.

Kasutage elektritooriista, tarvikuid ja kasu-
tustooriistu jms vastavalt nendele juhistele.
Votke seejuures arvesse tootingimusi ja teos-
tatavaid toid. Elektritéériista kasutamine muul
otstarbel kui ette nédhtud, véib pbhjustada ohtliku
olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva,
puhta ning 6li- ja maardeainevabana. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad véimaldavad oota-
matutes olukordades t6driista ohutut késitsemist
Ja kontrollimist.

Akutdoriistade kasutamine ja hooldus

a

Laadige seadet ainult tootja maaratud laadi-
jaga. Uhele akutiiiibile sobiv laadija v6ib pbhjus-
tada tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teist
tudpi akuga.

Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalselt
selleks ettendhtud akupakkidega. Kui kasutate
teisi akupakke, siis esineb vigastus- ja tulekahju-
oht.

Kui akupakki ei kasutata, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid voi muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad lihendada

Eesti

ihe konnektori teisega. Akukontaktide liihis
vGBib pbhjustada péletusi voi tulekahju.
Ebasoodsatel tingimustel voib vedelik akust
vélja tungida. Valtige kokkupuudet sellega.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega.
Kui vedelik satub silma, péoérduge arsti poole.
Akust véljuv vedelik vbib pdhjustada nahadérritusi
vGi péletusi.
e Arge kasutage kahjustatud vai modifitseeri-
tud akupakke véi tooriistu. Kahjustatud véi mo-
difitseeritud akudel véib esineda ettearvamatut
kéaitumist, mis véib pbhjustada tulekahju, plahva-
tuse voi vigastusohu.
Arge hoidke akupakki voi tooriista tule voi
lileméaarase temperatuuri kdes. Tulekahju vo6i
tile 130 °C temperatuuride korral esineb plahva-
tusoht.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akupakki ega tooriista véljaspool juhendis
esitatud temperatuurivahemikku. Asjatundma-
tu laadimine voi laadimine temperatuuridel vél-
Jjaspool ettendhtud vahemikku véib akut
kahjustada ja suurendada tuleohtu.
6 Teenindus
a Laske oma elektritooriista remontida kvalifit-
seeritud teenindustehnikul, kes kasutab ai-
nultidentseid varuosi. See tagab elektritéoriista
ohutuse.
b Arge hooldage kunagi kahjustatud akupakke.
Akupakkide hooldust tohib teostada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

o
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Muru- ja p66sakaaride ohutusjuhised
a) Arge kasutage hekildikurit halbade ilmastikutin-
gimuste korral, eriti vdlguohu korral. See vdhendab
vélgu tabamuse ohtu.
b) Hoidke koik elektrikaablid ja juhtmed IGikamis-
piirkonnast eemal. Elektrikaablid ja juhtmed véivad ol-
la hekkide v6i pb6saste sisse peidetud ja tera véib need
kogemata labi ldigata.
c) Kandke kuulmiskaitsevahendit. Asjakohane kait-
sevarustus vdhendab kuulmiskahjustuste ohtu.
d) Hoidke hekil6ikurit ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest nuga voib puudutada peidetud juht-
meid. Kui Ibiketerad puutuvad kokku pinget juhtiva
kaabliga, véivad hekilbikuri vabalt asetsevad metallo-
sad olla pinge all ja p6hjustada operaatorile elektrilé6gi.
e) Hoidke koik kehaosad Idiketerast eemal. Arge ee-
maldage I6igatud materjali ega hoidke Idigatavast
materjalist 16iketerade liikumise ajal kinni. Likete-
rad jétkavad liikumist p&rast ldliti véljalilitamist. Uks t&-
helepanematuse hetk hekildikuri kédsitsemisel voib
pobhjustada raskeid vigastusi.
f) Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i hekiloi-
kuri hooldamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
vélja lulitatud ja aku on eemaldatud véi lahti iihen-
datud. Hekilbikuri ootamatu rakendamine kinnikiilunud
materjali eemaldamisel voi hooldustédde ajal voib pbh-
Justada raskeid vigastusi.
g) Kandke hekiloikurit kdepidemest, nii et I6iketera
on peatatud ja veenduge, et te ei vajuta liilitit. Heki-
16ikuri 6ige kandmine vdhendab tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevaid vigastusi Iiketera tottu.
h) Kasutage hekil6ikuri transportimiseks v6i hoius-
tamiseks alati noakatet. Hekilbikuri 6ige késitsemine
vdhendab lbiketeradest tingitud vigastusohtu.
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Taiendavad ohutusjuhised

N HOIATUS e Seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele voi piiratud fiitisiliste, sensoorsete vo6i vaim-
sete vbimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele. Kohalikud sétted vdivad piira-
ta operaatori vanust. e Hoidke kéed ja jalad I6iketédpin-
nast eemal, eelkbige mootori sisseliilitamisel.

e Asendage kulunud véi kahjustatud detailid enne

seadme kéikuvotmist. e Véltige tahtmatut sisseliilita-

mist. Tehke kindlaks, et akupaki (ihenduse ees olev sis-
se-/véljaliiliti asub enne seadme (ilestostmist voi
kandmist vélja-positsioonis. e Kasutage seadet ainult
péevavalguse véi hea kunstliku valgustuse korral. e Ar-
ge jookske, vaid kéndige seadmega téétades. Hoolitse-
ge kindla, ohutu seisuasendi eest ja hoidke tasakaalu,
eelkbige kallakutel to6tades. e Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ega blokeeru, ega osad pole
purunenud voi kahjustatud. Laske kahjustatud seade
enne kasutamist remontida. e Arge késitsege seadet
toore jéuga. e Lliilitage mootor vélja, eemaldage aku-
pakk ja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on téieli-
kult peatatud:

e Enne seadistuste teostamist.

e Enne kui jétate seadme jérelevalveta seisma.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i hool-
dust.

e Enne kui eemaldage blokeeringu.

Enne tarvikuosade vahetamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud véérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Kuiseade vibreerib ebatavaliselt. Kontrollige seadet
koigepealt kahjustuste suhtes ja remontige need en-
ne seadme taaskéivitamist.

e [ (ilitage mootor vélja, kui katkestate I6ikeprotsessi

Vvoi ldhete (ihest kasutuskohast teise.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht, kui seadme lii-
kuad osad haaravad kinni I6dvalt istuvast riietusest,
Juustest voi ehetest. Hoidke riietus ja ehte masina liiku-
vatest osadest eemal. Siduge pikad juuksed kinni.

o [ aske remondit6éd labi viia ainult volitatud klienditee-
nindusel. e Kandke seadmega té6tamisel pikki raskeid
plikse, tugevaid jalatseid ja héstiistuvaid kindaid. Arge
té6tage paljajalu. Arge kandke ehteid, sandaale ega lii-
hikesi piikse. ® Arge kasutage seadet redelitel ega eba-
stabiilsetel pindadel.

Taiendavad ohutusjuhised aku kohta
Lihisest tingitud tulekahjude, vigastuste ja tootekahjus-
tuste ohu vdhendamiseks &rge kunagi kastke seadet,
akupakki ega laadijat vedeliku sisse ega laske vedelikul
sellesse tungida. Korrosiivsed voi elektrit juhtivad vede-
likud nagu merevesi, teatud té6stuskemikaalid, pleegi-
tusvahendid véi pleegitusvahendeid sisaldavad tooted
Jjms voivad pbhjustada liihise.

e [aadige akupakki kohas, kus timbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 10 °C kuni 38 °C.

o Hoidke akupakki kohas, kus Umbritseva 6hu tempe-
ratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

e Kasutage akupakki kohas, kus (imbritseva 6hu tem-
peratuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu kaditamine akuga muru- ja
poosakaaridega
A OHT o Rasked vigastused, kui I6ikenuga pais-

kab esemeid liles voi traat voi néor jaéb Ibiketdoriista
kinni. Uurige t6dala enne kasutamist pohjalikult eseme-

te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need.

N HOIATUS e Seade ei ole méeldud kasutami-
seks piiratud fiidisiliste, sensoorsete véi vaimsete voi-
metega isikutele vbi kogemuste ja/v6i teadmiste
puudumisel. e Hoidke lapsed ja teised inimesed sead-
me kasutamise ajal téépiirkonnast eemal. e Arge kéita-
ge seadet kunagi, kui kdepidemel asuv sisse-/ véljalliliti
ei liilita néuetekohaselt sisse voi vélja. e Vigastusoht,
I6iketbdriistad pbdrlevad pérast mootori véljaliilitamist
veel edasi. ® Rasked vigastused ja seadme kahjustu-
sed. Tehke enne seadme kéikuvétmist kindlaks, et 16i-
ketdoriist on nduetekohaselt monteeritud ja kindlalt
kinnitatud. e Arge kasutage seadet piksel66giohu kor-
ral. ® Arge vétke kunagi kdiku seadet, mis on mittetaielik
voi varustatud volitamata modifikatsioonidega. e Arge
kasutage seadet kunagi defektsete kaitseseadistega
vo6i monteerimata ohutusseadistega e Liilitage seade
rikke vOi 6nnetuse korral vélja ja eemaldage akupakk.
Te tohite seadme kéiku votta alles siis, kui volitatud
klienditeenindus on selle ile kontrollinud.

N ETTEVAATUS . Tutvuge késitsemisele-
mentide ja seadme néuetekohase kasutamisega. e Vi-
gastusoht, kui seadme liikuad osad haaravad kinni
I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi ehetest. Hoidke
riietus ja ehte masina liikuvatest osadest eemal. Siduge
pikad juuksed kinni. ¢ Kérgendatud 6nnetusoht halbade
ilmastikutingimuste korral. Kasutage seadet ainult siis,
kui on tagatud ohutu té6tamine. @ Seadme mdira v6ib
piirata Teie kuulmisvéimet, seetéttu pd6rake tdhelepanu
véimalikele ohtudele I&heduses ja tédpiirkonnas. e Vi-
gastusoht. Kandke seadme kasutamisel alati kaitsepril-
le, tugevaid jalatseid ja sobivat riietust.

TAHELEPANU e scadme operaator vastutab
teiste isikute vbi nende omandiga aset leidnud énnetus-
te eest. e Kditage seadet ainult temperatuuridel vahe-
mikus 0 °C kuni 40 °C. e Hoidke seadet kohas, kus
temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

N HOIATUS . Liilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on
taielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist v6i hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

e Eemaldage pérast iga kasutuskorda I6iketdériistadelt
mustus kéva harjaga ja kandke rooste vastu kaitsmi-
seks sobilik 6li peale, enne kui noakaitsme uuesti pai-
galdate. Tootja soovitab kasutada rooste vastu
kaitsmiseks ja 6litamiseks spreid. Kiisige oma kliendi-
teenindusest sobivat spreid. Te voite l6iketboriistu enne
iga kasutuskorda kirjeldatud viisil élitada. e Hoidke 16i-
ketdériistad alati terava ja puhtana. Teravaid I6iket66-
riistu on lihtsam kontrollida ning nad ei blokeeru nii
kergesti. ® Tehke kindlaks, et 6hutusavad on ladestis-
test vabad. e Vigastusoht teravate l6iketS6riistade tottu.
Olge eriti hoolsad noakaitsme eemaldamisel véi paigal-
damisel, seadme puhastamisel ja dlitamisel.

AN ETTEVAATUS . Vigastusoht teravatel I6ike-
tooriistadel. Kandke I6iketbdriistaga timberkdimisel libi-
semiskindlaid ja vastupidavaid kaitsekindaid.

e Vigastusoht katmata noa téttu. Paigaldage noakaitse,
kui Te seadet ei kasuta, ka liihikestel tédpausidel.

o Hoidke kdepidemed kuiva, puhta ning 6li- ja méérde-
ainevabana. e Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvi-
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kuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja originaalvaruosad
tagavad seadme ohutu ja torgeteta kéituse.

TAHELEPANU . Puhastage toode pérast iga ka-
sutuskorda pehme, kuiva lapiga. e Arge kasutage plas-
tosade puhastamiseks lahusteid, kuna nad kahjustavad
seadmel kasutatavaid materjale. Eemaldage saasteai-
ned nagu tolm, 6li ja méérdeained puhta lapiga.

MarKus e Teenindus- ja hooldustsid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse.

Ohutu transport ja ladustamine

AN ETTEVAATUS e Onnetusjuhtumite véi vi-
gastuste véltimiseks tohib seadet transportida ja ladus-
tada ainult installeeritud noakaitsme ja vélja voetud
akuga. e Vigastusoht ja kahjustused seadmel. Kindlus-
tage seade transportimisel likumise voi kukkumise vas-

tu.

TAHELEPANU e« Enne seadme transportimist

vOi ladustamist eemaldage koik vo6rkehad seadmest.

o Hoidke seadet kuivas ja hésti ventileeritud kohas, mis

on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-

deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
N HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jéékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:

e Vigastused lbiketbdriistadega kokkupuute tottu.
Hoidke lbiketéériistad kehast eemal ja puusakorgu-
sest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te ei 16i-
ka.

e Vibratsioon vbib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks obiget tdoriista, kasutage ettendhtud kdepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib péhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see s6ltub mitmetest méjuteguritest:
o Isiklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
e Katkematu kditus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja stiimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pd6rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

e Akuga muru- ja pddsakaarid on ette nahtud ainult
erakasutuseks.

e Akuga muru- ja pddsakaarid on ette nahtud toétami-
seks valitingimustes hasti ventileeritud piirkonnas.

e Kaarotsakuga kasutamisel on seade ette néhtud
muru kergeks karpimiseks.

e Pddsanoaga kasutamisel on seade ette nahtud puh-
maste, hekkide ja pddsaste kergeks karpimiseks.
Iga muu kasutamine on lubamatu.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Noakaitse
Joonis B
Noakaitse on murukaaride ja pddsanoa ohutusseadiste

oluline koostisosa. Kahjustatud noakaitset ei tohi enam
kasutada ning see tuleb viivitamatult asendada.

Lahtilukustusklahv

Lahtilukustusklahv blokeerib seadmeliiliti ja takistab nii
seadme kontrollimatut kaivitumist.
Joonis C

(@ Lahtilukustusklahv SISSE-VALJA-lilit
() SISSE-VALJA-iiit

Seadme kaikuvotmiseks tommake koigepealt lahtilu-
kustusklahvi tahapoole ja vajutage siis SISSE-/VALJA-
lGlitit.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmark

Lugege enne kaikuvétmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.
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Kandke seadmega td6tamisel sobivat sil-
made kaitsevahendit.

Kandke seadmega té6tamisel sobivat
kuulmiskaitsevahendit.

Vigastusoht. Arge puudutage teravaid
16iketdoriistu.

Kandke seadmega td6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad toopiirkonnast vahemalt 15 m
kaugusel.

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisket tingimust

Oht, 16iketdoriist jareltalitieb valjalllitatud
mootori korral.

D@ EP @%@

Etiketil esitatud garanteeritud helirdhuta-
se on 89 dB.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

(1) Pobsanoa noakaitse

(2) Pabsanoa Iikenuga

() Murukaaride noakaitse
(® Murukaaride I6ikenuga
@ Lahtilukustusklahv SISSE-/VALJA-liliti
(®) Kaepide

(7) Akupaki lahtilukustusklahv
SISSE-/VALJA-liliti

(® Loikenoa kinnitusnupp
L&ikenoa kinnituspesa

@) *Laadija

(12 *Akupakk

* Valikul

Akupakk

Seadet saab kéaitada 18V Karcher Battery Power akupa-
kiga.

Loikenoa monteerimine

&N ETTEVAATUS
Vigastusoht terava noa tottu
Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.
Joonis D
1. Monteerige I6ikenuga.
a Vabastage I6ikenoa kinnitusnupp.
b Vétke I6ikenoa kinnitusnupp ara.
¢ Asetage muru- voi pddsakéaaride I6ikenuga lI6ike-
noa kinnituspesale.
d Pange Idikenoa kinnitusnupp peale.
e Keerake I6ikenoa kinnitusnupp kinni.

Noakaitsme monteerimine

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Joonis B

1. Lukake noakaitse noale.

Akupaki monteerimine
1. Likake akupakk seadme pessa.
Joonis E

Kasitsemine

Muru karpimine murukaaridega

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa tottu

Kandke kéigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

&N ETTEVAATUS
Takistused niitmispiirkonnas
Vigastus- ja kahjustusoht
Kontrollige té6piirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
Jjoéhvid voi klaas.
1. Eemaldage noakaitse.
2. Lilitage seade sisse.
Joonis F
a Tommake lahtilukustusklahvi tahapoole.
b Vajutage SISSE -/Valja-lilitit.
Seade kaivitub.
3. Juhtige I6ikenuga pinnasega paralleelselt.
Joonis G

Hekkide / poosaste karpimine
poosakadridega
&N ETTEVAATUS
Vigastusoht terava noa tottu
Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

N ETTEVAATUS

Takistused niitmispiirkonnas

Vigastus- ja kahjustusoht

Kontrollige té6piirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
Johvid véi klaas.
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1. Lulitage seade sisse.
Joonis F
a Tommake lahtilukustusklahvi tahapoole.
b Vajutage SISSE -/Valja-lilitit.
Seade kaivitub.

2. Juhtige I6ikenuga hekiga paralleelselt.
Joonis H

Loikenoa vahetamine
1. Eemaldage akupakk, vt peatlkki Akupaki eemalda-
mine.
2. Likake noakaitse Idikenoale.
Joonis B
3. Vahetage I6ikenuga.
Joonis |
a Vabastage I6ikenoa kinnitusnupp.
b Vo&tke kinnitusnupp ara.
c Eemaldage muru- voi pddsakaaride I6ikenuga.
d Asetage muru- voi pddsakaaride I16ikenuga I6ike-
noa kinnituspesale.
e Pange I6ikenoa kinnitusnupp peale.
f Keerake I6ikenoa kinnitusnupp kinni.

Akupaki eemaldamine
Mérkus
Eemaldage pikematel t66katkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
1. Tédmmake akupaki lahtilukustusklahvi akupaki suu-
nas.
2. Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lahtilu-
kustusklahvi.
3. Vétke akupakk seadmest vélja.
Joonis J

Kaituse Iopetamine
1. Eemaldage akupakk seadmest (vt peatlkki Akupa-
ki eemaldamine).
2. Puhastage seade (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.
1. Eemaldage akupakk, vt peatlkki Akupaki eemalda-
mine.
2. Lukake noakaitse I6ikenoale.
Joonis B
3. Eemaldage Ibikenuga.
Joonis K
a Vabastage I6ikenoa kinnitusnupp.
b Votke I6ikenoa kinnitusnupp ara.
c Eemaldage I6ikenuga.
d Pange I6ikenoa kinnitusnupp peale.
e Keerake I6ikenoa kinnitusnupp kinni.

4. Sdidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

1. Puhastage seadet, vt peatiikki Seadme puhastami-
ne.

Monteerige noakaitse.

Joonis B

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt m&juvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Vigastused I6ikenoa kontrollimatu kdivitumise tottu
Lillitage seade vélja.

Vétke akupakk seadmest vélja.

Paigaldage noakaitse.

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

TAHELEPANU

Vale puhastamine

Kahjustused seadmel

Puhastage seadet niiske lapiga.

Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid.
Arge kastke seadet kunagi vette.

Arge puhastage seadet voolik- véi kérgsurveveejoaga.
Joonis L

1. Eemaldage niidetud materjali jaagid Idikenoalt.

2. Puhkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.

Vabastage akupesa ja elektrilised kontaktid regu-
laarselt mustusest ja vodrkehadest.

Noakaitsme monteerimine

N

[

[

Noaterade olitamine
Noa kvaliteedi tagamiseks tuleks noaterasid parast iga
kasutuskorda 6litada.
Mérkus
Vedela masinadli véi pihustuséli kasutamisel saate va-
ga hea tulemuse.
Joonis M
1. Asetage seade tasasele aluspinnale.
2. Kandke 6li noaterade ulakiljele.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kdivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud.

® Liikake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

® Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

® Vahetage akupakk valja.
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Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade peatub kaituse Mootor on tlekuumenenud

ajal

® Katkestage t606 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Aku on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jalle normaalvahemikus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

GSH 18-

20
Seadme véimsusandmed
Nimipinge \% 18
Tuhikaigu pooretearv /min 1050 +/-

10 %
Murunoa I6ikelaius mm 120
Pddsanoa I6ikepikkus mm 200
Po6sanoa hambasamm mm 17,24

Murukaarid: Kindlakstehtud vaartused vastavalt
standarditele EN 62841-1 ja EN IEC 62841-4-5

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 1,9
vaartus

Ebakindlus K m/s? 1,5
Helirbhutase Lya dB(A) 78,4
Ebakindlus Kja dB(A) 3,0

Helivéimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 89

lus Kya

Po6osakaarid: Kindlakstehtud vaartused EN 62841-
1 ja EN 62841-4-2 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s2 1,7
vaartus

Ebakindlus K m/s? 1,5
Helirbhutase Lya dB(A) 75,1
Ebakindlus Kja dB(A) 3,0

Helivéimsustase Ly + Ebakind- dB(A) 89
lus Kya

Mootmed ja kaalud

Kaal murukaaridega (akupakita) kg 1,2

Kaal pddsanoaga (akupakita) kg 1,4

Pikkus x laius x kdrgus (murukaa- mm 380 x

ridega) 174 x
120

Pikkus x laius x kdrgus (pddsa- mm 582 x

noaga) 174 x 94

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsiooni- ja miiravaartus
Esitatud vibratsiooni lildvaartused ja esitatud mu-
raemissiooni vaartused on méddetud normeeritud kat-

semeetodil ja neid voib kasutada todriista vordlemiseks
teisega.

Ekspositsiooni esialgseks hindamiseks voib kasutada
ka deklareeritud vibratsiooni tldvaartuseid ja deklaree-
ritud miraemissiooni vaartuseid.

AN HOIATUS

Elektritooriista tegeliku kasutamise ajal tekkivad vibrat-
siooni- ja miiraemissioonid véivad esitatud vaértustest
kérvale kalduda, olenevalt téériista kasutusviisist ja eel-
koéige materjali liigist.

Maéérake kindlaks ohutusmeetmed operaatori kaitsmi-
seks, tuginedes tegelikes kasutustingimustes toimuva
ekspositsiooni hinnangule (véttes lisaks vallandusajale
arvesse t66tsikli kbiki osi nagu nt aegu, mil téériist on
vélja lilitatud ja mil see t6étab tihikaigul).

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskolastamata muudatuste teostamisel
kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Akuga muru- ja pddsakaarid

Tullp: GSH 18-20 Battery

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2000/14/EU (+2005/88/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: Lisa V (ainult
pddsanoaga)

Helivoimsustase dB(A)

M&ddetud:86,1

Garanteeritud:89

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
I Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01
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Drosibas norades

Uzsakot ierices ekspluataciju, izlasiet So drosi-
bai veltito nodalu un originalo lieto$anas ins-
trukciju. Rkojieties saskana ar tam. Saglabajiet
lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai iz-
mantosanai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades

A BRIDINAJUMS

e [zlasiet visas drosibas norades, instrukcijas, atté-
lus un specifikacijas, kas pievienotas $im elektro-
instrumentam.

Jebkuru turpmak sniegto instrukciju neievéro$ana var
izraistt stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopiet-
nus ievainojumus. Saglabajiet visas bridinajuma
norades un instrukcijas vélakai apskatisanai.

Jédziens “elektroinstruments” bridingjuma noradés at-

tiecas uz jasu no tikla (vada) darbinamo izstradajumu

vai ar akumulatoru darbinamo (bezvada) izstradajumu.

1 DroS$iba darba zona

a Raugiet, lai darba zona bitu tira un labi ap-
gaismota. Neparskatamas vai tum$as vietas
viegli izraisa negadijumus.

b Nedarbiniet elektroinstrumentus potenciali
spradzienbistamas vietas, piem., uzliesmojo-
$u Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elek-
troinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai tvaikus.

LatvieSu

C

Stradajot ar elektroinstrumentu, turiet prom
bérnus un apkartéjos cilvekus. Neuzmaniba
var likt zaudét kontroli.

Elektriska drosiba

a

Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekad nekada veida neparveido-
jiet spraudni. Lietojot iezemétus
elektroinstrumentus, neizmantojiet adaptera
spraudni. Neparveidoti spraudni un atbilstosas
kontaktligzdas samazina strévas trieciena risku.
Izvairieties no kermena saskares ar iezemé-
tam virsmam, pieméram, caurulém, apsildes
elementiem, krasnim un ledusskapjiem. Ja
kermenis ir iezeméts, pastav palielinats elektris-
kas stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai
mitruma iedarbibai. Udens ieklisana elektro-
instrumenta palielina elektriskas stravas trieciena
risku.

Nelietojiet vadu veida, kada nav paredzéta ta
lieto$ana, piem., lai aiz ta parnésatu, vilktu vai
atvienotu elektroinstrumentu. Raugiet, lai ka-
belis atrastos drosa attaluma no karstuma, el-
las, asam malam vai kustigam dalam. Bojati
vai sapinus$ies kabeli palielina stravas trieciena
risku.

Ja izmantojat elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet pagarinataju, kas piemérots
lietoSanai arpus telpam. /zmantojot vadu, kas
piemérots lietoSanai arpus telpam, samazinasies
elektrisk&s stravas trieciena risks.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé ir
neizbégama, izmantojiet ar nopliides stravas
aizsargslédzi (Fl slédzi) aizsargatu barosanas
avotu. F/ slédZa izmantoSana samazinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

Personiska drosiba

a

Esiet modrs, uzmanieties, ko darat, un izman-
tojiet veselo sapratu, stradajot ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
esat noguris vai narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Elektroinstrumentu lie-
toSanas laika viens neuzmanibas bridis var radit
Smagus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmér nésajiet acu aizsardzibas lidzek]us.
Aizsardzibas lidzekli, pieméram, aizsargmaska
pret putekliem, neslidosi droSibas apavi, aizsar-
gkivere vai dzirdes aizsarglidzekli, kas tiek iz-
mantoti atbilsto$os apstaklos, samazina
savainojumu risku.

Novérsiet nejausu palaiSanu. Pirms instru-
mentu pievienot stravas padevei un/vai aku-
mulatoram, pacelt vai nest, parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Elektroinstrumentu nésasana ar
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslég$a-
na ar ieslégtu slédzi var viegli izraisit negadiju-
mus.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas none-
miet visas regulésSanas vai uzgrieznu atslé-
gas. Uzgrieznu atsléga vai atsléga, kas atstata
uz elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit
savainojumus.

Izvairieties no nepareiza kermena stavokla.
Vienmer staviet stabila pozicija un saglabajiet
lidzsvaru. Tas Jauj labak kontrolét elektroinstru-
mentu neparedzétas situacijas.
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a

Nésajiet piemérotu apgérbu. Nenésajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu, lai tie neatrastos tuvu kustigajam
dalam. Kustigas dalas var aizkert brivu apgérbu,
rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams piemontét puteklu nosiksa-
nas un savaksanas ierices, parliecinieties, ka
tas ir pievienotas un tiek izmantotas pareizi.
Putek|u nostk3anas iekartas izmantoSana sama-
zina putek|u radito apdraudéjumu.

Nepielaujiet, ka instrumentu parzinasanas sa-
jata, kas radusies, tos biezi izmantojot, pada-
ra jias neuzmanigu un liek ignorét
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga
riciba sekundes laika var izraisit nopietnus ievai-
nojumus.

Elektroinstrumentu lietoSana un apkope

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet attiecigajam lietojumam pareizo elektro-
instrumentu. Ar pareizo elektroinstrumentu
noraditaja jaudas diapazona jas varésiet stradat
labak un drosak.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi
to nav iespéjams ieslégt un izslegt. Elektroins-
truments, ko vairs nevar ieslégt vai izslégt, ir bis-
tams, un tas ir jaremonté.

Pirms reguléSanas, piederumu mainas vai
elektroinstrumentu uzglabasanas atvienojiet
elektroinstrumenta spraudni no stravas avota
un/vai iznemiet no elektroinstrumenta akumu-
latoru, ja tas ir nonpemams. Sie preventivie dro-
Sibas pasakumi samazina elektroinstrumenta
nejau$as iedarbind$anas risku.

Uzglabajiet neizmantotus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet
elektroinstrumentu lietot cilvékiem, kas ne-
parzina attiecigo elektroinstrumentu vai Sis
instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami ne-
prasmigu lietotgju rokas.

Veiciet elektroinstrumentu un piederumu ap-
kopi. Parbaudiet, vai nav nepareizi novietotu
vai iestrégusu kustigo dalu, salauztu dalu vai
art citu apstaklu, kas var ietekmét elektroins-
trumenta darbibu. Ja elektroinstruments ir
bojats, pirms lietoSanas lieciet to salabot.
Daudzus negadijumus izraisa elektroinstrumenti,
kam ir veikta slikta apkope.

Raugiet, lai grieSanas darbariki batu asi un ti-
ri. Atbilstigi noteikumiem uzturéti grieSanas ins-
trumenti ar asiem asmeniem médz iestrégt retak,
un tos ir vieglak kontrolét.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un ievietojamos instrumentus utt. saskana ar
§Tm instrukcijam. LietoSanas laika nemiet vé-
ra darba nosacijumus un veicamos darbus.
Elektroinstrumenta izmantosana jebkuram citam
mérkim neka tam paredzétajiem darbiem, var ra-
dit bistamu situaciju.

Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellam vai smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi eks-
pluatét un kontrolét instrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

Ar akumulatoru darbinamu instrumentu lietoSa-

na un kopsana

a
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Uzladgjiet ierici tikai ar razotaja noradito la-
detaju. Ladétajs, kas paredzéts viena veida aku-

mulatoriem, var radit aizdegsanas risku, ja to lieto
kopa ar cita veida akumulatoru.

b Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar 1pasi
tiem paredzétiem akumulatoru blokiem. Ja
tiek izmantoti citi akumulatoru bloki, pastav savai-
nojumu un aizdeg$anas risks.

¢ Kad akumulatoru bloks netiek lietots, turiet to

atstatus no citiem metala priekSmetiem, pie-

méram, saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skrivém vai citiem maziem metala
priekSmetiem, kas var izveidot savienojumu
no viena piesléguma uz otru. Akumulatora kon-
taktu 1ssavienojuma radiSana var izraisit apdegu-
mus vai ugunsgréku.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var

izplast Skidrums. Izvairieties ar to saskarties.

Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar

adeni. Ja Skidrums noklist acts, konsultéjie-

ties ari ar arstu. No akumulatora izpliastosais

Skidrums var izraisit kairinajumus vai apdegu-

mus.

e Neizmantojiet bojatus vai parveidotus aku-

mulatoru blokus vai ar akumulatoriem darbi-

namus instrumentus. Bojati vai parveidoti
akumulatori var izradities neparedzami, kas var
izraisit ugunsgréku, spradzienu vai miesas boja-

Jjumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instru-

mentu uguns vai parmeérigas temperatiras ie-

darbibai. Uguns vai temperatiras virs 130 °C
ietekmé pastav spradzienbistamiba.

levérojiet visas uzlades norades un neuzladée-

jiet akumulatoru bloku vai instrumentu arpus

pamaciba noradita temperatiras diapazona.

Nelietpratiga uzlade vai uzlade temperatira, kas

ir &rpus noradita diapazona, var sabojat akumu-

latoru un palielinat aizdeg$anas risku.

6 Serviss

a Uzdodiet elektroinstrumentu salabot kvalifi-
cétam servisa tehnikim, kur$ izmantos tikai
identiskas rezerves dalas. Tadéjadi tiek nodro-
Sinata elektroinstrumenta droSiba.

b Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
raZotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji.

Q.

-

«

Ipasie drosibas noradijumi zales un kriimu
Skérem

a) Neizmantojiet krimgriezi sliktos laikapstak|os, it
1pasi, ja pastav zibens risks. Tadéjadi tiek samazinats
zibens spériena risks.
b) Turiet visus stravas kabelus un vadus prom no
grieSanas zonas. Stravas kabeli un vadi var bt paslé-
pusies dzivZogos vai krdmos, un var tikt nejausi par-
griezti ar asmeni.
c) lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus. Piemé-
rots aizsargaprikojums samazina dzirdes bojajumus ris-
ku.
d) Turiet krimgriezi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo asmens var saskarties ar sléptiem va-
diem. Ja asmeni saskaras ar stravu vadoSu vadu,
kramgrieZa atklatas metala dalas var bt zem spriegu-
ma, tadéjadi paklaujot operatoru elektriskas stravas
triecienam.
e) Turiet visas kermena dalas talak no asmens. Ne-
nonemiet nogriezto materialu un neturiet griezamo
materialu, kamér kustas asmeni. Péc slédZa izslég-
Sanas asmeni turpina kustéties. KriimgrieZa lietoSanas
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laika viens neuzmanibas bridis var radit nopietnus sa-
vainojumus.

f) 1znemot iespriiduso materialu vai veicot krim-
grieza apkopi, parliecinieties, ka visi stravas slédzi
ir izslégti un akumulators ir nonemts vai atvienots.
Negaidita krimgrieZa iedarbina$ana, atbrivojot iestré-
gusu materialu vai veicot apkopes darbus, var izraisit
nopietnas traumas.

g) Nesiet krimgriezi aiz roktura ar apstadinatu as-
meni un uzmanieties, lai neieslégtu nevienu slédzi.
Pareiza krimgrieZa nésasana samazina nejausas ie-
darbin&dsanas risku, ka ari tas izraisitu savainojumu ris-
ku asmenu dé|.

h) Transportéjot vai uzglabajot krimgriezi, vienmér
izmantojiet asmens parsegu. Pareiza riciba ar kraim-
griezi samazina savainojumu risku asmenu dé/.

Papildu drosibas norades

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinusas ar §im instrukcijam. Vietéjie noteikumi var ie-
robeZot lietotaja vecumu. e Turiet rokas un kajas pa
gabalu no grieSanas darba zonas, jo ipasi, kad ieslégts
motors. ® Pirms iekartas izmantoSanas nomainiet nolie-
totas vai bojatas detajas. e Izvairieties no neapzinatas
ieslégSanas. Parliecinieties, ka ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzis pirms akumulatoru pakas pieslég$anas,
pirms ierices pacelSanas vai ne$anas atrodas pozicija
“Izsl.”  Izmantojiet ierici tikai dienas gaisma vai pie laba
maksliga apgaismojuma. e Stradajot ar iekartu, nedrikst
skriet; japarvietojas ieSanas atruma. Staviet stabila un
drosa pozicija, saglabajot lidzsvaru, jo ipasi stradajot uz
nogazém. e Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas ne-
vainojami un neblokéjas, vai detalas nav salauztas un
bojatas. Laujiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ieri-
ci. ® Neizmantojiet iekartu ar varu. e [zslédziet dzinéju,
iznemiet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilniba apturétas:
o Pirms veicat iestatijumus.
Pirms pametat ierici bez uzraudzibas.
Pirms Jis parbaudat, tirat vai veicat ierices apkopi.
Pirms nonemat traucéjosu elementu.
Pirms veicat piederumu daju nomainu.
Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveSkerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslégsanas parbaudit,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.
e Ja ierice neierasti vibré. Pirms iekartas atkartotas ie-
slégSanas parbaudit, vai tai nav raditi bojajumi; radr-
tie bojajumi janoveérs.
e |zslédziet motoru, kad partraucat grieSanas procesu
vai ejat no vienas darba vietas uz citu.

AN UZMANIBU e savainosanas draudi, kad vali-
gu apgérbu, matus vai rotas aizker ierices kustigas da-
las. Turiet apgérbu un rotas pa gabalu no kustigam
masinas dalam. Sanemiet garus matus asté. « Remon-
tdarbus veiciet tikai apstiprinata klientu servisa. e |z-
mantojot iekartu, uzvelciet biezas bikses ar garam
staram, izturigus apavs un atbilstosa izméra cimdus.
Nestradajiet basam kajam! Nevalkgjiet rotas, sandales
vai Sortus. e Neizmantojiet ierici, stavot uz trepém vai
nestabilam pamatném.

Papildu drosibas norades par akumulatoru
Lai samazinatu ugunsgréka, miesas bojajumu un izstra-
dajuma bojajumu risku, ko izraisa 1ssavienojumi, nekad
neiegremdéjiet ierici, akumulatoru bloku vai ladétaju

Skidruma un nelaujiet Skidrumam tajos ieklat. Korozivi

vai vadosi $kidrumi, pieméram, jiras ddens, noteiktas

rapnieciskas kimiskas vielas, balinataji vai produkti, kas

satur balinatajus utt., var izraisit issavienojumu.

o Uzladéjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas
vides temperatdra ir no 10 °C lidz 38 °C.

e Glabgjiet akumulatoru bloku vieta, kur apkartéjas vi-
des temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

o [jetojiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir no 0 °C lidz 40 °C.

Akumulatora zéles un krimu Skéru dross
darbibas rezims

A BISTAMI ¢ Pastav iespéjamiba gat smagus sa-
vainojumus, ja no plau$anas asmeniem liela &truma tiek
izsviesti priekSmeti, vai plausanas aprikojuma sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizvaciet no ta visus
bistamos priek$§metus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas.

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai personam ar ierobeZotam fiziskajam, sensora-
jam, prata spéjam vai pieredzes un/vai zinasanu
trikuma dé|. e lerices lietoSanas laika raugiet, lai darba
zona neatrastos bérni un citas personas.  Nekada ga-
dijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura esosais ie-
slégsanas/izslégSanas slédzis nedarbojas ka paredzéts
(to nevar ieslégt/izslégts). e Savaino$anas draudi: grie-
Sanas darbariki turpina rotét arf péc tam, kad esat izslé-
dzis motoru.  Smagi savainojumi un ierices bojajumi.
Parliecinieties, ka grieSanas darbariks ir atbilsto$i uz-
stadits un drosi nostiprinats, pirms uzsakat ta eksplua-
taciju. e Nelietojiet ierici, ja pastav zibens spériena
draudi. ¢ Nekad neuzsaciet ierices ekspluataciju, kas ir
nepilniga, vai kurai veiktas nepilnvarotas modifikacijas.
o Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu aizsargaprikoju-
mu vai neuzstaditu drosibas aprikojumu e Darbibas
traucéjumu vai negadijuma gadijuma izslédziet ierici un
iznemiet akumulatoru paku. Jas varat atsakt ierices eks-
pluataciju tikai, kad to parbaudijis pilnvarots klientu ser-
Viss.

N UZMANIBU . Rapigi iepazistieties ar iekartas
vadibas elementiem un iekartas atbilstoSas lietoSanas
principiem. e Savainosanas draudi, kad valigu apgérbu,
matus vai rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet ap-
gérbu un rotas pa gabalu no kustigdm masinas dalam.
Sanemiet garus matus asté. e Paaugstinats negadiju-
mu risks nelabvéligos laikapstaklos. lerici izmantojiet ti-
kai tad, ja stradat var dro8i. e lerices raditais troksnis var
ietekmét Jisu spéju sadzirdét, tadé/ pievérsiet uzmani-
bu tuvuma un darba zona esoSiem iespéjamiem drau-
diem. e Savainojumu risks. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles, izturigus apavus un piemérotu apgérbu,
kad izmantojat ierici.

IEVERIBAI e jckartas izmantotgjs uznemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citam personam vai to
Ipasumu. e [zmantojiet ierici tikai temperatira 0 °C lidz
40 °C. e Uzglabajiet ierici vieta, kur temperatdra ir robe-
Zas no 0 °C Iidz 40 °C.

Drosa apkope un uzturésana

M\ BRIDINAJUMS e izslsdziet dzingju, izne-
miet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilniba apturétas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.
e Pirms veicat piederumu dalu nomainu.

LatvieSu 189



® Péc katras lietoSanas reizes ar cietu birsti nonemiet
netirumus no grie$anas instrumentiem un, lai novérstu
raséSanu, uzklgjiet piemérotu ellu pirms atkal uzliekat
atpakal asmenu aizsargu. RaZotajs iesaka aizsardzibai
pret rasu un ieelloSanai izmantot aerosolu. Paliidziet
savam klientu servisam piemérotu aerosolu. Jas grieSa-
nas darbarikus pirms katras ekspluatacijas varat ieelot
noraditaja veida. e Raugiet, lai grieSanas darbariki vien-
mér batu asi un tiri. Asus grieSanas darbarikus ir vieglak
kontrolét un tie tik viegli nesablokéjas. e Parliecinieties,
ka uz ventilacijas atverém nav nogulnu. e Asu grieSa-
nas darbariku radits savaino$anas risks. Nonemot vai
uzliekot asmens aizsargu, ipasu uzmanibu pievérst ieri-
ces tirisanai un ello$anai.
N UZMANIBU o Asu griesanas darbariku radits
savaino§anas risks. Stradajot ar grie$anas darbarikiem,
valkat neslidoSus un izturigus aizsargcimdus. e Atklata
asmens raditi savainojumu draudi. Uzlieciet asmens
aizsargu, ja Jas ierici neizmantojat, ari islaicigos darba
partraukumos. e Raugiet, lai rokturi batu sausi, tiri un
bez ellas un ziedém. e Izmantojiet tikai raZotaja apstip-
rinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie piede-
rumi un rezerves dalas garanté drosu un nevainojamu
ierices darbibu.

IEVERIBAI o Trriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu. e Plastmasas dalu tirianai
izmantoto materialu. Ar tiru dranu atbrivojieties no ta-
diem netirumiem, k&, piem., putekliem, ellas un smér-
vielas.

Nor adljum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosdtit uz
pilnvarotu servisa centru.

Drosa transporté$ana un uzglabasana

AN UZMANIBU e Lai noverstu negadijumus un
savainojumus, ierici atlauts transportét un glabat tikai ar
uzstaditu asmenu aizsargelementu un iznemtu akumu-
latoru. e Savaino$anas draudi un ierices bojajumi.
Transportésanas laika nodroSiniet ierici pret kustésanos
un krianu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jis to uzglab&jat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargdjiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
béajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

AN\ BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilsto$i aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
Jjums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Savainojumi, nonakot saskaré ar griesanas darbari-
kiem. Griesanas darbarikus turiet talak no kermena
un zemak par gurnu augstumu. Ilzmantojiet asmens
aizsargu, kamér negrieZat.

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka arfierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jjiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

e |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi
auksti pirksti, pirkstu tirpSana)
Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
Nepartraukts darba reZzims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lieto$anas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Akumulatora zales un krimu Skéres ir paredzétas ti-
kai privatai ekspluatacijai.

Akumulatora zales un krimu Skéres ir paredzétas
darbam arpus telpam, labi védinata zona.

Stradajot ar $kéru uzgali, ierice kalpo értai zales ap-
grieSanai.

Stradajot ar krimu asmeni ierice kalpo értai kraima-
ju, dzivZzogu un krdm cirpSanai.

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
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Asmens aizsargs
Attéels B
Asmens aizsargs ir svariga zales un kriimu $kéru drosi-
bas aprikojuma sastavdala. Bojatu asmens aizsargu
vairs nedrikst izmantot un to nekavéjoties janomana.

AtblokeSanas taustins
Atbloké&Sanas taustin$ blokeé ierices slédzi, tadéjadi no-
vérsot nekontrolétu ierices iedarbinasanu.

Attéls C

(1) IESL/IZSL. sledza atblokésanas taustins
@ IESL./IZSL. slédzis

Lai uzsaktu ierices ekspluataciju, vispirms pavilkt atpa-
kal atblokéSanas taustinu un tad nospiest IESL./IZSL.
slédzi.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

® P>

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotu acu
aizsargu.

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
dzirdes aizsardziba Iidzek|us.

Savainojumu risks. Nepieskarties asa-
jiem grieSanas darbarikiem.

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-
meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne
mazak ka 15 m attdluma no darbibas zo-
nas.

Nepaklaujiet ierTci ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

Bistamiba, ko rada iespéjama grieSanas
darbarika darbiba péc motora izslégsa-
nas.

> @ P @®®

Uz etiketes noraditais garantétais troks-
na spiediena Iimenis ir 89 dB.

lerices apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirTbas (skatiet iepakojumu).

Attélu skatit grafiku lapas

Attéls A

@ Krimu asmens asmens aizsargs

@ Krimu asmens grieSanas asmens

@ Zales Skéru asmens aizsargs

@ Zales Skéru grieSanas asmens

@ IESL./IZSL. slédza atblok&Sanas taustins

(&) Rokturis

@ Akumulatoru pakas atblok&Sanas taustins
IESL./IZSL. slédzis

@ GrieSanas asmens stiprindjuma poga
GrieSanas asmens stiprinajums

(@D *Uzlades ierice

(2 *Akumulatoru paka

* izvéles iespéja

Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 18V Karcher Battery Power
akumulatoru paku.

GrieSanas asmens montaza

AN UZMANIBU
Asa asmens raditi savainojumu draudi
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.
Attéls D
1. Uzstadit grieSanas asmeni.
a Atlaist grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
b Nonemt grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
¢ Zales vai krimu $kéru grieSanas asmeni uzlikt uz
grieSanas asmens stiprinajuma.
d Uzlikt grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
e Pieskravét grieSanas asmens stiprindjuma pogu.

Asmens aizsarga montaza

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

Attéels B

1. Uz asmens uzmaukt asmens aizsargu.

Akumulatoru pakas montaza

1. lebidiet akumulatoru paku ierices ietveré.
Attéls E

Apkalposana

Zaliena grieSana ar zales Skérém
AN UZMANIBU
Asa asmens raditi savainojumu draudi
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.
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AN UZMANIBU
Skersli plausanas zona
Savainojumu un bojajumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zong nav
priek§meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. Nonemt asmens aizsargu.
2. leslégt ierici.
Attéls F
a Pavilkt atpakal atblokéSanas taustinu.
b Nospiest IESL./IZSL. slédzi.
lerice ieslédzas.
3. GrieSanas asmeni vadit paraléli zemei.
Attéls G

Dzivzogu/kriimaju cirpSana ar krimu Skérém

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

AN UZMANIBU
Skersli plausanas zona
Savainojumu un bojajumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zong nav
priek§meti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. leslégt ierici.
Attels F
a Pavilkt atpakal atblokéSanas taustinu.
b Nospiest IESL./IZSL. slédzi.
lerice ieslédzas.
2. GrieSanas asmeni turét paraléli krimiem.
Attels H

GrieSanas asmens maina
1. lznemt akumulatoru paku, skatit nodalu Akumulato-
ru pakas iznemsana.
2. Uz grieSanas asmens uzmaukt asmens aizsargu.
Attels B
3. Mainit grieSanas asmeni.
Attéels |
a Atlaist grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
b Nonemt stiprindjuma pogu.
¢ lznemt zéliena vai krimu Skéres.
d Zales vai krimu Skéru grieSanas asmeni uzlikt uz
grieSanas asmens stiprindjuma.
e Uzlikt grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
f Pieskravét grieS8anas asmens stiprindjuma pogu.

Akumulatoru pakas iznemsana
Noradijum
llgstosa darbu partraukuma gadijuma iznemt akumula-
toru paku no ierices un nodro8inat to pret nesankcionétu
lietosanu.
1. Akumulatoru pakas fiksatoru pavilkt akumulatoru
pakas virziena.
2. Nospiest akumulatoru pakas atblokéSanas taustinu,
lai atfiksétu akumulatoru paku.
3. No ierices iznemt akumulatoru paku.
Attels J

Ekspluatacijas beigSana
1. Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatt nodalu
Akumulatoru pakas iznems$ana).
2. lztirit ierici (skatit nodalu lerices tirisana).

TransportéSana

&N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Iznemt akumulatoru paku, skatit nodalu Akumulato-
ru pakas iznemsana.

Uz grieSanas asmens uzmaukt asmens aizsargu.
Attels B

Nonemt grieSanas asmeni.

Attéls K

Atlaist grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
Nonemt grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
Nonemt grieSanas asmeni.

Uzlikt grieSanas asmens stiprindjuma pogu.

e Pieskravét grieSanas asmens stiprindjuma pogu.
Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

1. Notirit ierici, skatit nodalu lerices tiriSana.

2. Uzstadit asmens aizsargu.

Attéls B

Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

lerices tiriSana

A&\ BRIDINAJUMS

Savainojumi nekontrolétas grieSanas asmens ie-
slégsanas dé|

Izslégt ierici.

Iznemiet akumulatoru paku no ierices.

Uzlieciet asmens aizsargu.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

IEVERIBAI

Neatbilstosa tiriSana

lerices bojajumi

Tiriet ierici ar mitru dranu.

Neizmantojiet Skidinatgjus saturosus tiriSanas lidzeklus.
Neiegremdeéjiet ierici adent.

Netiriet ierici, izmantojot Sliteni vai augstspiediena
adens striklu.

Attéls L

1. Ar mazo slotinu no grieSanas asmens noslaucit at-
griezumus.

NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.

Regulari notiriet netirumus un sveSkermenus no
akumulatora stiprinajuma un elektriskajiem kontak-
tiem.

4. Asmens aizsarga montaza

w N
aooco

>
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N
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Asmens elloSana

Lai saglabatu asmens kvalitati, péc katras lietoSanas
reizes asmeni vajadzétu ieellot.
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Noradijum
Jas iegdsiet Joti labu rezultatu, ja Jis izmantosiet Skidru
industrialo ellu vai izsmidzinamo eju.

Attels M
1. lerici novietot uz lidzenas virsmas.
2. Uz asmens virspuses uzklat ellu.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilniba uzladéta sta-
voklT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis Novérsana
lerice neieslédzas Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprinajuma,
Iidz ta nofikséjas.
Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladgjiet akumulatoru paku.
Akumulatoru paka ir bojata. ® Veikt akumulatoru pakas nomainu.
lerice ekspluatacijas lai- |Motors ir parkarsis ® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.
ka partrauc darbibu Akumulatoru paka ir parkarsusi ® Partraukt darbu un uzgaidit, Iidz akumula-
tora temperatira atkal atrodas normas ro-
bezas.
_________ Garantija________ GSH 18-
Katra valstT ir speka misu uznémuma atbildigas sa- 20
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter- Svars ar zales 3kérém (bez aku- kg 1,2
mina Jusu ierices iespéjamos darbibas traucgjumus mulatoru pakas)
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala — -
vai razo$anas kl|ida. Garantijas gadijuma ar pirkumu Svars ar krimu nazi (bez akumu- kg 1.4
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva- latoru pakas)
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta. Garums x platums x augstums (ar mm 380 x
(Adresi skatit aizmuguré) zales Skérém) 174 x
P . 120
Tehniskie dati
Garums x platums x augstums (ar mm 582 x
GSH 18- krimu nazi) 174 x 94
20 Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
'er'cfs_ve_"kts?ejas dati Vibracijas un trok$na vértiba
Nominalais spriegums \ 18 Noraditas kopéjas vibracijas vértibas un noraditas trok-
Brivgaitas grie$anas atrums /min 1050 +/- Sna emisijas vertibas tika méritas péc standartizétas
10 % testa metodes, un tas var izmantot, lai salidzinatu vienu
= — instrumentu ar citu.
Zales asmens gne-sanas platums mm 120 Deklarétas kopéjas vibracijas vértibas un deklarétas
Krimu asmens grieSanas garums mm 200 trok&na emisijas vértibas var izmantot arf provizoriskam
Kramu asmens zobu atstatumi  mm 17,24 iedarbibas novertgjumam.
Zales Skéres: Noteiktas vértibas atbilstosi A _BRIDINAVJUM.S" . .
EN 62841-1 und EN IEC 62841-4-5 Vibracijas un trok$na emisija elektroinstrumenta faktis-
— — > kas izmantoSanas laika var at$kirties no noraditajam
Roku-plaukstu vibracijas vértiba _m/s 1.9 vértibam atkariba no instrumenta izmantosanas veida
Nedro$ibas faktors K m/s? 1,5 un jo ipasi no apstradajama materiala veida.
Troksna spiediena limenis L, dB(A) 784 Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru,
— P . pamatojoties uz aplésém par iedarbibu faktiskajos iz-
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 30 manto$anas apstaklos (nemot véra visas darba cikla
Troksna intensitates lTmenis dB(A) 89 dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un

Lwa + Nedrosibas faktors Kyya

Krimu Skéres: Noteiktas vértibas atbilstosi
EN 62841-1 un EN 62841-4-2

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 1,7
Nedrosibas faktors K m/s2 1,5
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 75,1
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3,0
Troksna intensitates limenis dB(A) 89

Lwa + Nedrosibas faktors Ky

Izméri un svars

kad tas darbojas brivgaita, papildus iedarbindSanas lai-
kam).

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales un krimu Skéres
Tips: GSH 18-20 Battery

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES
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2000/14/EK (+2005/88/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums V
(tikai ar krimu nazi)

Troks$na intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits:86,1

Nodros$inats:89

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0
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Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj, per-
skaitykite §j skyriy dél saugos ir originalig nau-
dojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite
originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétu-
méte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savinin-
kui.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN JSPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos

AN JSPEJIMAS

o Perskaitykite visg saugos informacija, instrukci-
jas, susipaZinkite su pav., ir specifikacijomis, ku-
rios pateikiamos su Siuo elektriniu jrankiu.
Nesilaikant visy toliau pateikty nurodymy ir instrukci-
Jju, gali istikti elektros smagis, kilti gaisras ir (arba) ga-
lima bati sunkiai suZalotam. ISsaugokite visus
ispéjamuosius nurodymus ir instrukcijas, kad ga-
létuméte véliau pasiskaityti.

/spéjimuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis*reiskia

gaminj, maitinama is tinklo (su laidu), arba gaminj, mai-

tinama i$ baterijos (be laido).

1 Sauga darbo zonoje

a Darbo zona turi biiti Svari ir tinkamai apsvies-
ta. Netinkamai apZvelgiamose arba tamsiose vie-
tose daznai iStinka nelaimingi atsitikimai.

b Nedirbkite su elektriniais jrankiais potencia-
liai sprogioje aplinkoje, pvz., jeigu yra degiujy
skyscéiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai ki-
birk$¢iuoja, todél dulkés arba garai gali uzsilieps-
noti.

¢ Dirbant elektriniu jrankiu vaikai ir pasaliniai
asmenys turi bati atokiai. Jeigu batuméte i$si-
blaske, galite nesugebéti tinkamai valdyti.

2 Elektriné sauga

a Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti kiStuki-
nius lizdus. Kistuka kaip nors modifikuoti
draudziama. Kartu su jzemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite jokiy kistukiniy adapte-
riy. Nemodifikuotas kistukas ir tinkami ki$tukiniai
lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

b Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pvz., prie
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei-
gu jasy kdnas baty jZeminamas, padidéty elek-
tros smigio pavojus.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir
drégmeés. Jeigu j elektrinj jrankj patenka van-
dens, padidéja elektros smugio pavojus.
Nenaudokite laido ne pagal paskirtj — neneski-
te, netraukite ar neatjunkite elektrinio jrankio.
Kabelj laikykite atokiau nuo Silumos $altiniy,
alyvos, astriy briauny arba judangéiy prietaiso
daliy. PaZeisti ar susipainioje laidai padidina
elektros smagio pavojy.

e Jeigu elektrinj jrankj naudojate lauke, naudo-
kite ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Naudo-
Jjant lauko sglygoms pritaikytg kabelj sumazéja
elektros smagio pavojus.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite mai-
tinimo Saltinj, apsaugota liekamosios srovés
jtaisu (RCD). Naudojant liekamosios srovés jun-
giklj sumaZinamas elektros smagio pavojus.

3 Asmeninis saugumas

o

o
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a Dirbdami su elektriniu jrankiu biikite budris,
atkreipkite démesij j tai, kg darote, ir vadovau-
kités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenau-
dokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Neatidumo aki-
mirka naudojant prietaisg gali baigtis sunkiais su-
Zalojimais.

b Naudokite asmenines apsaugos priemones.

Visada dévékite akiy apsaugos priemones.

Tinkamomis sglygomis naudojamos apsauginés

priemonés, pvz., kauké nuo dulkiy, neslystanti

apsauginé avalyné, apsauginis $almas arba klau-
sos apsaugas, sumazina susizalojimo rizikg.

Pasirapinkite, kad baty iSvengta netycinio

ijungimo. Pries elektrinj jrankj jungdami prie

maitinimo Saltinio ir (arba) akumuliatoriaus
bloko, keldami ar neSdami patikrinkite, ar
irankis yra iSjungtas. Didelé tikimybé, kad nes-
dami elektrinius jrankius su pirstu ant jungiklio ar-
ba jjungdami elektrinius jrankius su jjungtu

Jungikliu sukelsite nelaimingg atsitikima.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite vi-

sus nustatymo arba varzty raktus. Ant besisu-

kancios elektrinio jrankio dalies paliktas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.

e Stenkités nejprastai nestovéti. Stenkités sto-

véti saugiai ir visg laika iSlaikydami pusiaus-

vyra. Tada sugebésite geriau valdyti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite pla-

Cios aprangos arba nemiivékite papuosaly.

Pasirapinkite, kad plauky ir drabuziy nejsukty

judancios dalys. Palaidus drabuZius, papuo$a-

lus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios da-
lys.

Jeigu galima sumontuoti dulkiy i$siurbimo ir

surinkimo prietaisus, jsitikinkite, ar jie tinka-

mai prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy i$-
siurbimo prietaisg galima sumaZzinti dulkiy
keliamus pavojus.

Pasirapinkite, kad daznai naudojant jrankius

igyta patirtis nesumazinty jasy atsargumo ir

kad neuzmir§tumeéte laikytis jrankiy saugos
principy. Neatsargus veiksmas per sekundés
dalj gali sukelti rimtus suZalojimus.

Elektriniy jrankiy naudojimas ir priezitura

a Pasirapinkite, kad elektrinio jrankio neveikty
pertekliné apkrova. Naudokite tinkama elek-
trinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu darbg
atliksite geriau, saugiau ir nevirSysite nustatyto
galios diapazono.

b Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo nepa-
vyksta jjungti ir iSjungti jungikliu. Elektrinis
jrankis, kurio nebegalima jjungti arba isjungti, ke-
lia pavojy ir jj bdtina sutaisyti.

c Pries imdamiesireguliuoti, keisti priedus arba
sandéliuodami elektrinj jrankj atjunkite maiti-
nimo Saltinj ir (arba) iSimkite i$ jo akumuliato-
riaus bloka, jeigu jis iSimamas. Sios
prevencines saugos priemonés sumazina netyci-
nio elektrinio jrankio jjungimo rizikg.

d Nenaudojamg elektrinj jrankj laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite juo
naudotis zmonéms, kurie néra susipazing su
elektriniu jrankiu arba Siomis instrukcijomis.
Nepatyrusiy naudotojy rankose elektriniai jrankiai
yra pavojingi.

(¢}
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e Atlikite elektriniy jrankiy ir priedy techning
priezidra. Patikrinkite, ar judancios dalys su-
derintos tinkamai arba néra uzstrigusios, ar
néra sulizusiy daliy, ar néra kity salygu, ga-
linéiy tureéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis yra pazeistas, prie$ nau-
dodami jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitiki-
my sukelia netinkamai priZidrimi prietaisai.

f Pasirapinkite, kad pjovimo jrankiai baty as-
tras ir Svaras. Kruop$ciai prizidrimi pjovimo jran-
kiai su astriomis pjovimo briaunomis maZiau
stringa ir juos lengviau valdyti.

g Elektrinj jrankj, priedus, jterpimo jrankius ir
kt. naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atlieka-
ma uzduotj. Naudojant prietaisa kitais tikslais, i§-
skyrus tuos, kuriems jis buvo skirtas, gali kilti
pavojinga situacija.

h Pasirapinkite, kad rankenos ir jy pavirsiai ba-
ty sausi, Svaris ir nesutepti alyva ir tepimo
medziagomis. SlidZios rankenos ir jy pavirsiai
kliudo saugiai valdyti ir kontroliuoti prietaisg neti-
kétose situacijose.

Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir prieziiira

a |kraukite prietaisg tik gamintojo nurodytu
jkrovikliu. Vienai akumuliatoriaus rasiai tinka-
mas jkroviklis, naudojamas su kitos rasies aku-
muliatoriumi, gali kelti gaisro pavojy.

b Elektrinius jrankius naudokite tik su specia-

liai tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudo-

Jjant kitus akumuliatoriaus blokus kyla suZeidimy

ir gaisro pavojus.

Kai nenaudojate akumuliatoriaus bloko, laiky-

kite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty, pvz.,

segtuky, monety, rakty, viniy, varzty ar kity
mazy metaliniy daikty, kurie gali sujungti vie-
na jungtj su kita. Akumuliatoriaus kontakty trum-
pasis jungimas gali sukelti nudegimus ar gaisra.

Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali

iStekéti skyscio. Venkite kontakto su skysciu.

Jeigu atsitiktinai prisiliestuméte, nuplaukite

vandeniu. Jeigu skyséio pateko j akis, kreipki-

tes j gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes skys-
tis gali sudirginti odg arba nudeginti.

e Nenaudokite pazeisty ar modifikuoty akumu-

liatoriaus bloky arba jrankiy. PaZeisto arba

modifikuoto akumuliatoriaus veikimas gali bati
nenuspéjamas, todél gali Kilti gaisras, sprogimas
ar suzeidimy pavojus.

Akumuliatoriaus bloka ar jrankj saugokite

nuo ugnies arba aukstos temperatiiros. Ugnis

arba didesné kaip 130 °C temperatirai kelia
sprogimo pavojy.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-

kraukite akumuliatoriaus bloko arba jrankio

virSydami instrukcijose nurodyto temperatii-
ros diapazono riby. Jeigu bdty jkraunama netin-
kamai arba nepaisant nurodyty temperatiros
diapazono verciy, tada akumuliatorius galéty bati
sugadinamas ir padidéty gaisro pavojus.

Techniné prieziara

a Elektrinj jrankj leiskite remontuoti kvalifikuo-
tam techninés priezitiros specialistui, kuris
naudoja tik identiSkas atsargines dalis. Taip
baty uztikrinamas elektrinio jrankio saugumas.

b Pazeisto akumuliatoriaus bloko technine
prieziirg atlikti draudziama. Akumuliatoriy blo-

o
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ky technine priezitirg gali atlikti tik gamintojas ar-
ba jgalioti techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Zolés ir kramy zirkliy saugos instrukcijos
a) Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy nepalankiomis
ory salygomis, ypa¢ jeigu kyla zaibo pavojus. Taip
sumatZinsite rizika, kad j jus galéty trenktis Zaibas.

b) Laikykite visus maitinimo kabelius ir laidus ato-
kiau nuo pjovimo zonos. Gyvatvorése ar krimuose
gali bati paslépti elektros kabeliai ir laidai, kuriuos peilis
gali netycia nupjauti.

c) Naudokite klausos apsaugos priemones. Tinka-
mos apsaugos priemonés sumazina klausos pazeidimo
rizikg.

d) Gyvatvoriy zirkles laikykite tik uz izoliuoty ranke-
nos pavirsiy, nes peilis gali kliudyti pasléptus lai-
dus. Jeigu peilis lieciasi su jtampinguoju laidu,
neizoliuotos metalinés gyvatvoriy Zirkliy dalys gali tapti
Jjtampingos ir operatoriy gali istikti elektros smagis.

e) Uztikrinkite, kad jokia kiino dalimi neprisiliestu-
méte prie aSmeny. Nesalinkite pjaunamos medzia-
gos ir nelaikykite pjaunamos medziagos, kol peiliai
juda. I§jungus jungiklj peilis nenustoja judéjes. Neatidu-
mo akimirka naudojant prietaisg gali baigtis sunkiais su-
Zalojimais.

f) Salindami jstrigusiag medziagg arba atlikdami gy-
vatvoriy zirkliy technine prieziiira, patikrinkite, ar
elektros srovés jungikliai yra iSjungti, o akumuliato-
rius pasalintas arba atjungtas. Netikétas gyvatvoriy
Zirkliy veikimas $alinant jstrigusia medziagq arba atlie-
kant technine prieZitrg gali sukelti rimty suZalojimy.

g) Gyvatvoriy zirkles laikykite uz rankenos, kai pei-
lis sustabdytas, ir saugokités, kad neaktyvintuméte
jokio jungiklio. Tinkamai laikydami gyvatvoriy Zirkles,
sumazinate atsitiktinio jjungimo ir suZzeidimo peiliais rizi-
k3.

h) Sandéliuodami arba gabendami gyvatvoriy zir-
kles visada naudokite peiliy gaubta. Tinkamai nau-
dojant gyvatvoriy Zirkles sumazéja rizika, kad peilis
galés jus suZeisti.

Papildomos saugos nuorodos
A [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,

kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nustatytas
operatoriaus amziaus apribojimas. e Rankos ir pédos
turi bati atokiai nuo pjovimo pavir$iy, visy pirma tuo
atveju, jeigu yra jjungtas variklis. e Pries imdamiesi nau-
doti jrenginj pakeiskite nudilusias arba paZeistas dalis.
e Venkite nenumatyto jjungimo. Patikrinkite, ar jjungimo
/i$jungimo jungiklis prie$ prijungiant akumuliatoriaus
bloka, pries jj keliant arba prie$§ neSant prietaisg nusta-
tytas j padetj ,ISjungta®. e Prietaisg naudokite tik Svie-
siuoju paros laiku arba jeigu uztikrinamas pakankamas
dirbtinis apSvietimas. e Naudodami jrenginj nebékite, o
eikite. Stenkités tvirtai stovéti ir visg laikg iSlaikykite pu-
siausvyrg, visy pirma tuo atveju, jeigu dirbate ant Slaity.
o Patikrinkite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai,
néra uZzstrigusios ir ar dalys néra sulizusios arba pa-
Zeistos. Pasirdpinkite, kad prietaisas bdty suremontuo-
tas ir tik tada naudojamas. e Nejunkite jrenginio
naudodami jéga. e ISjunkite variklj, iSimkite akumuliato-
riaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai nustojusios suktis:

e Pries atlikdami nustatymus.

e Pries palikdami prietaisg be prieZiaros.

e Prie§ imdamiesi tikrinti prietaisg, jj valyti arba atlikti
Jo technine prieZidra.

e Prie§ paSalindami blokg.

Pries keisdami priedy dalis.

e Po to, kai atsitrenkiate j pasalinj daiktg. Prie$ vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Jeigu prietaisas ima nejprastai vibruoti. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e [Sjunkite variklj, kai nutraukiate kirpimo procesg arba

einate i$ vienos naudojimo vietos j kitg.

AN ATSARGIAI e Gresia suzeidimo pavojus, jei-
gu vilkésite laisvg apranga, nesusirisite plauky arba ma-
vésite papuoSalus, kuriuos gali jtraukti judamosios
prietaiso dalys. Pasirtpinkite, kad apranga ir papuoS$alai
visada buty atokiai nuo prietaiso. ligus plaukus susiris-
kite. e Pasirapinkite, kad remonto darbus atlikty tik jga-
liota klienty aptarnavimo tarnyba. e Naudodami
prietaisg vilkékite ilgas storas kelnes, dévékite apranga
ilgomis rankovémis ir avékite nuo paslydimo sauganciag
avalyne. Basam dirbti draudZiama. NeneSiokite papuo-
Saly, neavékite sandaly ir nevilkékite trumpy kelniy.

e Nenaudokite jtaiso stovédami ant kopéciy ar ant ne-
stabilaus pavirSiaus.

Papildomi akumuliatoriaus saugos
nurodymai
Kad sumazintuméte gaisro, asmens suzalojimo ir gami-
nio sugadinimo dél trumpojo jungimo rizikg, niekada ne-
merkite jrenginio, baterijos ar jkroviklio j skystj ir
neleiskite skysciui patekti j jy vidy. Koroziniai arba lai-
dieji skysciai, pvz., jaros vanduo, tam tikri pramoniniai
chemikalai, baliklis arba produktai, kuriy sudétyje yra
baliklio, ir pan., gali sukelti trumpajj jungima.
e Akumuliatoriaus blokg jkraukite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatira yra nuo 10 °C iki 38 °C.
e Akumuliatoriaus blokg sandéliuokite tokioje vietoje,
kur aplinkos temperatdra yra nuo 0 °C iki 40 °C.
o Akumuliatoriaus blokg naudokite tokioje vietoje, kur
aplinkos temperatiira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

Akumuliatoriniy zolés ir krimy zirkliy saugus
naudojimas

A PAVOJUS e Gresia sunkis suzZeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apZidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos paSalinkite.

A [SPEJIMAS o Sis remonto rinkinys néra pri-
taikytas, kad juo galéty naudotis asmenys su ribotais fi-
ziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba
nepakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Dirbdami su jtaisu pasirdpinkite, kad darbo zono-
Je nebaty vaiky ir kity asmeny. e Prietaisg eksploatuoti
draudZiama, jeigu ant rankenos esancio jungiklio jiungti
/ isjungti nejmanoma pagal reikalavimus. e SuzZalojimo
pavojus, nes isjungus variklj pjovimo jrankis nenustoja
sukesis. ® Sunkis suZalojimai ir prietaiso paZeidimai.
Pries naudodami prietaisa, uZtikrinkite, kad pjovimo jtai-
sas baty sumontuotas tinkamai ir patikimai pritvirtintas.
® Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu gali smogti Zaibas.
e Niekada nenaudokite prietaiso, kuris surinktas ne iki
galo arba yra savavaliSkai pakeistas. e Jeigu sugede
apsauginiai jtaisai arba jeigu jie néra sumontuoti, prie-
taisg naudoti draudziama. e Trikties arba nelaimingo at-
sitikimo atveju iSjunkite prietaisg ir iSimkite
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akumuliatoriaus blokg. Prietaisg naudoti pakartotinai
galima tik tada, kai jj patikrino jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

AN ATSARGIAI « Susipazinkite su Jrenginio val-
dymo elementais ir jo naudojimu pagal paskirtj.  Gresia
suzeidimo pavojus, jeigu vilkésite laisvg aprangg, nesu-
siriSite plauky arba mavésite papuosalus, kuriuos gali
jtraukti judamosios prietaiso dalys. Pasirdpinkite, kad
apranga ir papuosalai visada baty atokiai nuo prietaiso.
llgus plaukus susiriskite. e Padidéjes nelaimés pavojus
blogomis oro sglygomis. taisg naudokite tik tuo atveju,
Jjeigu uZtikrinamos saugios darbo salygos. e Prietaiso
keliamas triukSmas gali apriboti jasy gebéjimg iSgirsti
jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite j galimus gre-
ta jasy darbo zonos gresiancius pavojus. e SuZalojimy
pavojus. Naudodami prietaisg, visada neSiokite apsau-
ginius akinius, avékite nuo slydimo saugancig avalyne ir
vilk(_ékite tinkama apranga.

DEMESIO « Jrenginio operatorius yra atsakingas
uZ nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms
arba pazeidusius jy nuosavybe. e Prietaisg eksploatuo-
kite tik temperatdroje nuo 0 °C iki 40 °C. e Prietaisg san-
déliuokite tokioje vietoje, kur aplinkos temperatira yra
nuo 0 °C iki 40 °C.

Saugi techniné prieziura ir kasdiené prieziura
A\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-
muliatoriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-
lys yra visi$kai sustojusios:

o Prie§ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo

technine priezidra.

e Prie§ imdamiesi keisti priedy dalis.

® Po kiekvieno naudojimo standziu Sepeciu iSvalykite
ne$varumus i$ pjovimo jtaisy ir sutepkite nuo radziy ap-
saugancia tinkama alyva ir tik tada vél dirbkite su prie-
taisu. Gamintojas rekomenduoja kaip apsaugg nuo
radZziy ir tepimo priemone naudoti aerozolj. Pasiteirauki-
te savo klienty aptarnavimo tarnybos, koks aerozolis yra
tinkamiausias. Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti
pjovimo jtaisg galite jj sutepti pagal nurodymus. e Pasi-
rdpinkite, kad pjovimo jrankiai baty astras ir Svards. As-
trius pjovimo jrankius jmanoma lengviau valdyti ir jie
bina gana sunkiai blokuojami. e Patikrinkite, ar védini-
mo angos néra uzkimstos nuobiromis. e Astriy pjovimy
jtaisy keliamas suzeidimo pavojus. Prie§ nuimdami pei-
lio apsaugag ar jj uzdédami, ypatingai kruop$ciai nuvaly-
kite ir sutepkite prietaisa.
N ATSARGIAI ¢ Astras pjovimo jtaisai kelia su-
Zeidimo pavojy. Dirbdami su pjovimo jtaisas avékite nuo
slydimo saugancig ir patvarig apsaugine avalyne. e/
neuzZdengty peilj galima susizZeisti. Jeigu prietaiso ne-
naudojate, ant pjovimo jtaiso uZmaukite peilio apsauga,
net trumpai pertraukai. e Pasirdpinkite, kad rankenos
baty sausos, Svarios ir nesuteptos tepimo medziago-
mis. e LeidZiama naudoti tik gamintojo patvirtintus prie-
dus ir atsargines dalis. Naudokite tik originalius priedus
ir originalas atsargines dalis — taip uZtikrinsite, kad jren-
gin}fs veikty patikimai ir be trikéiy.

DEMESIO. Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite minksta, sausa $luoste. e Plastikinéms dalims valyti
nenaudokite jokiy tirpikliy, nes jie gali paveikti prietaiso
medziagas. Svaria $luoste nuvalykite tokius ne$varu-
mus kaip dulkés, alyva ir tepimo medziagos.

Pastaba e Einamojo remonto ir techninés priezidgros

darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-

minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

AN ATSARGIAI o Kad iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy ir nebdatumeéte suzeidziami, jtaisg gabenkite ir
sandéliuokite tik su uZzmautu peilio apsaugu ir iséme
akumuliatoriy. e SuZeidimo pavojus ir prietaiso pazZeidi-
mas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas nejudéty
arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-
liuodami nuo jo pa$alinkite visus paSalinius objektus.
® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-
Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-
liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,
sodo cheminiy medZziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika

AN |SPEJIMAS
e Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy

nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji

rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:
e Prisilietus su pjovimo jtaisais galima susizeisti. Pjo-
vimo jtaisg laikykite atokiai nuo kano ir Zemiau klu-
by. Kai nekerpate, uZmaukite peilio apsauga.
Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.
Triuk8mas gali pazeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:

e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
Zemos aplinkos temperatiros. Rankoms apsaugoti
mdaveékite Siltas pirstines.

Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.

Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie

simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba $alimas) pa-

sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytojg.

Tinkamas naudojimas

e Akumuliatorinés Zolés ir krlimy zirklés skirtos tik pri-

vaciam naudojimui.

Akumuliatorinés Zolés ir kramy Zirklés skirtos dirbti

lauke, gerai védinamoje zonoje.

Naudojant su zirkliy jtaisu, prietaisas naudojamas

pjauti Zolei.

e Naudojant su krimy peilio jtaisu, prietaisas naudo-
jamas kirpti krimams ir gyvatvoréms.

NeleidZiama naudoti bet kokiu kitokiu badu.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
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Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy

daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Saugos jtaisai

AN ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Peilio apsaugas
Paveikslas B
Peilio apsaugas yra svarbi sudedamoji Zolés ir kramy
zirkliy apsaugos sistemos dalis. Jeigu peilio apsaugas
pazeistas, prietaisg naudoti draudziama ir apsaugas turi
badti nedelsiant pakeistas.

Blokavimo panaikinimo mygtukas
Blokavimo panaikinimo mygtukas blokuoja prietaiso
jungiklj ir taip uzkerta kelig, kad prietaisas nebity jjung-
tas netycia.

Paveikslas C
() IJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio blokavimo pa-
naikinimo mygtukas

(@ IJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

Norédami pradéti eksploatuoti prietaisg pirmiausiai pa-
spauskite blokavimo panaikinimo mygtukg zemyn, ir
paskui JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj.

Simboliai ant jrenginio

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus
ausy apsaugus.

Suzalojimy pavojus. Nelieskite astraus
pjovimo jtaiso.

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si pasaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiais gyvanai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégno oro sglygomis.

Pavojus, pjovimo jtaisas kurj laikg veikia
ir iSjungus variklj.

> @ TR @®®

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis
yra 89 dB.

Bendri jspéjamieji Zenklai

Prie$ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

® P>

Dirbdami prietaisu dévékite tinkama akiy
apsauga.

Prietaiso aprasymas
Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).
Pav. zr. schemy psl.
Paveikslas A

@ Kramy peilio apsauga

(@) Kramy peilio pjovimo peilis
(®) Zoles zirkliy apsauga

(@) Pjovimo peilio apsauga

@ JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio atblokavimo
mygtukas

(&) Rankena

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
@ Pjovimo peilio tvirtinimo mygtukas
Plovimo peilio laikiklis

(@ *Ikroviklis

(12 *Akumuliatoriaus blokas

* pasirenkamoji jranga
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Akumuliatoriaus blokas

Irenginj galima eksploatuoti naudojant 18V, ,Karcher
Battery Power* akumuliatoriaus bloka.

Montavimas

Pjovimo peilio montavimas

AN ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mdvékite apsaugines
pirstines.

Paveikslas D

1.

Sumontuokite pjovimo peil;.

a Atlaisvinkite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

b Nuimkite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

¢ Zirkliy arba kriimy pjovimo Zirkliy pjovimo peilj
uzdékite ant pjovimo peilio laikiklio.

d Uzdékite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

e Tvirtai uzsukite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

Peilio apsaugos montavimas

AN ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
deévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.

Paveikslas B

1.

1.

UZstumkite peilio apsauga ant peilio.

Akumuliatoriaus bloko montavimas

Akumuliatoriaus bloka jstumkite j prietaiso laikiklj.
Paveikslas E

Zole pjaukite Zolés zirklémis.

N ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.

&N ATSARGIAI

Klidgtys pjovimo zonoje

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Prie$ imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje
néra objekty, kurie galéty bati sviedziami, t. y. vielos,
akmeny, pluoSto arba stiklo.

1.
2.

Nuimkite peilio apsaugg.

Jjunkite prietaisa.

Paveikslas F

a Blokavimo panaikinimo mygtukg nuspauskite Ze-
myn.

b Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Prietaisas jsijungia.

Pjovimo peilj traukite lygiagreciai Zzemés pavirsiui.

Paveikslas G

Gyvatvores arba krimus kirpkite kramy
zirklémis.

N ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.
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&N ATSARGIAI

Kliatys pjovimo zonoje

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pries imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje
néra objekty, kurie galéty bati sviedziami, t. y. vielos,
akmeny, pluosto arba stiklo.

1.

Jjunkite prietaisa.

Paveikslas F

a Blokavimo panaikinimo mygtukg nuspauskite ze-
myn.

b Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Prietaisas jsijungia.

Pjovimo peilj traukite lygiagre€iai krimams.

Paveikslas H

Pjovimo peilio keitimas

. Akumuliatoriaus bloko Salinimas, zZr. skyriy Akumu-

liatoriaus bloko pasalinimas.

Uzstumkite peilio apsauga ant pjovimo peilio.

Paveikslas B

Pakeiskite pjovimo peil;.

Paveikslas |

a Atlaisvinkite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

b Nuimkite tvirtinimo mygtuka.

¢ Nuimkite Zolés arba kramy Zirkliy pjovimo peilj.

d Zirkliy arba kriimy pjovimo Zirkliy pjovimo peilj
uzdékite ant pjovimo peilio laikiklio.

e Uzdékite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

f Tvirtai uzsukite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas

Pastaba

Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pasalinkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.

1.

2.

1.

2.

Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tuka patraukite akumuliatoriaus bloko link.
Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.

Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.
Paveikslas J

Darbo uzbaigimas
Akumuliatoriaus bloko pa$alinimas prietaiso (zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pasalinimas).
Prietaiso valymas (zZr. skyriy Prietaiso valymas).

Transportavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1.
2.

3.

Akumuliatoriaus bloko Salinimas, Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas.

UZstumkite peilio apsauga ant pjovimo peilio.
Paveikslas B

Nuimkite pjovimo peilj.

Paveikslas K

a Atlaisvinkite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

b Nuimkite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

¢ Nuimkite pjovimo peil].

d Uzdékite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.

e Tvirtai uzsukite pjovimo peilio tvirtinimo mygtuka.
Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.
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Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Prietaiso valymas, Zr. skyriy Prietaiso valymas.

2. Sumontuokite peilio apsauga.
Paveikslas B

3. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian€iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdangiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Prietaiso valymas

AN JSPEJIMAS

Nekontroliuojamai jsijungus pjovimo peiliui galimi
suzalojimai

ISjunkite prietaisa.

Akumuliatoriaus blokg iSimkite i$ prietaiso.

UZzdékite peilio apsauga.

N ATSARGIAI

Astraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.

DEMESIO

Netinkamas valymas

Prietaiso sugadinimas

Prietaisg valykite drégna Sluoste.

Nenaudokite jokiy valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra

tirpikliy.

Prietaiso jokiu badu nepanardinkite j vandenj.

Nevalykite prietaiso Zarnos arba auksto slégio vandens

srove.

Paveikslas L

1. Nupjautos zaliavos liku€ius nuo pjovimo peilio pasa-
linkite rankine $luota.

2. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna $luos-
te.

3. Reguliariai valykite i§ akumuliatoriaus laikiklio ir
elektros kontakty neSvarumus ir svetimkinius.

4. Peilio apsaugos montavimas

Sutepkite peilio geleztes.
Kad baty iSlaikoma peilio kokybé, peilio gelezte po kie-
kvieno naudojimo batina sutepti alyva.
Pastaba
Jasy veiksmai bus ypac veiksmingi, jeigu naudosite
skystajg masiny alyva arba aerozoline alyva.
Paveikslas M
1. Prietaisg padékite ant lygaus pagrindo.
2. Alyva sutepkite virSutine peilio gelezgiy puse.

Pagalba trikciy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis

Salinimas

gal reikalavimus.

Prietaisas nejsijungia Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Akumuliatoriaus blokas yra i$sikroves.

|kraukite akumuliatoriaus bloka.

Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus bloka.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatara atitiks privalo-

maja.
| Garantija GSH 18-
Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu- 20
statytos garalntijos sIaI)I/(gos. GalimusI prietaiso gediimus Vardiné jtampa Vv 18
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka- — T — s -

mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me- Veikimo tusgiaja eiga siikiy daznis /min 105;0 *-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy _ 10%
$alinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli- Zolés peilio pjovimo plotis mm 120
entqlaptarnavilmo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti- Kramy peilio pjovimo plotis mm 200
nantj kasos kvita. —

(Adresg rasite kitoje puséje) Kriimy peilio atstumas tarp danty mm 17,24

Techniniai duomenys

GSH 18-
20

|renginio galios duomenys

Zolés zirklés: Apskaiciuotosios reik§més pagal
standartus EN 628411 ir EN 62841-4-5

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 1,9
té

Neapibréztis K m/s? 15
Garso lygis Lya dB(A) 78,4
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GSH 18-

20
Neapibréztis Kya dB(A) 3,0
Garso galios lygis Ly + Neapi-  dB(A) 89

bréztis KWA
Krimy zirklés: Nustatyta verté pagal standartus
EN 62841-1 ir EN 62841-4-2

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? 1,7
té

Neapibréztis K m/s? 1,5
Garso lygis Loa dB(A) 75,1
Neapibréztis Kya dB(A) 3,0
Garso galios lygis Ly + Neapi-  dB(A) 89
bréztis KWA

Matmenys ir svoriai

Svoris su Zolés Zirklémis (be aku- kg 1,2
muliatoriaus bloko)

Svoris su krimy peiliu (be akumu- kg 1,4

liatoriaus bloko)

ligis x plotis x aukstis (su Zolés Zir- mm 380 x

klémis) 174 x
120

ligis x plotis x aukstis (su kramy mm 582 x

peiliu) 174 x 94

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos ir triukSmo verté
Nurodytos bendrosios vibracijos vertés ir skleidziamo
triuk§mo vertés buvo iSmatuotos taikant standartinj ban-
dymo metodg ir gali bati naudojamos norint palyginti
vieng jrankj su kitu.

Deklaruotos bendrosios vibracijos vertés ir deklaruotos
skleidziamo triukSmo vertés taip pat gali bati naudoja-
mos preliminariam poveikio vertinimui.

AN JSPEJIMAS

Skleidziamos vibracijos ir triukSmo vertés faktiskai nau-
dojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo nurodyty veréiy, at-
sizvelgiant j tai, kaip jrankis naudojamas ir ypac nuo to,
kokio tipo medZiaga apdorojama.

Taikykite apsaugos priemones, skirtas apsaugoti opera-
toriy, remdamiesi poveikio faktinémis naudojimo saly-
gomis jvertinimu (atsiZvelgiant j visas darbo ciklo dalis,
pvz., laikg, kai jrankis yra i§jungtas ir kai jis neveikia, be
suveikimo laiko).

ES atitikties deklaracija

Pareis$kiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatorinés Zolés ir krimy Zirklés
Tipas: GSH 18-20 Battery

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V priedas (tik su
kramy peiliu)

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuota:86,1

Garantuojama:89

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
Vs
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BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
BurkopucTaHHsi 3a NPU3HAYEHHNM ...
OxopoHa [oBKiNns
Mpunapas Ta 3anacHi getani
KomnnekT noctaBku
3anobixHi NpucTpoi...
CUMMBOIM Ha NPUCTPO ..
Onuc NpucTpoo ........
AkymMynaTopHui 6nok
MoHTax
KepyBaHHs
TpaHCNOpPTYBaHHS ..
36epiraHHs
[ornsp Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs ....
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN....
[apaHTia....
TexHi4Hi XapakTepUCTUKH ...
[eknapauia npo BignosigHicTe ctaHaaptam €C. 209

Bka3siBKU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
cnig 03HaNnOMUTUCH 3 LIIEID MMAaBOK 3 TEXHIKM

6e3nekn Ta L€l opuriHanbHOO IHCTPYKLIiE 3

ekcnnyatauii. [iaTv BiANOBIiAHO 4O HUX.
36epiraTv opuriHanbHy iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii ans
noAanbLIOro KOPUCTYBaHHA abo Ans HacTynHOro
BMacHuKa.

CTyniHb Hebe3nekun

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka w000 Hebe3srneku, sika 6e3nocepedHb0
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSHXKKUX mpasm HYu
cmepmi.
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AN MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka w000 rnomeHuitiHo MOXx/ugoi Hebe3rneyHoi
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka uj000 nomenuitiHo HebesneyHoi cumyauir,
sIKa MOXKe CrIpUYUHUMU OMPUMaHHSI JIe2KUX Mmpasm.

e Bkasigka w000 MOX/IU80I MOMeHUiliHO Hebe3rneyHoi
cumyaujl, Wwo Moxe crpuduHUMuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

AN TIOMNEPELXXEHHA

e O3HalioMmecsb 3 ycima eKa3iekamu 3 mexHiku
6e3neku, iHcmpykuyisamu, intocmpayismu ma
cneyudpikayisamu, siki dodarombcsi 3o yb020
eflekmpoiHcmpymeHma.
HedompumaHHs ycix Hage0eHUX HuUxYe iHempyKuiti
Moxe npu3dsecmu A0 ypaxKeHHs1 enekKmpuUYHUM
cmpyMom, rnoxexi ma/abo ceplio3Hux mpasm.
36epizalime eci nonepedxeHHss ma iHCmMpyKyii
0ns MalibymHb020 8UKOPUCMaHHS.

TepMiH «ernekmpoiHCMpyMeHM» y NonepeoeHHAX

cmocyembcsi 8awio20 (Opomoeoeo) Mpodykmy, wo

npautoe 8id mepexi, abo akyMynsmopHo20

(6e30pomoeozo) npodykmy.

1 bBesneka B pobouiit 30Hi

a YTpumyiTe pobouy 30HY B YUCTOTi Ta
3abe3neyTe ii AOCTaTHE OCBITNEHHS. [ToezaHO
8uouMmi abo meMmHi GinsiHKU MOXYMmb 11e2Ko
npuseecmu 00 Hew,acHuUx sunaodkis.

b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT Y
BMOYyXOHeb6e3ne4yHUxX 30Hax, Hanpuknag 3a
HasABHOCTI Nlerko3aMMmUcTUX piauH, rasie abo
nuny. EnekmpoiHcmpymeHmu cmeoproroms
icKpu, sIKi MOXymb crmamu npuYUHOK 3ananeHHs
sy Yu napu.

¢ He ponyckaiTe 6nM3bKo AiTen Ta CTOPOHHIX
oci6 nip Yac po6oTH 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
BideonikaHHs1 Moxe npussecmu 0o empamu
KOHMpOITo.

2 EnekTtpoGeaneka

a LUrencenbHi BUNKY eNeKTpoiHCTPYMEHTIB
NOBMHHI NiAXoanTH A0 po3eTku. XKogHum
YMHOM He 3MiHIOMTE WTencenbHy BUnKy. He
BUKOPUCTOBYWTE BUIIKY-NepexiaHuK i3
3a3eMINeHUMMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMMm.
HemodudpikosaHi wmencenbHi 8unku ma
npudamHi po3emku 3MeHWwyms Hebesneky
YPaxXeHHs1 erleKmpu4yHUM CMpyMOM.

b 3anoGiranTe hi3M4HOMY KOHTaKTY i3
3a3eMIIeHMMMN NOBEPXHAMM, Hanpuknag
Tpy6amu, papiaTopaMy onaneHHs, NnNUTamMmm
Ta XonoAunbHUKaMW. IcHye nidsuweHul pusuk
YPaxeHHs1 enieKmpu4yHUM CmpyMoM, sIKUO ealle
miro 3a3emrsneHe.

c BepexiTb enekTpoiHCTPYyMeHTH BiA Aolly Ta
BOJIOTW. SIKW0 800a nomparnrisie 8
©/1eKmMPOIHCMPYMEHM, PU3UK YPaXeHHS
e/1eKmpuUYHUM CMPYMOM 3pOCMae.

d He BukopucTtoByiTe kabenb ans
nepeHeceHHs1, nepecyBaHHA abo
BiAKNIOYEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
3axuwanTe kabenb Big BUCOKUX Temnepartyp,
MacTuna, rocTpUx KPOMOK Y41 PyXOMUX

peTanen. lNowkodxeHi abo 3annymaHi kabeni
36inbwyoms Hebe3rneKy ypaxeHHs
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM.

e Mg yac po60oTn 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
npocTo He6a BUKOPUCTOBYTE NOAOBXYyBau,
npuAAaTHUM ANA BUKOPUCTaHHA Ha
BiAKPUTOMY NOBITpi. BukopucmaHHsi kaberto,
npudamHo20 0719 8UKOPUCMAaHHS Ha
8iOKPUMOMY 108iMpi, 3MEeHWYeE PUUK YPaXKEHHS
e1eKMpPUYHUM CMPYMOM.

f $lkwo po6oTta 3 eNneKTPOiHCTPYMEHTOM y
BOJIOrOMY CepeAoBMULLi HeMUHYYa,
BUKOPUCTOBYMITE AXKepero XUBMEeHHS,
3axuuieHe NPUCTPOEM 3aXUCHOro
BiaknioyeHHs (M3B). BukopucmarHs 3B
3MEHWYE PU3UK yPaxKeHHsI enleKmpu4HUM
cmpymMom.

3 Ocobucra 6esneka

a Byabre yBaxHi, 3BepTanTe yBary Ha Te, WO B1
pobute, i 3acTocoByiTe 340POBUIA rMy3A Nif
Yyac po6oTu 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTOM. He
BUKOPUCTOBYWUTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT y CTaHi
BTOMM YM Nifg BNJIMBOM HAapKOTUKIB,
ankoronio abo nikapcbKux npenaparis.
HalimeHwa HeobepexHicmb nid yac
KopucmygaHHs1 e5leKmpoiHCMpyMeHmamu Moxe
npusgecmu 0o ceplo3HUX mpasm.

b BukopuctoByWuTe 3acobu iHaMBiAyanbHOro
3axmMcTy. 3aBXAMN HOCITb 3acO6M 3axucTy
oyen. 3acobu iHOugiOyanbHO20 3axucmy, sSK-om
npomununosuli pecripamop, HEKO83He
mpasmobesneyHe 83ymmsi, Kacka Yu
NPOMUWYMHI HagyWHUKU, AKi
8UKOPUCMOBYIOMbCS 3a 8i0MOBIOHUX YMOS,
3MEHWYIMb PU3UK MpasmyeaHHSs.

¢ He ponyckaiite Bunagkosoro 3anycky. lMepen
TUM AIK NiQKMIOYUTH IHCTPYMEHT A0 AXepena
XUBMeHHA Ta/abo aKkymynaTopHoOro 6rnoky,
B3ATU MOro Y1 NEPEHeCcTH, BNEBHITLCA, WO
BiH BUMKHEHWUW. HOCiHHSA
er1eKmpoiHcmpyMeHmis, mpumaroyu naneub Ha
8uMUKaYi, abo y8iMKHEHHSI
er1eKmpoiHCMPYMeHMI8, y AKUX 8UMUKaY
y8iMKHeHuUU, Moxe npussecmu 00 fe2Kux
HewacHux sunaodkie.

d Mepen yBiMKHEHHAIM eNEeKTPOiHCTPYMEHTY
npubepiThb yci peryntoBanbHi a6o rakosi
Kntoi. [atikosull Kto4 abo KiroY, aKull
3anuwaemscs Ha 06epmosil yacmuHi
er1eKmpoiHCMpyMeHmy, Moxe CcrpuqyuHuUmu
mpasmu.

e YHuKanTe HeNnpupoOOHOro NOOXEeHHA
Kopnycy nig Yac po6otu. 3aBxAu crnigkymTe
3a CTIMKMM NONOXEHHAM Ta TpMManTe
piBHOBary. Lje 0o3gorisie kpawe
KOHMposo8amu enekmpoiHCmpymMeHm y
HernepedbadeHux cumyauisx.

f BukopucToByWTe npuaaTtHum opsr. He
HagsArainTe NPOCTOPUIA OAAr YU MPUKPACH.
TpumaiiTe Bonoccs Ta oasar noaani Big
PYXOMUX YacTuH. [Tpocmoput 0dsi2, npukpacu
4u dosee 8onoccsi MoxXymb 6ymu 3amsigHymi
pyxomumu demansmu.

g SKWo MOXXHa BCTAHOBUTU NPUCTPOI Ans
BUAANEHHs1 UMy 1 yNoBrioBaHHSA,
BNEBHITLCA B iIXHbOMY NiAKNIOYEHHI Ta
npaBuiibHOMY BUKOPUCTaHHi. BukopucmarHs

202 YKpaiHCcbka



rpucmporo Orisi 8UOANEHHSI MUITy MOXe 3HU3UMuU
PU3UKU, SKi BUHUKaIOMb Yepe3 nur.

h He po3sonsiiTe cobi craBaT HeoGepexxHUM
Ta irHopyBaTy NnpuHUMNY 6e3neku nig yac
pPo6oTH 3 IHCTPYyMEeHTamMM Yepes BNeBHEHICTb,
fIKY BU OTPUManm 3aBAsAKA YacToMy
BUKOPUCTaHHIO iHCTpYMeHTIB. Hedbari dii
MOXymb rpu3eecmu 0o Ceplo3HUX mpasm 3a
doni ceKyHOu.

BukopucTaHHA Ta TexHi4YHe 06CcnyroByBaHHs

eNeKTPOiHCTPYMEHTIB

a He npunyckainTte nepeBaHTaXeHHs
eneKkTpoiHCTpymeHTa. BukopucroByiite
npaBUNbHUA €NEeKTPOIHCTPYMEHT Ans
BUKOHaHHA CBOET 3apavi. Y pa3i sukopucmarHs
rpasusibHO20 efleKMpPoIiHCMpyMeHma
3abe3sneqyyembcsi binbw sikicHe U 6e3ne4yHe
BUKOHaHHS1 pobim y 3a3HaqeHill 2any3i
3acmocyeaHHs.

b He BMKOpUCTOBYWMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKLLO BiH He BMMKA€ETbCA | He BUMUKAETLCS
BUMMKaYeM. EnekmpoiHcmpymeHm, akul He
8MUKaEMbCA ma He 8UMUKaEMbCS, CMaHo8umb
Hebesneky i noguHeH 6ymu gidpemoHmogaHull.

c Bip’epnanTe wWTencenbHy BUNKY Bia axepena
XUBNEHHs Ta/abo BUNMITb aKyMynATOPHUIA
GnOoK, AKLWO BiH 3HIMHUNA, 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTY, NepLl HiXXK BUKOHYBaTuH
HanawTyBaHHs, 3aMiHIOBaTK npunaaasa aéo
cKnagaTu eneKkTPOiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA.
Lli npoghinakmuyHi 3axo0u 6e3neKku 3MeHwyms
PU3UK HEHa8MUCHO20 3arlycKy
enieKmpoIiHCMpyMeHmy.

d 36epiraniTe enekTPOiHCTPYMEHTH, O He
BMKOPUCTOBYHOTbCS, Y HEIOCTYNHOMY ANSA
AiTen micui i He fo3BoNAKWTe KOPUCTYBaTUCS
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM ocobaMm, ki He
O3HanoMneHi 3 HUM abo MMM iHCTPYKLUIAMM.
EnexkmpoiHcmpymeHmu Hebe3neyHi 8 pykax
HedoceidYeHUX Kopucmysadis.

e OOGcnyroByiTe eNEeKTPOIHCTPYMEHTU Ta
npunaaasn. MNepesipTe, Y BUPIBHAHI pyxomi
Aetani abo Yn He GNOKYIOTLCSl BOHU, YU He
MOLIKOAXKEHi AeTani, UM € iHwWi yMoBWu, AKi
MOXYTb HeraTuBHO BNIMHYTU Ha po6oTy
eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Y pa3i NoWKoAKEeHHSA
nepen BUKOPUCTAHHAM BiApPEeMOHTYWTe
€eNeKTPOIHCTPYMEHT. bazamo Hew,acHUX
sunaodkie CripUYUHEHI HEHaNEeXHUM MexXHIYHUM
06cry208y8aHHSIM efleKmpoiHCMpyMeHmis.

f Pixyui iHCTPyMEHTU NOBUHHI ByTH 3aBXAN
3arocTpeHi Ta yTpUMyBaTUChb Y YNCTOTI. Pixy4i
iHCMpyMeHmu, w0 06ci1y208yl0MbCS HaNexHUM
YUHOM, 3 20CMPUMU PiKY4YUMU KPOMKaMUu pidwe
CXuribHi 00 3aKMUHI8aHHA ma ix neawe
KOHmposeamu.

g EnekTpoiHcTpymeHT, npunapps, poéouni
iHCTPYMEHT TOLLO NOBUHHI
BMKOPUCTOBYBaTUCHL BiANOBIAHO A0 LMX
iHCTpyKuin. Mpu ubomMy cnin BpaxoByBaTn
yMoBM po6oTH i BU poboTtu, o
BUKOHYETbCA. BukopucmaHHs
enekmpoiHcmpymeHma sl BUKOHaHHs1 6yOb-
sIKOI iHWoi pobomu, Kpim miei, 0ns Ko 8iH
npusHadeHul, Moxe rpussecmu 0o Hebe3neyHoi
cumyaujr.

h Py4ku i noBepxHi yTpUMaHHA NOBUHHI OyTH
CYXUMM, YUCTUMM | He3aBpyAHEHUMM ONUBOIO

i MacTunoM. Crusbki pyyku i mogepxHi
ympumaHHsi He 2apaHmyroms 6e3nedHy pobomy
3 e/1eKMpoiHCMPyMEeHmMOoM i io2o KOHMPOIb y
HernepedbadeHUx cumyauisx.

5 BukopucTaHHA Ta TeXHi4He 06CnyroByBaHHsA

aKyMynATOPHUX iHCTPYMEHTIB

a 3apsigxanTe NPUCTPIX NMwe 3a AONOMOro
3apsAAHOro NPUCTPOIO, 3a3Ha4€HOro
BUPOBHUKOM. 3apsdHuli npucmpiti, npudamHudi
Onsi 00Ho20 muny aKymynsimopa, Moxe
cmaHosumu Hebe3rneky 3a2opsiHHS y pasi
8UKOpUCMaHHS aKyMynsmopa iHwoeao murty.

b BukopucToByWTE NnULLE €NeKTPOIHCTPYMEHTH
3i cneuianbHO nepea6ayeHUMU
aKyMynsiTopHUMK 6nokamm. Y pasi
BUKOPUCMAaHHS1 iHWUX aKyMyrsimopHUXx 6r1okis,
icHye Hebesrneka mpasmyeaHHsi ma 3a20PsiHHS.

¢ Konu akymynstopHuit 6nok He
BUKOPUCTOBYETLCA, TPMManTe Moro noaani
BiAl iHLWWMX MeTaneBuX NpeaMeTiB, AK-OT
KaHLEeNAPCbKUX CKPiNOK, MOHET, KNioYiB,
ronokK, rBUHTIB 4M iHWNX APIGHMUX MeTaneBux
npeaMeTiB, siKi MOXYTb BCTAHOBUTH
nocnigoBHe 3’eaHaHHA. Kopomke 3aMuKaHHs
aKyMynsimopHUX KOHmMakmie Moxe rpussecmu
9o onikig abo Moxexi.

d 3a HecnpuATNMBMX YMOB 3 aKkyMynsitopa
MOXe BMTEKTU piAnHa. YHUKanuTe KOHTaKTy 3
Heto. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTAKTYy 3MUTU
BOAO0. AKWO piavHa NOTpanuThb B Ovi,
3BepHYTUCb A0 nikapsa. PiduHa, wo sumikae 3
aKyMmynsimopa, Moxe Crpu4uHUMU noopasHeHHs1
abo oniku.

e He BukopucToBy#Te nowkomxeHi abo
moaundikoBaHi akyMynsATOpPHi 61oku uun
iHCTpPYMeHTW. [TowkoOxeHi abo moducpikosaHi
aKyMmynsmopu Moxymb rpussecmu 00
HenepedbayysaHux HacioKig, sIK-0m MOXexXi,
8ubyxy abo mpasmysaHHIo.

f He ninnaBanTe akymynsaTopHui 6ok 4m
iHCTPYMeHT BNnMBY BOrHI0 abo HaaMipHOT
Temnepartypw. IcHye Hebe3rneka subyxy y pasi
annusy 8ozHo abo memnepamyp suwe 130 °C.

g OotpumyinTecs Bcix BKa3iBOK WoA0
3apsaKaHHA Ta He 3apsikante
aKyMynAaToOpHUI 6nok abo iHCTPYMEHT 3a
TemnepaTtypu, Lo BUXOAUTL 3a MeXi
TeMnepaTypHoro giana3soHy, 3a3Ha4eHoro B
iHcTpyKUii. HenpasunsHe 3apsidxaHHsA abo
3apsidxaHHs 3@ memnepamypu rnosa
3a3HayeHuUM Oiana3oHoM Moxe npusgecmu 00
MOWKOOXKEHHS akymyrnsimopa i 36ifbWeHHI
Hebesneku 3a20psHHSI.

6 CepBicHe o6cnyroByBaHHsA

a [opy4anTte peMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa
kBanigikoBaHOMy CepBiCHOMY TeXHiKy, AKUA
BUKOPUCTOBYE NULLIE iAEHTUYHI 3an4acTUHM.
Lle 3abesneyye besneKy enekmpoiHcmpymeHma.

b ¥ xoaHoMy pasi He BUKOHYWTe TeXHi4He
o6cnyroByBaHHA MOLWKOMKEHNX
aKyMynATOPHUX GnokiB. TexHiYHe
obcnyeo8y8aHHs akymynsimopHuUx 6110kie Moxe
30iticHroeamucs nuwe 8upobHUKom abo
asmopu308aHUMU CEPBICHUMU KOMMaHisiMu.
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Oco6nuBi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3neku nip
yac pOGOTM 3 HOXMUSAMUM OnA TpaBu Ta
KyLlopizamu
a) He BukopucToBy#Te KyLlOpi3 B noraHy noroay,
0Cco6NUBO KONMU iCHYE PU3UK BIIyYE€HHS1 GNUCKaBKMU.

Lle 3meHwWye pu3uK ypaxeHHs1 6rIUCKa8Ko\o.

6) TpumainTe BCi kKaGeni XXMBNEHHA Ta NpoBoAy
noaani Bif 30HU pi3aHHA. Kabeni xusneHHss ma
po8odu MoxXymb 6ymu npuxoeaHi 8 xusornomi abo
Kywax i una0dKoeo repepisaHi n1e3om.

B) BukopucroByiTe 3acobu 3axucTty cnyxy.
BidrosidHi 3acobu 3axucmy 3HUXYHMb PUIUK
MOWKOOKEHHSI CITyXY.

r) TpumaiTe KyLopi3 Tinbku 3a i3onbLoBaHi
NOBEPXHi, OCKINbKN HiXX MOXe TopKaTucs
NPUXOBaHNX NPOBOAIB. SKWO /1€3a MOopKambCsi
mokornposidHo20 nNposody, 8idkpumi Memanesi demarni
Kywopisa MOXymb 3Haxodumuchb i@ Harnpyeoro i
CIPUYUHUMU ypaxxeHHs1 oriepamopa efekmpuyHuM
CcmpyMom.

r') ToumanTe BCi YacTUHM Tina nopani Big nesa. He
3HimauTe 3pi3aHui MaTepian i He TpumanTe
martepian, Wo 3pi3yeTbCA, KONMM HOXi pyXarTbCs.
Hoxi npodoexytomb pyxamucs nicisi 8UMKHEHHS
sumukaya. HalimeHwa HeobepexHicmb rio Jyac
KOpUCmy8aHHs Kyuw,opi3oM Moxe npusgecmu 00
ceplio3HUX mpasm.

) Nip yac BupaneHHs 3acTpArnoro matepiany aéo
Texo6cnyroByBaHHSA KyLlIOpi3y nepekoHanTecs, Wo
BCi BUMMKaYi XXMBNEeHHA BUMKHEHi, a akymynsaTop
BUWHATO abo Bia'eaHaHo. HeHasMuUCHe y8iMKHEHHS
Kyujopisa nid yac sudasneHHs1 3acmpsiario2o Mamepiasny
abo nid Yac mexHiYHo20 0b6cry208y8aHHsI MOXe
npusgecmu 0o ceplo3HUX mpasm.

e) TpumanTe KyLLOpi3 3a PYyU4Ky, KOJNM HiX He
pyxaeTbcs, i cnigkynTe 3a TUM, WO6 He YBIMKHYTH
BUMMKaY. [TpasusnibHe mpumMaHHsi Kyujopiza 3MeHuwye
PU3UK HEHaBMUCHOR20 3arlycKy ma ompuMaHHs mpasm
HoXamu.

€) 3aBXAu BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHUIA KOXYX ANs
HOXIB NifA Yac TpaHCNopTyBaHHA abo 36epiraHHsA
KyLwopisy. [IpasusibHe no8oOXeHHs 3 KyWopisom
3MEeHWYE PU3UK mpasmMy8aHHs1 8i0 HOXig.

OopatkoBi BKa3iBKU 3 TeXHikKU 6e3nekun

N TT OI'IEPE,LDK EHHA « TMpucmpiti He
npusHa4yeHul 071 aukopucmaHHsi dimbmMu ma ocobamu
3 0bMexeHUMU i3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsIMU, @ maKox ocobamu, He
o3HaltioMneHuMu 3 yumu iHempykuismu. Micyesi
10/10)KEeHHSI MOXYmb 06MexXysamu eik ornepamopa.

e Tpumalime pyku i Hoau nodari 8i0 po6o4oI pixy4oi
rosepxHi, 0cobrueo nid yac yeiMKHeHHs 08uayHa.

o [Teped noyamkom eKcriyamauii npucmporo
3amiHuUmu 3HoweHi abo nowkodxeHi demarni. e He
donyckamu HeHaeMUCHO20 88iIMKHEeHHS1. [leped
MIOKMIOYeHHAM aKyMynsmopHo2o 6r1oky, nidtiomom abo
ePEHEeCEeHHSIM MPUCMPOK NepeKoHamucs, wo
BUMUKAY XKUBIIEHHSI 3Haxo0UMbCs1 8 MOMOXEHHI
«BUMKHEHO». ® Bukopucmosylime npucmpili minbKu 3a
deHHO20 abo 2apHO20 WMy4yHO20 oc8imieHHsl. e [1i0
Yyac pobomu 3 npucmpoem He biemu, a nuwe dmu.
Batimamu cmilike MonoXxeHHs ma empumysamu
pigHosazy, ocobnueo rid Yyac pobomu Ha cxusnax.

o [lepesipsitime npasunbHicMb hyHKUIOHY8aHHS 8CiX
PYyXOMUX YacmuH, 8i0CymHicmb 3aKMUHIOBaHHS,
rnonomku abo nowkodxeHHs demanel. lNeped

8UKOPUCMAaHHSIM 8i0peMoHmMylime MOWKOoOXeHUl

npucmpiti. ¢ He doknadamu Ao rnpucmpoto HadMipHOI

cusnu. e BumkHymu 0suzyH, 8UliHAMU aKyMynsmopHuUi
6510k ma nepeKkoHamucs, W0 8Ci pyXxomi HacmuHu

MOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped 8UKOHaHHSIM HamawmyeaHHs.

e [leped mum sik 3anuwumu npucmpiti 6e3 Haznsoy.

o [leped nepesipkoto, o4UWEHHSIM abo MexHiYHUM
obcry208y8aHHsIM MPUCMPOIO.

o [leped 3HIMmMsAM 6r10Ky8aHHS.

IMeped 3miHoto npunados.

o [licns 3imkHeHHs1 3i cmopoHHiM 06’ekmom. NMepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpiti, cnodyamky cnio
nepesipumu (io2o Ha npedmem MoWKOOXeHb |
yeyHymu ix.

e Konu npucmpili Heagu4Ho 8ibpye. [Mepw Hix 3Ho8Yy
3anyckamu npucmpid, crio4amky crio nepesipumu
tio2zo Ha npedmem MOWKOOXeHb i yCyHymu ix.

e Bumukamu dsueyH nid 4ac nepepe 8 pobomi abo

nepemiujeHHi 3 00Ho20 pobo4o20 Micusi Ha iHwWe.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpaemyeaHHs1
yepe3 3axorneHHs 8inbHO20 00sey, 8onoccsi abo
fpuKpac yacmuHamu rnpucmpoto. Tpumamu pyxomi
YacmuHu rpucmpoto nodarni 8id odsey i npukpac.
3ibpamu dosze gornoccs 33ady 8 ny4oK. e Pobomu 3
pemoHmy dopyyamu minbKu aemopu3o8aHill cepsicHil
cnyx6i. e [Jna pobomu 3 npucmpoem crid Hadsieamu
doeei winbHi wmaxu, MiyHe 83ymmsi i WinbHi pykasuui.
He npauytosamu 6ocoHix. He HaGsieamu nipukpacu,
caHOarnii Yyu wopmu. e He sukopucmosytime npucmpiti
Ha OpabuHax 4yu HeCMIlKUX MOBEepPXHSIX.

OopaTtkoBi BKasiBKU 3 TEXHiKKU 6e3neku nig
Yyac ekcnnyarauii akymynaTopa

LlJo6 3meHwumu Hebe3neKky 8UHUKHEHHST MOXeXi,

mpasm ma nowkodxeHHs1 8Uupoby eHacniook

KOpOMKO20 3aMUKaHHsI, He 3aHyprolime npucmpid,

aKkymynsmopHuti 6nok abo 3apsidHuli npucmpiti y

piduHy ma He doryckalime MPOHUKHEHHS1 8 HbO20

piduHu. KopoasitiHi abo rnpoeioHi piOuHu, sik-om Mopcbka
800a, reeHi NPoMUCosi XiMidHi pe4osuHu, 8i0bintosadyi
abo supobu, wo micmsams 8idbinoeay, mowjo MoXymb

CMPUYUHUMU KOPOMKe 3aMUKaHHSI.

e 3apsdxalime akymynsmopHul 6ok y micyj, de
memnepamypa HasKonuwHL020 cepedosulya
cmarosums 8id0 10 °C do 38 °C.

e 3b6epiealime akymynsimopHul 610K y micyj, 0e
memnepamypa HasKonuwHL020 cepedosulya
cmarosums 8i0 0 °C do 40 °C.

e Bukopucmosylime akymynsimopHuli 6510K y Micyj,
Oe memnepamypa HaBKOMUWHLO20 cepedosulya
cmarosums 8i0 0 °C do 40 °C.

Be3ne4yHa ekcnnyaTauis akyMynsiTOpHUX
HOXWLb ANS TPaBM i KyLopisa

A HEBE3IIEKA . IcHye Hebesneka
OMpUMaHHs MSXKKUX MpasM, KW 8id Hoxa
po3nimarombcsi CMOPOHHI Mpedmemu abo 8 pixy4omy
iHcmpymeHmi 3acmpsieae Opim abo wHyp. [Neped
8UKOPUCMAaHHAIM MPUCMPOLO CI1i0 pemeribHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYymMHiCMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHs1, 2irnku, Memanesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo iepawku. 3a
HasisBHoCcmi suwe3a3Haq4eHux npedmemis ix crio
gudanumu.

AN ﬂOﬂEPE,q)KEHHﬂ o [Ipucmpiti He

npusHadeHul 05151 sUKopucmaHHsi ocobamu 3

204 YKpaiHCcbka



obmexeHUMU ¢hisu4HUMU, CEHCOPHUMU abo
po3dymosumu 30i6HOCMsIMU, & maKkox ocobamu 3
HedocmamHim 0ocgioom ma/abo 3HaHHsIMU. e [1i0 yac
3acmocysaHHs1 MPUCMpPOt0 y PoboYili 30Hi HEe MOBUHHI
3Haxodumuck dimu ma iHwi ocobu. e He
eKcryamysamu npucmpit, IKWo 8UMUKaY Ha pyqui He
8MuKae abo He sUMUKae rpUCmMpiti HaneXHUM YUHOM.
o Hebesneka mpasmysaHHs, Pixydi iHcmpymeHmu
npodoexytoms obepmamucs 3a iHepuieto nicnsi
BUMKHEHHS1 Ogu2yHa. ® TsKKi mpasMu | MOWKOOXKEHHS
npucmpoto. [Meped noyamkom ekcrityamauii
pUCMPOIO MepeKoHamucs, Wo pixy4ul iHcmpymeHm
npasusnibHO cmaHoesneHull i HaditiHO 3akpirnneHud.

e He kopucmysamucsi npucmpoem 3a Hebe3aneku ydapy
bnuckasku. e Hikonu He sukopucmosysamu npucmpid,
KUl € HekoMmrnneKmHum abo Mae HecaHKUioOHo8aHi
moougbikauii. ¢ 3abopoHseMbCs1 sUKOpUCMO8y8amu
npucmpiti 3 MOWKOOXEeHUMU 3aXUCHUMU
npucmocysaHHaMU abo 6e3 Hux. ® Y pasi
HecripasHocmi abo asapii suMKHymu rnpucmpiti i
8uliHIMU akymynsmopHut 6510k. lNpucmpoem
903807151€MbCS KOPUCMYB8AMUCS MiNbKU 1ic/is Moa2o, siK
80HO byde nepesipeHo agmopuU308aHOK CEPBICHOK
cnyx60ro.

AN OBEPEXHO e« Cnio osHatiomumucs ¢
efleMeHmamu cucmemu KepysaHHs ma rnpuHyunamu
HanexHoi ekcrinyamauii npucmporo. e Hebeaneka
mpaemyeaHHs Yepe3 3axXOrIeHHs 8iflbHO20 00512y,
gorioccst abo npukpac YacmuHamu fpucmpol.
Tpumamu pyxomi yacmuHu npucmpoto nodari 8id
o0siey i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccsi 33ady 8
ny4qok. e [lidsuweHa Hebeaneka HeujacHo20 8unadky 8
rnozaHux no2o0HuUx ymosax. Bukopucmosytime
npucmpiti nuwe y pasi 3abesneqyeHHs1 ymos onsi
6e3rneyHoi pobomu npucmporo. e LLlym npucmporo
Moxe obmMexxumu 30amHicmb Yymu, momy 3eepmamu
yeaay Ha nomeHuitiHy Hebe3rneKy Hagkono poboyoi
30HU i 8 camili pobouiti 30Hi. ® Hebesneka
mpaemysaHHs1. [1id yac sukopucmaHHs NPUCMPOLo
3aex0u Ha0si2amu 3axucHi OKynsipu, MiyHe 83ymmsi i
8i0nosioHuli 0dse.

YBAT A « Kopucmysad npucmporo Hece
gidrnosidanbHicmb 3a 8UHUKHEHHST HeWacHuUX aunaokie
3a yyacmio iHwux nodeli abo maliHa. e Jonycmuma
memnepamypa ekcrislyamauii npucmpoto gid 0 °C 0o
40 °C. e 36epizatime npucmpiti 3a memnepamypu i
0 °C do 40 °C.

Bez3neyHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHA Ta
pornsg

A I70I'IEPE/J)KEHHFI ® BuMKHymu 0sueyH,

8UUHAMU aKyMmynssmopHut 6510k ma nepekoHamucs,

W0 8CIi PyXOMi YaCmMUHU MOBHICMIO 3YMUHEHI:

o [leped oyuweHHsIM abo mexHiYHUM
obcry208y8aHHAM MPUCMPOIO.

e [leped 3miHoto npunadods.

o [licnsi KOXHO20 8UKOpUCMaHHs sudarsitime 6pyd 3
PiDKyYUX IHCMPYMeHMI8 XXOPCMKOIO WimKOI0 i HaHeCimb
8idrnosioHe macmuno Onsi 3arnobi2aHHs ipKasiHHIO
rneped 8CMaHOB/IEHHSIM 3aXUCHO20 KOXyxa. [ns
3axucmy 8i0 ipxi ma 3maujyeaHHs1 8UPOBHUK
pekomeHOye sukopucmosysamu cripeu. [isHatimecs
npo 8idnosioHul cripeli 8 cepsicHili cryx6i. Bu moxeme
3maujysamu pixydi iHcmpymeHmu nepeod KOXHUM
8uUKOpucmMaHHsIM 8 ornucaHutl croci6. e Pixy4i
iHecmpyMeHmu rnosuHHi 6ymu 3aexou 3azocmpeHi ma
ympumysamuce y yucmomi. Focmpi pixydi

IHCMpyMeHmu neawe KOHMPOI08amu, 80HU He
6nokyrombcsi mak weuodko. e [lepekoHalimecs, wo
8eHMUIAUilHI omeopu He 3acMidyeHi 8i0KnadeHHsIMU.
® Hebe3rneka mpasmysaHHsI 20CmMpuUMU PiXKyHUuMU
iHcmpymenmamu. Bydbme ocobnugo obepexHumu nid
yac 3HIMms abo 8CMaHOB/IEHHS 3aXUCHO20 KOXyXa,
OYULEHHSI ma 3Maly8aHHs MpUCmMpolo.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpasmyeaHHs
2ocmpumu pixkydumu iHcmpymeHmamu. [1i0 yac
pobomu 3 pixy4um iHCmpymeHmom sukopucmosylime
HeKOB3Hi MiUHi 3axucHi pykasuui. e Hebesneka
mpaemyeaHHs 8i0KpumumM Hoxem. BcmaHosrnolime
3axucHUl KOXyX, AKWO rmpucmpil He
8UKOPUCMOBYEMbCS, HaBIMb r1i0 Yac KOPOMKUX
nepeps. ® Pyyku nosuHHi 6ymu cyxumu, yucmumu ma
3HEeXUpeHUMU. e Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, wWo 00360s1eHi Orisi
8uKopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHarnbHi 3anacHi
YacmuHuU, MoMy W0 came 80HU 2apaHmyomsb 6e3neqHy
ma 6e3nepebiliHy eKkcrilyamauito Mpucmporo.

YBATA e« ricnisi koxHozo 8uUKopucmaHHs o4ucmime
8UPI6 M'AKOIO CyXOH MKaHUHO. ® He
sukopucmosysamu 0151 O4YUWEHHST M1acmuKo8ux
demarneli PO34UHHUKU, OCKiNlbKU 80HU PyUHYOMb
Mamepiarnu, 3 SKux eu2omossieHo npucmpid.
Budanumu 3abpyOHeHHs1, maki siK rus, macmurno i
MacmunbHi Mamepianu, YUcmot MKaHUHOK.

Bkas3sieKa e Poomu 3 cepesicHO20 ma MexHiHHO020
o6cryeo8ysaHHs MOXYMb 8UKOHY8amu fuwie
KeanighikosaHi ma cneuianbHO Hag4yeHi crieyianicmu.
PekomeHAyemo sidnpasnsamu supib drnsi peMoHmy &
asmopu3osaHuli cepsicHUl yeHmp.

Be3neyHe TpaHCNOpTYBaHHA Ta 36epiraHHA

N OBEPEXHO. /[Insi 3anobieaHHs HewacHUM
sunadkam abo mpasmysaHHIO Npucmpili 003601neHo
mpaHcrnopmysamu ma 36epieamu nuwe i3
8CMaHoB8IeHUM 3aXUCHUM KOXYXOM ma 3HImMuUM
aKkymynsimopom. e Hebesneka mpasmysaHHs ma
MOWKOGXeHHs1 npucmpoto. 3akpinime npucmpit 8id
pyxy abo nadiHHs nid yac mpaHcropmyeaHHs.

YBATA . lMpubepimb yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto neped mpaHcropmyeaHHsIM abo
36epieaHHsiM. ® 36epieatime npucmpil y cyxomy i
dobpe nposimprosaHoMy Micyi, He docmyrnHoOMy Orsi
dimeu. Tpumalme npucmpiti nodari 8i0 pe408UH, W0
CIPUYUHSIIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi XiMikamu.

e He 36epieatime npucmpili npocmo Heba.

3anuuwkoBi pusnkun

A\ TTOTMEPEOXXEHHA

e Hagimb sikw0 npucmpiti ekcrinyamyemscsi 3a
npasunamu, 36epizaromscsi 0esiKi 3anUWKO8i PUSUKU.
[1i0 Yac sukopucmaHHs1 IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pusuKu:

e Tpasmu 8Haci0oOK KOHMakmy 3 pixxy4umu
iHcmpymeHmamu. Tpumamu pixydi iHcmpymeHmu
rnodani 8id mina i Hux4e rnosicy. SIKWo pisaHHs He
BUKOHYEMbCS, BUKOPUCMOBY8amu 3axUCHUU KOXYX
HOXa.

e Bibpauis moxe cripuduHumu mpasmu. Crio
8uUKOpUCMOBy8amu HanexHul iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0n0o8iOHI py4Ku U obmexxysamu yac pobomu ma
srnusy eibpauji.
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o [llym MOXe cripuduHUMU rMOWKOOKEHHS opeaHie
cnyxy. Cnid eukopucmosysamu 3acobu 0nsi
3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusarnicme ennuey wymy.

3MeHLUeHHA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXeE
npudsecmu A0 NOPYWEHHS KPOBONoCMayaHHs 8
pykax, cripuquHeHe gibpauieto. 3azanbHonpulHsime
3HaYeHHs mpueanocmi UKOPUCMaHHsI 8CMaHo8UMU
HEMOXJ/IU80, MOMY U0 8OHO 3ariexums 8io
6azambox ¢hakmopis:
IHOugIdyanbHa cxunbHicmb 00 no2aHo2o
KpogorocmaydaHHs1 (4acmo Xono0Hi nanbyi,
OKO/TI08aHHST Y Manbusix).
Husbka memnepamypa HagKoMUWHbLO20
cepedosuwja. [nsa 3axucmy pyk cnid Hadseamu
menni pykasuui.
[NopyweHHs KposonocmavaHHs1 Yepe3 MiuHy
Xxeamky.
BesnepepsHa poboma binbw wkidnusa 3a pobomy
3 nepepsamu.
Y pasi peayrnspHo20 8UKOPUCMaHHS MpuUCMpOK
POMsA20M MpUBano20 4Yacy ma rnoemoploeaHHsi
CUMMMOMI8 (MOKOMOBaHHSI y Marnbysix, XOno0HI
nanbuji) criod 3agepHymucs 00 fikapsi.

BuUKOpUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM

e AKyMYNSTOPHI HOXWLIi ANst TpaBW i KyLLopi3
NpU3HaYeHi TiNbKW ANS BUKOPUCTAHHS y MPMBATHUX
uinsx.

AKYMYNATOPHI HOXWLI ANst TPaBW i KyLLOpi3
npusHadeHi Ans pobotu npocto Heba Ha fobpe
NPOBITPOBAHUX AiNbHULSX.

3 HOXMYHOIO HacadKo MPUCTPI
BUKOPUCTOBYETLCS A1 3pY4HOrO NiACTPUraHHs
Tpasu.

3 HOXEeM Ans KyLliB NPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCSA
AN 3pY4HOro Niapi3yBaHHA KyLLiB, XXWBONIOTIB i
yarapHuKiB.

Bynb-sike iHLWe BUKOPUCTaHHSA HeNpunycTume.

OxopoHa fAoBKinns

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTUnisyBatu
6e3 wkoamn Ans AoBKINNS.
EneKkTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT HaTapei,
aKyMyrnsTopu YM MacTuno, siki y pasi
HenpaBUNbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasuUbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB'a nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
i KOMNOHEHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NO3HaAYEHi LM CUMBOSOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV Pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canTi: www.kaercher.de/REACH

Mpun Ta 3anacHi gerani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHopmaLis woao npunagasa Ta 3anacHUx YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosu,i. Mig
yac poanakyBaHHS1 NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif NoBIAOMMTY NPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, sika
npogana npucTpin.

3ano6ixHi npucTpoi
AN OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0nsi eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembCsi 3MiH8amu 3arnobiXHi Mpucmpoi Yu
Hexmysamu HUMU.

3axucHUIM KOXyX HOXa
MantoHok B
3aXUCHUI KOXYX — BaXIMBUI eNeMeHT 3anobikHMX
NPUCTPOIB HOXULIb ANS TPaBW i KyLLopi3a.
[MOLIKOAXEHNIA 3aXNCHUI KOXYX HE MOXHA
BMKOPWUCTOBYBATM i CNif HEraHO 3aMiHUTW.

KHonka po36nokyBaHHA

KHonka po36rnokyBaHHs 6rokye BUMUKaY NpUCTPOLO i He
[0MycKae HEKOHTPOMbOBAHOIO 3arnycKy NPUCTPOIO.
MantoHok C

@ KHonka po3bnokyBaHHsi BuMukada YBIMK./BUMK.
(@) Bummkad YBIMK./BVIMK.

[ins yBIMKHEHHS! MPUCTPOIO CNOYATKY NOTArHYTW Hasag
KHOMKY pO3GnoKyBaHHs, @ NoTiM HaTUCHY TV BUMUKaY
YBIMK./BUMK.

CuMBONM Ha NPUCTPOI

3aranbHui 3Hak nonepemxeHHs

Mepen yBegeHHsIM B ekcnnyaTawiio
03HAOMUTUCH 3 IHCTPYKLiEO 3
ekcnnyarauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHikv 6eaneku.

®
@
o

Mig Yac po6oTn 3 NpUCTpoeEM
KOpUCTyBaTuCS BigMNoBigHMMU 3acobamu
3aXUCTY OYen.

Mig Yac po6oTK 3 NpUCTpoEM
KOpUCTYBaTMCS BiAMNOBIiAHMMU 3acobamm
3aXMCTy OpraHiB cryxy.

Hebesaneka TpaBmyBaHHs. He TopkaTtucsa
FOCTPUX PiXKYUMX iIHCTPYMEHTIB.

Mig yac po6oTun 3 NPUCTPOEM
BVKOPWUCTOBYWTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHi
pykasuLi.
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Hebesaneka BHacNigok po3nitaHHs
A npeamerie. He nossonsitte 6yab-skum
/ CTOPOHHIM ocobam (3okpema AiTaAMm) i
[noMallLHiM TBapuHaM HabnwxkaTtucs oo
po60oY0i 30HM Bnnkye Hixk Ha 15 M.

3axuwaTtv NpUCTpil Big BNAuBY oLy Ta
BOJIOrU.

He6e3neuHo! Pixyuuit iHCTpymMeHT
[esik1in Yac NPOAOBXKYE NpaLoBaTi
nicns BAMKHEHHS ABUryHa.

MigTBEPOAXEHWI PIBEHD 3BYKOBOIO TUCKY,
3a3HayeHuii Ha eTUKeTLi, CTaHOBUTb
89 nb.

Onuc npuctporo

Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcrinyaTauii onMcaHo MakcumarnbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3anexHo Big Mogeni (auB. ynakoBky).

PUCyHKM AMB. Ha CTOPiHKax 3 pUCyHKamMun
MantoHok A

@ 3ax1CHUIA KOXKYX AN HoXa Ans KyLiB

@ Hix ans kywis

@ 3axnCHUI KOXKYX ANS HOXULb AN TpaBu

@ Hixx ans Hoxuub ansa Tpasun

@ Knonka po36nokyBaHHs BuMukada YBIMK./BUMK.
(&) PyxosTka

@ KHonka po3bnokyBaHHS akymynsiTopHoro 6noka
Bumukay YBIMK./BUMK.

(®) KpinunbHuit enemeHT Hoxa

KpirnneHHs Hoxa
(i) *3apsaHui npucTpi
(2 *AxymynsiTopHmii Griok

* onuis

AKYyMynAaToOpHUM GNoK

MpwcTpiit 4O3BONEHO ekcnyaTyBaTh 3 akyMynsTOPHUM
6nokom 18 B Kéarcher Battery Power.

MoHTax

BcTtaHoBneHHs1 HOXa

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 20CmMpPUMU HOXaMu
[1i0 yac nposedeHHs1 6ydb-siKux pobim Ha npucmpoi
8uKopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.
MantoHok D
1. BCTaHOBUTM HiX.

a Big'egHaTtu kpinunbHWUIA eneMeHT Hoxa.

b 3HATU KPINUINBbHWUIA ENEMEHT HOXa.

¢ [MomicTnTy Hix HOXULB Ans Tpasu abo KyLopisa
Ha KpiNneHHs Ans Hoxa.

d BcTaHOBUTK KpINWMbHWUIA €NeMeHT HoXa.

e 3aTarHyTu KpinuIbHUIA eneMeHT Hoxa.

BcTaHoBReHHs1 3axucHoro KOXyXa HOXa

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20cmpuMU HOXamu
[1id yac nposedeHHs1 6yOb-sKux pobim Ha npucmpoi
suKkopucmosylime 3axUCHi OKynsipu ma pykasuui.
MantoHok B

1. HacyHyTv 3aXMCHUI KOXYX Ha HiX.

MoHTax akyMynsiTopHoro 6noka

1. BcTaBWTW aKyMynsTOPHWUI GROK Y rHI3A0 NPUCTPOIO.
MantoHok E

MipcTpuraHHA TpaBM HOXULISIMU ANS TPaBU

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20cMpuUMU HOXamu
[1i0 4ac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpor
suKopucmosylime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

AN OBEPEXHO

lMepewkoOu e 30Hi ckowyeaHHs
Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowkKoOXeHb
lMeped novamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigsHicmb npedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHy M,
makux sik Opim, kameHi, HUmKU abo CKJ1o.
1. 3HATM 3aXUCHUIA KOXYX.
2. YBIMKHYTW NPUCTPIN.
MantoHok F
a [MoTarHyTy KHOMKy po3bnokyBaHHs Ha3ag.
b HatucHytn Bumnkay YBIMK./BUMK.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
3. Hix BecT napanensHo r'pyHTy.
ManioHok G

MigcTpuraHHA XMBONNOTIB/KyLWiB KyLLOPi3OM

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 20cMpuUMU HOXamu
[1i0 4ac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpor
suKopucmosytime 3axucHi OKynspu ma pykasuui.

AN OBEPEXHO

lMepewkoOu e 30Hi ckowyeaHHs
Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowkKoOXeHb
lMeped novamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasisHicmb npedmemis, siKi MOXymb 6ymu 8iOKUHy M,
makux sik Opim, kameHi, HUMKU abo CKJ1o.
1. YBIMKHYTW NpUCTPINA.
MantoHok F
a [oTsarHyTu KHOMKy po36noKyBaHHS Hasag.
b HatucHyt Bumukay YBIMK./BUMK.
MpucTpii 3anyckaeTbes.
2. Hix BeCcTu napanenbHo KyLuy.
MantoHok H

3amiHa HoXa

1. 3HATW akyMynsiTOpHWUIA GNOK, AMB. rmaBy
HemoHmax akymynssmopHo2o brioka.

2. HacyHyTv 3aXMCHUIA KOXYX Ha HiX.
MantoHok B

3. 3aMiHnTK Hix.
MantoHok |
a Big'eaHaTtu KpinuNbHWIA eNeMeHT HoXa.
b 3HATK KpINUNbHWUI enemMeHT.
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3HATM HiX HOXMUb AN Tpasw abo KyLuopisa.
[MomicTUTK HiXX HOXMUb Ans TpaBu abo KyLlopisa
Ha KpinfieHHs 4ns HoXa.

e BcTaHOBUTU KPINWUMbHUI enemMeHT HoXa.
3aTArHyTY KpiNUIbHUIA eNemMeHT HoXa.

[Ny o)

—

Iu,eMOHTa)K aKyMynsdaTOpHOro 6noka

Bkasieka

1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi sulimims

aKymynsamopHy 6amapero 3 npucmporo i 3axucmume ii

8i0 HeCaHKUIOHOBaHO20 BUKOPUCMAHHS.

1. TlOTArHYTU KHOMKY pO3GnOKyBaHHs akyMynsiTOPHOTrO
6roKy B HaNpPsIMKy akyMynsiTopHOro 6mnoky.

2. HaTucHyTV KHOMKY pOo36rnoKyBaHHst
aKymynsiTopHoro 6roky, wo6 po36nokysaTu
aKyMynsTOpPHUIA BNoK.

3. BuiHATY akyMynaTopHuid 610K 3 NpyUcTpoto.
MantoHok J

3aBeplueHHsA po6oTu
1. BuiHATM akymynaTopHWi BnoK 3 pucTpoto (ams.
rmaey [JemoHmax akymynsmopHoz2o 6r10ka).
2. OuncTnTn NpucTpit (ame. mMasy OyuweHHs
pucmpolo).

A OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOWKOOXeHb
[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHsI 8paxosysamu sazy
pUCMpPOXo.
1. 3HATWM akymynaTopHui 6nok, AvB. rnasy
JemoHmax akymynsamopHoz20 br1oka.
2. HacyHyTu 3aX1CHUIA KOXKYX Ha HiX.
MantoHok B
3. 3HATK HiX.
MantoHok K
a Big'egHaTtn kpinunbHUI eneMeHT Hoxa.
b 3HATU KPINUNBHWUIA ENEMEHT HOXa.
C 3HATK HiX.
d BcTaHoBWUTM KpINUNbHUIA ENEMEHT HOXa.
e 3aTArHyTW KpinuIbHUIA eneMeHT HoXa.
4. Tlig yac nepeBe3eHHs TPaHCMOpPTHUMK 3acobamu
NpUCTPIN cnif dikcyBaTH Bi KOB3aHHS Ta
nepeknaaHHs.

A OBEPEXHO

HedompumaHrHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKkooxeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 spaxo8ygamu 8azy npuUCMpPOIo.

1. OumctuTH NpUCTPIt, AMB. rMaBy OyuweHHs
npucmporo.

2. BCTaHOBUTM 3aXMCHUIN KOXYX HOXa.
ManioHok B

3. 36epirat npucTpinn y cyxomy 1 nobpe
BEHTUNbOBaAHOMY Micui. He nipaasaTtv npuctpin
BMNIMBY KOPO3iMHUX PEYOBUH, HanpwvKnaz cagoBux
ximikaTiB i npoTMobniaHoBanbLHoI coni. 36epiratn
NPUCTPIN NuLe B NPUMILLEHHI.

Dornspg Ta TexHiyHe

obcnyroByBaHHA
Ou4unLLEeHHSA MPUCTPOIO

AN TNOMNEPEOMXEHHA

TpaemyeaHHs1 Yyepe3 HEKOHMPOJIbO8aHUl 3anyck
HOXa

BumkHymu npucmpid.

ButiHamu akymynsmopHuti 6110k 3 Mpucmporo.
BcmaHosumu 3axucHuUl KOXyX HOXa.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpasmyeaHHs 20CmMPUMU HOXaMu
[1id yac nposedeHHsi 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKkopucmosylime 3axUcHi OKynsipu ma pykasuui.

YBATA

HenpaeunbHe o4uweHHs

TMowKodxeHHs1 npuCmMpoto

Ovuwalime npucmpiti 80510200 MKaHUHOKO.

He sukopucmosytime muroqux 3acobis, wo micmsme

PO3YUHHUKU.

He 3aHyprotime npucmpili y piduHu.

He mutime npucmpiti nid cmpymeHem 6o0u 3i winaHea

abo rid 8LUCOKUM MUCKOM.

MantoHok L

1. BuganuTtu 3anuLuKy CKOLEHOT POCIIMHHOCTI 3 HOXa
3a 0NOMOTOH0 BiHMKA.

2. Y pasi HeobXiQHOCTi YaCTUHW NPUCTPOLO NPOTEpPTH
BOJIOTOK0 TKAHMHOIO0.

3. THi3go akymynsATopa Ta eneKTPUYHi KOHTaKTh
perynsipHo ouuLlyBaTy Big 6pyay Ta CTOPOHHIX
npegmeTiB.

4. BcTaHOBMEHHS 3aXMCHOMO KOXyXa HoXa

3MallyBaHHS ne3 HoXxa
[Onsi 36epexeHHst AKOCTi HoXa Micna KOXXHOro
BMKOPWUCTaHHSI MPUCTPOIO CIif 3MaLlyBaTU nesa Hoxa.
Bka3sieka
BiOmiHHUU pe3ynbmam MOXHa ompumamu, SIKWO
8UKOpUCMOBy8amu Masos’si3ke MalUuHHe Macmusio
abo aepo3osibHe Macmurio.
ManioHok M
1. TMoknactu NpuCTpi Ha piBHY OCHOBY.
2. HaHecTu MacTuio Ha BEPXHIO MOBEPXHIO Ne3 HoXa.

Jonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HECNpPaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs A0
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI CryX6u.

MMig yac 36inblUEHHsI CTPOKY CNyX6un eMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6rioka 3HUXyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
no6poro o6¢cnyroByBaHHs, BHACMiZAOK YOro HaBiTb Yy pasi
NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu BinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momunka MNpuunHa YcyHeHHsA
MpucTpin He AKymMynaTopHuii 6rnok BCTaHOBNEHO ® BCTaHOBWTY aKyMynsiTOPHUIA BNOK y rHi3Ao
3anycKaeTbcsl HenpasuIbHO. 0o dikcauii.
AKYMYNATOpHUIA BIOK PO3PAIKEHWIA. ® 3apaauTn akyMynsTopHWin 6rok.
AKyMynaTopHuiA Brnok HecnpaBHUIA. ®  3aMiHWUTV aKyMynsaTOpHWUIA Brok.
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Momwunka MpuunHa

YcyHeHHs

MpucTpin 3ynMHaeTbCA
nig yac po6oru

[BUryH neperpitun

® 3ynuHutn poboTy i AaTn ABUTYHY
OXOSIOHYTH.

AKymynaTop neperpituia

® 3ynuHUTK poboTY i 3a4ekaTtu, LOKU
TemnepaTypa akyMynsitopa He 3HU3UTLCS
[10 HOPMarbHOrO 3HaYEHHS.

Y KOXHil KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YyNOBHOBAXXEHOIO OpraHisaujieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Ui KpaiHi. Moxnusi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTSATOM rapaHTiiHOrO CTPOKY MU yCyBaeMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLIO NPUYKHA HECNPaBHOCTi Nonsirae B
nedekrax matepianis abo Bupo6HU4OMY Gpaky. Y pasi
BVWHWKHEHHSI NPETEH3il MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Makoudmn Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbNMXK40i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOTO 06CnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOpOTI)

TexHi4YHi XapaKTepuCcTUKu

GSH 18-

20
Po6oui xapakTepucTUK1 NpUCTpOIO
HomiHanbHa Hanpyra \% 18
Yucno obeprtiB xonocToro xogy  /min 1050 +/-

10 %
PoGoua wupvHa HoXa ans Tpasn mm 120
PoGoua foBXuHa HoXa Ans KyLiB mm 200
BincTtaHb Mix 3ybamu HOXa Ana mm 17,24

KyLLiB

Hoxwuui ans TpaBu: Po3paxyHKoBi 3Ha4eHHs
3rigHo 3 EN 62841-1 i EN 62841-4-5

3HaveHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 1,9
Moxmbka K m/s? 1,5
PiBeHb 3ByKoBOro TUCKy Lya dB(A) 78,4
Moxu6ka Koa dB(A) 3,0
PiBeHb 3BYKOBOi NOTYXHOCTI dB(A) 89

Lya + noxubka Ky

Kywopi3: Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3
EN 62841-1 Ta EN 62841-4-2

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 1,7
Moxv6ka K m/s? 1,5
PiBeHb 3B8ykoBOro TUCKY L dB(A) 75,1
Moxu6ka Koa dB(A) 3,0
PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTI dB(A) 89

LWA + noxubka KWA

Po3amipu Ta Bara

Bara 3 HoxuusaMu ans Tpasu (6e3 kg 1,2
aKymynsTopHoro 6noka)

Bara 3 HoxeM ans kyLis (6e3 kg 1,4

aKymynsTopHoro 6noka)

[oBXunHa X WMpWHa X BUcoTa (3 ~ mm 380 x

HOXWULAMUW ANs TpaBu) 174 x
120

GSH 18-

20
[loBXWHa X WKpKHa X BUCOTa (3~ mm 582 x
HOXEM ANs KyLiB) 174 x 94

36epiraeTbCsA NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

3HayeHHA Bibpauii Ta Wwymy
3asBreHi 3Ha4yeHHs BiGpaLii Ta piBHA LWYyMY BUMIpSHI
BiAMOBIAHO A0 CTaHAapTU30BaHOro MeToay
BUNPOBYBaHb | MOXyTb ByTV BUKOpUCTaHI Anst
NOPIBHSAAHHA OOHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHLIMM.
3asBneHi 3aranbHi 3Ha4YeHHs Bibpauii Ta piBHS Wymy
TakoX MOXYTb BYTW BUKOPUCTaHI Ansi nonepeaHboi
OLiHKX BMAuBY.

AN TOMNEPELXXEHHSA

PisHi gibpauii ma wymy nid yac gpakmuyHo20
BUKOPUCMAHHSI e1eKMpPOiHCMPYMEHMY MOXYMb
gioxunsmucs 6i0 HagedeHUX 3Ha4eHb, 3a5exHO 8i0
moeo, siK 8UKOPUCMO8YEMbCS IHCMPYMEHM i, 30Kpema,
sKul mun mamepiarny o6pobrssemacs.

BusHaume 3axo0u 6e3rneku 0715 3axucmy ornepamopa
Ha OCHOB8I OUiHKU 8r1iiusy 8 hakmu4yHUX ymoeax
eKcrnyamauii (3 ypaxysaHHsIM 8Cix yacmuH pob60o4oeo
YUKITy, SIK-0m 4Yac, Konu iHempymeHm 8UMKHeHUlU ma
nepebysae Ha xonocmomy xody, Ha dodamok 00 Yyacy
cripaubosy8aHHsI).

Heknapauis npo BignoBigHiCTb
ctaHgaptam €C

Livm M1 NoBifOMNSEMO, L0 HUXYE 3a3HaYeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Y BUMYLLEHOT y Npofax Moaeni,
BiANOBiAae cneujanbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoao
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avpekTne €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ropKEeHMX i3 Hamu
3MiH 10 MaLLMHK LS 3asiBa BTpa4Yae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: AKyMynsiTOpHi HOXULI ANs TpaBw i KyLopi3
Tun: GSH 18-20 Battery

BianoBigHi aupektneun €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTU

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BianoBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: [lonaTtok
V (Tinbkv 3 HOXEM ANs KyLiB)

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
BumipsiHnin:86,1

[apaHTOBaHW:89

YkpaiHcbka 209



Ocobu, Lo HwkYe nignucanucs, 4itoTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a QOBIpeHICTIO KepiBHULTBA.

1% @32(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Oco6a, BignoBigansHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.02.2023

Kayincisgik TexHukackl 60MblHWa Hyckaynap ......
BynbIMAbl MakcaTbiHa COMKEC KONAAHY ...............
KopLuaraH OpTaHbl KOPFAY ......ccrveereveerveereeenueennnes
Kepek-xapak »aHe Kocankbl 6enwekrep ............
KETKIBIMIM KMHAFDI ..o
KopraHbIC Kypan-KababIKTapbl ............cccceeeveruenne
KypbInfFblaaFbl BEMMINEP .....coovieieeeieeiiierie e
KypbInfFbiHbIH cMnaTTaMachl. .
AKKYMYNATOP MUHAFBI ...
OpHary ...
KonpaHy .
Tacbimangay.

TexHuKanblk MaFnymatTap
EO cTtangapTTapblHa CerKkecTiri Typansl
fAeknapaums..

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLIA
HycKaynap

KypbInfFbiHbI anfallkel peT nanganany
angblHAa, ocbl Kayincisgik 6eniMiH xaHe ocbl
TYMNHYCKanblk nanganaHy HycKaynbifbiH OKbIM
WbIFbIHBI3. OFaH Caiikec apeKeT eTiHi3.
ManpganaHy GoiblHLWA TYNHYCKa HYCKayIbIKTbl KeWiH
nanganaHy Hemece KewiHri navaanaHyLwbinap yLwid
cakTan KOMbIHpbI3.

Kayin peHrennepi

o Aybip XapakammaHyra Hemece erimae anapbin
cofambiH mikeneu Kayin 60oUbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyFra Hemece enimae anapbin
COFybI MYMKiH Kayinmi xardal GoubiHwa HycKay.

AN ABAUTIAHBI3

o )KeHin )xapakammaHyfa anapbin Cofybl bIKmumari
Kayinmi xar0al 60UbIHWa Hyckay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

e MamepuandbiK 3usiHFa arnapbin Cofybl bIKMuMan
Kayinmi xardal 6olibIHWwa HyckKay.

TexHukanbIK Kayincisaik 6oMbIHLWA Xannbl
Hyckaynap
&N ECKEPTY

o Ocbl anekmp KypasnbiMeH 6ip2e kenemiH 6apnbik
Kayinci3dik eckepmynepiH, Hyckaynapobl,
cypemmep MeH mexXHUKasblK cunammamanapobi
OKbIN WhbIFbIHbI3.

TemeHOeei HycKaynapObiH Ke3 KeneeHiH opbiHOamay
371eKmp MoebiHbIH COFYbIHa, OPMKe XoHe/Hemece
ayblp Xxapakamka akeryi MymkiH. KetiHHeH
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmysep MeH
HycKaynapObl cakman KolbIHbI3.

Eckepmynepdeai «3nekmp Kyparbl» mepMUHi 351eKmp

JKerniciHeH xymbic icmelmiH (cbiMObl) bylbiMFa Hemece

b6amapesiMeH XyMbic icmelmiH (cbiMcbi3) bylibiMra

KambiCmbI.

1 Kymbic arimarbiHAarbl Kayincisgik

a JXKyMbIC OpPHbIH Ta3a yCTaHbI3 XaHe XKaKCbl
XapbIKTaHAbIPYAbl KAMTaMachbI3 eTiHi3.
Lawbinbin xamkaH Hemece KapaHfbl Xeprep
OKbIC xardalinapra oHali okeneoi.

b OnekTp KypanaapbiH bIKTUMan XapbiNfbiw
opTaaa, Mbicanbl, XaHfbIW CYUbIKTbIKTap,
raspap Hemece LuaH 6ap xepae
nanpanaHb6aHbI3. O1ekmp Kyparsb! waHOb!
Hemece 6ydbl mymaHObIpybl MyMKIH YUWKbIHOap
whbifapadsbl.

C JneKTp KypanbIMeH XyMbicC icTeyre
6ananapra xaHe 6erge agamaapra pykcar
eTneHi3. AnaH0amameiH chakmopnap
bakblnayObl xoranmyra oKesnyi MyMKiH.

2 JneKTpnik Kayincisgik

a dnekTp KypanbiHbIH alwanapbl po3eTkara
caunkec kenyi kepek. ElukaHnawn xaraavaa
awaHbl e3repTnexis. XXepre TyMbIKTanfaH
ANeKTp KypanaapbimeH Gipre etneni
awanappbl KkonaaHb6aHbI3. ©32epminveseH
awarnap MeH calikec KerlemiH po3emkanap
arekmp moeblHbIH COFy KayriH asalimalbl.

b KyObipnap, XbInbITKbIWITap, NewTep MeH
TOHa3bITKbIWTapP CUAKTbI Xepre TyWbIKTanfaH
6eTTepmeH AeHEeHiH XaHacybIH
6onablpMaHbI3. [JeHeHi3 xepae mylibikmarfaH
6orica, aneKmp moabiHbIH COFy Kayni apmadsbi.

C AneKkTp KypanaapblH XXaHObipaaH Hemece
bINFangaH anbic YCTaHbI3. O71eKmp KyparbiHa
cyObIH mycyi anekmp moabiHbIH COFy KayriH
apmmabipadsbl.

d Kabenbpai makcaTbiHa cai eMec, aneKkTp
KypanbiH anbin Xypy, TapTy HEMece axbipaTy
makcaTblHAa nanganaH6aHbi3. Kabenbai
Kby, Mal, ©TKip XXuekTep Hemece
XbUDKbIManbl 6enikrepAeH anbic YCTaHbI3.
3akbiMOanfaH Hemece wamachlin KanraH
Kabenbdep anekmp moebiHbIH COFy KayriH
apmmabipadsi.

e OneKTp KypanbiH awbIK ayaaa
naupaanaHcaHbI3, CbIpTTa KongaHyfa
Xapampabl y3apTKbil kabenbAai
nanaanaHbiHbI3. Cbipmma KondaHyra
JxapamObl kabenb0i natdanaHy 351eKmp
moebIHbIH COFy KayniH asalimadbl.

f Erep anekTp KypanblH binfanabl opraga
nanpanaH6ay MymKiH 6onmaca, Kayincisaik
axbipaTKbiwbiMeH (Fl axbipaTKbiwwbl)
KOpFanfaH KyaT Ke3iH nainaanaHblHbI3. F/
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axblpamKbiWbIH naltidanaHy 31eKmp moabiHbIH
Cofy KayriH azalimaosbl.

3 Xeke 6ac kayincisgiri

a JnekTp KypanblH nainfanaHfaH kesae Kbiparbl
6onbIHbI3, 63 dpeKeTTepPiHi3Ai KaaaranaHbi3
)9He aKbIN-OMMeH XyMbic icTeHi3. LLlapwaraH
Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi-AdpMeK
KomngaHfFaH 6oncaHbI3, ANeKTp KypanbiH
KonpaHb6aHbI3. Sriekmp KypasnbiMeH XyMbiC
icmey ke3iHOe 6ip comme abalicbi30a aybip
JKapakam ainyblIHbi3 MyMKiH.

b eke KopfaHbIC KypanaapbIH KONAaHbIHbI3.
YHeMi Ke3Ai KOpFanTbiH Kypanabl TaFbiHbI3.
Tuicmi xardalinap0a KondaHblnamsiH WaHHaH
Kopfay Mackachbl, CbipFaHamalimblH KOpFaHbIC
asik Kuimoepi, kacka Hemece KyrnaKk KopFaHbIWbl
CUSIKMbI KOpFaHbIC Kypandapbl xapakam any
KayniH azalimaosbi.

c Kespnencok icke KOCbinyAblH angbiH anblHbi3.
Kypanpbl KyaT ke3iHe xaHe/Hemece
aKKyMynATOp XXMHaFbIHa KOCY, OHbl KeTepy
Hemece Tacbimangay angbiHaa
aXbIPaTKbIWTbIH 6WipinreHiHe K3 XeTKi3iHi3.
CaycarblHbI30bl aXblpamkbiwka Kolblr, 3nekmp
KyparblH macbiManday HemMmece axblpamkbilibl
KOCBbI/IbIM MypFaH 371ekmp KyparibiH KOCY OKbIC
Xardalifa oHall eKeryi MyMKiH.

d JnekTp KypanbiH Kocnac 6ypbiH, 6apnbik
peTTey Hemece COMbIH KiNTTepiH anbin
TacTaHbI3. CoOMbIH Kinmi Hemece anekmp
KyparblHbiH aliHanamblH 6enigiHoe Karbirn
KoUfaH Kinim xapakamka oKeryi MyMKiH.

e [leHeHiH AypbIC eMec KannbiH
6onabipmMaHbi3. OpAanbIM HbIK
TypFaHbIHbI3AbI KaAaranarn, yHeMi Tene-
TEHAIKTI cakTaHbI3. by kymnezeH
Xardalinapda a5ekmp KyparsnbiH HeFypIibiM
XaKcbl backapyra MyMKiHOiIK 6epedi.

f TwicTi knim KuiHi3. KeH knim meH 3eprepnik
OyMbiMaapabl KMMeHi3. lawbiHbI3 6eH
KMiMiHi3ai ko3Franmanbl 6enikTepaeH anbic
ycTaHbI3. KeH kuimdep, 3epeeprik bylibimoap
Hemece y3biH waw Kosfanmarbl 6enikmepee
ininicin mycin kemyi MyMKiH.

g Erep waHAabl X010 XaHe XuHay
KypbInfbinapbiH opHaTyfa 6onartbiH 6onca,
onapAablH AYPbIC KOCbINbIN, NainAanaHbibIn
aTKaHblHA KO3 XeTKi3iHi3. LL/aHOb! ot
KYpbIFbICbIH natidanaHy waHHbIH KayinminiaiH
asalmybl MyMKiH.

h wi naipanaHy HaTuXeciHAeri KypanmeH
TaHbICTbIFbIHbI3 Ci3Ai YKbINCbI3 eTyre XaHe
KypanablH Kayincisgik kKarmpaaTTapbiHbIH,
eneH6eyiHe xon 6epMeHi3. Abalicbi3 spekem
6ip cekyHO iwiHOe ayblp xapakamka aKenyi
MYMKiH.

AneKTp KypanaapbiH nakaanaHy xaHe Kbi3aMeT

KepceTty

a dnekTp KypanblH WamMagaH TbIC XYKTeMEeHi3.
Ci3paiH KonaaHybIHbI3Fa apHanfaH aypbIc
3NeKTp KypanbiH nanganaHbiHbI3. Jypbic
anekmp KyparibiMeH KepceminaeH Kyam
Ouana3oHbIHOa HeFypIIbIM XaKCbl XeHe Kayirnci3
JKYMBbIC acalCbl3.

b Erep Kocy XaHe ewipy YyLiH aXblpaTKbIWTbI
naaanaHy MyMKiH 6onmaca, anekTp
KypanbiH nanganaH6anbi3. KocbiimalimbiH

Kasakwwa

JKOHe ewipinmelmiH 3nekmp Kyparsnbl Kayinmi
XKeHe xeHOeyli kaxem eme0i.

¢ Mapametpnepai opHaTnac 6ypbIH, Kepek-
XapakTapabl aybiCTbipMac Hemece 3MneKTp
KyparnblH caKTamac GYypbIH 3MeKTp KypanbiH
KyaT Ke3iHeH aXblpaTbiHbi3 XaHe/Hemece
anbiHGanbl 6onca, akkyMynsiTop XUHafbIH
3NeKTp KypanbiHaH WhbIfapbIn anbiHbI3. by
andbiH any Kayincizoik wapanapbl anekmp
KypanbiH 6alikaycbi3da icke Kocy KayriH
asatimadsbl.

d ManpanaHbINMaWTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
6ananapablH KOrbl XXeTNeuTiH xepae
CaKTaHbI3 Xa9He 3MeKTp KypanbiMeH Hemece
OCbl HYCKayJibIKTapMeH TaHbIC eMec
afamMaapAbIH 3NeKTp KypanbiMeH XYMbIC
icTeyiHe xon 6epMeHi3. Srekmp Kypandapb!
OKbImblniMaraH natidanaHywbinapoblH KObIHOa
Kayinmi.

e JneKTp Kypangapbl MeH KepeK-Xapakrapfa
KbI3MeT kepceTiHi3. Kosranmansl 6enikrepain
XbUTKbIN HemMece KenTenin KanMaraHblH,
GenikTepAiH cbiHGaFaHbIH HemMece 3NeKTp
KypanbiHbIH XXYMbICbIHA acep eTyi MyMKiH
Gacka xaraannapabiH 6ap-XKofbIH TEKCEpiHi3.
Erep anekTp Kypanbl 3aKkbiMaanfaH G6ornca,
OHbI KOnpaHap anablHAa XOHAEeHi3.
KenmezeH anammapObiH cebebi anekmp
KypandapblHa Hawap mexHuKarblk Kbiamem
kepcemydeH 60nadkbl.

f KeceTiH KypanaapAabl ©TKip XoHe Ta3a
YCTaHbI3. ©OmKip Kecy xuekmepi 6ap dypbic
MmexHUKarlbIK KbI3Mem KepceminemiH Kkecy
KypanoapbiHbIH Kerimery bikmumanoblifbl a3
)xeHe onap0dbl 6ackapy oHalbipak.

g OnekTp KypanblH, KepeK-XapaKkrapabl,
KipicTipy KypanaapbiH XoHe T.6. ocbl
HycKaynapfa coMkec nanpanaHbliHbI3. EHGek
XafgannapbiHa XoHe opblHAANaTbiH
XYMbICKa Ha3ap ayAapblHbI3. Onekmp
KyparnbiH 6acka MakcammapOa natidanaHy
Kayinmi xarOalinapra aKkesyi MyMKiH.

h Tyrtkanap meH TyTKanapablH 6eTTepiH KypFak,
Ta3a XaHe Mail MeH Mainay KypangapbiHaH
aynak ycTaHbI3. Talirak mymkanap MeH
mymkanap0obiH 6bemmepi KymneaeH
Xxardalinapda KypblfbiHbl Kayinci3 KondaHyra
)xeHe backapyra xon 6epmelio.

AKKyMynsaTop KypanaapbiH nanganaHy XaHe

TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

a KypbInfbiHbI Tek OHAIpYLi KOpCceTKeH
3apaATay KYpbIFbICbIMEH 3apsiATaHbI3.
AkkymynssmopObiH 6ip mypiHe apHanfaH
3aps0may KypbinfbiChbl 6acka akkymynsimop
mypimeH KondaHbliiFaH ke30e mymaHy KayniH
myObIpybl MyMKiH.

b 3nekTp KypanaapbiH TeK apHaMbl XXacanfaH
aKKyMynaTop XWHaKTapbIMeH
nanpanaHbIHbI3. backa akkymynsmop
JXUHaKmapbiH natidanaHy KesiHoe xapakam any
JKOHe epm wbify Kayrni 6ap.

¢ AKKYMynATOp XMHafbl NaiaanaHbinmaraH
Ke3fe, OHbl 6ip KOCbINIbIMHAH eKiHwWiciHe
XanfaHa anaTblH KaFa3 KbICTbIpFbIlITap,
MoHeTanap, KinTrep, werenep, 6ypaHaanap
cuAKTbl 6acka MeTann 3aTrapAaaH Hemece
6acka Aa ycak meTann 3aTrapaaH aynak
YCTaHbI3. AKKYMynsimop KnemmanapbiHbiH
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Kbicka mytibiKkmarybl KyUikke Hemece epmke
oKernyi MyMKiH.

d KonaicbI3 xaraannappa akkymynaTopaaH
CYMbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH Tuin KkeTyaeH
cak 6onbiHbI3. Kesnencok Tnin keTkeH
Xaraanaa cymeH WanbiHbi3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re Tycce, Aapirepre KapanblHbi3.
AkKymynsimopOaH afambiH CyUbIKMbIK
mimipkeHydi myOdbipybl Hemece Kyuin Kanyra
oKernyi MyMKiH.

e 3akbiMpanfaH Hemece ©3repTinreH
aKKyMynATOp XXMHaKTapblH HeMece
Kypangapabl nanganaH6anbi3. 3akbimOarnraH
Hemece e32epminzeH akkymynsimopnap 6omkan
6inyze 6onmalimeiH apekemmep xacarl,
HemuxeciHOe epmke, xapbliibicka Hemece
JKapakamka aKer COFybl MYMKIH.

f AKKyMynsaTopabl Hemece Kypanabl oTka
HeMece Xofapbl TeMnepaTypara
ylwibipatnaHbi3. ©pm Hemece 130°C xorapbi
memnepamypa xardalibIH0a XapbiribIC Kayni
6ap.

g 3apsiatay 6oMbiHWa GapnbIK Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3 XOHE aKKyMYNATOP XUHAFbIH
HeMece Kypanabl HycKayrnblKTa KepceTinreH
Temneparypa LeriHeH ThbIC 3apAATaMaHbI3.
Hypbic emec 3apsidmay Hemece benzineHzeH
duana3oHHaH mbIC memnepamypada 3apsomay
aKKymynsimopObl 3aKbiMOaybl XXoHE epm KayriH
apmmbIpybl MyMKiH.

6 Kbismet kepceTy

a dnekTp KypanblH XeHaeyAi Tek 6ipaen
Kocankbl 6enwekrepai kongaHaTtbiH GinikTi
KbI3MeT KopceTy MaMaHblHa TancCbIPbIHbI3.
Byn anekmp KyparnbiHbiH KayincisdieiH
Kammamacbi3 emedi.

b EwkawaH 3aKkbiMpanfaH akkyMynsaTop
XKUHaKTapblHa TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTneHi3. AKKyMysimop XuHakmapbiHa
mexHuKarblK Kbiamem kepcemydi mek eHOipywi
HemMece yakinemmi Kbiamem Kkepcemyuwinep
opbiHOali anadebl.

LLlen >xaHe OyTa Keckill YWiH Kayincisaik
HycKaynapbl

a) Konaiicbi3 aya paibiHaa, acipece Haw3aram kayni
6ap ke3pe, 6yTak KeckilTi konaaH6aHbI3. by
Hal3sarall cofy KayniH asalimadbl.
b) Bapnbik KyaT kabenbgepi MeH cbiMaapAbl Kecy
anMarblHaH anbIC YCTaHbI3. Kyam kabenb0epi MeH
cbiMOap Kopwayrnap Hemece bymanap apacbiHOa
KepiHbel, nblwak Xy3imeH Ke30elcok Kecinin kemyi
MYMKIH.
c) EcTy KabineTiH Kopfay KypanaapblH Ku1iHi3. Tuicmi
KopfaHbIC Kypandapbl ecmy KabinemiHiH 3aKbiMOaHy
KayniH azatimadsbl.
d) ByTak KeckiluTi Tek oKwWaynaHfaH TyTkanapaaH
YCTaHbI3, OUTKEHI NbIWAK XacbIpbIH CbiMAApFa THiN
KeTyi MyMKiH. E2ep nbiwak xXy30epi KepHeyri CbIMMeH
XaHacca, bymak KeckiwmiH awbiK Memarnn besnikmepi
KepHeyee mycin, natdanaHywhblifa 31€Kmp moeabiHbiH
COFybIHa dKerlyi MyMKiH.
e) [leHeHiH 6apnbiK 6enikTepiH Nbiwak Xy3iHeH
anbic ycTaHbi3. Mbiwakrap Kosfanbin TypraHaa
KecinreH matepuangbl anbin TacTamMmaHbI3 XaHe
KecineTiH maTepvanabl yCTamaHbI3.
AXbIpamKbilmbl ewip2eHHeH KeliH nbiwakmap api
Kapal Ko3rana 6epedi. bymak KeckiwneH Xxymbic icmey

kesiHOe 6ip comme abalicbi30a aybip xapakam
anybIHbI3 MYMKiH.

f) Kentenren maTepnangel anbin TactaraHga
HeMece GyTak KecKillke TeXHUKanNbIK KbI3MeT
KepceTKeH ke3fe, 6apnblK KyaT KOCKbILITAPbIHbIH
eulipinreHiHe XaHe aKKyMynsiTopAbIH anbiHFaHbIHa
Hemece aXblpaTbifiFaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.
KenmenzeH mamepuandsl ma3anay kesiH0e Hemece
MmexHuKarblK Kbiamem kepcemy ke3iHOe b6ymak
KecKiwmiH KymrneaeH XepOeH icke KOCbIslybl ayblp
JKapakamka aKesyi MyMKiH.

g) ByTak KeckilTi ToKTan TypfaH nbllarbIMEH
TYTKacblHaH TacbIHbI3 X9He aXblpaTKbIlWTapAblH
GacbInbIn KeTneyiH KagaranaHbi3. bymak keckiwmi
Adypbic macy Ke30elcoK icke KOCblly XaHe KeliHHeH
nbiwakmapdaH xapakam asny KayniH azalimaosbl.

h) ByTak KeckiwTi TacbiMangay Hemece cakray YLiH
opKallaH NblllaK KaknafblH NahganaHbiHbI3. bymak
Keckiwmi Oypbic natidanaHy nbiwakmapoaH xapakam
any KayniH asatimadbl.

Kayincizaik TexHukacbl 60MbIHILA KOCbIMLLA
Hyckaynap
AN ECKEPTY . Kypbinfbl 6ananapdbiH Hemece

pusuKarnbIK, CeHCOpPIbIK Hemece aKbln-ol Kabinemi

wekmeyrni adamOapdbiH Hemece oCbl Hyckaynapobl

6inmeltimin adamOapdbiH KondaHybl YWiH apHarMaraH.

XKepeinikmi epexenep natidanaHywbIHbIH XacblH

wekmeyi MyMkiH. ® Konobi xoHe asikmbl Kecy 6emiHeH,

acipece Ko3ranmkbiWmbl KOCKaHOa asnbIC YyCmaHbI3.

o KypbinrbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mo3raH Hemece

byniHeeH 6enikmepdi aybicmbipbiHbI3. e Keadelicok

KocblybiH 60n10bipMaHbI3. KypbinfbiHbl Kemepy

Hemece macbkimanday andbiHOa, akKyMynsmop

JKUHaFbIH Kocriac 6ypbiH, KOCY/ewipy KOCKbIWb!

ewlipinzeH Kylide eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3. ® KypbiifbiHbl

KyHOi32i yakbimma Hemece XaKcbl xacaHOobl

JKapbIKmaHObIpyda natidanaHbiHbI3. ® IcKke KOCnaHbI3,

bipaK KypbInfFbIMEH XYMbIC iCmeHi3. AsifbIHbI30b!

mypakmbl XoHe Kayirncis ycmaHbl3, acipece
b6emkelinepde XymbiC xacaraHOa. e KozranameiH
6enikmepdiH OypbIC XyMbIC icmen mypFaHbiH

MeKCepIHI3 XoHe CbiHFaH Hemece 3aKbiMOarFaH

Xardali0a onapObl 6yrammamaHbi3. 3aKbiMOarnFaH

KypblFbiHbI natidanaHbac 6ypbiH XeHOEHI3.

® KypbinfbiHbl KywneH natidanaHbaHbI3.

® Ko3fFanmkbIWmbl 6WIpPIHI3, akKyMynsimop XuHafblH

anbin macmaxbi3 xoHe 6apribiK Ko3ranambiH

benwekmep mMosbIK MoKmaraHbIHa Ke3 XXeMmKI3iHi3:

e [lapamempnepdi opHamnac 6ypbiH.

o KypbinfbiHbl Kapaycbi3 Kanobipmacmax 6ypbiH.

o  KypbinfblHbI mekcepMec, masanamac Hemece
MmexHuKarbIK KbiaMem Kkepcemiec 6ypbiH.

o byrammayOdsbi anbin macmamac 6ypbiH.

Kocbimwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

o bemeH deHe mycin kemkeHHeH KeliH. AndbIMeH
KYPbIFbIHbI 3aKbIMOapFa meKcepir, KypbIinfFbIHbl
Kalima icke Kocap andblHOa OHbI XOHOEH3.

o Kypbinrbl Oypbic emec OipindezeHde. AndbimeH
KYPbIFbiHbI 3aKbIMOapFa MeKcepir, KypbIinfFbIHbl
Kalima icke Kocap andblHOa OHbI XOHOEHI3.

o Kecy yOepiciH mokmamcaHbi3 Hemece 6ip XymbIC

OPHbIHaH eKiHWICiHe aybiCCaHbl3, KO3fFanmKbImMbl

ewipin macmaHbi3.

YAN ABAﬁﬂAHbI.? o KeH Kuim, waw Hemece

3epeepriik OylibiMOap KypblfbiHbIH KO3ranmarb|
benikmepiHe myckeH xardalida xapakam any Kayni
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6ap. Kuim meH 3epeepnik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH
Ko3ranmarnbl 6esnikmepiHeH anbiC ycmaHbi3. ¥3bIH
wawmesl 6ybin KOUbIHbI3. ® XKeHOey XyMbIcCmapbiH MeK
eKinemmi Kbi3mem Kepcemy Kbi3MemiHe XYKmeHi3.

® KypbinFbIMEH XYMbIC icmeaeHde y3biH ayblp wanbap,
MbIKMbI asiK KUiM XXeHe XaKCbl KuiemiH KornfFanmap
KUIiHi3. XKanaH asik XymMbic icmemeHis. 3epaeprik
bylibiMOap, caHOandap Hemece wornak wanbap KutdiH
Kaxemi oK. ® KypbinfbiHbl 6acrnandakmapda Hemece
mypakcbi3 6emmepde KorndaHbaHbI3.

AKKymMynaTopAbIH Kayincisairi Typanbl
KOCbIMLUA aKknapar

Kbicka mytibikmarny HemuxeciHoe mybiHOalimbIiH epm,

JKapakam any XoHe eHiMHIH 3aKbiMOarny KaymiH azatimy

YWIH KypbInfbiHbl, akKyMynsmopdbl Hemece 3apsdmay

KYPbINFbIChIH CYUbIKMbIKKa 6ambipMaHbi3 Hemece

cylibIKmbIKMbIH eHyiHe xon 6epmeHi3. TeHi3 cybl,

kelibip eHepkacinmik Xumusinbik 3ammap, arapmkbi

Hemece KypaMblHOa arapmKbiwbl 6ap eHiMOep xoHe

m.6. cusiKmbl KOPPO3USIIbIK HeMece emki3aiw

cylbIKmbIKmap Kbicka mylblkmaryfa oKemyi MyMKiH.

o AKKYMYnsimop XuHafblH KopwaraH opma
memnepamypacsi 10 °C xsHe 38 °C aparnbifbiHOa
6onameiH xepde 3apsiOmaHbi3.

o AKKYMYnsimop XuHafblH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xoHe 40 °C apanbifbiHOa
6ornameiH Xxepde cakmaHbi3.

o AKKYMynsimop XuHafblH KopwaraH opma
memnepamypacsi 0 °C xoHe 40 °C apanbifbiHOa
60nambiH xepde KorndaHbIHbI3.

AKKYyMynATOpnbI Wen XaHe byTa KecKiWTiH
Kayinci3 xXyMbiCbl

A KAy II1T o Keckiw nbiwakmar sammap ywkarda
Hemece KecKil KyparsFa cbiM He baycbiM mycce, aybip
)xapakam arny Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbiC
OPHbIH MyKUsiIm 3epmmert, macmap, masikmap,
memanadap, cbimOap, cylek neH olibIHWbIKmMap Cusikma|
3ammapObI anbin macmatbi3.

AN ECKEPTY . KypblinfbiHbl Ghu3UKarbIK,
ricuxuKarnblK xxoHe olnay Kabinemi xemkinikcia
aldamOapObiH, maxipubeci/binimi xxemkinikciz
adamOapdbiH natidanaHybiHa 6omatiosbl.

® KypbinfbiHbl natidanaHy KesiHoe Xymbic almarbiHaH
6ananap meH 6acka adamOapOb! arnbIC ycmaHbl3.

o Tymkadarbl KOCy/euwlipy KOCKbiwbl OYpbIC KOCbliMaca
Hemece ewipinmece, KypbifblHbl ewKawaH
natidanaHb6aHbi3. ® XKapakam any kayni 6ap,
KO3FanmkbIWmbl ewipeeHHeH KeliH KecKiw Kypandap
opi kapal aliHana 6epedi. @ Aybip xapakammap oHe
KYPbIfbiHbIH 3aKbiMOapbl. KypbIriFbIMEH XYMbIC
6acmap andbiHOa, Keckiw Kypasn 0ypbIiC
OpHamblniFaHbIHa xoHe ceHimOi 6ekiminzeHiHe ke3
JKemKi3iHi3. ® Tok ypy kayni 6ap 6orca, KypbliFbiHbI
natidanaHbaHbi3. ® EwkKawaH mornbiKk eMec Hemece
pykcam eminmeaeH e32epmyrnep eHaisineeH
KypblnFbiHbl natdanaHbaHbi3. ® KopraHbIC Kypandapbl
akayribl Hemece KopFraHbIC Kypandapbl OpHamblniMaraH
KypblnFbiHbI KondaHyra 6onmadliosl @ Akaynap Hemece
anammel xardatnap mybiHOaraHoa KypbinFblHbl
OWIpIHi3 xaHe 6amapesiHbl WirapbiHbi3. KypbirfblHbl
andbiMeH asmopu3ayusinaHfFaH cepeuc opmarblfbiHbIH
mekcepyiHci3 natidanaHyra 6onmadiosbi.

AN AEAM.”AHbI3 ® KypbinfbiHbl 6ackapy xaHe
Oypebic natidanaHy anemMeHmMmepiMeH MaHbICbiHbI3.
o KeH kuim, waw Hemece 3epaepriik bylibimoap

KYPbIFbIHbIH KO3fanmarbi 6enikmepiHe myckeH
xardaliOa xapakam any Kayni 6ap. Kuivm meH 3epzepriik
bylibiMOapdbl MawUuHaHbIH Ko3fanmarbsl 6enikmepiHeH
anbIc ycmaxbli3. ¥3bIH wawmbl 6ybin KolbiHbI3. ® Aya-
palibiHbiH Konalicbl30bifbl candapbiHaH anammapOobiH
JKoFapbl Kayni. KypbinfbiHbl Kayincis Xymbic icmeyi
KammamachbI3 eminzeH xardatioa raHa natidanaHbiHbI3.
® KypbirbiHbIH Wybl ecmy KabinemiHi3di wekmeyi
MYMKIH, COHObIKMaH aliMaKkmarbl XoHe XYMbIC
OPHbIHOAFbI 811eyemmi Kayinminikmep myparbi eckepir
XKypy Kaxem. e Kapakam any Kayni. KypbiifbiHbl
natidanaHraH ke3de yHeMi Kayincisdik kesindipiaiH,
MbIKMbI asiK KUiM XoHe Konalifibl KUiM KUiHi3.

HA3AP AYLAPBIHbBI « Kyprinseir
natdanaHywsbl 6acka adamOapMeH Hemece 0n1apOobiH
MyrikiMeH 6orFaH anammapra xayanmbi.

o KypbinrbiHbl mek 0°C xoaHe 40°C aparnbifbiHOarb!
mewmnepamypada natidanaHbiHbi3. ® KypbinfblHbl
memnepamypacbi 0°C xoHe 40°C aparbifbiHOa
6onambiH xepde cakmaHbl3.

Kayinci3 TeXHUKalnbIK KbISMeT KepCeTy XaHe
KYTiM

N ECKEPTY « Kosranmkbiwmab! eWipiHis,

b6amapesi )XuHaFfbiH arbifl macmaHbi3 XaHe 6aprbiK

Ko3fanamsiH 6enweKkmep morbiK mokmaraHbiHa Ke3

KEMKI3iHi3:

e  KypbinfFbiHbI masanap Hemece mexHuKarbik
KbI3Mem kepcemep andbiHOa.

e KocbiMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

e Opbip nalidanaHraHHaH KeliH, MbilWak KopFaHbIWbIH
Katima opHammnac 6ypbIH mombiKmaHyObIH andbiH any
YWIiH KecKiw Kypandbl Kammabl KbiniwakneH masapmair,
Konalinbl Mal KorndaHbiHbI3. ©OHOipywi mombsikmaHydaH
Kopray xoHe bypikkiwke mall xary ywiH natidanaHyra
KeHec 6epedi. Tuicmi 6ypikKiwmi mymsbIHywbinapra
Kbi3mem kepcemy 6ernimiHeH cypaHbi3. Ci3 Keckiw
KypandapOdbl ep KondaHap andbiHOa cunammarsfraH
maecinmeH matinal anacel3. e OpKawaH Keckiw
KypandapObl emKip xoHe ma3sa cakmaHbi3. ©mkip
Keckiw KypandapObl 6ackapy oHall xaHe byrammay
CoHwarbiK oHali emec. e XKendemy caHblnaynapbiHblH
60C eKeHiHe Ko3 XemkKi3iHi3. ® ©mkip Keckiw
KypandapObiH candapbiHaH xapakam any Kayni 6ap.
lbiwak KopraHbICbIH anbin macmaraHoa Hemece
opHamkaHOa, KypblIfbiHbl ma3anay xoHe malnay
ke3iH0e eme caK 60s1bIHbI3.

I AEAM”AHbI3 ® OmKip Keckiw
KypandapMmeH xapakam arny Kayni 6ap. Kecy KypanbiH
KondaHraH Kke30e CbipfbiMalimbiH oHe 6epik KopraHbIC
KosFabbIH KUIHI3. ® AwbIK nbiwakmapObiH candapbiHaH
Xapakam arny Kayni 6ap. Kbickawa y3inicmep ke3iHoe
Oe KondaHblniMaraH ke30e Mbiwak KopFaHbIWbIH
b6ekimiHi3. ® TymkanapObl Kyprak, ma3sa xoHe mall MeH
maunay mamepuandapblHaH aynak ycmaHbi3. e Tek
a3ipneywi pykcam emkeH Kypan-xabobikmap MeH
Kocarnkbl 6enwekmepdi natidanaHbiHbi3. TynHycka
Kyparn-xabobikmap MeH myrHycKa Kocasnkbl
benwekmep KypbiifbiHbl CeHiMOi xoHe y30iKci3
natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AY[APBIHbI « opsip
natidanaHydaH KeliH eHIMOI XyMcaK, Kyprak
wybepekrneH masanaHbi3. e [lnacmuk 6enwekmepdi
masanay ywiH epimkiwmepoi kondaHb6aHbI3, cebebi
onap Kypbiirbida KorndaHbliambsiH Mamepuandapob!
3akbiMOaybl MyMKiH. Tasa wybepekneH waH, mall xeHe
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matinay mamepuandapbl CUSKMbI Kiprepdi anbirn
macmanbl3.

H_ycxay o )KeHOey xoHe mexHUKarbIK Kbiamem
kepcemy 6olibiHwa XymbicmapObl mek binikmi
MamaHOap XxoHe apHalbl OKbImblriFaH rMepcoHas faHa
XKypei3y kepek. OHIMOI xeHOey ywiH yskinemmi cepguc
opmarblifbiHa Xibepyee keHec 6epemis.

Kayincis Tacbimanpgay xaHe cakray

AN AEAM”AHbI3 o XKazamalibim
okuranapOaH Hemece xapakammarynapoaH Kymabiny
YWIH, NblwarbiHbIH KOPFaHbIC Kabbl OpHaMbIFaH XoHe
aKKyMyJssimophbl allbIHbIN macmaraH KypblifbiHbl faHa
macbimandayra xoHe cakmayra 6onadsbl. e XXapakam
any XoHe KypblfbiHbl 3aKbIMOay Kayri 6ap.
KypbinfbiHbl macbiManday Ke3iH0e Hemece KO3farbIC
Ke3iHOe Kynan kemyOeH KopfraHbI3.

HA3AP A.VHAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmay0daH bypbIH KypbinFblOaH Ke3 KerzeH
6emeH 3ammapObi asnbiHbi3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKcCbl
JxendeminemiH xepoe cakmaHnbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmsl abpazuemi 3ammapdoaH
ayrnak ycmanbi3. ® KypbinfbiHbl awbik ayada
cakmamaHbi3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana beneineHeeHoel
natidanaHbinca 0a, Kelibip KandbiKk mayekendep
kanadsbl. KypbinfrbiHbl natidanaHraH kesoe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

e Keckiw KypandapmeH 6alinaHbicmbiH candapbiHaH
xxapakammap. Keckiw KypandapObi OeHedeH arnbic
JXoHe 6endik buikmiziHeH memeHipek ycmanbi3.
KecnelimiH ke30e nbiwak KopFaHbIChbIH
natidanaHblHbi3.

o [lipin 3akbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbIC yWiH
Oypebic Kypandb! natdanaHbiHbl3, 6epineeH
mymkanapObl naltidanaHblHbI3 XOHEe XyMbIC
yaKbIMbIH X9He 3KCMO3UUUSICbIH LUEKMEH3.

e [lly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kerimipyi MyMKiH.
Kynak kopray KypanbiH nalidanaHbiHbl3 XoHe
JKYKMEMEeHI WeKmeHi3.

Tayekenaepai azanty

A ABAWIIAHbI3

o KypbinfbiHbl Y3aK KondaHraH ke30e Kondarbl KaH
atiHanbIMbl 6y3birybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xasrbl Y3aKmblfbIH OpHammnay Kepex,
cebebi on kenmeaeH chakmopnapra balinaHbiCmbi
6onadebl:

e )Keke Hawap KaH aliHanbivra 6edimoinik (xui
caycakmapbiHbl3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbl3
waHwuokl).

e KopwaraH opma memnepamypacs! memeH. Kondbl
KOpFay YWIH Xblribl KorFanmapobl KOnOaHbIHbI3.

e lllemkaHbl MblIkman ycmay candapblHaH KaH
alHarbIMbIHbIH Hawapnaybi.

e Y3inicnieH xymbic icmeyze KkaparaHOa, y30iKci3
JKYMBbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbl mypakmbl xoHe y3aK KondaHraH ke3de
JKoHe caycakmapObIH WaHWybl, carnkblH caycakmap
cusiKmbl KaH aliHarbIMbIHbIH Hawapay 6eneinepi
6ipHewe pem natida 6onraHOa, Oapicepae Kapany
Kaxem.

BynbiMabl MaKcaTbiHa CalKec
KongaH

AKKYMYNSITOpIbI LLUeN aHe byTa KecKill Tek xeke
nanganaxyfa apHanfax.

AKKYMYNSITOPrbl LU XaHe ByTa Keckill XaKCbl
XenaeTineTiH xxepae allblk ayaaa Xymbic icteyre
apHarnfaH.

AybICTbIpbINaThIH canTamameH bipre KonaaHFaH
Kesfe, KypbliFbl LWONTi OHal Kecyre apHanfaH.
ByTa nbiwarbiMeH Gipre konaaHFaH kesae, Kypbinfbl
LwenTi, Tan-winiktepai xaHe byTanapap! oHan
Kecyre apHarnfaH.

MakcaTbl 6oibiHWa nanganaHbayra pykcat
Gepinmvenai.

KoplwaraH opTaHbl KOpfa

&y Opaybilw maTtepuangapblH yTunusauyusnayra
Q.@ 6onappl. OpaybllwTapabl kopLuaraH opTara
Kayinci3 Typae ytunuaauusnaHpl3.
OneKTpniK )XaHe anNeKTPoHAbIK OybiMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUU3AUMANAY HOTWXKECIHAE aAaM
[eHcaynblfbiHa XaHe KopLuaFaH opTara kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa enaenmMeni
MaTtepuangap xaHe b6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusikTbl BernLiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwekTep bynbiMab! TUiCiHLLIE
nanganaHy ywiH kaxet 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinFblnapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6oibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimeTTepai MbiHa MekeHxaw 6orbiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwiekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-Xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabliH,
Kayincia xxeHe anaTcbI3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onagbl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6eniekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTiMAI.

XKeTkisinim xXuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. bynbimabl opaybllWwTaH WeiFapFaHaa
XXMHAKTbIH TOMbIKTBIFbIH TEKCepINn LWbifbiHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManjay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepiHisre
xabapnacblHpI3.

KopfraHbic Kypan-xabablKrapbl

AN ABAWUIIAHbBI3

X ok Hemece e32epminaeH KOpFaHbIC Kypal-
Xa60biKkmapbi

KopraHbic Kypbinfbicbi Ci30iH KayincisdigiHizee
apHarnfaH.

KopraHbIC KypbiniFbICbIH eWKawaH 6e32epmieHi3
HeMece axblpammnaHbi3.

anI.IJaK KOpfaHbICbl
Cypet B
[Mblwak KopFaHbIChI LIeN KeCKilTiH xaHe byTa
nNblWwarbIHbIH Kayincisaik TEXHUKaCbIHbIH MaHbI3abl
Geniri 6onbin TabbiNagbl. 3akbiMaanfaH noiwak
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KOpFayblLLbl €HAI KONAaHbINMaybl XaHe aepey
aybICTbIPbINYbI KEPeK.
KynbinTaH weifapy Tynmeci

Kynbintay Tyimeci Kypbinfbl KOCKbILLbIH Geren,
ocbinaiLua KypbinfbiHbIH 6akblnaHbanTbiH icke
KOCbINyblHa >on 6epmenai.

Cypet C

@ KOCY/OLWIPY KockblWwbIH eLwipy TyWMeci
@ KOCY/BLIPY KocKblLwbl

KypbInfFbiHbI icke KOCY YLWiH anabIMeH KynbinTaH
LWbIFapy TYMMECIH apTka TapTbiHbI3 XXaHe coaaH KemiH
KOCY/OLWIPY KockbIWbIH 6acbiHbI3.

Kypbinfbigarbl 6enrinep

XKannbl eckepty 6enrici

MapganaHy anabliHAA HYCKaynbIKTb
XaHe Bapnblk Kayinciaaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

® P>

KypbInfFbIMEH XYMbIC iCTEreH kesae TUICTi
KO3 KOPFaHBICbIH KMiHi3.

KypbInfFbIMEH XYMbIC iCTEreH Ke3ae THICTi
€CTY KOpFaHbICbIH KMiHi3.

YKapakat any kayni. ©Tkip keckiw
Kypangapapl yCTamaHbI3.

KypbInfFbIMEH XyMbIC icTey kesiHae
CbIpFbIMANTbIH XaHe Bepik KomnFan KuiHi3.

TacTtanfaH 3aTTap kayin TeHgipeai.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV XaHyapnapblH, XXYMbIC aiMaFblHaH
Kem fereHze 15 MeTp xepae ycTaHbl3.

KypbInfFbiHbl XaHGbIp Hemece binFan
Xafaannapra yLblipaTnaHxbi3.

KayinTi, keckill Kypan KO3fanTKbILWTbI
eLlipreHHeH KeWiH icke Kocbinaasbl.

> @ P @®®

YKancblpmaga kepceTinreH aplobic
KbICbIMbIHbIH, Keningi aeHreni 89 nb.

KypbInfblHbIH cunaTramachl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl KoMnneKkTaunsaarb
KypbInFbl cunatTanFaH. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMneKkTauusacbiHaa aibipMallbinbikTap 6onagb!
(KanTamaHbl kapaHbi3).

CypeTt Npadmkansbik 6eTTepai KapaHbI3

Cypet A

@ ByTa nbiluafbiHbIH Mblllak KopFaHbIChl
@ ByTa nbillarbiHbiH KECY NblLLafbl

@ LLlen KeckiliHiH Nbllak KOpFaHbICbI

@ LLlen KeckilwiHiH Kecy nblluarbl

@ KOCY/OLIPY KocKplLWbIH 6Lwipy TYNMECi

®) Tyrka
(7) AKKYMYTISITOp KMHAFbIH aXbIPATKbILL TyliMe
KOCY/OLWIPY KockbiLubl

@ Kecy nbiwwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipmacs!

Kecy nbllwarbiH Kocy
@ *3apsiaTay KypbinfFbiCbl
(2) *AkkymynaTopnap XuHarbl

* KocbiMLLUA

AKKyM NATOP XXUHafFbl

KypbinfbiHbl 18 B Karcher 6atapesi KyaTtbl akkyMynsitop
XWHafFbiMeH BackapyFa 6onagbl.

Kecy NblWaFblH MOHTaXxaay

&N ABAUNTIAHbBI3
©mkip nbiwakmapoaH xapakam aJsy Kayni 6ap
KypblinFbida XyMbic icmezeH Kke30e KopFraybi
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOriFarnmapblH KUiHi3.
Cypetr D
1. Kecy nblwarblH MOHTaXAaHpI3.
a Kecy nbiwarblHbIH 6ekiTy 6aTbipMachIH XibGepiHia.
b Kecy nbiwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipmMacbiH anbin
TacTaHbI3.
¢ Len xaHe ByTa KecKilTiH Kecy NblluarbiH Kecy
nblLUaFblHa OPHATbIHbI3.
d Kecy nblwafblHbIH 6ekiTy 6aTbipmachiH GekiTiHi3.
e Kecy nblwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipmacbiH
TapTbIHbI3.

Mbiwak KOpfaHbICbIH MOHTaXAay

&N ABAUNTIAHbBI3

Omkip nbiwakmapoaH xapakam asy Kayni 6ap
KypblinFbida XyMbic icmeaeH Kke30e KopFraybiw
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarnmapbiH KUiHi3.
Cypet B

1. Mblwak KOpFaHbICHIH MblLLakka canblHpI3.

AKKyMynATOp XUHaFblH OPHaTbIHbI3
1. AKKYMYnNSITOp XMHaFbIH KypbInFbiHbIH Kabbingay
GeniriHe KOMbIHbI3.
Cypet E
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LlenTi wen KeckilneH KbIPKY

N ABAUNTIAHbBI3

Omkip nbiwakmapOoaH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbida xymbic icmezeH ke30e Kopraybiw
Ke3indipikmep MeH KopfraHbIC KOsiFrarnmapbiH KUiHi3.

N ABAUNTIAHbBI3
Lllaby anaHbIHOaFbl Kedepzinep
Xapakam any xoHe KypbliifbiHbl 3aKbiMOay Kayri
Lllaby 6acmanfaHra OeliH XyMbIC aliMarbiH CbIM,
macmap, Xinmep Hemece WbiHbl Mapi30i macmarnybl
MYMKiH 3ammapOblH XXOKMbIfbIHa MEKCEPIHI3.
1. Tblwak KOpFaHbICbIH anblHbI3.
2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.
Cypet F
a KynbinTaH weiFapy TYWMeCiH apTka TapTbiHbI3.
b KOCY/OWIPY KocKblWbIH 6acbiHpI3.
KypbInfbl icke Kocbinaabl.
3. Kecy nblwafblH efeHre napannens 6arbiTTaHbl3.
Cypet G

ByTa keckilwneH Tay-winikrepai/oyranapab!
_ KbIPKy
AN ABAUNTIAHbI3

Omkip nbiwakmapOoaH xxapakam any Kayni 6ap
KypbinfbiOa Xymbic icmezeH Kke30e KopFaybi
Ke3indipikmep MeH KOpfraHbIC KO/IFarmapbiH KUiHi3.

A ABAUJIAHbI3

Lllaby anaHbIHOaFbI Kedepzinep
XKapakam any xeHe KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni
Llaby 6acmarnfaHFa OeliH XyMbIC aliMarbiH CbiM,
macmap, xinmep Hemece WhbiHbl Mapi30i macmarnybl
MYMKiH 3ammapOblH XXOKMbIfbIHA MEKCEPIHI3.
1. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.
Cypet F
a KynbinTaH weiFapy TyYWMeCiH apTka TapTbiHbI3.
b KOCY/OWIPY KocKbIWbIH 6acbiHpI3.
KypbInfbl icke Kocbinaabl.
2. Kecy nbiwafblH Tay-Linikke napannens
OarbITTaHbI3.
CypeT H

Kecy nblwafbiH aybICTbIPY
1. AKKYMYnSITOp XWHaFbIH anbin TacTaHbI3, 6enimai
KapaHbl3 AKKYMynsmop XuHarbIH anbirn
macmabI3.
2. Tblwak KOpFaHbICbIH KECY MbillaFbiHa CarnblHbI3.
Cypet B
3. Kecy nbiwarblH aybICTbIPbIHBI3.
Cypert |
a Kecy nblwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipmMachlH XibepiHia.
b BekiTy 6aTbipmMachlH anbin TacTaHbl3.
c LWen xaHe ByTa KeckilUTiH Kecy NblwafbiH anbin
TacTaHbI3.
d LLen xaHe ByTa KeCKilUTiH Kecy NblafbiH Kecy
nblLUaFbiHa OPHATbIHbI3.
e Kecy nbiwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipMachkiH GekiTiHi3.
f Kecy nbiwarbiHbIH GekiTy 6aTbipMachiH
TapTbIHbI3.

AKKyMy.ﬂﬂTOp XXWUHafbIH anbin TaCTaHbI3
Hyckay
¥3aK XKyMbic y3iricmepi ywiH akKyMynsimop XuHarbiH
KYpbInFbiOaH arbin macmaHbl3 XoHe OHbl PYKCamCchbi3
natidanaHydaH KopFraHbi3.

1. AKKYMYNATOp XWUHaFbIHbIH 6ocaTy TyWMeCiH
aKKyMYIATOP XUHaFbIHbIH GafbITbiHa kapai
TapTbiHbI3.

2. AKKYMynaTop XuHaFblH BocaTy yLiH akkyMmynsatop
XWHaFblH 6ocaTy TyMeciH 6acbIHbI3.

3. KypbinfblaaH akKyMynsaTop XWHaFbIH anblHpI3.
Cypet J

)K¥MbICTbIH, asikTanybl
1. KypbinfblaaH 6atapes XuHarbiH anbin TacTaHpbl3
(6enimiH KapaHbI3 AKKYMYyISSmop XUHafblH asnbin
macmaHbi3).
2. KypbinfblHbl Ta3anaHbI3 (beniMiH kapaHbl3
KypbinfbiHbI ma3anay).

Tacbimanga

&N ABAUTIAHbBI3

XKapakam any xoHe KypbinfbiHbl 3aKbIMOay Kayni

Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbIHbIH cariMasbiH

EeCKepiHi3.

1. AKKYMynsiTOp XXMHaFfbIH anbin TacTaHbl3, 6enimai
KapaHbl3 AKKYyMyssimop KUHaFbIH anbir
macmaHbI3.

2. TlblWwak KopFaHbICbIH KECY MNblllaFbiHa CanblHpI3.
Cypet B

3. Kecy nbiwafblH anbin TacTaHbI3.

Cypet K

a Kecy nbiwarblHbIH 6ekiTy 6aTbipMachIH XibepiHi3.

b Kecy nbiwarbiHbIH BekiTy 6aTbipMacbiH anbin
TacTaHbl3.

¢ Kecy nblwarblH anbin TacTaHbI3.

d Kecy nbilwarblHbIH 6ekiTy 6aTbipmMachiH BekiTiHi3.

e Kecy nblwarbiHbIH 6ekiTy 6aTbipmacbiH
TapTbIHbI3.

4. Kenik KypangapblHaa TacbiMangaHfanaa,
KYPbISFbIHBI ChIPFbIN-XbIFyAaH KOpFaHbI3.

AN ABAUTIAHBI3

CanmakmebiH cakmanmaybl

)Kapakam any xoHe KypbinifbiHbl 3aKkbiMOay Kayrii

Tacbimanday ke3iHOe KypbinifbiHbIH CaiMarbiH

eCKepiHi3.

1. KypbinfbiHbl Ta3anaHbI3, 6enimiH kapaHbl3
KypblinfbiHbl ma3anay.

2. Tblwak KopFaHbICbIH MOHTaxaay.
Cypet B

3. KypbInfbiHbl KypFak )XeHe XakcCbl XenaeTineTiH
Xepae cakTaHbl3. bay-6aklwa xMmrKaTbl )keHe
Ty3Aap CUSIKTbI XXeMip 3aTTapAaH aynak ycTaHbl3.
KypbinfbiHbl ChIPTTa CakTaMaHbl3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceT

KypbInfbiHbI Tazanay

AN ECKEPTY

Kecy nblwarbiHbIH 6aKblnaH6araH icke
KOoCblnybIHaH XapaKkammap

KypbinfbiHbI @WIpIHI3.

KypbinFbidaH akKyMynsimop XUHafblH WbiFapbiHbI3.
lbiwak KopFaHbICbIH CaslbiHbI3.

AN ABAUTIAHBI3

©Omkip nbiwakmapOaH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbida xXyMbic icmeaeH Kke30e KopFraybiw
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KorFarimapblH KUiHi3.
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HA3AP AY[JAPbIHbI

Aypbic emec masanay

KypbinfbiHbl 3aKbiMOay

KypbinfbiHbl ObiMKbIT WybepekneH masanaHbi3.

Epimkiw Heei3iHOeai ma3anarbiw Kypandapobl

natidanaHb6aHbI3.

KypbinfbiHbl CyFa canmaHbl3.

Kypbinfbinapdbl mymik KybbipOarbl Cy afbIHbIMEH

Hemece XXorapbl KbICbIM acmbiHOa masapmyFra mbilibiM

carnbiHalbl.

Cypet L

1. Kecy nbllwarbiHA@ XUHaNFaH kanaslkrapasl Komn
LUIOTKEHIH KOMeriMeH arnbin TacTaHbl3.

2. Kaxet 6onca, 6eniktepai AbIMKbIN LWybepekneH
CYPTiHi3.

3. AKKYMYNSTOP YCTafblLLbIH X8HE 3NeKTp
KOHTaKTINepiH Kip MeH 6eTeH 3aTTapaaH yHemi
TasanaHpl3.

4. Tblwak KopFaHbICbIH MOHTaxaay

Mbiwak Xy3aepiH mannay
Mblwak canacblH cakTay YLiH Nbillak Xy3aepi sp
KonAaHFaHHaH KeniH MannaHybl Kkepek.
Hyckay
TemeH mymkbipribIKmarbl MawuHa MalibiH Hemece
cnipeli malibiH natidanaHraHo0a eme Xxakcbl Homuxe
anachbl3.
Cypet M
1. KypblInfbIHbI TETIC Xepre KOWbIHbI3.
2. Mangbl nbiwwak Xy3iHiH )XoFapfbl XafblHa XaFblHbI3.

Akaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
naiiaanaHy apkbinbl e3AiriHeH xotofa GonaTbiHaaw
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecMu
cepBu1C opTarbifbiHa xabapnacbiHbI3.

TosFaH calblH akkyMynsiTop 6atapesicbiHbIH,
CbINbIMAbINbIFLI TINTi XXaKCbl KyTiM KepceTince ae
asanabl, COHAbIKTaH TONbIK 3apaaTanFaH Kyiae ae,
TONbIK NaganaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH Gbinaw xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi

Koto

Kypbinfbl XXyMbIC

ictemengi canbiHOaraH.

AKKYMYNATOP XUHaFbI AypbIC

® AKKYMYNATOpAbl OpHbIHA TyCKeHLe
yCTarblLKa CarnblHbI3.

AKKYMYNATOP XKUHAFbIHbIH 3apsiabl KOK.

AKKYMYISITOP XWHaFbIH 3apsigTay.

AKKYMYNSITOP XWHaFb! akayrbl.

AKKyMyJ'IﬂTOp XXWUHafbIH aybICTbIPbIHbI3.

Kypbinfbl naganady KoaranTKbll KbI3bIM KETTI

L] )K¥MbICTbI TOKTaThbIN, KO3FaNTKbILWTbI

Ke3iHAe ToKTanabl CYbITbIHbI3.
AKKYMYNATOP XUHaFbl Kbl3bIN KeTTi ® KyMbICTbI TOKTaTbIMN, aKKyMynsiTop

Temnepatypachbl KanbinTbl GonFaHLua
KYTiHi3.

| Keningixk | GSH 18-

Op enpe xeprinikTi aucTpnbbloTopnap bepreH keninaik 20

WapTTapbl KonAaHbINaas. Byinbivaa marepuanabik HomuHangs! kepHey Vv 18

HeMece eHZIpICTik akaynap aHblKTanfFaH xarganaa, —— -

bIKTUMAn akaynapgsl Keningik Mepaimi iliHae akbichI3 Boc XypicTiH aitHany caHbl /min 18500 +-

eHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasblnblKTapbiHbI3 %

6onca, bynbimMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece LLlen nblwarbIHbIH Kecy eHi mm 120

KaKbIHfaFbl GKINETT KbI3VET KepCeTy OpHbiHa ByTa NbILLaFbIHbIH KECy Y3bIHALIFE! mm 200

TYGipTeKTi kepceTin xabapnacbiHpl3. - —

(MekeHxaibIMbi3 apTKsl 6eTTe) ByTa nbilwasbIHbIH TICTEPIHIH, mm 17,24

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KkecteciHae
LwndpnaHfraH.
YKeke caHpapablH MarbiHackl keneciger 6onagpi:

Meicanbl: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  ©HgipinreH facbipbl

1 ©OHAipinreH oHXbINAbIK

9  OHpipinreH amblHbIH EKiHLUI CaHbl
0  ©HgipinreH anbliHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanaa 30190 koab!
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6inaipesi.

TexHuKanbIK Marnymartrap

GSH 18-
20

K¥ple1FbleIH TeXHUKanbIK cunatramanapbl

Kagambl

Len keckiw: BenrineHreH manaep EN 62841-1
xaHe EN IEC 62841-4-5 carikec

Konparbl 4ipingik MaHi m/s? 1,9

Benriciagik K m/s2 15

[bI6bIC KbICbIMbIHbIH, AeHreni LpA dB(A) 78,4
dB(A) 3,0
Ly neHrei Ly + 6enricisgik Kya dB(A) 89
Byra keckiw: EN 62841-1 xxoHe EN 62841-4-2
ColiKeC aHbIKTanfaH MaHaep

Konpafbl Aipinaid MaHi m/s2 1,7

Benriciaaik Kpa

Benricizgik K m/s2 1,5

[bI6bIC KbICbIMbIHLIH AEHewi LpA dB(A) 751
Benriciaaik Kpa dB(A) 3,0
Ly peHreiti Lya + 6enriciapik Kyya dB(A) 89
©enwempaepi MeH canmarbl
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GSH 18-

20
Len nbiwarsiMeH Gipre canmarbl kg 1,2
(aKKyMYnATOP XWUHAFbIHChI3)
ByTa nbiwarbiMeH Gipre canmarbl kg 1,4
(aKkyMynaTop >XWHaFbIHCbI3)
¥3bIHAbIFbI X eHi X BuiKkTir (wen mm 380 x
KeCKiLUneH) 174 x
120
¥3bIHAbIFbI X €Hi X buikTiri (Byta  mm 582 x
nblLaFbIMeH) 174 x 94

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Lipin xaHe LWy MaHi
YKannbl gipin MeH Wy aeHrewiHiH 6epinreH maHaepi
cTaHaapTTanfaH TecTiney oAiciH KonaaHa oTbIpbin
erLeHAj XaHe OHbI 6ip Kypanabl eKiHLwicimeH
canbICTbIpy YLWiH NakaanaHyra 6onagbl.
ManimgenreH xannbl Aipin MeHaepi MeH manimaenreH
Ly MaHAEpiH acepai angpiH-ana 6aranay yLwiH ae
KonaaHyra 6onagbl.

AN ECKEPTY

dnekmp KyparnbiH Hakmbi natidanaHy kesiHoe 0ipin meH
wy OeHeeli KypandbiH KorndaHblIybIHa, amarl
atimkaHOa eHOennemiH mamepuandbiH mypiHe
batinaHbicmbl KepceminzeH MoHOepdeH e3zewwe 60rybl
MYMKIH.

Hakmbi natidanaHy xardalibiHOarbl acepli baranay
HeeisiHOe nalidanaHyWwbiHbIH KOPFaHbIC wapanapbiH
aHbIKMaHbI3 (XKYMbIC UUKIiHIH 6aprblk 6emikmepiH,
Mbicarbl, Kypanobl ewipy yakbimbiH XaHe ewipy
yakbimbIHa KOCbIMWA IPKinic yakbimbIH eckepe
OMmbIPbIr).

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauyms

OcbIMeH TeMeHfe KepCeTINreH MallmHa Kayinciagik
XeHe aeHcaynblk kopray 6oiibiHwa EO
AVpeKTVBanapblHbiH TananTtapbiHa Cokec KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycis MmalumHaHbIH,
KOHCTPYKLMSICbI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUIH Xoaabl.

OHim: AKKyMynaToprbl LWen xaHe ByTa Keckill

Tuni: GSH 18-20 Battery

KonpaHbictarbl EO aupektuBanapbi
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH ctaHpapTTap
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1: 2015 + A11: 2022

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021

EN IEC 63000-3:2018

ConkecTikTi 6aranayablH KongaH6anbl agici
2000/14/EG »aHe 2005/88/EG apkbinbl e3reptingi: V
KocbIMLUAch! (ByTa MbllaFbIMEH FaHa)

[bIObIC KyaTTblbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
OnweHzi:86,1

Keningik 6epeni:89

Kon konraHgap 6ackapmaHblH Tancbipmachkl MeH
yakingiri 6orbiHLLIa apekeT eTesi.
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KyaTTamaHbl Xypri3eTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/02/01

WAEEHEE ... 218
HEICI ST EH 222
BREEORAE . 222
T = 222
5 PN 222
ey 222
Ll AR Y 222
Al Y I 222
FEREM SN 7 223
BT o 223
e 223
B 223
B 223
BREANEASTF A oo 224
BEFERAROPR—b oo 224
BRI e 224
BT =4 225
EUMEHLET 2 ..o 223

7R T
BRI O RN IZ, 2 OFIERELH
BEAR D NNCE [ZRIZONT) ZRiHAL
728, FIRFFICHE-> T EEW, REUL
B EE ., BOMH®H B WTROFEE D
OIZRIFEL TLIZE W,

X2V T7 4L

A BB

o T DHFNIIENZE BEITDERFITLF T,

AN B

o T DIEGNIG KD F T IFIELICE S A REMEN A
29BN EIE L FE T

A EE

o T DMEFUHIHESED & FESEDIEF FIHS Bh Db 5
JERINFEE E L E T,

3

TEE

o T DMEFHTE KR FIH < B DB B IE IR IEE
BLET,

— R R T 2 ERER

N i3

o TN — BT BHEIZET SHEF
B, 1r. BE, (AREEZTSTEHASES,
FAl DI ad T N TFo TS ES0, WAz
LRNE, BECKAE, BEOKFRE 20 FT, &
L IERIL, 56 TORRETESL 51T TR
FLTIESY,



BN 1T S N ==y Fld B CEET

SHn (72— NfE) E 72128 TEIFET 5 54

Z—=F LX) ZIFLTOET,

1

VEZES T D% 4k

a VERGPTIIRBEARE LT, otk BH
ERBELTIIEZE N, MHhE L TREPDDY
1 OBBITRE BRI, IS D075 0 K071
LDTT,

b BLKMEDEE, TR, MERHIBERY. 18
HUEFEBER TIIAT =Y —A 2 e LRNTL
BEW, N2 = 5 KB T, 1EFZ D
RLIZ G AT BBERPH Y ET,

c RU—Y—LOEERIL, FERLED NS
A2 #BETTIEE, ZEHPEEIZ RS

& BT REIC 205 ATREMEDS D W £ 7,

2 %ik%?éfﬁ&

a NU=Y—pADaRyy—ix, Y5y MZED
bDOTHILERDY T, a7 ¥ —i3Ext
KHELRWTLEEN, TS H—aRxy
F—i3, EHERD T —Y — L L iR —
HIER L TRWTERA, LEZML TR
NI R E—LEET S fEES S
T, JEBDIE BT L F T,

b NAF, e—&— FHELVY, WBERY,
BEHIhRmic Bl fhR2nE 5ERLT
KPBEN, BPE SIS b, DGR
EHEVET,

¢ RU—Y—LIRPCBENLESTTLEE
Wy NI = — U ZK I B & R DIERED
EHEVET,

d RU—Y—LERLEALEY, 5loEo7Y.,
REELEDTHLEIC, F—TLEHEST
EbRVWTI S, F—TNEE AN,
BRI 2 ROAERICTSIT RN L S ERLT
REE, =T HEELEY, FESEY
T8 L, IEBDEEPEE D ET,

e BHATARU—Y—VERETS L&, BIME
S LR — T A EHA LTSN,
JES TOREIICE L= — T T 5 2 &
T, EDERIEF R TEE T,

f BEOEVEREETONT —Y — /L ORI

BRRVEEIT, IWEENE RCD) THRESh

TEFEELEAL T EIW, HElsH
15 &, EEOERE M TEET,

3 EADZE

a NU—Y—NVE#ETH L EIE, EEELS. B
FOLTVBZ LIZEREZI, Bz
TLEED, BhTWws, EERALTWS,
HOVIEIRBELTWD L &iX, RTY—Y— %
BERALRNTEEWN, NT— > — L DiffiF
1Z—BF T O IHEERIBIC RS & AR EFIZ D
LRBEERBDH D FET,

b BAAFRELZERALTIESY, FiRED
BhREFEALTIEEN, ME~x2, #01F
Off& LR, R~ X b, PR REA LR
FDRER G B LRFEMETIHHTSZ & T F
BeD Y X2 TS EPTEET,

c BREPFHEHTD LI RREEERLTIEE
W, V= EFBRB XU/ ik EXERIC
LY, &8, HANIGERITLEY TS
BiZix, Y—NVOBRBATIZRoTVWEZ L
PEINCHER LT EEN, X7y FICHEEN
17 EFNT =L B FEE AN, A >
FEAASFEENT— L B G AT L2 D F
B & FHDJFHIZ LD T D THEE L F
L9,

d U=V —LOEREZANDRNC, HEAX—
RANFTERVA LT EEW, NT—>—

DEIFEFEINE AN oL 2 F 935> Tird &,
BTN DB B IFNDB DV FE T

e REERBHTOEEILBTTIEEN, 25
PEELTNWRZL2HRTHLLBIT, 1BE
FHHEICNT VR ERoTIEEN, ZAiZ)
D, FHDFERE T & N7 =2 — L DI LK
TR ET,

f EECHELREREERA LTS, K&
TELRERSKX Y 7 VABEOESERIIERL
RNTL RIS, BOESLKRE AIBRRICES
RWESERLTLKEEY, o0t L~
LR, BB, ROEDEILAJBIHICEEZAE
NEBENBH D FT,

g WREE - EEEEIRVFTBZ LB TEBY
&, ZhbHRERSh, ELLEHREATVS
ZLEHRULTIIEEN, REHEFEN TS5 =
E T, NEZ D ERRTP = & THAT S5 N
FEWRMT S EPTEET,

h Y=V 2HECERAT L TCHALLSEBN
B, V—NOREEOFHIZEET S X 5 2R
EEZOBPDLRVE S LTI EEN, A%
ELRITENE, —BHC L TAIEFIZ OB B+
BBV FET,

Ry —Y—LVOER EBFEANL

a NU—Y—/LIZIIARTENMTBRERNTEX
W, ARIZET. IELU\/\”U~“/—IV>2{E)¥J L
TRIEBEW, LV ANT—2— L3l 5 =
T, BRI DL LLFEEPHREINFE T,

b AL v FIZLBAV/ZATBRTERNNT—
Y VIIER LW T EEW, F /7775
TERS RO /ENT =2 — TR TH D, E
BEORERH Y F T,

¢ RU—Y— VO, 77y ) —DRH, #
BEITHNNC, BERIL IR F—%K\\i
., REXREMAAY 2BV LEYLTLE
SV (MY LFREREE) . /6D T
PAITNEL D NT =2 — LA 75
YR PRI INET

d READONRT =Y =T, FHROFOEI RO
LIARBELTIEEN, Fiz, AT—Y—
AR LOEREEL TRV A
U= — LV OBEEZEERNTEE, Ko
DA T — 2 —JL 37 5 DTSR T

e NU—=Y— LR BRMDAVTF VU RAE{ToT
{EEW, TBHOTHLEED . a0k
RE, RU— /~»@ﬁ¢k%%%%&ﬁ#7
BHEOD ERUBEELTOHRVLEHR LT
&N, RU—=Y—NARBELTWBEHRE
X, EAMCEEL T EEY, ZS0FK
D3, ND— 2 — L DB R Tl = > T
NWET,

f EIWTY — ik, REEZSAHED, BRSE
B TIEE, ELS BRI, NEPHF
ICRI=FL TSI — 22 1T, (EZD
WAABZ S LR, HBS L VFTHETT,

g NRU—=Y— B, AP —bY—nigl
X, ZhODIRCESTHEH LT EE D,
Z OB, EREMG LMLVEENEE 5
ICEBR LT &, ALDMH HIILIAN DT
ETANDT =L B 55 &\ SR
BT S E 2D ET,

h ANV RNy RAVEIRFEICERLTRY, &
BT, FANRT Y —ROBERBRNE S 1Tk
FLTEED, BTV Fon N
JLIEINE, THIL 20O KRB0 T — A DLE
TRERD B0 55 & O & 1515 5 SR & 70 0 3

7
EHEE DY —ALOFERE BEAN
219



a BBROREIX. BTA—D—HREDKERDOH
TITo TR EIW, DHSHEHDOEMIZE L=
B & HDOFEH D EMICIEH T 5 & kKKDJE
BB CBIBEZRDH D ET,

b ERAOKEREM 7 2ERA LT —Y—
NDOZREERA LT EE, MhorEEm
N 2 BT S L EIK K DSBS
BIEADPHVET,

c REXBM Ay 7 EFERALRNWLEE. 7V
7 ag v, &, §, RVRE, F—Fhbfh
DER— b~DEHREHEL L DRBRVVNES2ER
3 AREXNBEM ANy 7 #FE3TRVE Il
TREEIN, DT EEI TS L, AL
K KN DRPBIENPH D FT,

d @G LM T TR, Eibd HRESKRHST
TWRERH D 3, ZomEiciEhi Tl
EEW, BoTHNEEEE, ATHRWRLT
RSV, ZORENBIZA-THETE, KT
TN L, SLICEMOFEYTEZIFTIEE
VN, D S I LT RIS B D
JRIC 28 2R D ET,

e BELEY, HELEZY LEXBRE Ny
RV —ERA LRNWTL &, HELLEL
MK L 7 B d TR LB 395 2 &2
B Y, FNPKKESRHS, NG FHIZO50075
BN FT,

I REREBR Ny 7Y —NVEKKPBREDOEIR
EBERNWTEEN, AX® 130T LULLE
DERDLE BEIEDBBEMEP L E T,

g REICRIT DT RTORTILE S TLEEVY,
¥, RAETHREIN TV A REGEN TE
%ﬁ%mﬂy9%v~w&ﬁﬁbaw?<ﬁé

FBL LD TR 570, $5E SR
%ﬂ@rﬁfﬁacfjf7é &z 1615
L, KKEDEIRFEDSEZAPH D ET,
6 F—ER

a RU—Y—LOERL, BEEHFL. LTE—
DRI FEAT DY — AW FICEEL
TLRIEZE, SAICL Y, NT—=2— DL
PEPRAF S F T,

b HELEREREM Y 7 iI3HHEE LN
TLEEN, TN 2 DA T F X
(E, A= —F IR ] S — X T m N
A I DEPEN TS EPTEET,

E/BN Y Y I 0RLICET A EEFEE
a) BRIER, MICEBORRBH S L &iX, ~v ¥
MU =—2fFERLRNWTEEN, ZhIELY, &iZ
H7EE VR 275> ERTEFET,
b) BIRY — 7 VR TME R SIWTER D) 72
WTLEEW, B — T B0RE, a4
A TNT, EoTHYTEOWL TLF 5> BEhPD
nFET,
c) BREABEHEEALTIEEINY, BULRK#EAZ
/752 & T, BRIEED I X2 SR TEFET,
d) BhTRXZRWERRIC Nl 5 TREM: 5 5 T
H, ~y Y bY)w—lI TR I NNy RVEZR
DE I LT EEN, HPUEH DIRIZ TS
& NP P —DFEH] L 7B RN BIER 0
O, ANL—Z—PEET SRS H Y ET,
e) HEOEWHIE, MRHZHZE ST RNTHEIN,
FBBNTVBIFEIE, YIRS NE 2B Y v
Y. G AR THE XY LRNTLFE
W, XA FELIIELEED, B ERETE T
N 2 p U — DI EIFIC— 5T b VB IEIZ 05
& L LRIEINE DL BB BERSH D F T,
£) BlodholzbDEBRYERWEZED, ~y Y Y
v —ZBHELEVTELEERE, TRTOBRAL vF

BEZIZRTEY, Ny TV —BBYIENTNS
., RFEREBRBRENTWAZ L 2R L TLEE
W, BEFE o TED LS R0 EHMEFEIR D fr{ & &P
ST REEIFIZ AN 2P Y~ — S PR LB 5
To &, HALRIEFISDR335 AJHEIERH U F T,

g) ~yVhIv—%RHLESL &, AEEDER
BTV ELERHDL, AL v FERELRNE O CE
BLTEEY, "o P r Y ~v—3IF LS FHFHHES S
E T, ERUTHEEL=D, NTIEEZLEDTSY
X2 FMHTEET,

WA~y Y v — 2R EIIRET D L X, 4T
TL—FRIR—ZFEHLTLEEN, ~v P, ~v—
FIELSRSZE T, ML SIERDERF TS
TENTEET,

BEMOEEEFEE

AN BEEL o - opia, FUEOGEAG, B, B
PEHIFEL) BHIRE TN, E 7213 Z 4 5 DIFRICE
HRANDEN T3 = L #ERH L TOF LA, D
VEBIIZ oo Tl 22— — (SRR O 53 = & 75
HYET, @ fHI T DX A FEANS E E T,
FAME YW ST TS, o BEFEL =D
SUNIELG L EES T, BRI S 5 R A T
B2 E, @ EXKUT XA FPASZDEHNT TS /2
vy, LM N 2 BB LD, e FD P
eV IESFIS, A2 /T 7 2 A FRG 7 D EE
BoOTNSE I EEFMHRL TS /X0, o S DT,
HED 2 7= 52 M‘if@ﬂﬁ&AIWWwffwﬂ
LTSS, o BAFTOIFRERFIZIZES T,
wf(féumZ¢f$£&Eﬁ%%%bf\#mf
TEENFD FELLIF 5RO Z &, o WBIHMGIR A —X
IZIEBI L, 7202 L TR0, B w1810
BT R DET 2 LTS TES, fEHT5
IS, 1 LR EPEL TS ES 0, o fdi a0
GUCHRIEL 00 > by @ T—5—3 151 L, FEEH
HoN 2 RO, T T B by 23552 1
LT3 = éé)ﬁ*’ LTSS,

o REFIT I Al

o[RBT AENIIE THE TS AT,

. %#5@7{:_/7 R EENTA T F X BT S
Allo

o Tz F I F IR T H,

o Tt Y DIHF],

o EWITHE LIS SR — P SESAC,
FIREBEDEEG T =2 LT, BTN TS
NEBHET S L,

o P IEILIRE) T BB, P E R S — P
SUBFIIZ, FTEHEOWEEF T = > 2 LT, £
BN T NEBERET 524,

o Uy T rE X HIFT S D S ITRAME & BE)

TEHENNL, E—F—F X v F 7 TS

p\

D JEE e dor 0 b LIS, EDOEFE LI ER

151 DGR D F[BI M 5] 2 203705 & 1BFe &7 S

BV FE T LRRELAidi 1A D T B MO0

RDTSEE D, ROEBIZIDIZHFRET, o HHEN

B L 7= BT IR TENE F T 125907 < D8 A 0 R 5~ —

Y= E XL B S, o HERIC L S IEE

BFIZIT, < THRR R, JHILLREER R 5 NS

HETSIFEFREFH O &, ETIEEL NS

L, FEGH, B H S UNTIEN DT,

® [F L TR LIE R T TS L) TS EE 0,

EMICEET 5 BMORZEREHIE

RN L BKIE, (BT, BB DIEIR 28T 5 7=

D, EBAIK, FTEEM N 2, TEBIHA
HIZRLEYD, BHhEZREICARED LD TS

220 BAGE



S0, Mk, FEEDTIENLFHAG, EEMFE L EE

& Z LRG0 & B RNEFE 7213 B D IR K277

DR E 0B ERH D ET,

o AWM N 2 DI, FHRED 10C~38
C DBFTITo> TS,

o FTEHEM N 2T, FHRED 0C~40T D4
FFTREL TS ZS0,

o FEHEM N 2L, HRED 0C~40T DL
FrCR L TS 2S00,

FRBRE/BN Y Y I DRERNER

D JEBR e v 02— 5 OYEDRE, B ST
W — I TD DA ¥ —a 50T 2 — T DfEE & 12 I
BHEKLIEF, (EHT 31 (EXEFH TE, £/
. OA = B SIEASEOY kOGS H
HFx 2 LT, BB TIALEHFEL TS
EY28
VNE - e A
IZHIR B B 77, #BERI L O F 7= LTk 5 A L T
NBAPREI TS RE Tltd D FHA, o HEHEDOEH
1%, Fo RN & (EFELHINT DI R TS
b, 87U T DA/t T XAy FRBEE D IZE
By LRV IE, BB FHOIZ I L 220 TS 2E
U, & [RIEDIEIR, T DR A v FFL oI
b, LI — i tE] O FEld E T, e AL EF H TN
(ZREAE 1, PRER DIERSRTIC 1%, LI — e DBLEIZ
HDS M1 72 65 ONEEFELIEE F il L TS 2
U, o AT, SEETGIRIFIZIZE LR TS S0,
o [IERLRNEED B U T LIS DEINEE Tl A & i
SR L2 T FE0, o [RFELEE DI IED S
UL BIERE D IELE T IRTE TITHEAE 2 MO s S
RNTSEEY, o BEEED 50 [T HHIFIZ 115455 R
A>T F7LC, BB M N> 2 FRN)TZ &,
HEREDY RS~ —H— E XD T 0D
T, MR HOEESE TS S0,
DN JEE o OIS LA 2 |2 b ONTHIEI I
DS IZHNRedr = &, @ o= & LK, D
EF 1T EHidp DR D AIB) MG o 0 S EL EE
Fer TSI H D F T, LHRCF i 125650 D 7] B
HEMNZAIT D20 TS EE Y, RNEITIDIZHRE
T, @ HKMETIEEZTT 5 & FHDIGIRIFIEFE D F
T, (FEDLZLIIRAF S TS H AN DA LR 1
LTSS, o BEBDEEITI D IR T 5
AREMED B 57280, (FEFEBI DU < TR FIREZLIEIR
(CHELTSESL, o [BHETSEMRPD IV FET,
BEBRDOESTRFIZIZ T IZ (RAEX T T, LEIEEM R 5O
(ZBE LR KR & L TS S0,
PEB o I ORSD 2 —F— 12, MOEREDIE
B SVNETI O IZIET BT EYDIEEIC T 5155
FF, e HEHYT, T 0° C~40° C DIERFH TD
BLEST LTS X0, o YL, LT UED 0T~40
C DEPFHICRE L TS EE0,

RERAVTTVREFEAN

D B v s—pgoio L, FEAEM S
FIRDIN L, T NTDABHBAGPZERITIEIE L TS
S EFMERL TS S,

o BEBOWPH S AT TR ELT I EIC,

o TIUEYYEIMT SHIIZ

o [L/IEEIZ1EE], HEE DT Z > TR —Di5i s
RV &, B LA AN EEDEFORNL DIE LT
# o F—H— NERDFITET, A—v—l1,
FFHNB L OVEMIIA 7' — D] 2 HEAE L F T, 8
TSR —(ZD Tt W RE~v—H—EXIZERH
WEDUS EE 0, TR, G S 2T
G —ZEM TE FE T, © G —id, #iICH

FU - ORI (R T SN, Gl — gt =
2R AR CEEE VIZS I TT, e
ITHERE N = 2 B L TS 2L, o BiFIR L)
B> — iz ko B A BDIERR, U X —— OB
g‘%ﬁﬁﬁﬁﬁxmﬁﬁﬁuﬁﬁﬁﬂﬁﬁof<f
2%
DN JEB o g1 — s kB AR,
WY — e EIO I 5 L &1t 700 IR S 0. 7
FRIZ A DB B RABFLEHT LTS &0, o iF
LT L— FIZ kB AEBDEIR, EHL Tl
&1t MK TS 0 X —A— FEIR D 17T
NTSEEY, o 2 o FITHEICHEIE L TFE T, 4
SR EDIERIL &y 0 A=l — DR
LET 2 Y Y BELPIINTN=2DEFEH L TS
PRV, FET 29 Y 5 ORRNT N 2]
BIET, BEDEDT 5 S ADIE B IS
nET
JEB o Wfi12, EHOERE], FopOHEHE
o TR TS EELY, o MBS T 5%
HBHAMT B 1200, BB DI 11754 %
LN &, BB A7 5 ONZIEEANZ & 5 75R
VLRI TG L TS 72 &0,
JEBHEIE o v — 315 F X 27T 2 R MR
LGB EE R, E D DDIEE ST R
K TDARPITR LTS BBOIEFZ %, RESFT
SEA B R B — TR E RTINS D & E B
LET,

RERWER L ORE

N JEB o HSIER BT B, A
e REIR D (HF, FHRAMEIRI I LRI TD
DL ETTM - REFL <X, o (RHAAEEEIH
BT BB ) £T, ERP IS T 7- 0§
FLED LANE S Loh ) FEEL TS S0,
PEE o Ip LR DRIICIT, B85 B 2 IR U 7
DTSV, IR, BIROFORIR, #
TRL R D R FH R LTS P&, B
ZIIA o E DB BEXIF TS &L, »
BB N LR L 2o TS &0,
BREI R

A BE

o HEFHER I L Th, WEDERY 2 2%
PO ET, L FOBBRHI RO L F
7— -

o LYk DB BIEE I —
DOHEL, JEDRE LV IES ERIFL TS &
U DB L 200 AN IE 0 7 5 — T — FEIR D ff
TS,

o BENHERF 15 LE S, AIEEICEL Y —
S, HEDT Y o TEEN L, (DA
D54,

o BREIHHEREES 5 LT, BAHA S
S L THBEIRIL TS 2280,

DI &1

AN EE

o HEEDRIFHIZIES WL, T L B3 iliTEs
FIZH BT LR B O ET, 7L, HHO—
92 TR, TSP BRUN T 57 I
TEELA

o HINEDD S MITIEZ BEIZIEDHRZ 550 1%
s x)

o (E BT, FOEBIICTFLEF LTS 1
&,

o REIDHATNE D IZ kB IS,

BAGE 221



o IR L TOMEREITE T, WBEEHA TS0,
FEAF D EHIHG 2 RIFRIE TIEIR, PIRILIED 2
K E DT SHEITIT, EIICHHE L TS 2&
vy,

FHEIZID - 7=
o WHEAE/EX Y Y FEEHTIEHY
Ao
o UFEREL/ BN Y K, B EEREROR
7RG COEEH AT,
o HIR~DOUIWTT X v F AL FOEAIFIZE - T,
FXDOFHENRFZ ST 97,
BB A~ DN T L — FOBSHFIZ LT, B,
AR L OB OFFENES 120 £3,
HESNOHERIT ), FkshTihET,

BRIE IR

Oy WRARHL Y A 7 A RTRET . AT BEEC
& i L FETREEL T S0,

&

FERB L OE AT, o TV -72Y

BEHE L 720 972 & A & BREE ISR A KIET Al
m EERHDEZ N TV =K ERN TV =Ny

78D WNIAA VIR E ORERERZ NG T TV
FF, THOIIEERE N HERET D T DI LB e i
WEHETT, 2OV RARKRLEN TV HHERRIT,
HEIBEOREIHE > THEEL TS,

T Iy —
MIEDT 7YV —DOREH LTS,
77 2Y U —IZBT BRI OV T,
www. kaercher. com/jp/% ZHi< TES W,

L FEfR
AR RN 3 0 LI R ST E T, PR
OB N > T IR L TS 28U,
JBERDI KT TV D 550k L DGR b - 12356
BT S S 0

22 RS

Ay E—H—F
kB
— = RIE, BHAY 72 5 ONCEN 7 L— R
L DO BB T, B Ly 2 —
NMIZEHET, 2D BT 20818 H ) E

EACRSEN
PRI
B W

=

vy RRERE
2y JRRAR S ik, R AL v FETa XL
THRO = > b — LD RVMEB 2B Ik LT,
A4JAFC
@ H2/FT AL v TF DT I IREA S
@ Ay /H T AL v F
WROMEZ AT 5103, £9 0y 2R %
FHIBI & TRNDFL/FT AL v F 2L E
+.

AR Vi 2

IEIIRIC L D e, & =&, Frlo1

PR L Oy b Z R A7 <

EH 15 m NI B ALERNTL
0,

WIS A, MRUCHE S 20T 72 &
V.

fEbR 5 Gy — i3 — 2 —f2 ki
FTITEIELER A,

> (@ |5.[B>

— BRI T e R

B 2 BRI 2 ANCBURELI & & 5~
TOREET D HEBFHE BHiA <
7EEWN,

o I e ot I R
HHREHBLTEE W,

B A AT AR CIT, 2R IR
HrEMLTIZSN,

BEHed 2R b 0 £9, HiFley)
W — iz T IR E 0,

a2 OV CIEZET DBRITIZ, W0 Ik
OIEEN Y | [FIRFIZIHAMED & % F
WEFHMLTLLEE N,

A\
®
®
o

T U FEHE S AT R LU

) e
D L 89 dB,

89

A5 12 BE 5 i B
BRI TS < CORf AR S LTV E T, &
BRI U ORI £ R0 ) £ (i a B

%mﬁ?74y7&—9é£%
AFRE A

@ BT L— FDOH w4 —F— F

@ #TL—Foh v 57—
C)ﬁMA#imﬁyﬁ_ﬁ_F

@ BAANYI OS5 —

® Av/HTAL v FDuy I fREAR S
® v Ev

@ FKERBM A 7 OB v I RERY
I/ FT AL v F

@ »vr—OEERS

B B—RH—

222 BAGE



* o
IR AN Y 7
* A7 a
FEA BN T
IR 18V Kircher N w7 U — U — FEXEM
Ry 7 TEEE L ET,

B £+
A B —DBAFT

®

N JEE
BiF e 2 2 50 —IZ k BEEB DR
P TU DR BIEETE CHEITIBNICIL, RiEA D
FERFETFREZEHL TS EZ0,
AJAXBFD
L. By Z—%WATET,
a Wy X —OFEERL L EHLET,
b By X —DOEERY ERINLET,
c E/@ZXW)/\?L DH B —%h B —K)L
ICHEEET,
d 77/5 DEERE v TEET,
e Wy X —DEERY ERTIARET,
H v & —H— FOBAHIF
N JEE
PR o 5 —1Z L BEEB DGR
P TU DR BIEETE CHREITIBNICIL, REA Y
FERFETFREZEMNL TS EZ0,
4B
L. By B—H—K&hv&—EilgdEd,

FEXEHL Sy 7 OB
L FEABU Sy 7 A IR OB S =I5 LA
7
A4FAME

#RIE
BR BN S THE

AN EE

B2 5 —IZ F BIEB DR

B TR SIEET S CRETT OBIZIE, READ
REREFLREZH L TS S0,

A EE

EX Yz Y TIZH SEEY

1EHe & B DM

X ) [EREF150 5 FIIZ, BERFIZ SIS ATREIE DB
54722 b, Wzﬁ?%#— A, R FLEITY
FREPLRVIERERrE T = > 2 L TS S0,

L. By B—H—REBRVILET,
2. WEEAAL vTF AU LET,
A4ZAXBF

a 1y JfRRARS VEFRI~FEFET,
bﬁw4ﬁ724y%%WLiTo
BEEIIER L E 9

3. Ay —EHimE LTI LET,
AFAF G

iR/ BABEN D A I THE
AN BE
BT T 5 —IZ F SEEE DB

B TODRBIEFETH ENETT I BEICIT, (READ
FEREFREEH L TS0,

HAE

A EE
BX) )Y TIZHh B EEY
1EHe & G DR
XY D (EF 2450 5112, BERFEIZ S5 AJEEMHED B
5472 b, PIZITTL — A R FEILY
FREPLR DG e T =22 L TSI,
1. HESEAALvTF A LET,
AFAMF
a 1y I IREARZ R FHT~E & £,
b A/ A TAAL v TFEMLET,
FEERITER L £,
2. Wy B —FEBIHTICLE T,
A7ABMH

oy Z—DRH
L. KEXEM Ny 7 OB LICITEE2 SR £
BN 2 DS L,
2. My H—H—R&hyd— e Ed,
AFAKB
3. Wy H—ERHBLUET,
AFAKI
By B—DEERY &I LET,
[EERE WA LET,
E/WA DN IO v X —EFSNLET,
/BN NV IDOh v X —% X —K)L
— | ZREE T,
oy X —DEERY R ET,
f By X—OBEERY ERUIARET,

FEXEM Y 7 OES L
HEEER

RHFIIE# 7 1l 75 5 81%, #5065 =07

N 2 FIRA L, 4\¢L/)‘Fﬁ7ﬁ)6ﬁ§’uébf<f‘*w

1. FEXEM Sy 7 0v Y 7 fifRR 2 v % FeEAE
oSy 7 OIFIICE & £,

2. KBXBM Ay 700 VIRERR L &L T,
FEXEM Ny 7 Ov w7 BRERLET,

3. FeEXEM Sy 7 2R BIUE L ET,
A7AN]

a0 oW

@

EEOKT
I FBEREU S 7 HEENLTULET (B ;
W AEREM S 2 DAL
2. HEREWHLET SR, 5w BEOMR .

I
A EIJEZ
BBOERICEET S

TEIRDBI (IR D ERIZIEF L TS X0,

L. KEXEM Ny 7 OB LICITEE2 SR £
BN 2 DS L,

2. My H—H— K&y d— e Ed,
AFAKB

3. Wy H—FBSLET,
A4 AK K

a Ny X —OEERY U EHLET,
b Wy X —DEERZ L EZRNLET,
c Ay H—FHRHNLET,
d By ¥ —DFEERY EREET,
e Ny H—DEERE o ERCIABRET,
4. B TOWERIZIE, BEEROMH Y & 5 W TisE %
Bk LT EE W,

L BgE ]
AN ZE
HEEH

1ER 72 B NG OR %

223



RE DB IZHEDHERIZEEL TS ES 0,

1. HEEROTERIIEE BB HHDIE,

2. By H—IH— KRR ET,
AZAFB

3. FE#RIE, MR L CERKOBWREATICHRE LT
SV, BOR LT O TWE, FIA T IR
B L OWHRER LA HiE ST IEE N, ey
LM L2 2 &

BEANEAVTF LR
RO

o g5

Gy E—Dar pr—p LIEBHIZ I 5 1EE

Haga X4 > F 7 LFT,

Nehmen Sie den FA=CAMIN > 2 &(E# SR L F

7,

o B = — FEIRITET,

AN ZE
BT T 52 —IZ F SEEE DB

B TR BIEFETH CIETT I BRICIL, (READ
FERHBFREEH L TS0,
Y. xz

IE
P o g G
RO

PEZE &> 7oA TIEIR L TS 2 &0,

BHF G2 Y — T L2 TS 2S00,

AR 2 AKIZ IR T DI 520 TS S0,

FEZ D JERHT A7 — R 1 o B Ao E K W4T & (]
LTS S0,

A7AML
L BN A RT T Thy Z—inbEREL
ESR

2. MBI U CHERREG 20 S 72 A TRV T 2
W,

3. REXEMANL Y — L ERBEROENSCRY % E
WIMITER LT E &0,

4. By B —H— ROBEHT

By F—TL— KD

By B—DOWEE MRS D010, HR%ICH v 2 —

7 L— RIZEERER LT E S0,

HEFH

LR E DRI A1 7 F 2GR T Lo BT

B &, FHNZ R RAERPTFENE T,

AFAL M

1. HEREZELRGHICEE T,

2. Ny H—TL— KO EMIAANEBRMALET,

EEZR AR DY RN — b

EERAEOKKMIIMELEOTHLZLNEIHY,
UTO—HEKE2ZBICTTTAS THRS 5 2 L
TEET, MEDR TRV, 5% 5 EENTE
SAITRWVIGEITR AN A Z v —P— B 2 F T I
{IFZEW,

I FANE L COTHBBXEH Y 7 OFEIME
FHEH L L BITBYT 5720, ZEFBORETHLA
KD RBEIFRICE LR 2 97, ZhidsbEc
X720 A,

z7— U] LA
EEI BB LERA FEXREM Ay 7 PELBOAHTS |0 FEXEM Ny 7 2 H VL —2HRDET
NTWERA, FRLUIAZE T,
FEXEM Y 7 BLETT, o FEAFEM Ny 7 EFKBELTIZEN,
FEEAEM R Y 7 O, o FdAEM AT L T,
FERAPICEEMELELE [T -2k ey ® (EEAHFIELTE—X—DRENTNS
¥ DEFHFHLET,
FEAE MDA — "~ —FLTWE |® LIk, FEEAELOERLENER
+ KRDETHLET,

I
[ & (W D IIER A AT 2 AT I A C
. RAREIRG, % 7R -0 KW R &
N B OB L CIRRL AL L
T BAEROBHE L > — & AR & 7 L5 <
BATDA S~ —F— EARIRLTL 12 E VN,

224




GSH 18-
20

BRor—&

TERG B v 18

TA RV T REEE /min 1050 +/-
10 %

AT L— RO v Mg mm 120

AT L— Ry MR mm 200

#ou 7 L — Fo R mm 17,24

BN : BEHE EN 62841-1 33X Ot EN IEC
62841-4-5 [Z¥EHL

FH L OBEICH T 2 IEBE /s’ 1,9
TIAAF A K /s’ 1,5
FIELL Ly dB(A) 78,4
TIAYAT A Ky dB(A) 3,0

FHES L~V Ly + RHEEME  dB(A) 89
Kya

BN Y YR EHEN EN 62841-1 XN EN
62841-4-2 (T EHL

F5 L OWEIZ I 1T 2 I n/s? 1,7
7 A~wAF A K /s’ 1,5
FIELUL Ly dB(A) 75,1
T TAZA T A Ky dB(A) 3,0

FBIS L Ly, + FHERPE dB() 89
Ky

SHELEE

B I odEm (FEX ke 1,2

w772 L)

#}ol 7 L — FEEfO TR (KE kg 1,4

A Ny 772 L)

EE x g x @& (FEAAY A mm 380 x

X) 174 x
120

F& xfE x @S (#X7L—F mn 582 x

%) 174 x 94

2B EmAIThbns 2 Linb Y £,

REhfiEk X OB
FOREN TV D IREMER L OB S b, e
SRR FIEICE > THIEINTEBY, 5V —
MDY — VBT D7 DIETE £,
KO RIREE L OB F T £, BRERFED
WERFHMIC b cE £7,
A BE
EPEIZBE) > — L 3 TS BEDIRE)F5 I O B DL
T, 2 — e DEI 05K, FFIZHPE X4 SR OFE
FIZ o T, Fofd EHLp SHE5H 0 F T,
FEEDIESHE M T TOMRFEDOHEEIZ TSN T, AN
L—B —F RS S ODERHNFEFRELET (&
BERIIZHZ T, =i 71 o T BT
A FARFEDIER] 2 &\ st 2 e DTN T D5
FEELET) .

225



o el Jai e

a2y 8,0id) s e pin Ol L 6,0l 839> e blaxl
plaziwl Js
oL/
S SliSlo ey corsiwl 3] 11> Su> dxuis e L
BBy ey ol dng il
M a>Lliay| 600
Ldygime 62cld e ohuzill plss Lase gio .1
b8l Jai) selell sl e ey dab gy 2

Jlael &9.> b 9 6acluw
lpde sl eliSay dlagay bl SULSW oS5 Ll 5
e 9l il SUB L§ Il plall oyl @il doluy
cllas)l doas J| azgill [ >,49 id 6,930 ue Ul &9a>
RIVVET]
Sl gLl go > dpyladl deuw sassiw ool 49,0 go

0S5 bosie > JolSUl Juseiall o3 Jgogll pi U ey
Lue asy U 13D Loyl JolS JSuiny digmian dyladl

a9 A

62 6,8l dxgi & Lol sda>

gl e Jaclll guaz 5 gawd] 5199 asSlo ol a5yl
iy

LB b

eIl lwol

by Jio plasiwl jlg] cidrii a9

.olydo [e.d’l_nubu)/ JIFM U

Lol olally jlg=Il_asi U

bsall elo_li 9l el 5l elo L iy s oo _jlgl cilais U
el

L d>Lliay] 6,900

plaziwl, Ladll 6,8 o dogasall canell Lls, Al .1
9 duuiSo

L) dlogd plaziwl, lell ezl Qo

2iogo oo plasl dwyell pluzlly ol lusUl Al ooy
gl Sluollally a,liall

60l Slg S, 4

w N

Sl J> o | (753
gl 9 cub > dyllayl e g5 @ 2o Sy &S50 4 dyllal dle Josy U slel
pladldale =i @ ae)ld aylall alde
oyl dle Jagwl @ .allazo dy,lal dle
S > Dxall s Jasll Blay| @ el o3le Izall| Jesaall elsl by slell
ade 8,15 a2 puas i laslly Josll Blay| ® ylel) dislw a,lall
eudall Bladl ($ d)lall

GSH 18-20
89 dB(A)  dosd + Ly wsall 6,18 Soius
Kyya <Ll
9l sl
12 kg ale yon) el Lase go ujgll
(ay, o,
1,4 kg dde y9a) ol Lase go o jgll
(ay, o,

380 x 174 x mm
120

582 x 174 x mm wais o) glaisl X Lose X Jgbo
94 (&bl

Joasil) d2ols dgall olavlgall

cliogallg j15DUl dad
1899 6>axall cliogall e leil pud9 LUl a8 _Jloz| Jubd pi
5,3L 8] @)laa) Lgolaiawl ¢Says dlizo HLis| dayln)
Elasl w59 dilsall adlazUl DUl ad plaskiwl Loyl S
ool Jol awis el,>U dilsall cliogiall
e
Arill plaziwll olsf clogially jlidUl o lleg] il 46
ol &S e blaie] 6,95l puill e dilygsh bW
Agiles pi Ll 63lal] £9i Logaill azg leo bl
wadr e ely Jisal] dlax) dolhud] juln yaxs ulc ol
cliz] gia> 6lelo go) diledl] il SS9, b S sl
Sl pssitir Sliv] lgsS oy il 19U o Jusiaiad] 6,90
(Slcll .59 ] dSlollly alol5 o5 losics

Ao o) gl X Jose X Job
(sl

ulaiall
&W|dﬂl@£@&|uw|b3)waj_9)ﬁu3gs)w
e Ll a8 il ellas Ul 2llo]  Jgis o> W dsy Wl danazioll
03® uw oSy bonic ( Jlis 9 laall 6,08 JUs Jjle>
adac 9 9l doaxiall slgall (9 cue o€ p2b Jlacll
dopud, Ulod o azgi laall Ylaxiwl Al> 9 . guiaill
Anmcuﬂcu»)fjoglg)yuﬁlu.llcl)udl
(aaldl axaall le olgisll)

ausll oLl

GSH 18-20

sl el

18 Y% ol ag>

1050 +/-  /min JasWI o195 depuw
10 %

120 mm winell 8,00 adll Jo,c

200 mm il 6,80 Lasll Jolbo

17,24 mm il &, o ddluso

EN 62841-1 dawolgoll caw> 83320)l pull ieuissl 280
EN IEC 62841-4-5 9

1,9 m/s? eL,llg s agl@Ul dagdll
15  m/s? Ll dagd K
784 dB(A) Loa woall &lesl sgiuo
3,0 dB(A) Koa <lidl dasd
89 (A aad + Lya woeall 618 Siumo
Ky il

EN 62841-1 dawlgall quus 6333all asill :olyzidl Lo
EN 62841-4-2 9

1,7 m/s? elillg Al LUl dawll
15 m/s? L] dasd K
751  dB(A) Loa o9l olsl sgiue
3,0 dB(A) Kpa clid| dad

231 P



nsll &8 juss
dyladl dde dljl Jadll bl dylall ade dlj|
Lpﬂlo,mu&o,a.»dl&ljp; 2

a

tlas g5

ul)mdlgwmlumduanllo)mua]bl

Ol (9 olpuidly cuiell Jada) Lasll 6,400 S s
wadll 6,80 JBo)

.wadll 8,040 cuwi glias Sy €

oL Ladll 6040 el glise aib f

alayl ale aljl
oL/

e o gl il Wiy p ciliolo 6,30 sl Slis] aic
a4 &.Aa//)d: plaziwll] wo lgiole
ol ade olsl L9 apliadl ade Ly, 5 2 1
Jpladl ade ol el Lzl 5 e bheall .2
Slel o allall dle 23] .3

J il 8,90

Jesitall S|
dde ] Jadll Jlnil) jlgdl o dnlladl dde Al 1
(dpladl
Ulgall s il ol sl ciubois .2

woi AN
ol o il a9 dloll da>
gl &9 lelo e Joid] aic Lo s>!
Ldpllad] dde i Jad)) Jail dalall dade dlj) 1
ua.eJlo,.mu&oNl&lj@) 2
B a>lay] 6,90
wadll 8,0 dlj| .3
K a>liay] 8,90
wadll 6,00 cubi glise J> a
il & i 2lgo dlj| b
waill 6,ai dlj] ¢
wadll 6,4 cwbi glids (S d
P>l Lasll 6,8 cuis plise 2 €
usqlmmuumub SUsUI 20 5lezdl ol

ol all
il

~

a9 &

gl 6lel,o pac

J).ol/uaj.e‘//)b}_p @ loll >

Sl b9 bleho e iRl vic o>

e sl Jasll sl jlgl ciglass A

paill LBlo S 2
B a>lay] 6,90

o sledl al Ldaz diogi 139 B> UlSe (9 Sledl s 3
pac . g5laxl) asbouSdl slgall Jio JSGU dsumall slgall
sl elsgll 5 Sleall o

alually 4Ll
Jlel caulais
wd AN
lp pial] e Jadll °}’-“'J¢-¢‘,Oybu-= cblof
J[R// uﬁﬁj/
Sl o dpyllad] dde 21,30 @9
-S| s iz @9

Sl
il 8, a5
a9 A
62 6,8l dxgi & Lol sda>

gl e Sacll gia> 3 gaull 1o @ly Il )]

OlSe 9 ohuxidly wuinell Jadal Lasdll 6,00 iS5 C
.wadll 6,80 JBs|

aill b s 2lido S5 d

PSL Lasll 6,00 cubi plise A0 €

&, el (,8lg LS5
aei AN
) Solol 6l dis Glolll o>
gl e Jacll ga> 9 gawd] 5199 4dly oLyl 1))
B a>liay] 8,90
Sl e 6adl Slg @95 .1
dylal dle sy
Sledl JBsUl GlSe b dpliagl dle gdsl 1
E dolay| 8,90

JlasiwlUl
wibiell Lade pladiwl, wubiedl wuiids

aoi A

) Solal 6,hill dngs Lol tas

g e Jacll guaz S gawd] 5199 diSls iyl ai)]

i &

il §lls S Slic

ol o2l ia39 dloll as

uad cﬂ/‘jﬂ_/az//dlh;uﬂcl‘w/‘sl)y_g,amuodm

212591 bous 9l 612> 91 Nl Jliall Jouaws e um//
6kl 8lo ]

Slel s .2

el il )5 el a
Sl Ul Jasinil| 2 lico u.l.c heall b
Josu gl

.2l go sjleilly &Ja.nﬂo_,muﬂ)u.m 3
G a>lay| 6,90

wais plisiwl, ool il dlagems i
il

a9 A
62l 6,84l dxgi & Lol sda>
gl e Jacll gz 5 gawd] 5199 isSlo ol i)l
i &
adll 5l 5 hac
ol Lo 2l laze dloll das
s eadl fS Jasll Sl S clisl S/ 2929 pac o Géx
21259 bows 9l 612> 9] Nl Jliall Jouaws e ww/
Sl s .
F a>lay| 6,90
el il )5 el a
Sl Ul il plise le bzl b
Jasy jlell
bl Jle sileil Lasll 6,8 a2
H axliay] 6,000

a0l 230



o1l glasll wlgsl Gual pac aloll s

5 5l plasial sic )|
.Ul

209 digio wljlad

a2l .6 ullasall LUl 3o oo s
0 15 cblgadly Jlabll 4oy s liall

Jﬂgjl ulle t3l.|£‘\.a unJBU|QJ_C

Aoy B9l o Jlaall slgall oy U

Iyzall 698y boasy Ladll slsi olygs Lo

>%;b%@

sSiall Gssinall Ggall ngio Seius gy
Jussu> 89 gualall lc

Slel wlaolgs
Jeosall (595 .alolS)l & Liugmdl g 138 sl o> LS oy
(Bsll sy a0l Sl 6 oBBlis | Iid oSt
Slogu )l wlréw il 6,00
A 4ol 6,90

il Jasal 6,0 Sl (D
oleill Jazal a5 6,00 @)
wiisll el 8,0 Sly ()
izl Laial Lo 6,40 (&)
Sl il pliso o2l 15 (B)
X0)
ayladl dlde > 55 @
Sl el pliko
il 6,0k cuis liae (9)
wadll 6,8 JB| ulss
ol et @
a,lall ale* (1)
skl

ay)lall dle

Karcher Battery Power &)l jlgxl plaziwl pis ol oSay
Lagylall e go lald 18 agx

=2 p9all O)LCU aLls il 9 doasiauall slgall
Q.é) ll e 108y ddy s aulsill slso oo LAl
B daud slgo e dug isIUly sl esdl 6362Ul soizs

Jio 0lgSe Jle Loyl seixi bo WLEY Lugaill 65lel

— jsla> S 2 Lilly eouill 9l wlaShall of eljlall
& S lgmo Jolall all> 3 anlly olusll awo e
oligSall 032 ol U] .abls 6,00 Leio Lalzill pi 3] 9i 0
o)€.>U|uauaJ.>.J|J9>.,U Lo 6,900 gl Jasiaid &, 59 50
il siall Ll go 5ol ligs 6 maall

(REACH) bgixall 5l Jo> wlsliny]

:@8sall e olsizall Jo> alal ologleall 1%
www.kaercher.de/REACH

)bl glady dubaSill o laxlall
Jaad aoll )Ll glady dboll dlaSdl olaxlall plaziwl

UL o JB9 ol JSin ledl Jasins ooins _il9
ule Hbell gladg dbaSil olaxlally doldl Clogleall axs
.www.kaercher.com g9gsl

. &m>)9>3qu§La Boell e jaa0 el puliw Sgie
9l alaSs olaxle 4] Lass Al 99 . Lg=id aic bounll wligizo
Wl)ls| > Jaill dlac oo il lg vl sl Bliss]

dolluwldl Oljg
, 95 A
o usiall 9/ ad/lil dollul Sliugni
oo oz dollud] g
Mgl diollud] a9l 91 sy ais U

ol Slg

B a>lay] 8,90
L,anajaau‘ad|u|)a.g>.uupu.mhu|ug.§.o o_,n.ndlusl_g.\g,
AW & akl Blg plaiiwl o U o lmid] 6,69 el
oall e dllaiwl w9

2ol 5
Sl it giay JLg Slel 2o deJEkaJUJ Jm

C 4.>l.a..l ng.o
BlaUl/ i) plico Lzl 55 (D
Bla, Ul Szl 2o (2)

lngall o Gl ) ozl o5 oo Usl ooy 5lexd! Jasia
Sla,Ul/ il pliso lc

Slgzl e joa)

dole i oblle j
Jaziadl s 61,8 JoUl Syl Jid elile
Ldolludl ol geo>9

Slel plackiwl xie duwlio a8ly ol il

el plasiwl xie cuwlis gawll 319 x5,

229 P



ol e 125> @ 6 nill ix | olid elof i> jlgl Jusiv
.,aaz.uu//)_goj ._/'az_,//ua r&/bj mhb./j asl> u@[m//uj.il
gl oo lgr 2 pcrall ] gladg clinlall Uf oz Ue
o ddolll Ll glady ddolll ddiaSill olixlall . deilal]
CUUSUI o JI59 ol JSity jlgll s

dacl dbg9 pliziwl Jlagiwl J5 12 riall Gbie duis
ol a&Seiwlld] elin Ul s uic dyio sloo pasiui Ue .d59
Wil a9 il S doatiwall slgall_siniw Slgall 0id
delad plisiwl il dlso9 cuill Ll fio 15 Lusll]
dm.b/uuw

b oo Ul bl doail Hacl cl2l pany Ve Sy yf
giiall Juy)] aiy Ol paais 1066 Ui kD609 uanio Jlac
> ol anico dor> _iSyo JI

ool gzl Jadl

A9 Jaiy A s oA lolUl 9l colo] izl o dggii N

o] 1] cuai9 6 il Slos 2950 lgal] IS 15] 128 jlgadl

w0 _jlgxll (ol a5 jleall cldl 9159 Qloll sas e .ais
Jéill didac cl,>] 1ic bosud] of iS,2J

of ali LS jlex/l Go @J.tz//,abol//w Wil pde Qui
Us 64> dyogi I5 > OlSo (S jlgl ity pS @ ai i
Jﬂ‘ﬂw//)[ga//ch[gA//m/ 4] Ssool Nsblll Ko,
2B Olo S jle)l i Ve . gilaxl) dvlasT] slgall fio
b Sblie
uasz/u//// mlx:l.awlo.alaleez//,a/M/,muJuo .
Gl polzall Lis of Jaixall (o 639260 b _sbol5all
J[@A//,o/,lkuu/,uc
gbg//u))/)l_‘z,/ oadll ool N> Ul e dasl Shlo] @
pm/M/f&J/dw uzzu_aL uj,aauk//u.c
wadll pac aic 6,8idl Slo
Ul fac S paziwl . oblol jlidUl ey ol Say @
Jaoll 6,8 sa>9 Wi Laazall jadall paziwl cduwliall
. ‘ w2yl
gassl] 519 3] gl Lol elirgiol] 5365 G oo @
Jaxill 6,49 s1>9

SblRall Jlas
i &

G915 | dlolgio dobo 6 ,4id)_jlg2l plaiwl 536, 49 @
sy 59wl S dygol] 6,91 Gl SSlino
ole Sy placiwll 6,8 yaxi iy of o Say U.cliludll
6490 Joloc o1 dleiy s ol
« 63k glol WIE) a0l 6,9/ aeia) _uazi dliciwl e
) i (ol 5 i39
dlax]) didh oljlad paiiwl .dasziall lxall 6,1,> d>y0  ®
Y
6,91 U195 gio (599 iy _ilgRI o G1uo 'j,”, .
.dyg0
olSiiwll] o 1) i iST dlofsiall pliziwll] ddac ;oG ®
> Liwll oled9 S o glasiall
5 i ol ity abaiio [ slga I pliiil aic
e g o)l gilol @ loll as Jio o loc oghs
)] d=e>/r0

deill §;Unall plaziwll

Lawas powas d)lladl Jolodl oluzidly cuinell aso  ®
Jniad a3l ololaziwlW

Jasll aase dlladl Jolell olyilly el Joio o
> digg ad Gl 89 2yl S

wiasdl i) jlgl alay i (Lasall 6ugx Sy dic @
e Sy

i leRl abay L (ohuill 6,040 S5 xie @
-alglall o bLily Lol alnyexs «ol il

3 plaiwl 5|)Ja>.;

il ddlio] dsll Slslisy]

&U/M/@j/mm[w/j/yyuyw)b[za‘j&/
}/J[@A//‘;//JW/JPJJW}/OM Udgl g8 dlss o
S dwasal] Jlowd! cuii S Say U>Lu//j/4ulku//zwp
of dcleadl dvlasSI] sloall Lazs 9l 2l olio Sio dlogall of

A o9 G slso e seixi i Slriiall 91 il Slos
LAl s dlsd (U5

o dz o Ma/juumu_gﬁle/MPuAu//

P 38},4 70Uuab;ka//
OJZ}R//QJJwa[)uUmJ@JWIMPUJﬂ’Aﬂ .

e 40_9,a Ouudbuka//
)l dz 0 ad 29145 OlSo I dyylad] do s> paziwl @

-,0040,9,090Q+!M/

aplayl Jolsdl olminlly cissl] Laia) ool Jsits

Gpiis o eluis] ol 2ic 60> o] c9a> 0 _pdaS AN
o S a7 gladl] 615l e o> o] Al Slailf i 9l gladl]
Sy o cluis] 5l 2929 oz plasiwl] i ozl olSo
15/ 0i® il e85 pllre Ml oleall ]
o9

S JGbUl L5 o jlgall 1id plasiiw] jo, Ue_gds &N
9/ ddic 9/ duu> 9] duiy dSle] &l o Goilzs u.,,l.//uo[zwl//
ol Sley] e o .S 4209 6 agrd e o

Ue Jlg,\llda/,xz‘w/cb/,ja_z//muawyﬂ/wlxwl//
bl Sl Ul fusiill plido S o) 5] /,u/_;(gz//,onuw
gb.z//o/)/jm.uu dploll s> e puxo iy 99 9/ Jasy
ot Sl o lélg dapu> olblofe . xall SLaf a2, o190
10985 Ol i ol diniog s Sy diSho Ladll S5/ Of (o
s le . Gl as 1929 xc jlg2] piiiui Ue jlgx/l fsiny
s Sy abiei i 9l JolS b (0% bosic _jlg> fucisis (5Ulbo]
s/l dylaxtl 6 jugi oSG boric /AJ/JW/IAM Ue .aaico
Wl> 5 jlgIl Slisl a5@ &Sy ul dslaxll 6 ugxi e ol
&awy U Loyl &yl il [.',49} b u}»;/,_/b 2929
.daigo do1>_iS o S o waRs ai 3] U] jlg2)] plasiwl 5lcl,
bl plaziiwllly aS2id] uolic e Suzre dggii AN
owllal) sy zial] jlg2)] eli>l blad] vic Gloll sz e jlgxl
elizll oo A9 aglladl azil .3 91 s2id] of doloasl]
bl ool je . I Syl il oyl . diSlal) dSyxinll
ol I3/ jle2l patiwl . dizud] usla)] 9,k 9 Solo]] £999
e Ayy18 o elingiall a7 5@ . aiS ligaino ool Jas!
> lois i dlaizall dolGall 9 s0 e o>l Ui (gawd]
Sl elaily lail @9 . dlolll a @ . Jaoll 5150 99 i/l
il coasiwl 3] duwlio s llo9 (599 cli> cddlo

&0 caxi il Colo 8 Jobuio 9B jlg2l] Jivo @ Aaais
9 MJ@A//UA&M pep ogilSlina o L ST Lol
Il i @9 @ 0409 0°0 s bo 2905 651> Sz o
27 409,0°0 Ly 610l dzy 4 2905 ol
ol dlicy &luo

dyliad] dle Wik @ 7 Sall Slarly oS0 _pdi O
dolsSl, ddSgio dSziall elizUl gua Of oo 15Ti9

il ol jlg2l ciskais fi5 o

claxloll glab_jusi JiS5 ®

b 6L, plisiwly S5 Lusll] Wil plaiwl JS 12, pd e
i [l o larl) calio o plaziwly gladll cloof e
Gy plaziwl, dilal] dSuid uogi .68l S5 wuS 6olc/
lpzo olois Lill ellag)] doas fiwl . Cojillo Tacl o dylaxs
Sasi] JS  Ji3 glaill 615] cuis lisay - cunlial] 3G e
il ool oo ol e lails 1a3l> o .dxingall ddy bl
oguy 1uiis U9 Jpuwl ;05 glaill olosl aSxil . dadaig 651>
dloll s e . olaSill o W dogil claid ol o 5T e
S 9l i) sic yinll_Foi e 6312/ gladll 515/ gy o o
i 59 _jlgl ciddai ucg (6 iidl Sls

el 1)1 6> (21 gl Glosl o drloll oz o dgeis AN
s e ULl dhl5 4S9 divio oljlad ghasll 6Ib] go Joloi]
PAC 1€ 6 484l 919 uS sy a9 . d99.isKall 6 piii] dzuis dyloll

a0l 228



- | q.._gall J|3>U| <0 obuill plis Laso p.\amu I

wll ool a3 o i Ligs (Gl oS 3929 xic Gol>

dilaio e 2y olhoglly sl,esl Illuwi oy bal (o

9 ool 5 @Sl Ihwfo SIS si5s Of Ko glodll

.68l dbawle, sl G b e lgelade ol
i a3 o duvlial] dlax]] olago Jléi .gaudl (Sl9 x5l (2

I

vilg j2all dhuall alouwl oo Jaid oluidl pilis Lado ol (>
olsid] cawoll 5] . agall oliog)l duolls 6,0l Sy Eu>
F‘huauupqﬂy&//qum//cyﬂ/éuaw > Kbw
@L)@fum‘jmua//w‘a;u/ufmj de> Sluzadid]

Sslall AL pis U o)mullucl_\mpmzllnplwml(@
obaill o0 e lgalad 310l 83la)l chuas gl acolnaall
A dlax) 5365 49 . plisal| Sl 1, AR S ol pdi] paiusi
olblof 591> | cluxidl adss Jase Jusiv elof ol

6 pubn3
uo.\SL.ul).xdlplmk,anomh.oglqnllglhlsdldbl.\.c(s
ol o Kas lghad gl & lall dijlg @Slall aslss ga> Bla)
sloall ljf aic oluzidl pudsi asal g9giall ué fesiill s36s

Sz cblo] I diluall Jlacl clsl 9f 6 uaiall

8,0l e go Jaudall o Chenill pdlis yaso Jo>1 (5
Al Jado o> 56 ilde $l dis pac e o ,>ly

soaiall ué Jusiil] dolso s | psro Sy luzdidl
olpsid] M5 o ds>WI dlolls

pdlai o u;_,z;gl Jad 6,8l elag lasly pasiiwl (2

o Sluzidl pudéi Jado go paxall Joloid! Y, ol il
olpsid] lguuii il ShlolUl jbas

adloll dolludl obolis|

I Sl S o gl 13 plaiias] gin @ _ppdi O
ol adic 9/ duu> 9/ dvy ddle] &l oo Goiles Uu//ualzwl//
ddzall Zilolll sazi ol Ko .8 s2ally 6 agd i o
Sl Jasll Jaw o uoadlls (] Al @ . o1Fiwal| sac
clizUl Snial e @ -Spnall fussiic ic 15] duwol5g azlad
€ ] cixiejleRl "Jﬁa.a./b.//j/ab’lm//
Sla,Ul go9 9 121y dlml///,J..sz/JJ ol o b . 29.a80)/
ozl lgal o> 91 88 Ui gyl ade Juors
s su> dclihol clof r9>9 m;/JW/cM 9 _ilexl
A9 le pliiwl Jas) aic chay uisol o isalls £ ussi U'®
@ol39 o jledl e 1aSl>9 culiy (ol Sy 9959 olSo omols
asi i iall elizll ol o Gini e lyaniall e ozl uc
Ll of 6 pusSio eliz>l 3929 uoj/;oyw)ﬁj,a;ﬁu‘jﬁiy
G9d/l pasiui Ue . aoliziiwl LS I jlgx] plol agc!
o 15L9 dylladl dde il Fyxall Slarl pS e ilgal fusiiiid
Mol ddSgio dSyxiall clizUl gaz> of
.oblell ely>] S
ilyo 91 il Sy i
aisluo ol agilai Jle Jaxs JS
Dl Al S
lilall glaS juss Jib
25 a5 jlgally il o U5l 5535 . n s > dolio] 12,
eI Jissini 65le] Jib 0id pllol,

ol o Usl G625 .ol i jlg2Il iidl [5] o

el siv 6:le] S 04D pllol b9 b5 jlg=/l

o o Sl 9l sl ddac cusS9l 15/ . Syl SliL b @
ST Jac

iSniall jlgall clinl blas] sic iloll s o dygii N
o€ A9 G llal] 1] . ujz//;/M/j/whm//uwM
ol I gl i byl . 4Jla.l/4f,maj/c/,>l//
asce . hid omm//cﬂaﬁ/a»ﬂuo@ml/.ﬂa.c/cp/
oliléd9 599 elizg haw JI9w cliiyl @9 jlg2)] plasiw!
j/J)Lﬁ//j/gw/._SA/_p U.cmoadll S Jaoi U duvlio dl
Klawl e 9l alllw e jlg2] paziws Ue .5 ,uan//‘jdz/’ju//
Al _uc

o P2y doastuall e gl el olosll wta pd d
a1y Ll load il ol qous Uy Jlabl Jolio
Lagl el BNl Sy Olaad=ill 038 9l dgly sl s>y
)‘.CWM//J»/‘_,Q Spula> «wbjg,(//uj)[//}w
el

382 . lgliznkog asl Sl olooll &iluay pd e
3! Jyuml n|)>U|_9I Ja.UJI_gl as >all el52U1 8151
9 dsl,esl oI)UIJ;gnuu.lc)._g.. .\96)>| d_g,lo@l
-plaiwll JS > Wo| oo sl el abUl b Al
A9l diluo cow sy Mo Lo vae)l Saxi
LAl Sl

o adulnig 65 gladll olgsi Iy ol e b f
My il iy il @ladl] 9ol pais ol 3z el
g a2 w9 65131 glail] Slo> 39 o

s plazawll ol9sis olaxlalls sl el oI)UI paiwl g
B9,k jliclUl ey i3 .clagdsil 0ig) (Bdg U5 |
plaiwl 538, 19 lgr pladll asiz Ll JlacUly Jasl
@990 94> ] 9a%0 4l S/ Jac 9 a.ulwail/ol)ll/

alas

didglnig (@l Jaylsall alawly jasliall Lo bl h
s/l Jaliall rawi U . pxiilly .ol o dllsg
5 o5 aSxillo 515Ul 2o polll oloilly lusall adauwls
.dedgial|_uc adlgall

Le: dslislly aylay dsdwnll Slosll plasiwl

Al Jid o daxall oo lidly U sledl i U a
oo 219 £9i) paall > Lidl 536, A9 asiaall
o3 £9i go avlitiwl xic G p> Geuiv I olylad]
.&Z_UZZ_A//

olullall o3> go apl,el losll lass paziwl b
w9uiis 9/ dlof 91> jas Jid Lapos danaall
JP/ULJMPPP/m/dbUJ‘}Jp

@ml.plmUIMQJWIMPU i U boxie
5l §0)l ebilisn Jio g‘s)>UI ayazall bl oe Gy
3I Ll 5l uoluall sl 2ulanll 5 agasoll ollesl|
L,olgl..oyu&mquo_..z.aJIqu.\gdlshuUIuoLB)m
Uy dld$ Jac 5380 o Sar 531 ] dog
-S> i 9l G9,> 91> ] dyllad]

oo Jibudl oy ol oSas dslsall e B bl Jb 5 d
Al 9 . Sl JIS> Ul ells aie qaixg dylall
S Sl Jog 13] clally walais] >gaiall e Guollil
,_/,Zm//ujwuwu/ufm l.a.lu.lall).umuls welpe
9> 5l qagi 91> S dyyllad] o

gl ad alm_glu]b olosl gl ol pj> pasius U e
I 536 45 @8gi0_u ol dlasal] 9l dllil] ol lia)]
-duazi wl.p/‘glJszljl‘,a/y 9l

&Ll ul>J>_9IJLU sbUl gl a,Un)l doj> o, U f
ol o Gy v Wi il a5 313
2130 o i 6>

oI)UIpI ayladl gy @i Uy ouid] olages ga> gal g
ol oLay JWAl (8 >3zl 6yl a2y Sl )l
B L= clap (S oridl 9l pdid] ul Gridl (5360
> wgaini_pdas 6019 dyyliad] b Jf saxall Gladl

ozl

w03 b dlawley oy aoll asly g8l 81Ul pllok o8 a
i .1nad ddylais HLE glad paiuuw $il9 (Do
-dil Sl U1 dollw painy

2> dlo oz U.adWll oyl o> &luay pis U b
doal 5390 9l dcicaall dSpuidl JiS oo U Syl
. waicall

227 P



ol o> o daillal] s lially dasall uf uslial]
.duly ¢S donal
Jio «a)30)l 2lawlll go Szl JS>Ul iz b
wljio oz Jid .ol Wy Wlsall (oleisnll NN
Jmu;ua.ul/,au 15/ dvlygS doaal o ,2ill o
oo > 5 . JWI Sl laall asly g8l 615U sl ¢
doval Lo il o> vl ii ,@L)@.fo/)/u.? cla/
vl
Lesuw 91 al g8l UL Jox) JIsSUI plasiwl e i U d
wll B L plas e Sl sleyl 03 Lglad ol
of ad/l] SU IS &S y2inll 213201 9l 6311 Blg=JI
@L)&fuwuaﬂ/)bua.u/ G Lisial/
«$lbll elogll o asly,gS 8l Sy pods S ] e
L’ﬂﬁ" °I-9€JI u.B 'o|.\>.uuul wawlio 3205 J.lS p.\a..wls
oo M, sl eloghl S plasiwlll cuvlio J1S plazbiw!
iily g doral Lo sl o>
waio jd0 U Dol do ) dsy 8 dsl g8 6l Jusds oS 15| f
oo dla> tlmo._]buo&odslb*\m,omb
@LAJMM/UQ,_QJ/@
dpasill dllull 3
#ww@»fmulsqlzmlnusb.hmm‘;
lsio @S 13] apl gl 501 pastiass U agly s b1
5265 49 .&s95Ul 9l | ‘UIJMI);.L O SOV
] @il eI ool psaiv elisl ol pac dlaz)
ol llof o 91>
8,5 sl i)l L dnasuidl dlaxll olass plbiwl b
bl £l5 fio alar)] claso Jacivw cpdl 4la>
1o 9l slaxll 63939 ( GULll) dblall ué Glolll dri>fo
i e duvlial] SS90 b 9 dorziuall gaud]
dloll _blio
J.sa_l.nalldlmluo.\fb 29.aiall e Jusiill exy gio €
SLUI blaily .ésyladl do s> sify adlall jua0s Jlasll
e ddewoly @LA&I/U})MP k3T lglv}l
£999 | plisally dvly eS| uj)U/‘ngul./j/a[AM//
ole>
sl laall 2wlas JS AL 03 casl el oIAUI Jusis )8 d
abnoj/.bgallm)})}jwwu/ufxu Jap)l asiles
dlof G9a> 9 dvl s bl oo _yl9> > e
uKowlqu dszyloll e puul ey i €
289 JS (S wlsdl e bdlog ol JSiy 3989
sSloall 9 diily g5 51Ul S JinSl aSxi 1id Raun9
4.?.93‘4//)‘5
ol aiolaiad Luyllo 35 U .duwlio Gullo suy| f
U/L,:w aS,zioll el Ul e ullally el sleyl @5
ualj:_gb.//’,.zm//j/uw/:w[maa//wu[b.//b[m//pu
S yxiall el Ul S
a9 boad 85621 S ai ol Saall oo OB 13] g
bMJinuled.\kwbl@]uoy'mo.\Du|w_\fb
bGall o s Ol Sy dvl S duwiSo plaziwl
bl e dazld]
oSaall phadawll JUS o LginusT il aalll gxU h
ol Ky 8bUI ool 530 JDLx9 age ellexs lgsl
o 22 S oz cllof ] Nadl ozl 533
Lagll
esluos asly el u|33UI plaiwl 4
3bUI pazawl Lasl el abUI Jle Juasall 5 byas U a
il gl Sl clolaiwl laglai) auwliall dgly,eSJl
_eSiall elslll Glai S ol JiaST i oS daillal]
elisoll plasiwl Hiss 15] sl gsl 8bUI pazaws U b
Slisfs lohsiivr Sy U duily g5 6101 51 1g8lisl9 Lol
Ao llo] pi Of w9 Lo S Souw
as> Jjl 9lle 49UaJIJ_\.Ao oo sl esdl bl Jasl ¢
6 alesdl bl | oo (Juasll abS esls 13] (dyylall
olosll s sl wolazlall juss of wolbasil el 2]
s e 01 @ildo) dollud]_pulii faei .agly,gSl
xad g9 dvles Ul fssiv ey sblsio

226 ... s dollull whli))

228 .. lokeill 8slnoll plaiawll
229 s il 4,la>
229 bl gladg dyliaSill o laxlall
229 oo ol ._Sgakn
229
229
229
229
230
230
230 e
230 e
230
231
231 e Uloall
231 e ausll o ULl
ol oL
Lol 133 Lol Jaiall Jug 1o aslludl Juas L3I
\.U‘\J Lmb d)lﬂl VIS o_).o JjU)L@).” ro|‘\k4.uu| J;S
9 Bl plasilll LLoUl il Jds e bndl>
W Dl angus
)Jazll Ol>.))
s A

bl ) 535 189 o923l chuiss ko a5 | L] o
.6LoJl _JJ of aslly &y

iy AN

clblo] J] 536, 199 sboliall asxi 49 ua.oy A olisf e
o[9_9.//‘_,//j/ asll >

a9 A
clblo] J $36s 199 sbliall agxi 15 g0 ] 6,Lis] @
ol G915 Jf 538 489 o lRall agxi 4 i9g0 ] 6,Lis] @
Ldolo
dolell dolluwll olblis)|
i &
olioleal]s 19.0)l9 Sladeilly dolb] Sl wizs graz [51 @
il gSH DUl oig) 4> laall

doo 94> Jf olisf cladeid] ;o .5/5lu/,a,u: SI6 A9
Olpini] grazy s>l .6 un> 4,1.4/_9/(9‘})_9/[9 dvly e
etiuaal] S g g5, lalily
&iiad] | dy izl Solis Ul 8 "l eI ShUI" allacas iy
Jas, sV giiall 9 (L Sludl) il S il Jas, sl
(Slwlll]) iy laly
Josll ddlaio 8 Ul 1
gblall. [ 6clinsg daas Jasl ashio e hdl> a
£999 | dloguys (5395 da/bA//j/ &9 dxol9_ud
.Colex)/
aLa)l sblall S gl ,esdl Sloslll Sy, pm Ub
S Dlow s929 all> 5« Jball Juw e
JM/@L)@.KI/UJ)U/AJ} I J..lsJLsg-f ulJln
o_,;a_,U/j/_,L.z//Jzuu / lpilay ill9
Slpail asl s 81l Juis elisl 8,lally JlabUl a=yl ¢
-Sulapud] 1G9 ] (5260 O SSay plaiDU]
gl sl dolludl 2
w2 udall 2o dsly sl LUl Luled gullaw ol wxy a
ol pasins U . Jls>Ul gro> (5 urla)] Juis i Ul
Jsiw .aio )30l dsly,e8l ©losUl go ¢ algo wld

a0l 226



THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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